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ATLANTE LINGUISTICO INGLESE 
ELABORATO AL COMPUTER' 


Dal momento che le carte incluse in questo atlante (Viereck et al. 1991) 
si basano sul Survey of English Dialects comincero col presentare breve- 
mente il Survey stesso. Passerd poi ad esporre alcuni dei problemi incontra- 
ti nella computerizzazione dei dati linguistici. Un terzo capitolo si intitola 
“Quali sono le caratteristiche peculiari di questo atlante?” A mo’ di con- 
clusione, presentero una descrizione dettagliata di una delle carte. 

II Survey of English Dialects: una breve presentazione 

Le carte qui presentate si basano sui dati raccolti per il Survey of En- 
glish Dialects [SED], L’obiettivo del SED era stato di registrare la forma 
piu antica della parlata dialettale considerandola come la piu adatta a illu- 
strare lo sviluppo storico della lingua. Ora, dal momento che questo strato 
storico era da ricercarsi nelle aree rurali e fra i contadini piu anziani, il que- 
stionario del SED fu inviato innanzi tutto a queste persone. 

Il questionario, che comprende nell’insieme 1.326 domande, e suddivi- 
so nelle seguenti nove sezioni o “books”: I. Il podere; II. L’agricoltura; 
III. Gli animali; IV. La natura; V. La casa e il lavoro domestico; VI. Il cor- 
po umano; VII. I numeri, il tempo e le stagioni; VIII. Le attivita sociali 
e IX. Il ceto sociale, le azioni e le relazioni. La sfera degli argomenti e per- 
tanto piuttosto ristretta e le domande sono formulate per intero cosi da 
permettere l’esatto paragone delle risposte date. 


Testo di una conferenza tenuta (in lingua inglese) all’Universita di Catania 
in data del 12 giugno 1992. Si e mantenuta la struttura originale della conferenza 
e non vi sono state aggiunte note. Il Dr. Carlo Milan dell’Universita di Bamberg 
ha gentilmente accettato di tradurre il testo in italiano. Gliene sono molto ricono- 
scente. Desidero esprimere anche i miei ringraziamenti al Prof. Fisiak per avermi 
permesso di pubblicare qui la carta Ml in forma fortemente ridotta. 
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II lavoro di ricerca sul campo e stato compiuto in ciascun punto di una 
rete di 313 localita sparse su tutto il territorio inglese, specie nei villaggi con 
una popolazione piuttosto stabile di 400-500 persone. In ciascuna delle lo- 
calita considerate il questionario e stato presentato una volta sola, di solito 
a piu di un informatore. La lettura delle 1 .326 domande formulate per inte- 
ro e la stesura di una risposta pertinente comportava pero circa diciotto ore 
di duro lavoro, e si comprende bene quindi che solo pochi infomatori ab- 
biano voluto dedicare tanto del loro tempo a questa indagine. In tre locali- 
ta furono intervistati sei informatori, e in due ne furono intervistati sette 
— un numero senza dubbio eccessivo. In media risposero al questionario 
tre informatori per ogni localita. Furono intervistati in tutto 955 informa- 
tori. Dei 922 informatori che avevano specificato la loro occupazione, 16 
facevano parte della classe media, contandovi anche i negozianti e i non 
addetti ad attivita manuali in genere. Essi rappresentano 1’1,7% del totale. 
118 degli informatori erano donne, il che corrisponde a una percentuale del 
12,3%. Per quanto riguarda l’eta, un solo informatore (il che equivale alio 
0,1%) aveva meno di 30 anni e 27 (il 2,8%) erano di eta compresa tra i 30 
e i 60 anni, mentre i restanti 927 (97,15%) avevano gia superato i 60 anni. 
Ne deriva che i dati raccolti nel SED non permettono di studiare in modo 
sistematico le variazioni dovute all’eta, al sesso e alio stato sociale. Si e ri- 
nunciato quindi alia codificazione di tali variabili. 

Tra il 1962 e il 1971, Harold Orton e una equipe di collaboratori pubbli- 
carono il Basic Material in quattro volumi, ciascuno dedicato a una deter- 
minata regione e suddiviso in tre parti. Le risposte degli informatori vi so- 
no presentate in stretta trascrizione fonetica e in liste numerate, accompa- 
gnate sia dai numeri corrispondenti alle domande del questionario sia da 
un codice relativo tanto alia contea quanto alia singola localita della contea 
considerata. Si e fatto uso inoltje di parole chiave per le risposte relative 
a ciascuna unita del questionario in scrittura normale. 

Problemi relativi alia computerizzazione dei dati linguistici 

Nel nostro atlante non intendiamo occuparci di fonetica. Una tale scel- 
ta, pertanto, comporta l’inevitabile esclusione di certi problemi che alcuni 
troveranno senza dubbio deplorevole. Gli scopi che ci siamo prefissi hanno 
indubbiamente esercitato un certo qual influsso sui procedimenti di elabo- 
razione dei dati al computer. Dal momento che avevamo previsto sia una 
quantificazione dei dati sia un lessico, avremmo dovuto in ogni caso tra- 
sformare il sistema di scrittura fonetica nel sistema di scrittura normale. Ed 
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e stato proprio nel passaggio dalla pronuncia alia scrittura che abbiamo in- 
contrato le difficolta maggiori. Un problema, questo, che a quanto sembra 
non permette una soluzione valida in assoluto. Quindi, poiche un nuovo 
sistema di scrittura puo creare ulteriori ostacoli, e meglio non “inventare” 
nuove grafie, come succede non di rado, ad esempio nell’ambito della tra- 
scrizione dei dialetti, ma piuttosto ricorrere a quelle gia esistenti. I segni 
grafici usati in questo lavoro corrispondono cosi quasi del tutto ai segni 
grafici indicati in testa a ciascun gruppo di lemmi (trascritti foneticamente) 
subordinate a una parola-titolo nei rispettivi volumi del SED o anche alle 
prime forme di grafia che Wright uso per alcuni lemmi principali del suo 
English Dialect Dictionary [EDD] (1898-1905). Questa corrispondenza ri- 
sulta, naturalmente, solo laddove sono presenti gli stessi concetti, ed essa 
comporta 1’ulteriore vantaggio di un piu facile paragone con le distribuzio- 
ni precedenti. Che a volte, pero, le trascrizioni differiscano in entrambe le 
fonti e dimostrato dalla domanda 1.8.3: swingle-tree [bilancino di carroz- 
za], dove una risposta [’weitri:] e trascritta weigh-tree dai compilatori del 
SED, mentre Wright ha waytree. Noi seguiamo qui il SED perche la sua 
forma suggerisce meglio l’idea di equilibrio. Altre volte, invece, ci siamo 
attenuti all’ Oxford English Dictionary [OED]. Un chiaro esempio e dato 
dalla carta L25: Potatoes [patate]. Gli autori del SED hanno subordinate 
alia voce potatoes tutte quelle forme che presentavano romissione della sil- 
laba atona. Una registrazione cartografica di queste forme avrebbe avuto 
infatti poco senso. L’EDD presenta due voci principali, tatie e potato, su- 
bordinando, ad esempio, pratey a potato. Solo l’OED differenzia tra tatie 
e tater nei lemmi principali e riporta la forma anglo-irlandese pratie come 
specifica sottoforma di potato. Con praties, presente nel Lancashire nella 
zona intorno a Liverpool, la connessione con l’irlandese viene ad essere 
chiaramente evidenziata su questa carta — un fatto di rilievo, questo, che 
sarebbe rimasto altrimenti inosservato. 

Si e dimostrato a piu riprese che il materiale del SED non e tale da per- 
mettere una fonemizzazione completa. Le difficolta maggiori risiedono al- 
1’interno della gamma vocalica e riguardano principalmente l’identita dei 
lessemi. Anche gli autori del SED e del Linguistic Atlas of England [LAE] 
(Orton, Sanderson, Widdowson 1978) non si sono trovati sempre d’accor- 
do sul grado di differenziazione dei lessemi o, detto in altre parole, sui casi 
in cui era necessaro tirare una linea di demarcazione fra lessemi autonomi 
e varianti fonetiche. Con la forma di scrittura da loro adottata nel LAE, 
Orton, Sanderson e Widdowson (1978) si awicinano in molti casi piu degli 
altri alia pronuncia degli informatori. D’altra parte, pero, nel LAE si tro- 



446 


Wolfgang Viereck 


vano anche eccessive deviazioni dalle effettive risposte date dagli informa- 
tori. La carta S8, ad esempio, presenta solo on in on Friday week e (a) week 
on Friday. Nella maggior parte delle risposte, invece, on e ridotto ad a ((a) 
week a Friday e a Friday week), un fatto che sebbene sia attestato nell’EDD 
di Wright (s.v. V, VIII. prep.) viene ad essere cosi occultato dal LAE pro- 
prio in una carta che tratta delle variazioni in campo preposizionale. Inol- 
tre, le trascrizioni del LAE didno’ do (sulla carta S9: I didn’t do) e du- 
sno’/dunno’ (sulla carta M37: he doesn’t) suggeriscono erroneamente Po- 
missione di una t. Nel nostro atlante lo schwa in posizione finale preceduto 
da una n e reso come na, una negazione tipica delle West Midlands usata 
encliticamente coi verbi (cfr. anche l’EDD di Wright, s.v. ’na’). 

Sulla carta per yeast [lievito] di questo atlante (L47), east e yeast vengo- 
no considerati lessemi diversi, lo stesso vale per stithy e stiddy sulla carta 
per anvil [incudine] (L20). Nella loro Word Geography del 1975 Orton e 
Wright non fanno invece distinzione riportando soltanto stithy e yeast. 
Una distinzione viene invece fatta da Joseph Wright nel suo dizionario dia- 
lettale a proposito di stithy e stiddy, mentre d’altro canto egli riporta solo 
east e omette giustamente Pinglese standard yeast. Una simile (ingiustifica- 
ta) semplificazione si trova sulla carta di Orton e Wright per gander [pape- 
ro], valendo nell’estremita settentrionale dell’Inghilterra la forma gainer e 
non gander (cfr. carta L41). Gainer risulta anche come parola-titolo nel di- 
zionario dialettale di Joseph Wright. 

Da un punto di vista diacronico dell’inglese si incontrano qui e la forme 
che rendono il problema ancor piu complicato di quanto abbiamo visto so- 
pra: si tratta di forme che all’inizio erano semplici varianti fonetiche ma 
che ora sono invece largamente differenziate nell’uso: chiari esempi ne so- 
no band, bond e bend. 

Noi abbiamo cercato di evitare, nel modo piu sistematico possibile, tan- 
to una differenziazione in eccesso quanto una differenziazione in difetto 
dei dati linguistici esaminati. Come ben evidenziano gli esempi sopra ripor- 
tati, e inevitable che in questo campo ci sia uno scontro di opinioni. Di 
aiuto non risulta qui neppure il procedimento spesso eclettico nel valutare 
le varianti di forma da parte degli autori del SED. 

Abbiamo incontrato, pero, anche problemi di altra natura. A volte, ad 
esempio, e stato necessario aggiungere una nuova domanda o dividerne 
una gia esistente poiche si era riscontrato che il testo originale aveva confu- 
so e disorientato gli informatori (cfr. 1.10.1). Con la conseguenza, ovvia- 
mente, che le risposte risultano incomplete. In altri pochi casi, inoltre, la 
divisione di una domanda non venne esplicitamente contrassegnata in tutti i 
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volumi regionali (cfr. 1.4.1), da cui deriva che e impossibile, almeno neila 
parte iniziale, paragonare fra di loro i risultati ottenuti. Grazie all’ausilio 
del computer, comunque, tali incongruenze possono essere sistematica- 
mente individuate e opportunamente corrette. 

Quali sono le caratteristiche peculiari di questo atlante? 

Questo atlante comprende 169 carte computerizzate a simboli che rap- 
presentano diversi tipi di variazione linguistica. Esse mettono in chiara luce 
le potenzialita del computer nel campo della cartografia linguistica. Noi 
siamo delPawiso che queste carte siano superiori alle altre carte lessicali, 
morfologiche e sintattiche basate sui dati del SED precedentemente pubbli- 
cate sia per la mole di informazioni che esse contengono sia per il modo 
in cui esse le presentano. Particolarmente significato rivestono soprattutto 
i punti seguenti: 

I simboli permettono di indicare zone di transizione linguisticamente si- 
gnificative mentre invece le isoglosse, cosi come sono usate nel Word Geo- 
graphy di Orton e Wright e nel LAE, tendono a suggerire confini linguistic! 
laddove in realta non ce ne sono. Sebbene sia vero che “il metodo delle iso- 
glosse resti una delle tecniche piu usate neila cartografia linguistica” (San- 
derson e Widdowson 1985, 34), questo metodo presenta purtroppo svan- 
taggi cosi decisivi che non possono essere controbilanciati neppure dalle in- 
novazioni cartografiche adottate da Orton/Wright e applicate nel LAE. A 
pagina 4 dell’introduzione al LAE si legge infatti: “Nel presentare le carte 
interpretative e necessario a volte decidere arbitrariamente dove le isoglos- 
se. Harold Orton fu solito, anche se con qualche eccezione [sottolineato da 
me], mettere in chiara evidenza le forme piu antiche o quelle che si erano 
molto allontanate dall’inglese standard; e i suoi collaborator! hanno cerca- 
to di seguire lo stesso metodo al momento di trasformare le bozze nei dise- 
gni definitivi”. Speitel (1969, 54f.) commenta, senza peraltro sorprenderci 
molto: “Ho cercato per prima cosa di dare un’idea della situazione reale 
mostrando sulla carta 1’insieme delle isoglosse, ma i disegni erano incom- 
pleti e da allora ho cambiato opinione sul percorso di molte linee”, mentre 
Francis (1983, 3-5) annota che 1’importante isoglossa pail/bucket [secchio] 
tracciata da Kurath (1949) neila parte orientale degli Stati Uniti potrebbe 
delimitare, con la stessa giustificazione, un’area diversa. 

Le nostre carte hanno carattere documentario. Esse mostrano quali 
concetti sono vivi nel territorio inglese e documentano con precisione nelle 
legende quali parole, quali forme etc. formano gruppo comune, e laddove 
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si subordinano piii concetti a uno stesso simbolo, essi ci dicono esattamente 
quali singoli concetti sono subordinati a un determinate simbolo e quali in- 
vece non sono stati trascritti, e infine dove sono stati registrati.-Per contro, 
la carta relativa a dig [scavo] nel Word Geography di Orton e Wright, tanto 
per fare un esempio, mostra solo le distribuzioni areali di delve e grave nel- 
la parte piu settentrionale dell’Inghilterra. La parte di gran lunga piu gran- 
de dell’Inghilterra viene lasciata in bianco e il lettore dovrebbe consultare 
i volumi del Basic Material per capirne il perche. II LAE contiene carte co- 
me quella per anything [qualsiasi cosa] (L44), e anche qui alcune aree del- 
l’Inghilterra sono lasciate in bianco, ma non, come nel caso precedente, 
perche alcune risposte registrate non furono trascritte sulla carta per i moti- 
vi gia esposti, bensi perche i raccoglitori non ottennero alcuna risposta da 
parte degli informatori. In questi casi le nostre carte presentano il simbolo 
“no response” [nessuna risposta]. Il carattere documentario delle legende 
permette inoltre agli utenti di tracciare con facilita le loro proprie carte 
qualora essi desiderino mettere in particolare evidenza aspetti diversi della 
ricerca o accertarsi immediatamente se una determinata carta contiene in- 
formazioni interessanti anche in contesti diversi. Salta all’occhio, ad esem- 
pio, l’uso riflessivo di play nel Lancashire e nel Derbyshire sulla carta L64: 
To play, altrettenato dicasi dell’uso riflessivo di them. Alla domanda con 
il testo: “In their holidays some children like to work, but most like to... ” 
[Nel corso delle vacanze ad alcuni bambini piace lavorare, ma la maggior 
parte preferisce invece ...] furono date le risposte play /play themsel- 
ves/play them. Un altro interessante esempio e dato dalla parziale conser- 
vazione della desinenza plurale -en nelle forme verbali del presente all’in- 
terno delle due aree suddette: they play(e)n (documentato nel materiale 
supplementare). 

Di particolare importanza nelle nostre carte e l’integrazione delle quali- 
fiche degli informatori e dei raccoglitori nel sistema di simbolizzazione. Il 
nostro sistema permette anche di indicare le informazioni di piu di una cate- 
goria con un solo simbolo. E la prima volta che si e realizzato un tale siste- 
ma di informazione su di una carta, e questo ci sembra un importante pas- 
so avanti. Fra i dati del SED, le “etichette” che indicano lo stato sociale, 
e che si riferiscono quindi anche alle diverse pronunzie di una stessa parola, 
presentano un altro grado di frequenza nonche di coerenza. Nei materiali 
pubblicati le loro serie sono piu ricche che nel nostro lavoro. Noi abbiamo 
infatti ridotto alquanto le categorie sussumendo ad esempio “old” [vec- 
chio], “older” [piu vecchio] e “very old” [molto vecchio] in “older”, che 
e stata la qualifica di gran lunga piu frequente attribuita nel campo dell’e- 
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ta. Nel gruppo delle alternative fra “more modern” [piu moderno], “more 
recent” [piu recente] e “very modern” [molto moderno] tutte e tre le forme 
sono state sussunte sotto la piu frequente categoria “modern”. Di solito 
gli informatori sono perfettamente consci dei cambiamenti in atto. 

Come ben mostra la legenda, noi distinguiamo nelle carte sette diversi 
gruppi di qualifiche fornite dagli informatori e dai raccoglitori. I primi due 
gruppi si riferiscono alia frequenza d’uso di una forma o di una parola. E 
anche qui i concetti piu frequentemente usati, cioe “usually” [usuale] e 
“familiarly” [familiare] da una parte e “rare” [raro], “occasionally” [oc- 
casionale] e “less common” [meno comune] dall’altra, costituiscono le due 
categorie fondamentali. 

Un concetto caratterizzato da una frequenza piuttosto alta e “prefer- 
red” [preferito]. Un fatto, questo, piuttosto difficile da spiegare, dal mo- 
mento che le ragioni per cui una parola puo essere preferita ad un’altra so- 
no molto varie. II giudizio di un informatore puo ad esempio basarsi sulla 
norma della lingua standard oppure su quella di un dialetto. Sulla carta an- 
vil, per esempio, gli informatori hanno preferito senza eccezione alcuna il 
termine dialettale stiddy sebbene essi fossero nella stessa misura consape- 
voli del fatto che questa forma era la piu antica e la meno usata, e che veni- 
va ripetutamente ottenuta solo sotto pressione o sotto suggerimento. Non 
c’e dubbio che il prestito scandinavo stiddy sia destinato ad essere comple- 
tamente soppiantato dal termine dell’ inglese standard anvil, e che il passag- 
gio di forma si compira piu rapidamente nella parte settentrionale dell- 
’Humber che nel Lincolnshire, regione, questa, che per molti aspetti sem- 
bra costituire un’area di maggiore stabilita per i relitti. lnoltre, le carte per 
anvil e gander mostrano che e necessario distinguere diversi gradi di con- 
correnza delle parole — in questo caso tra le parole di origine scandinava 
e quelle di origine locale. Di un certo interesse e anche l’informazione che 
una determinata parola non e stata ottenuta direttamente nel corso dell’in- 
chiesta, bensi e stata annotata dal raccoglitore a partire dal colloquio avuto 
con l’informatore. Questa e la sola caratteristica fra quelle fin qui menzio- 
nate presa in considerazione da Orton: “In quanto relativamente libero 
dall’artificiosita tipica della situazione dell’intervista, questo materiale rac- 
colto in modo non sistematico risulta soprattutto utile a confermare, inte- 
grare, ampliare e anche contraddire l’evidenza delle risposte stesse” ( Intro- 
duction , 1962, 18). Sulla carta anvil e stato cosi aggiunto un solo esempio 
di stiddy — un esempio che ben si colloca nel quadro d’insieme. 

A questo punto e pero opportuno dire qualche parola sulla simbolizza- 
zione. I principi di base sono i seguenti: quanto piu grande e il numero dei 
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simboli uguali tanto piii estesa risulta l’area coperta da questi simboli e tan- 
to piu semplici sono i simboli — esclusivamente geometrici — utilizzati. E 
quanto piu rara e la risposta, tanto piu “complesso” o “insolito” e il sim- 
bolo. I contrasti, inoltre, vengono messi in rilievo attraverso la diversa 
grandezza dei simboli, anche se d’altronde il complicato procedimento di 
pubblicazione delle carte ha imposto certi limiti per quanto riguarda il rim- 
picciolimento dei simboli, ad esempio di quelli che indicano lo status socia- 
le, un rimpicciolimento che potra essere protratto solo fino al punto da po- 
ter ancora identificare chiaramente il simbolo in questione. In via di massi- 
ma, i simboli delle forme non stardard sono piu grandi e cosi piu facilmen- 
te visibili. In alcuni casi e per ragioni varie, tuttavia, abbiamo preferito al- 
lontanarci da questi criteri di base. E possibile infatti che piu di una singola 
risposta registrata sulla carta appartenga all’inglese standard (vedi, ad 
esempio, le carte S8 that e S9 who), oppure che la forma non standard ven- 
ga usata piu frequentemente di quella standard e presenti quindi il simbolo 
piu semplice e piu piccolo (come sulla carta S2 Have you got toothache? 
laddove the toothache e piu frequente), o anche che i cambiamenti siano 
dovuti al fatto che, su carte diverse, la stessa risposta, presentandosi con 
una frequenza diversa, sia stata contrassegnata con Io stesso simbolo (con- 
fronta, ad esempio, le distribuzioni di got e di have got sulle carte S18 Have 
you got toothache? e S19 We have got). Sebbene avessimo la possibility di 
utilizzare i simboli piu disparati, abbiamo deciso di limitarne il numero a 
una dozzina per tuttto l’atlante. Da tale scelta discende pero anche che i 
simboli differenziano chiaramente le risposte, anche quelle in relazione fra 
loro. Alcune prove e riprove compiute sulla stessa carta, e in primo luogo 
sulla legenda, ci hanno persuaso che 1’uso di un gran numero di simboli 
aventi fra di loro solo piccole differenze, benche utile ad indicare le relazio- 
ni esistenti tra le risposte, risultava troppo fastidioso per la vista. L’infor- 
mazione relativa al diverso stato sociale integrata nella simbolizzazione ci 
ha fornito un’ulteriore conferma della giustezza del procedimento da noi 
seguito. 

Le parole-titolo scelte per questo atlante rientrano in due gruppi: l’uno 
riguarda quelle carte che erano gia state pubblicate precedentemente, 1’al- 
tro, invece, quelle pubblicate qui per la prima volta. Dal momento che le 
nostre carte sono tutte cosi diverse da quelle del SED precedentemente pub- 
blicate, abbiamo esplicitamente incluso alcune carte del primo gruppo per 
poter eseguire dei confronti fra il nostro sistema e quello del SED. D’altro 
canto, un buon numero delle parole-titolo del SED sono pubblicate qui per 
la prima volta in forma di carta, linguistica. Particolare rilievo meritano le 
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carte sintattiche, le quali mostrano chiaramente che il SED contiene una 
quantita di informazioni sulla sintassi molto piu grande di quanto si sia cre- 
duto finora. 

II nostro metodo di computerizzazione ha richiesto una certa quantita 
di interpretazioni dei dati, lo stesso vale anche per la nostra trascrizione dei 
dati sulle carte. Un terzo passo consisterebbe nel considerare i dati in una 
prospettiva piu ampia e di aggiungere all’interpretazione una dimensione 
in primo luogo diacronica. 

Vorrei ora illustrare questo terzo passo servendomi della carta Ml “In 
the oven” [nel forno]. 

Questa carta mostra la distribuzione di tre realizzazioni dell’articolo de- 
terminativo (davanti a un sostantivo che inizia per vocale). I tre tipi sono 
i seguenti: la forma completa the e due allomorfi con la vocale elisa, preci- 
samente th’ e t\ La carta presenta una struttura molto chiara. 

La forma dello Standard) E(nglish) the si e sviluppata a partire dalla 
forma invariabile dell’E(arly) M(iddle) E(nghsh) fie, che, a sua volta, si 
pensa abbia avuto origine dalla prima persona del nominativo singolare 
maschile del dimostrativo se dell’O(ld) E(nglish). Nel L(ate) O(ld) E(nglish) 
la s- fu resa in modo del tutto uguale alia p- degli altri casi. Si ritiene che 
in posizione iniziale la n- sia stata sorda nell’OE. In posizione iniziale, le 
fricative sorde — e quindi, come e lecito supporre, anche la /©/ — si sono 
trasformate in sonore in tutti i dialetti a partire dai primi del XIV secolo 
in tutto il Sud, nelle Midlands sud-occidentali e in gran parte di quelle cen- 
trali e orientali (cfr. Dietz 1990). Si tratta di un fenomeno ben noto e di 
grande interesse sul quale si e scritto molto. A partire dalla meta del XIV 
secolo, 1’area in cui avvenne questa sonorizzazione inizio gradualmente a 
restringersi. 

Poiche manca qualsiasi testimonianza diretta di scrittura nel caso della 
/©/ — al contrario delle altre fricative — , Punica prova disponibile per la 
sonorita della /©/ in posizione iniziale e quella fornita dai dialetti moderni 
— fatta eccezione, naturalmente, per i lessemi di cui stiamo parlando qui, 
cioe 1’articolo determinativo e i lessemi ad esso connessi. 

Ora, se da un lato la sonorita inizio a estinguersi nello StE, essa si con- 
servo invece nell’articolo determinativo e in certi pronomi, congiunzioni 
e avverbi. E qui dobbiamo chiedercene il perche. Per me la risposta sta 
nella frequenza. Witold Manczak (1987) spiega molte cose con la frequen- 
za, forse troppe, come ho cercato di mostrare altrove (Viereck 1989), ma 
il suo punto di vista qui risulta convincente. Secondo il lessico di frequen- 
za di Thorndike e Lorge (1944), the e di gran lunga la parola piu frequen- 
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te in inglese; essa ricorre per ben 236.472 volte nei loro corpus. Manczak 
(1987, 38) presenta i seguenti risultati: la consonante sonora in posizione 
iniziale ricorre 394.686 volte in 45 parole, mentre la sorda in posizione ini- 
ziale ricorre 33.803 volte in 114 parole. La sonorita della /©/, quin- 
di, sembra non aver niente a che fare con il fenomeno della perdita del- 
l’accento con il quale viene di solito messa in rapporto: essa, infatti, si pre- 
senta dapprima nelle parole atone e da queste si diffonde successivamente 
in quelle toniche. 

Come ben mostra la carta, la forma piena the e piuttosto diffusa nel- 
l’inglese dialettale odierno, ricorrendo in tutto 126 volte nell’estremo Nord 
dell’Inghilterra, in parti delle Midlands occidentali e orientali e nelle Home 
Counties. 

Ora, gli strumenti di cui disponiamo non ci permettono di rispondere 
chiaramente al quesito se anche la frequenza abbia svolto un certo ruolo 
nello sviluppo della forma con l’elisione della vocale, come appunto ritiene 
Manczak (1987, 39). La vocale e caduta nell’articolo determinativo dell’E- 
ME dapprima davanti ai nomi inizianti con vocale, in seguito quindi anche 
davanti a quelli inizianti con consonante (Graband 1965, 21 If.) La forma 
piena e restaurata di nuovo nello StE nel tardo XVII e nel XVIII secolo. 
Come mostra la carta, th’ e ancora vivo e vegeto nei dialetti. Esso ricorre 
perfino un poco piu spesso della forma piena ed e chiaramente dominante 
nel Sud-Ovest e nelle Midlands settentrionali; inoltre e tutt’altro che scono- 
sciuto anche nelle Midlands orientali. 

L’area con la /t/ e ben delineata sulla carta. Si estende dal Cumberland 
a ovest fino alio Yorkshire a est. La /t/ presenta diverse modificazioni fo- 
netiche come la glottalizzazione e l’affricazione dalle quali qui si astrae. 
Fra i tre suoni la /t/ e senza dubbio il piu difficile da collocare nel tempo. 
A tale proposito scrive giustamente il Barry: “La storia della [t] per the nel 
Nord dell’Inghilterra sembra non essere stata indagata a fondo”, e aggiun- 
ge: “Il momento della comparsa di questa [t] e oscuro” (1972, 166). Come 
nell’ultima forma ricordata piu sopra, th’oven, anche qui la finale -e e ca- 
duta — forse solo dopo che era avvenuto il mutamento consonantico. Sol- 
tanto la sorda /©/ poteva trasformarsi nell’occlusiva sorda /t/.Ea quan- 
to pare e cio che e effettivamente avvenuto, come hanno segnalato i racco- 
glitori del SED per alcune realizzazioni della /©/ nel Lancashire, nel Che- 
shire e nel Derbyshire. In precedenza, tanto l’area della /©/ quanto quella 
della /t/ erano piu vaste. Questi due tratti distintivi dialettali si sono ridot- 
ti, anche se lentamente, fino agli anni ’60, e forse, come affermano anche 
Tidholm (1979) e Lodge (1984), il fenomeno di riduzione non e ancora con- 



Atlante linguistico inglese elaborato al computer 


455 


cluso. A quanto sembra, la sonorita della /©/ nelPOE, dopo aver avuto 
origine nel Sud, non si diffuse nell’intero paese, ma si arresto da qualche 
parte nelle Midlands settentrionali, un’area che ormai non puo piu essere 
delimitata con esattezza. 

In un interessante contributo intitolato “The great Scandinavian belt’’, 
M.L. Samuels afferma che certi morfi dell’articolo determinativo oppure 
la sua completa assenza sono ristretti alia cintura scandinava. Egli scrive: 
“Un altro [caso] molto sorprendente e la riduzione dell’articolo determina- 
tivo at’ o th’ (ad esempio t’man, th ’mori), o la sua completa cancellazione 
(1989, 114). Questo fenomeno si verifica nella cosiddetta “cintura scandi- 
nava”, un’area dell’Inghilterra settentrionale dove l’influenza scandinava 
fu fortissima. “Perche, potremmo chiederci ora, questo fenomeno interes- 
sa soltanto l’articolo determinativo e non i proclitici in genere? Di sicuro 
perche nel sostrato (fatta eccezione per gli aggettivi) in quella posizione non 
vi era nulla: l’articolo determinativo dell’O(ld) N(orse) era una particella 
pospositiva enclitica... destinata ad essere trattata in inglese alia stregua di 
una qualsiasi sillaba flessionale eliminabile” ( loc . cit.). Per quanto riguar- 
da la distribuzione delle forme, il Samuels fa uso (soltanto) dei dati del 
SED. Come mostra il suo esempio, egli si limita a considerare i casi in cui 
l’articolo determinativo e seguito da un sostantivo che inizia per consonan- 
te. La nostra carta, invece, dimostra da un lato che la distribuzione dei due 
morfi indicati nella citazione, e cioe t’ e th’, e del tutto diversa e non pre- 
senta nessuna correlazione con la cintura scandinava quando il nome che 
segue inizia con una vocale. D’altro lato, il SED mostra che anche quando 
la parola seguente inizia con una consonante 1’articolo determinativo viene 
eliminato solo molto raramente e niente affatto soltanto nell’area della cin- 
tura scandinava. Inoltre il Samuels non spiega perche 1’ assenza dell’artico- 
lo determinativo prima di un nome nell’ON avrebbe dovuto portare alle 
forme t’ e th’ nell’inglese. Ed e una vera sfortuna che il Linguistic Atlas 
of Late Mediaeval English (LALME) documenti soltanto le varie forme 
dell’articolo determinativo, ma non la sua assenza, il morfo zero. Nel no- 
stro attuale contesto, una tale documentazione sarebbe stata di estrema im- 
portanza. 

Se non si prendono assieme i due morfi t’ e th ’ ma li si considera separa- 
tamente e se si differenzia tra le fricative dentali sonore e le corrispondenti 
sorde, si puo solo arrivare alia conclusione che entrambi i morfi dell’artico- 
lo determinativo sono dovuti ad uno sviluppo esclusivamente inglese. 

Quando e avvenuto il passaggio /© > /t/? Nel suo studio sul dialetto 
di Dendale nel West Riding dello Yorkshire, Hedevind annota: “...sembre- 
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rebbe che ... /©/ come articolo determinativo sia stato sostituito da /t/ 
soltanto un secolo fa all’incirca” (1967, 227). Ma egli non spiega in alcun 
modo la sua tesi — una tesi che risulta difficilmente accettabile se si consi- 
dera la vastita dell’area coperta solamente da /t/ gia alia fine del XIX seco- 
lo. Secondo Tidholm e probabile che il cambiamento de [0] a [t] a comin- 
ciato nel XVII secolo. IL LALME, che copre il periodo di tempo compreso 
tra il 1350 e il 1450, riporta te /t / in un solo manoscritto, il Surtees Psal- 
ter, che e localizzato nell’area di West Riding. Secondo la categorizzazione 
del LALME, meno del 33% delle forme dell’articolo determinativo sono 
realizzate come te in questo manoscritto. 

L’OED, s.v. ’the’, 1.1. a. (3 e III. 9, attestafe gia trail XII e il XIV secolo 
nel Cursor Mundi di provenienza settentrionale e in alcuni altri manoscrit- 
ti. Si tratta, comunque, di rare attestazioni. Attestazioni di te in -Be Lifla- 
de (c. 1210) dallo Herefordshire non sono state viste dai compilatori del- 
l’OED. Te vi si presenta principalmente, ma non esclusivamente, dopo d 
e t (p.e. said te angel [disse l’angelo] o ant te passiun [e la passione]. 

Le prove raccolte sembrano poterci permettere le seguenti conclusioni: 
tutti i cambiamenti di cui abbiamo parlato hanno avuto inizio nel LOE. La 
sonorizzazione della /©-/ in posizione iniziale ebbe inizio nel sud dell’In- 
ghilterra e si diffuse gradualmente verso il Nord. All’incirca nello stesso pe- 
riodo — probabilmente sotto la spinta iniziale di fenomeni assimiliatori — 
la sorda /©-/ prese a modificarsi ogni tanto in /t-/ in quelle regioni che 
non erano state interessate dalla sonorizzazione per essere soppiantata piu 
tardi dal piu frequente suono sonoro nell’articolo determinativo e nelle pa- 
role correlate. Piu ci spostiamo a nord, tanto meno operante diviene la so- 
norizzazione iniziale fino ad estinguersi completamente nell’inglese dialet- 
tale. In quest’area, quindi, il cambiamento pote persistere e persino diffon- 
dersi maggiormente con gradualita fino agli inizi del XX secolo. 

Wolfgang Viereck 
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A PROPOSITO DELLE AFFRICATE c>s E g>z 
NEL MOLDAVO DEGLI INIZI DEL SETTECENTO 


II passaggio delle affricate c e g alle fricative s e z : crude > cruse, cinci 
> sinsi, geme > zeme, plinge > plmze, ecc.., costituisce uno dei fenomeni 
piu caratteristici dei dialetti moldavi 1 — anche se esso, con una evoluzio- 
ne Ieggermente diversa, e ugualmente presente in alcune aree della Transil- 
vania e del Banato 2 — , tant’e che molti linguisti lo hanno considerato tra 
i principali elementi di distinzione nella suddivisione del dacoromeno in va- 
rie unita dialettali 3 . 

Dagli atlanti linguistici romeni risulta che l’attuale distribuzione spazia- 
le del fenomeno comprende la maggior parte dell’area in cui si parlano dia- 
letti moldavi 4 (ivi inclusi naturalmente i territori dell’attuale Repubblica 
Moldava, ex Repubblica Socialista Sovietica Moldava) 5 , ad eccezione di 


1 Cfr. Tratat de dialectologie romaneasca, coordonator Valeriu Rusu, Craio- 
va, 1984, pp. 213-214, e S. Puscariu, Limba romana. II. Rostirea, Bucuresti, 1959, 
pp. 310-311. 

2 Si veda al riguardo I. Balota, Contribute la fonetica si dialectologia limbii 
romane, Craiova, 1986, pp. 236-247. 

3 Citiamo in primo luogo I. Iordan, Graiul putnean, in “Ethnos” I (1941), p. 
93, ed E. Petrovici, Ripartitia graiurilor dacoromane pe baza Atlasului lingvistic 
roman, in Studii de dialectologie si toponimie, Bucuresti, 1970, pp. 38-49, apparso 
in precedenza in “Limba romana III (1954), n. 5, pp. 5-17. Inoltre: M. Caragiu- 
Marioteanu (e altri), Dialectologie romana, Bucuresti, 1977, p. 122. Anche B. Ca- 
zacu, Studii de dialectologie romana, Bucuresti, 1966, e del parere che “Tratamen- 
tul sunetelor c, g, furnizeaza limita cea mai izbitoare dintre graiurile moldovenesti 
si cele muntenesti”, p. 81. 

4 Atlasul lingvistic roman (ALR I). Partea I, vol. I, CLuj, 1938, h. 33, 85; 
Micul atlas lingvist roman (ALRM I). Partea I, vol. II, Sibiu-Leipzig, 1942, h. 420. 
Per il trattamento di g : ALRM 1,1, h. 8, 32, 46, ALRM, I, II, h. 313, e le carte 
date da S. Puscariu, Limba romana, II: 2 ( cruce ), 3 ( ceafa ), 5 ipicior), 6 ( gingie ), 
e, infine, Noul Atlas lingvistic al Romaniei — Moldova si Bucovina, Bucuresti, 

1987, h. 27 ( urcior ), 28 ( geana ), 29 ( sprmceana ), 55 (gingie). 
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alcune zone settentrionali e meridionali in cui le affricate si mantengono 
inalterate 6 , come nei dialetti della Muntenia e nella lingua letteraria. 

II problema relativo alia cronologia dell’apparizione e della diffusione 
di questo fenomeno e stato oggetto di diversi studi da parte di alcuni lingui- 
sti e filologi romeni, soprattutto intorno agli anni 1965-1975. 

Nel citato lavoro di E. Petrovici, Repartitia graiurilor dacoromane, la 
questione e affrontata solo marginalmente: l’Autore si limita, infatti, a ri- 
levare soltanto che “pronuntarea africatelor c, g, ca fricative (s', z) ... nu 
se reflecta Tn textele noastre vechi” (p. 43). 

In un dettagliato studio del 1965, il problema viene ripreso da R. Todo- 
ran 7 , il quale, dopo aver precisato che il fenomeno “est signale pour la 
premiere fois dans la seconde moitie du XIX siecle” 8 , passa all’esame di 
alcuni toponimi e antroponimi romeni attestati nei documentati slavi di 
Moldavia dei secoli XV-XVII. Le forme esaminate danno concordemente 
[c], ad eccezione di una del 1431 in cui si potrebbe ravvisare una spia del 
passaggio c > s. Ma, precisa prudentemente il Todoran, “on ne peut pas 


5 Non e fuori luogo ricordare, al riguardo, che intorno agli anni 50 il fonetismo 
Z < g (curze < curge, lezile < legile, ecc..) e stato, assieme ad altri fenomeni dialet- 
tali, accolto nella nuova lingua letteraria moldava: cfr. C. Tagliavini, Una nuova lin- 
gua letteraria romanal II moldavo, in Atti dell’VIII Congresso internazionale di Stu- 
di romanzi, vol. II, Firenze, 1959, p. 450, e K. Heitmann, Rumdnische Sprache und 
Literatur in Bessarabien und Transnistrien (Die sogenannte moldauische Sprache und 
Literatur), in “Zeitschrift fur romanische Philologie”, B. 81 (1965), p. 108. 

6 Secondo G.Ghiculete, Fonetica graiurilor moldovenesti de nord in compara- 

tie cu fonetica graiurilor moldovenesti de sud, “Fonetica si dialectologie” VI (1969), 

la presenza in queste zone delle affricate inalterate e da attribuire al fatto che “am- 

bele smt zone de tranzitie de la un subdialect la altul : in sud se observa influenta 
> > 

subdialectului muntean, unde, asa cum se stie, africatele c si g smt nealterate, iar 
in nord, si mai ales in nord-ovest, cea a graiurilor din nord-est Ardealului unde ace- 
ste consoane se mentin de asemenea” (p. 100). Su questa spiegazione, alcuni riserve 
sono state avanzate da S. Dumistracel, Africatele c (c) si g (d) in graiurile de tip 
moldovenesc si banatean pe bazaALR, “Anuar de lingvistica, si istorie literara”, 
XXII (1971), pp. 8-9. 

7 R. Todoran, Un probleme de dialectologie historique \ c > set g > i dans 
les parlers moldaves, precedentemente apparso in romeno in “Cercetari de lingvistica” 
X (1965), n. 1, pp. 85-95. 

8 L’Autore cita al riguardo la testimonianza di G. Baronzi del 1872, secondo 
il quale appunto “Les Moldaves emploient souvent /// au lieu de /g/”, mentre 
“/c/ est souvent prononce /s/”, p. 376, n. 7. Della testimonianza del Baronzi il 
Todoran aveva fatto cenno anche in uno studio precedente: Noi particulariiati ale 
subdialectelor dacoromane, “Cercetari de lingvistica” VI (1961), p. 48. 



A proposito delle affricate c > s e g > z 


461 


se fonder sur cet unique exemple puisque dans un si grand nombre de cas 
c s’est conserve a la meme epoque et aux epoques suivantes” (p. 379). Per 
quanto riguarda g, il repertorio esaminato dal Todoran presenta un discre- 
te numero di casi con j al posto di g, ma in queste forme j non rappresente- 
rebbe un fonetismo in quanto riprodurrebbe “avec approximation le son 
g” (P- 380). 

Qualche attestazione piu attendibile del fenomeno si ha, invece, sempre 
secondo il Todoran, nel XVIII secolo, nel Letopisetul, Tarii Moldovei si 
o sama de cuvinte di Neculce, in cui il toponimo Oblucita appare spesso 
scritto Oblusita 9 . 

J J 

Per quel che concerne il passaggio g > z, viene citata la grafia logit, 
attestata in Neculce, che potrebbe essere una forma ipercorretta: lovit > 
lozit > logit. 

Alio studio del Todoran fa seguito nel 1966 una nota di I. Coteanu l0 , 
il quale mette in dubbio che l’evoluzione c > se g > z sia avvenuta paralle- 
lamente: “nu avem, ni se pare, pe de alta parte, argumente foarte puternice 
spre a presupune ca c a avut o dezvoltare strict paralela cu g”, e, “daca 
nu consideram, asadar, evolutia lui f paralela cu a lui c, putem afirma ca 
ultimul a devenit fricativa mult mai tirziu decTt g” (p. 308). Per Coteanu 
g sarebbe divenuto z in Moldavia nel sec. XVI, come indurrebbero a sup- 
porre alcune grafie: arjintu, leje, attestate in documenti dello stesso secolo. 

Un nuovo contributo alio studio del fenomeno viene dato nel 1971 da 
Stelian Dumistracel, il quale, attraverso un esame minuzioso delle carte 
dell’ALR, mettte in evidenza che nei dialetti moldavi c e rimasto sporadica- 
mente inalterato se preceduto da /: dulce, valcica, belciug, mentre il passag- 
gio g > z. si e generalizzato 11 . 

Lo studio che maggiormente ci interessa in questa sede e tuttavia quello 
dedicate all’argomento da I. Ghetie nel 1973 12 . 


9 Una precedente attestazione del fenomeno nello stesso toponimo si potreb- 
be ravvisare nella grafia Oblizicza, data da Guillaume Levasseur de Beauplan in 
una Description de I’Ukranie depuis les confins de la Moscovie jusqu’aux limites 
de la Transylvanie, Paris, 1861 (ma redatta nel 1650), in Calatori Straini despre ta- 
rile romane, vol. VII, Bucuresti, 1980, p. 517. 

10 I. Coteanu, Cind apar fricativele moldovenesti s si z, “Limba romana” XV 
(1966), n. 3, pp. 306-308. 

11 S. Dumistracel Africatele, cit., pp. 10-12. 

12 I. Ghetie, Aspecte ale evolutiei africatelor c si g la fricative in graiurile mol- 
dovenesti, “Studii si cercetari lingvistice” XXIV (1973), n. 6, pp. 707-712. 
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II linguista romeno, che in precedenza si era anche occupato delle sorti 
delle affricate nei testi in alfabeto latino e ortografia ungherese provenienti 
dal Banato (secoli XVI-XVIII) 13 , e, successivamente, dell’apparizione 
dello stesso fenomeno nei dialetti della Transilvania 14 , precisa innanzitut- 
to che le piu antiche attestazioni moldave del passaggio c > s e g > z risal- 
gono al secoloXVI. Per c > s egli cita le grafie as<e>ste ( = acesti), 1592, e 
Fre<n>siuse ( = Frenciuci ), 1856. Per g > z le attestazioni sono piu 
numerose: arjintu, leje, 1588, slujile, 1593, ecc. Nei sec. XVII il fenome- 
no e attestato in due documenti e nelle grafie adus ( = aduci), atunse 
(c. 1650), a cinsea (c. 1611-1612). 

Sulla scorta di questi dati di evidente attendibilita, il Ghetie e in grado 
di affermare che “trecerea celor doua africate la fricative este mai veche 
decit secolul al XVIII-lea” (p. 709) 1S . 

A questo punto, per una ulteriore documentazione relativa alia pronun- 
zia di queste affricate in Moldavia nei secoli XVI-XVIII, l’Autore fa ricor- 
so a tre testi scritti in alfabeto latino, e, precisamente al noto Tatal nostru 
di Luca Stroici, pubblicato a Cracovia nei 1594 16 , al Catechismo di Vito 
Piluzio del 1677 17 (nella ristampa del “Buciumul roman” I, 1875), e al 
Catechismo di Silvestro Amelio del 1719 l8 . 

L’attendibilita delle grafie presenti in questi testi, a parere del Ghetie, 
deriva dal fatto che in Moldavia, a differenza del Banato-Hunedoara — 
dove l’alfabeto latino era stato usato per un lungo tempo — , non esisteva 
una tradizione di scrittura in lettere latine e, quindi, chi scriveva usando 
questo alfabeto non si trovava nelle condizioni di adeguarsi a convenzioni 


13 I. Ghetie, Africatele c si g in texetele banatene scrise cu litere latine si orto- 
grafie maghiara din secolele al XVI-lea si al XVIII-lea, “Limba romana” XV 
(1966), n. 1, pp. 35-39. 

14 I. Ghetie, Evolutia africatelor c si g la fricative in Transilvania dupa 1700, 
“Fonetica si dialectologie”, VI (1969), pp. 43-48. 

15 Al riguardo si veda anche I. Ghetie-A. Mares, Graiurile dacoromane in se- 
colul al XVI-lea, Bucuresti, 1974, pp. 190-197. 

16 In Stanislao Sarnicki, Statuta y Metryka przywilejow koronnych, Craco- 
via, 1594, p. 1224. 

17 Dottrina Christiana tradotta in lingua valacha dal Padre Vito Piluzio da Vi- 
gnanello, Roma, 1677. 

18 Si tratta del ms. AGO-Conv. Ms. S/XX-A-3 (gia ms.D. 30), contenente ol- 
tre a un Catechismo, a formulari latino-romeni per la somministrazione dei Sacra- 
menti, a traduzioni di passi dei Vangeli, anche un Breve Vocabulario italiano-mul- 
davo, cfr. G. Piccillo, Il glosssario italiano-moldavo di Silvestro Amelio (1719). 
Studio filologico-linguistico e testo, Catania, 1982. 
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grafiche nel rispetto delle quali “o anumita litera sa fie folosita in virtutea 
traditiei, fara a reda sunetul pentru reproducerea caruia fusese initial intre- 
buintata” (p. 710). 

Relativamente al problema delle sorti delle affricate, poco o nulla e pos- 
sible rilevare nel Tatal nostru dello Stroici. Nel breve testo non compare, 
infatti, nessun esempio con go j, mentre per c le grafie ceriu, cinstia, mo- 
dellate probabilmente sull’italiano, e aducze, con cz dell’ortografia polac- 
ca, non lasciano intravedere alcuna pronunzia particolare, che, altrimenti, 
nel caso in cui nel dialetto moldavo dello Stroici questa affricata si fosse 
evoluta in s, ci saremmo attesi delle grafie del tipo sseriu (o seriu), adusse 
(o aduse). 

Anche nel Catechismo di Piluzio non si rilevano grafie in cui si pos- 
sa riflettere il passaggio delle affricate alle fricative, nonostante la plu- 
rality delle soluzioni adottate dall’Autore nel rappresentare questi suo- 
ni. 

II Ghetie nota che in Piluzio c e trascritto con: a) c + e ( encepitura ); 
b) cz ( credencziosilor ); c) ch ( chine ); d) g ( encelepgiune , che, tuttavia, e da- 
to una sola volta, p. 2, forse dovuto ad errore di stampa o a scambio sorda- 
sonora, mentre per due volte troviamo encelepdziune, pp. 25-26, e una vol- 
ta encelepciune, p. 13). Aggiungiamo, inoltre, che c e trascritto anche con: 
a) ck ( veckie ‘vecie’, p. 7; ckele, p. 10); b) k ( iertekune , p. 8; niki, p. 7; 
destonikie, p. 24); c) zc (solo in kredenzciosi, p. 8, con inversione di lettere 
dovuta probabilmente alio stampatore, cfr. kredencziosilor, p. 3). Orbene, 
da nessuno di questi numerosi espedienti grafici, attinti all’ortografia ita- 
liana, ungherese e polacca, traspare un qualche indizio dal quale possa risul- 
tare una eventuale evoluzione di c. Se questa fosse stata presente, l’avremmo 
trovata rappresentata in una delle maniere con cui l’Autore trascrive s, 
cioe: a) s ( enkisi , p. 2; ispasitorul, p. 3) ss ( spassenie , assa, p. 9); c) z ( sfor - 
zenie, p. 7); d) sz ( szij , p. 3; endeszert, p. 17); e) zs ( azse , pp. 1, 5, 6, 14); 
f) sc + i (remascizile, p. 24). 

Una situazione analoga presenta g che appare trascritto con: a) dz 
( dziudedzile , p. 3; indzeri, p. 7); b) dzc (ledzce, pp. 8, 18; i<n>dzceri, p. 
7; adaudzcie, p. 24); c) ds ( endredsi , p. 13); d) gdz, ( ingdzerul , p. 15); g + e, 
i {merge, p. 29; szlugilor, p. 31). 

Anche qui, la molteplicita dei digrammi e dei trigrammi adoperati, u- 
gualmente riconducibili a modelli polacchi, ungheresi e italiani, non con- 
sente di intravedere alcun mutamento fonetico. Una eventuale evolu- 
zione di questo suono sarebbe stata rappresentata da una delle lettere 
di solito adoperate da Piluzio per trascrivere j: a) z {izderitorul, p. 4; 
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sluznika, p. 18; nidezde, p. 27); b) s ( sluseska , p. 10; Sidoni “Jidovi”, p. 
10 ). 

Condividiamo, dunque, la conclusione a cui giunge il Ghetie in merito 
alia situazione delle affricate nel Catechismo di Piluzio: “Niciodata, Tn Tn- 
traga lucrare, nu se foloseste aceeasi litera sau acelasi grup de litere, pentru 
a reda pe c si pe s, respectiv pe g si pe j, cum ne-am astepta sa procedeze 
un strain (care scria cum rostea), Tn cazul ctnd africatele ar fi evoluat spre 
fricative” (p. 710). 

Benche il complicato ed incoerente sistema ortografico del Piluzio im- 
pedisca spesso di identificare l’esatto valore di determinare grafie, e nono- 
stante in taluni casi sembri che l’Autore, piu che dalla difficolta di trovare 
soluzioni adeguate e coerenti per la trascrizione dei suoni romeni, sia stato 
spinto ad usare questa varieta ortografica dalla necessita di differenziare 
formalmente il suo testo da quello del Catechismus di Gsurgs Buitul 19 , a 
cui egli ha attinto, spesso integralmente, intere parti 20 , tuttavia, almeno 
per quel che riguarda il problema di cui ci occupiamo, la varieta della rap- 
presentazione grafica non lascia trasparire un possibile passaggio di c e g 
rispettivamente a s e z. 

Passando all’opera di Amelio, il Ghetie precisa innanzitutto che, rispet- 
to al Catechismo del Piluzio, il testo di questo missionario presenta una or- 
tografia “mai unitara”, e, per quanto riguarda la rappresentazione delle 
affricate, aggiunge: “daca cnu e notat niciodata printr-una din literele care 
noteaza in mod obisnuit pe s, Tn schimb pentru scrierea lui g se foloseste 
Tntr-un caz litera z, folosita d regula pentru a-1 reda pe j” (p. 711). 

Il caso a cui si riferisce il Ghetie e quello di amazesc, in cui, secondo 
il Densusianu 21 non si rifletterebbe “pronuntarea speciala moldoveneasca 
amazesc pentru ca alteori se scrie constant dz = g si nu am relevat nici un 
exemplu pentru fonetismul corespunzator al lui s' moldovenesc < c” (p. 288). 


19 Catechimus szau Summa Kredinczei katholicsest R. P. Petri Canisii [...] 
entorsz pre limba Ru<m>enaszke de R.P. Buitul Gsurgs [...], Cluj, 1703, ristam- 
pa, probabilmente integrale, della prima edizione (di cui non ci e pervenuto alcun 
esemplare), apparsa a Bratislava nel 1636. 

20 E quanto abbiamo messo in evidenza in Le fond della “Dottrina Christiana 
tradotta in lingua valacha da Vito Piluzio” (1677), in “Revue de linguistique roma- 
ne”, t. 56, (1992), pp. 495-507. 

21 O. Densusianu, Manuscrisul romanesc al lui Silvestro Amelio din 1719, in 
“Grai si suflet” I (1923), n. 2, pp. 286-311, in cui e fatta un’ampia presentazione 
del contenuto dell’opera di Amelio con la riproduzione di alcune parti del Catechi- 
smo e di un nutrito numero di voci del glossario. 
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La grafia amazesc sarebbe dovuta, pertanto, ad un lapsus calami. 

Riferendosi a questa opinione del Densusianu, il Ghetie nota che “exista 
o alta grafie care ne intareste in banuiala ca, m amazesc , z reda un z, si 
anume grafia adziunzse” in cui zs, usato nell’ortografia ungherese per rap- 
presentare [/], “ar putea reproduce, asadar pe z” (p. 711), e, sulla base di 
queste attestazioni, propone la seguente interpretazione: “Ar insemma, deci, 
ca in graiul moldovenesc vorbit de Amelio, c se pastra intact, in timp ce g 
trecuse sau manifesta tendinta de a trece la z”, precisando, tuttavia, che que- 
sta “e o presupunere care trebuie facuta cu toata rezerva, in primul rind din 
pricina insuficientei materialului probator pe care se intemeiaza” (p. 711). 

Le conclusioni a cui giunge, sia pure con le dovute riserve, lo studioso 
romeno sono determinate dal fatto che egli dispone solo dei dati presenti 
nelle brevi parti del ms. di Amelio pubblicate da Ovid Densusianu che, a 
sua volta, pare non si sia preoccupato — e questo, del resto, non era nelle 
finalita del suo lavoro — di indagare adeguatamente sull’eventuale presen- 
za del fenomeno in questione. 

II Densusianu, infatti, non tenne in considerazione determinate grafie 
di particolare interesse ai fini di una piu completa visione del trattamento 
delle affricate. 

Da uno studio 22 di questo interessante ms. redatto a Iasi nel 1719 (se- 
condo quanto ci dice al f.4 r lo stesso Autore), sono emersi nuovi elementi 
che ridimensionano sostanzialmente, se non tutta, almeno una parte della 
tesi sostenuta dal Ghetie. 

J 

Relativamente a c, accanto a grafie in cui questo suono e rappresentato 
da c+i O'): facie, e da cz: auryczune, gia rilevate dal Ghetie, e ad altre in 
cui esso e trascritto con cs, secondo il modello ortografico ungherese, csync- 
syle, 20 v /18, nics, 63 r / 22-23, o con ch: opechitura ( opacitura ), 1 1 r / 1 1 , ne 
sono attestate altre con z: Drazylor, 71 r /8 ( = dracilor, nella glossa Diauoli 
= Drazylor ); faz.y, 37 r /21 ( = faci : poftit aj fazy ku cyneua fapte- 
le celeiy, papuzy, 76 v /20 ( = papuci, nella glossa pianelle = papuzy) 23 ; 


22 11 “Katekismu krestinesku ” di Silvestro Amelio (1719) ( AGO Conv. Ms. 
S/XX-A-3), in corso di stampa in “Balkan-Archiv”. 

23 La grafia papusi e attestata anche nel ms. di Gherman Filip dei 1721-24, 
cfr. R. Todoran, O problema , cit., p. 91, il quale ritiene che: “In acest exemplu 
... avem notata, in mod neindoios, rostirea semioclusivei c ca s, intr-o regiune in 
care si astazi exista fenomenul”. Anche il Ms. di Gottingen del 1770 registra papo- 
scele, 11V22, accanto a papucie , ll v v/16, G. Piccillo, Il ms. romeno Asch 223 di 
Gottingen (sec. XVIII), in “Travaux de linguistique et de litterature” XXV, 1 
(1987), p. 53. Nello stesso testo e data anche la grafia scerga, 11V10 (= cerga). 
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paentru kaezy, 5 1 v /14 ( = pentru caci: [...] kae poftye de multe vreme 
sael vadzae pe dynsu paentru kaezy audzysae multe de dynsu); stryzy, 
57V29 ( = strici : 6 kare stryzy Biserika luj Dumaedzaeu); e un’altra con 
sz : asza, ll r /12 ( = acea : [...] den aszd reguciune). 

Uno spoglio completo dell’altra voluminosa opera di Silvestro Amelio, 
Condones latinae-muldavo 24 , ci ha consentito di rilevare la frequente pre- 
senza di grafie analoghe: aduz, 144 r /22 ( = aduci : Apoi dzysae Tomy aduz 
degetul taeii aycsy.); bizyni, 305V10, bizynim, 88V16 (= bicinim : sae 
vrym lume sae bizynim trupurile), accanto a bicsyneste, 100 v /9, bicynire, 
63 r /28, bicinytura, 63 r /25 25 ; Drazylor, 108 r /33, accanto a Dracy ( iarae 
uny dentrynsy dzysaere kii Berzebub Domnul Drazylor skote Dracy); ende- 
reptnizy, 73 r /ll ( = indaraptnici); faelzylor, 237 r /5 ( = falcilor); faezarni- 
zy, 60 v /l (= fatarnici), e faeczarnicsylor, 91V25; feryzienyle, 230 r /24, e 
faerycienye, 91 v /25 ; feryzienyle, 230 r /24, e faerycienye, 217 r /5 ( = ferice- 
nie “beatitudo”, derivato non attestato, ma dato anche nel Catechismo: 
a doa ieste ferycienye cieriului, 14 r /2; spouednizylor, 324V14-5 ( = spoved- 
nicilor “confessorum”); patrierzy, 324V7-8 ( = patrierci, plurale arcaico 
e regionale per patriarhi, DLR); taelmaezyre, 324V14-15 ( = talmacire ); 
vynetyzye, 93 v /5 ( = veneticie “peregrinatio”), vynetizylor, 142V15, 143V4, 
vinetyzy, 153V5, 30, 31, 248 r /17; zyudosy, 210 r /9 ( = ciudosv. [...] a 
doa ieste mynkarie zyudosy = secundo subiungitur miraculosa refectio, 
210 r /7). 

Nel sistema ortografico di Amelio la lettera z, olre a rappresentare [z]: 
bizuinza, 70 r /21; izbaenda, 73 r /20, e [{] : morzei, 14 v /7; tozy, 9 V /19; e 
usata anche per trascrivere [/]: dozeneskii, 14 v /23 nedezde, 20 v /6; sluzba, 
36 v /ll; nelle CLM : negryza, 355 r /15; vrezbi, 126V35. 

E evidente che queste grafie con z, al posto di c+e, i, cs, cz, sono trop- 
po numerose perche possano essere spiegate come dovute a lapsus calami. 
L’Autore sentiva evidentemente una pronunzia diversa da quella affricata 


24 Condones latinae-muldavo [...], auctore R.P. ... Silvestro Amelio a Foggia 
[...]• Anno a Christo nato 1725, ms. 2882 della Biblioteca dell’Accademia di Buca- 
rest. Sulla genesi di quest’opera, si veda la nota di T. Ferro, Le Condones latinae- 
muldavo di Silvestro Amelio (1725) — Un manoscritto romeno degli inizi del sec. 
XVIII, in Akten der Theodor Gartner-Tagung (Rdtoromanisch und Rumdnisch), 
Innsbruck, 1987, pp. 297-304. 

25 Si tratta di forme non attestate, ma certamente da ricollegare a biciui 
“fouetter, fouailler, flageller”, DA. Nel Breve vocabolario italiano-muldauo e re- 
gistrata la glossa castigazioni = bicinitury , 70 r /33. 



A proposito delle affricate c > s e g > z 


467 


e la rappresentava con z( = j), anche se sarebbe stata per noi piu attendibi- 
le una grafia sz (= s ), ma per un italiano la confusione, o una imprecisa 
distinzione tra s e z, non e anormale, come si puo rilevare da altre grafie 
date dallo stesso Amelio: nel Catechismo: sluszetori. 18 r /5 ( slujitori ), sluszy- 
tori, 20 r /10; nelle CLM : duszaeny, 158V10 ( dojeni ); duszynire, 178V28, 
in cui sz, di solito usato per rappresentare [s] , trascrive invece [/] confuso 
con [ 5 ]. Non bisogna trascurare, al riguardo, che in due casi e data appunto 
la grafia sz : asza, 1 l v /12 ( = acea), e szersei 78 v /20 ( = cercei, nella glos- 
sa: pennenti {= pendent!) d’oro = szersei, in cui sia sz, sia s, hanno il valo- 
re di [ 5 ] (l’uso di s per [s] e ugualmente frequente in Amelio: enkisi, 6 v /25; 
furtusagul, ensus, ll v /13). Perde validita, pertanto, l’affermazione del 
Ghetie secondo cui “c nu e notat niciodata printr-una din literele care no- 
teaza in mod obisnuit pe s”, ma, come si e detto, lo studioso romeno non 
aveva a disposizione 1’intero ms. di Amelio. 

Un’analoga situazione ci si presenta per quel che riguarda g. 

Per trascrivere questo suono l’Amelio si serve (seguendo il modello or- 
tografico polacco) nella maggior parte dei casi di dz : nel Catechismo: end- 
zery, 9 r /13 ( tngeri ); merdze, 26 r /14 (merge), nelle CLM : fudzynd, 5 v /3; 
merdze, 5 v /26; tradzie, 5 v /27. Tuttavia, si riscontrano anche grafie con z: 
a parte amazesc, 69 r /4, messo in discussione da Densusianu, e amazytor, 
69 r /5 (stranamente trascurato dallo stesso studioso, anche se nel testo viene 
subito dopo amazesc), nello stesso ms. del 1719 sono attestati: endrezym, 
19 r /5 (= indragim : ka se endrezym pre Dumnedzeu ); sluzyle, 36 r /10 ( = 
slugile), accanto a sludzyle, 56 r /17, 61 r /30). 

Nella CLM le grafie con z, al posto di dz, sono ancora piu frequenti: 
empunzerei 63V33-34, fuzy, 161V9 (fugi); plynze, 92 r /13, 20, 140V10 (plin- 
ge), plynzere, 62 r /28, e anche plyndzem, 103V8; prebaezyre, 154 r /24, 28 
( pribegire ), e prebedzyre, 323V9-10; sluzylor, 66V25, sluzy, 90 r /13, ac- 
canto a sludzyle, 71 r /l, e sludzy, 90 r /15; zematul, 97 v /13-14 ( geamat ). 

In merito alia grafia adziunzse, 44 r /8, pur non escludendo la possib- 
le validita dell’ipotesi del Ghetie, secondo cui zs potrebbe avere il valo- 
re di [/], occorre, tuttavia, rilevare che essa e data una sola volta in en- 
trambe le opere di Amelio, mentre altrove si trova sistematicamente ad- 
ziundze, 20 V7, 55V12, 58 v /26; nelle CLM : adziundzie, 54 r /l, 55 v /8, ed 
eccezionalmente aciuncie, 112V36. Tra l’altro, all’infuori di questo ca- 
so, il diagramma zs non compare mai nei due testi del missionario ita- 
liano. 

Benche, come si e gia rilevato, la lettera z abbia in Amelio tre valo- 
ri: [z], [/], [/], e evidente che nelle forme citate essa non puo che rappre- 
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secondo un modello ortografico ungherese 26 , una pronunzia piu o meno 
vicina a [z\. 

Da questi dati si evince che le conclusioni a cui giunge il Ghetie, secon- 
do cui m graiul moldovenesc vorbit de Amelio c se pastra intact, Tn 
timp ce g trecuse sau manifesta tendinta de a trece la z”, devono essere 
parzialmente ridimensionate. Nel dialetto moldavo conosciuto da Amelio, 
entrambe le affricate si evolvevano o, almeno, tendevano ad evolversi in 
fricative. Quale fosse la vitalita di questa evoluzione, certamente antica, 
e quale la sua distribuzione spaziale all’epoca in cui scriveva il missio- 
nary italiano, non e possibile dire alio stato attuale delle nostre cono- 
scenze. 

Per quanto relativamente numerosi siano nei due testi presi in esame 
i casi con c > s e g > z, non sembrerebbe che il fenomeno fosse mol- 
to diffuso, data la gran quantita di grafie che presentano le affricate inal- 
terate. 

D’altra parte, tuttavia, la presenza di questo passaggio in forme come 
feryzienile, patrierzy, taelmaezyre, prebaezyre, che non dovevano essere di 
uso corrente nella lingua parlata dalle persone meno colte, indurrebbe a 
supporre che il fenomeno fosse talmente vivo ed affermato fino al punto 
da esterndersi a voci appartenenti ad una sfera linguistica piu elevata. 

Comunque stiano le cose, considerando che le stesse forme appaiono 
spesso ora con c/g, ora con s/z : dracy / drazylor , plyndzem/ plynze, e lecito 
ritenere che 1’Autore avesse la consapevolezza di trovarsi dinnanzi a due 
pronunzie diverse, ma che, ignorando le norme della variante letteraria 
moldava dell’epoca, non fosse nelle condizioni di rendersi conto del carat- 
tere particolarmente popolare dei fonetismi § eg, sistematicamente evitati, 
invece, dai contemporanei scrittori moldavi Cantemir e Neculce, che dove- 
vano pur avere conoscenza della esistenza del fenomeno. 

Quanto al dialetto conosciuto dall’Autore, possiamo avanzare, pur con 
le necessarie riserve, qualche ipotesi. 

Dai dati biografici di cui siamo in possesso e dalle lettere autografe del- 
l’Amelio, custodite oggi negli Archivi della Congregazione De Propaganda 
Fide, sappiamo che 1’Autore svolse la sua attivita di semplice missionario 
prima, e di Prefetto dopo (1712-1722) 27 , avendo la sua residenza abituale 


26 Cfr. I. Kniezsa, Helyesi'rasunk tortenete a konyvnyomtatas koraig, Buda- 
pest, 1952, p. 191. 

27 Cfr. G. Piccillo, Il glossario cit., pp. 19-22. 
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a Iasi. E appunto in questa citta egli compilo il suo ms. contenente il Cate- 
chismo e il glossario, stando a quanto si legge nel titolo delP opera: “L’an- 
no 1719 : in Yassi “(f. 4 r /5). 

Sulla scorta di questi elementi, non ci sembra azzardato supporre che 
il dialetto moldavo conosciuto da Amelio fosse dunque quello di Iasi. 


Giuseppe Piccillo 




PER UNA STORIA 

DELLA TERMINOLOGIA LINGUISTICA OTTOCENTESCA. 
ALCUNE RETROD AT AZIONI 


SOMMARIO 

Affricata, Affricato — Ariano, Ario — Dissimilazione vs Assimilazione — Faucale 
— Fonema — Fonologo, Fonologico, Fonologia — Indo-europeo — Indo- 
germanico — Intervocalico — Ipotassi, Ipotattico vs Paratassi, Paratattico — Lin- 
guistica, Linguistico, Glottologia, Glottologico — Morfologia, Morfologico — 
Neo-latino — Occlusivo — Onomastica, Onomatologia, Onomatologico — Perio- 
do ipotetico — Proclitica, Proclitico — Protasi — Sibilante — Spirante — Topono- 
mastica, Toponomastico — Riferimenti bibliografici. 

AFFRICATA s.f. 1970, 1938/1886, 1924 (< ted. Affrikata 1860); 
AFFRICATO agg. “fine XIX sec.”, 1961, 1955/1905, 1916, 1924. 

L’agg. affricato ‘detto di suono consonantico come quelli iniziali di cie- 
lo, gelo, zio, zagara o del ted. Pferd’, assente nel Prati (1951) e nel DELI 
(1979, vol. I), e datato “fine XIX sec.” nel DEI (1950-57, vol. I) senz’alcu- 
na documentazione, e 1961 con il rinvio al Battaglia nel LEI (1983, fasc. 
7, vol. I, p. 1266, rr. 16-24). L’anno 1955 e indicato nel Palazzi-Folena 
(1992), senz’alcuna documentazione. 

II LEI data altresi il s.f. affricata con lo Zingarelli 1970, che P. Zolli 
(in Retrodatazioni e precisazioni al Lessico Etmologico Italiano, in “Lin- 
gua Nostra” XLV, 2-3, giugno-settembre 1984, pp. 84-86) retrodata ulte- 
riormente (p. 85) al 1938 con C. Battisti. 

1. Affricata 

Il s.f. affricata appare tuttavia nel 1924 in Alfredo Trombetti 
[1866-1929], Le origini della lingua basca: 

L’ affricata [corsivo nostro] tz (cioe ts) rappresenta un arcaismo foneti- 
co. Essa deriva direttamente da tj e precede ss > s. La medesima affricata 
[corsivo nostro] abbiamo trovato nel -tsa dell’Avaro e -ts del Kapuci. Il Kti- 
rino ha talvolta -tsi nell’ergativo (p. 76). 
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Nel 1886 in realta il s.f. affricata appare sotto la penna di Pietro Merlo 
(1850-1888) in un saggio sulla Rispondenza di ca del sanscrito a ka del gre- 
co e del latino. II termine ricorre in particolare nella traduzione di un bra- 
no, li riportato, di un articolo di J. Schmidt apparso «nel 1879 ( Zeitschr . 
fur vergleich. Sprachforsch., XXV, p. 60 e segg)»: 

Ma il divario profondo che separa l’ipotesi dello Schimdt dalla mia, ap- 
parira evidente dalla traduzione di un luogo, a p. 134, ov’egli riassume il 
suo pensiero con grande perspicuita: 

’O le serie I a I b (cioe le gutturali pure e le palatali) furono articolate 
nella cavita orale piu internamente che non fossero articolate la serie II a 
II b (cioe le gutturali appartenenti alia coppia delle assibilate e queste stesse 
assibilate), che e press’a poco l’opinione dell’Ascoli (?), del Moller e di Le- 
skien. Oppure la serie I a I b erano una coppia di esplosive e per contro la 
serie II a II b erano una coppia di affricate o spiranti, secondo che la coinci- 
denza del sanscrito p, dello slavo s, del lituano sz, ecc. nella natura di spi- 
ranti pare vogliano far credere’, (in “Rendiconti dell’Istituto Lombardo, 
adunanza 1 luglio”, rist. in P. Merlo 1890, vol. I, cap. VII, pp. 483-98, in 
part, a p. 496). 


Affricata si configura quindi chiaramente come resa italiana del ted. 
Affrikata, che peraltro Knobloch (1961) attesta gia nel 1860. 

2. Affricato 

Quanto all’agg. affricato, esso compare nel 1905 in particolare ne L ’u- 
nita d’origine del linguaggio di Alfredo Trombetti: 

Suoni affricati [corsivo nostro] sono pure quelli che gli egittologi trascri- 
vono generalmente con ted sottolineati. Essi valgono ts e d'z (cfr. il Copto) 
e cost si dovrebbero trascrivere per ragione etimologica (ristampa 1962, p. 
216). 

Nel 1916 l’agg. affricato ritorna in G. Bertoni, L’ltalia dialettale (rist. 
anast. 1975). I nostri suoni sono etichettati nella Tabella delle “Consonan- 
ti” (p. 2) come “esplosive o momentanee palatali”, ma nel paragrafo delle 
“Spiegazioni” si precisa che le consonanti palatali “sono dette anche affri- 
cate [corsivo nostro], in quanto pajono risultare, ma non dappertutto, dal- 
la combinazione di un’esplosiva e di una fricativa” (p. 3). 

Ritorna pure in Trombetti (1924) l’uso aggettivale di affricato (“suoni 
spiranti e affricati” p. 28). 

La Fonologia romanza di P.E. Guarnerio del 1918 (rist. anast. 1978) 
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nella “Tavola delle consonanti” (p. 55) fa invece uso del termine sovraeste- 
ro rattratte per indicare i nostri suoni, oggi decisamente arcaico, rispetto 
anche al sin. semi-occlusivo . 

In fr. affriqueb datato genericamente “fin du XXe s.” (Grand Larous- 
se de la langue frangaise 1971, vol. I e Tresor, che aggiunge anche il 1916 
del Cours saussuriano). Nel Grand Larousse sotto Affriquee si afferma er- 
roneamente che «on dit aussi fricatif, ive, et, substantive une fricatives (p. 
85). 

In ingl. affricate e datato nella moderna accezione 1895 (Compact Ox- 
ford English Dictionary 1991); la variante affricative e invece gia nel 1880 
in “Sayce Intr. Sc. Lang. I, 270” (cfr. cit. Compact O.E.D.). 

In sp. africado e registrato senz’alcuna datazione nel Corominas- 
Pascual (1980, vol. 2°), mentre il dizionario di Cerda Masso (1986) ne indi- 
ca l’etimo latino (“lat. affricatus < affrico, friccionar”). 


ARIANO a) agg. 1888, 1885/1863, 1864, 1869, 1870, 1876; -b) s.m. 1860 

(fr. aryen 1838, ingl. Aryan, Arian 1839 < ted. Arianisch 1808); 
ARIO 1920-31, 1935/1869, 1877. 

Nel DELI (1979, vol. 1) la voce Ariano nell’accezione linguistica ‘in- 
doeuropeo’ e datata 1888, con rinvio a P. Merlo, Le radici e le prime for- 
mazioni grammaticali della lingua ariana (in “Rendiconti dell’Istituto 
Lombardo” serie II, vol. XXI). 

A. Fasso (1979-80) retrodata la voce (p. 189) al 1885 con un esempio 
di G.I. Ascoli. 

Gia nel 1876 pero W.D. Whitney (La vita e lo sviluppo del linguaggio, 
trad. it. di F. D’Ovidio 1876, rist. anast. 1990, dell’orig. amer. 1875) a pro- 
posito di ariano cosi scriveva nel capitolo X dedicato al “Linguaggio indo- 
europeo”: 


Imprima, la detta famiglia e chiamata con varj nomi, nessun de’ quali 
si e stabilito appieno nell’uso generale. Adopreremo il nome di ‘indo- 
europea’, perche in complesso ha migliori titoli alia preferenza; fu delibera- 
tamente adottato da Bopp, il grande espositore delle affinita interiori della 
famiglia, ed e poi usato quanto ogni altro. I piii dei connazionali di Bopp 
preferiscono adesso il nome di ‘indo-germanica’, non per altra ragione, a 
quanto pare, se non perche include il nome forestiero del loro proprio ra- 
mo, nome dato loro dai loro conquistatori e maestri, i Romani [...]. Altri, 
rigettando entrambe le denominazioni, come troppo pesanti e lunghe, assu- 
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mono invece quella di famiglia ‘ariana’ [corsivo nostro], che ha pur essa un 
uso largo e forse oramai prevalente: la principale obbiezione che le si possa 
fare si e, che essa spetta in proprio soltanto alia sezione asiatica. [...] (pp. 
219-20). 


Ancor prima che nel 1885, G.I. Ascoli adopera ariano nel 1870 nei Cor- 
si di glottologia p. 2 e nel 1864 nei “Rendiconti del R. Istituto Lombardo” 
I, p. 6, giusto le indicazioni fornite da E. De Felice (1954) La terminologia 
linguistica di G.I. Ascoli e della sua scuola. 

Domenico Pezzi [1884-1905], nella Introduzione alio studio della scien- 
za del linguaggio del 1869 (premessa alia sua traduzione di A. Schleicher, 
Compendio di grammatica comparativa [...] 1869), ricorda l’uso del termi- 
ne da parte di Christian Lassen [1800-1876], senz’ulteriore precisazione bi- 
bliografica: 


Secondo Lassen il nostro stipite linguistico si direbbe molto bene ‘ario 
od ariano’ [corsivi nostri], da ary a-, nome che usavano dare a se stessi 
gl’Indiani antichi [...] e, nella forma airya- anche gli antichi Iranici: questa 
denominazione fu da taluni ristretta a designare solamente la sezione indo- 
iranica del nostro stipite; ed e in questo senso che l’adopera lo Schleicher. 
Passando sotto silenzio le due appellazioni di ‘giafetiche’ e di ‘mediterra- 
nee’ proposte per le nostre favelle la prima da Diefenbach, la seconda da 
Ewald, diremo ch’esse attualmente soglionsi dire ‘indo-europee’ od ‘ariane’ 
[corsivi nostri], e cosi pure si appella il loro stipite, il loro linguaggio fonda- 
mentale (pp. LVIII-LIX). 


Il Pezzi ad ariano preferira poi ario: cfr. la sua Glottologia aria recen- 
tissima. Cenni storico-critici del 1877, dove il termine ariano alterna con 
ario: idiomi ariani (p. 90), proto-ariano (p. 53) accanto a proto-ario (p. 
127), ario s.m. (p. 172), lingue ariane (p. 173). 

Il sintagma lingue ariane appare anche in una lettera di G. Flechia 
[1811-1892] del 21-IV-1863 a G.I. Ascoli: “[...] ritiratomi da qualche anno 
dall’antico campo indoeuropeo e gettatomi quasi tutto nel mare magno de’ 
dialetti italiani, m’avvedo appannarmisi sempre piu la gia torbida vista in 
quanto si riferisce alia genesi delle lingue ariane ” (in L. Della Gatta Botte- 
ro e I. Zeppetella 1977, p. 309, corsivo nostro) 

La forma sostantivata ariano appare anzi prima dell’aggettivo in una 
lettera del luglio 1860 di Emilio Teza a G.I. Ascoli (prima ancora dunque 
dello stesso sinonimo indo-europeo s.m. datato 1940 nel DELI): 
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Un giovane che e profondo nel largo campo del semitismo e che studio 
con amore anche I’ariano [corsivo nostro] e il Lasinio [1831-1914], prof, di 
filologia comparata qui (in Peca Conti 1976, p. 85) 

G.C. Lepschy (1992 p. 15) ricorda, sulla scorta di O. Szemerenyi, la 
probabile e paradossale origine semitica di ariano dall’ugaritico ary- 
‘compagno’. 

II termine ary an fu diffuso soprattutto da Max Muller [1823-1900], con 
le Lectures on the science of language, London 1861; trad. it. di G. Neruc- 
ci, Letture sopra la scienza del linguaggio Milano 1864 (edite lo stesso an- 
no, quindi, dell’art. di G.I. Ascoli, sopra citato). 

Possiamo ancora ricordare una occorrenza di ariano del 1 854, ma come 
etnico, in un articolo di G. Vegezzi-Ruscalla IBaschi (in “II Cimento. Rivi- 
sta di Scienze, Lettere ed Arti” 4, 1854, p. 912): 

[Vegezzi-Ruscalla] vedeva nel sanscrito il piu importante rappresentante 
delle lingue ‘delle schiatte ariane' [corsivi nostri] (citato in D. Santamaria 
1981, p. 52). 

In inglese Aryan, Arian agg. nell’accezione linguistica ha attestazioni 
risalenti agli anni 1839, 1847, 1878, 1882 (secondo il Compact Oxford En- 
glish Dictionary 1991). In francese arien e ancora precedente: il Tresor 
(1979, vol. 3) lo data 1838 e 1842. In spagnolo ariano non compare neppure 
nel Corominas-Pascual (1980). La possibility di retrodatazione di ariano e 
quindi ancora rilevante. 

Quanto ad ario, assente nel DELI, e registrato nel Battaglia (1961, vol. 
I) con un esempio del Panzini 1920-1931, mentre il Palazzi-Folena (1992) 
indica la data 1935, senza documentazione, con l’etimologia “dal sanscrito 
dry a ” (senza alcuna mediazione). Il termine e comunque retrodatabile al- 
meno al 1869 con D. Pezzi, su citato. 

Il sin. ario-europeo e datato 1869 col Tommaseo-Bellini da parte del 
DELI (1983, vol. 3, sub indoeuropeo). Il Palazzi-Folena (1992), invece, lo 
attesta addirittura nel 1955. De Felice (1954, pp. 14-15) ricorda opportuna- 
mente la paternita ascoliana risalente al 1855, e la limitata fortuna del ter- 
mine adottato da M. Bartoli e A. Pagliaro. 


DISSIMILAZIONE XIX sec., 1878/ 1868, 1855-76, 1873 vs ASSIMILA- 
ZIONE primo Novecento, 1873, 1865/1855-76. 

1. Il sost. dissimilazione nell’accezione fonetica, senza data nel Prati 
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(1951), senza esempi nel Battaglia (1966, vol. IV) che lo etichetta addirittu- 
ra “Neol. Ling.”, e genericamente datato “XIX sec.” nel DEI (1950-57, 
vol. II), ed e attestato nel 1878 con G. Morosi nel DELI (1980, vol. 2), se- 
guito dal Palazzi-Folena che riprende l’anno 1878. 

II termine e adoperato invero gia da G.I. Ascoli nel 1873 (cfr. De Felice 
1954), e ancor prima compare nelle Illustrazioni filologico-comparative al- 
ia Grammatica greca di G. Curtius “libera versione italiana” di F.-G. Fu- 
mi del 1868: 


al § 46. Dissimilazione — Le mute dentali innanzi ad altre mute dentali 
passano, per essere udite, in a; cio che dicesi Dissimilazione (p. 30). 


Nella Grammatica della lingua greca di G. Curtius (orig. ted. 1852, 
trad. 1 it. di E. Teza 1855, trad. 2 it. di G. Muller 1868 1 , 1876 «quinta edi- 
zione torinese») si legge infatti: 


§ 46. 2° Le mute dentali seguite da mute dentali si cambiano, per essere 
udite, in o ( dissimilazione ) (p. 15). 


E al § 44: 


Le consonanti, che non possono trovarsi unite, o si rendono piu simili 
tra loro (assimilazione), o maggiormente dissimili ( dissimilazione ) (p. 14). 


2. Anche l’opposto Assimilazione nella sua valenza fonetica, senza data 
nel Prati (1951), senza esempi nel Battaglia (1961, vol. I), e datato “primo 
Novecento” nel DEI (1950-57, vol. I), ed e anche attestato nel 1865 col 
Tommaseo-Bellini nel DELI (1979, vol. 1), e nel 1873 in Ascoli (cfr. De Fe- 
lice 1954). 

Come si puo osservare dalla precedente citazione, la voce e gia nella 
Grammatica del Curtius e quindi ragionevolmente fin dalla I ed. 1855. 

In fr. dissimilation e datato 1877 (Grand Larousse de la langue frangai- 
se 1972, vol. 2), 1848 (Tresor 1979, vol. 7); assimilation invece 1838 ( Grand 
Larousse 1971, vol. 1; Tresor 1974, vol. 3). 

In ingl. dissimilation e attestato nel 1874 (H. Sweet) e nel 1885; Assimi- 
lation e invece antecedente: 1850, 1871, 1885 (secondo i dati del Compact 
O.E.D. 1991). 
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In spagn. disimilacion e asimilacion sono registrati nel Corominas- 
Pascual (1983 vol. V), ma senza alcuna definizione e senza date. 


FAUCALE XIX sec., 1952/ 1873, 1876, 1882-85, 1896. 

L’agg. faucale ‘detto di suono che si articola alPaltezza delle fauci, ma 
oggi decisamente in disuso, sostituito da termini piu precisi come velare, 
uvulare, faringale, ecc.’ e datato genericamente “XIX sec.” nel DEI 
(1950-57, vol. Ill) e (stranamente) 1952 nel Palazzi-Folena (1992) senza do- 
cumentazione. La voce e inoltre registrata senza alcuna data nel Prati 
(1951) e senza esempi nel Battaglia (1968, vol. V), mentre manca nel DELI 
(1980, vol. 2). 

II termine appare invero nel volume sulla Glottologia di G. De Gregorio 
(1896): “Questa categoria [di suoni linguo-dorsali ] viene percio a compren- 
dere le classi, che si dicevano da alcuni grammatici faucali, gutturali, pala- 
tali” (rist. anast. 1982, p. 147). 

Ma ancor prima il termine e adoperato da G.I. Ascoli nel 1873 in Tra- 
scrizioni e altri additamenti elementari (in “Archivio Glottologico Italia- 
no” I, pp. XLII-LIV): 

Della nasale dell’ordine, finalmente, ci occorrono due diverse gradazio- 
ni: l’una diremmo il n velare, che e il n quando si ode facilmente, in ogni 
lingua, quando precede a suono gutturale ( rango , ecc.), [...]; l’altra, piu 
profonda, che diremmo n faucale [corsivo nostro], ed e per es. il n torinese 
(di cadena e simili) [...] (rist. in P. Beninca - G. Longobardi 1993, pp. 
17-30, a p. 21). 

Il De Felice (1954) rinvia invece ad Ascoli 1876 e 1882-85. 

FONEMA ‘suono’ 1910/1897 (< fr. phoneme 1873). 

Sulla base dei dati forniti dal Battaglia (1970, vol. VI) e possibile datare 
il termine fonema nell’accezione tradizionale di ‘suono linguistico’ con B. 
Croce 1910. Il DELI (1980, vol. 2) riprende da parte sua tale datazione ma 
erroneamente la attribuisce all’accezione strutturalistica di fonema ‘la piu 
piccola unita distintiva d’un sistema fonico’. (Il Palazzi-Folena 1992 ripete 
la stessa datazione con lo stesso errore di attribuzione, peraltro omettendo 
l’accezione tradizionale). 

La voce italiana dipende dal fr. phoneme proposto, come ricorda il DE- 
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LI correggendo il Battaglia, nel 1873 da A. Dufriche-Desgenettes (cfr. an- 
che Grand Larousse de la langue frangaise, 1976, vol. 5; Tresor 1988, vol. 
13 e Koerner [1975] 1978). 

II termime pud essere invero retrodato al 1897 (si precisa cosi la data 
XIX sec., indicata senza fonte nel DEI, come lamentato dal DELI). Esso 
e infatti usato dall’ascoliano P.E. Guarnerio ( L’intacco latino della guttu- 
rale di Ce, Ci in ‘Supplementi periodici all ’Archivio Glottologico Italiano ' , 
Quarta dispensa 1897, pp. 21-51, a p. 25), come indicato da De Felice 1954 
{La terminologia linguistica di G.I. Ascoli e della sua scuola). II termine 
e corrente anche in Guarnerio (1918, p. 41, ecc.). 

Peraltro un decennio prima, nel 1887, 1’ Ascoli aveva adoperato il termi- 
ne antifonema nell’accezione di ‘metafonia’, (in “Archivio Glottologico 
Italiano” X, 1887, pp. 260-72, a p. 264), suggerito da Umlaut, come ricor- 
da ancora E. De Felice (1954 p. 11). 

In inglese phoneme e attestato nel 1894, stando al Compact Oxford En- 
glish Dictionary (1991). In spagnolo fonema e registrato senza alcuna data- 
zione nel Corominas-Pascual (1980, vol. II), mentre il Diccionario de lin- 
giiistica a cura di Cerda Masso (1986) indica come etimo il “gr. phone soni- 
do” tout court, senz’alcuna mediazione del francese. 


FONOLOGO 1925/1870, 1873, 1876; — FONOLOGICO 1869/1842, 1855 
(ingl. phonological 1818); — FONOLOGIA 1869/1854, 1855-76 (fr. 
phonologie 1846; ingl. phonology 1841). 

1. Il sostantivo fonologo ‘studioso di fonologia, tradizionalmente inte- 
sa quale scienza dei suoni’, e attestato per la prima volta nel 1925 (con lo 
Zingarelli) secondo quanto si legge nel DELI (1980, vol. 2). La stessa data- 
zione e ripresa nel Palazzi-Folena (1992), pur con qualche ambiguita in 
quanto non si esplicita il significato di ‘fonologia’. 

In realta almeno un cinquantennio prima — nel 1876 — il termine ap- 
pare nel noto volume di W.D. Whitney, La vita e lo sviluppo del linguaggio 
(orig. amer. 1875, trad. it. di F. D’Ovidio 1876, rist. anast. 1990). Scrive 
Whitney: 


Si deve infatti badar bene che la portata della fonetica, la capacita sua 
di penetrare al cuore dei fatti onde si occupa e spiegarli, non e che limitata. 
Vi e nei cambiamenti linguistici sempre un elemento che resiste all’analisi 
scientifica; cioe, l’azione del volere umano. L’opera e fatta tutta da esseri 
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umani, che adattan i mezzi ai fini, sotto l’impulso di motivi e la guida di 
abitudini, risultanti quelli e queste da cause cosi molteplici e oscure da elu- 
dere ogni sforzo che altri faccia per conoscerle e valutarle. II fonologo [cor- 
sivo nostro] non e mai in grado di mettersi in una posizione a priori; l’uffi- 
cio suo e sol di notare i fatti, di determinare la relazione tra il poi e il prima, 
e di spiegare fin dove pud il cambiamento, mostrando a quali tendenze, e 
come manifestantisi, possa attribuirsi il risultato. La ragion vera effettiva 
di un dato cambiamento fonetico e che una societa, che del resto poteva sce- 
gliere altrimenti, voile che fosse cosi; mostrando in cio il predominio di que- 
sto o quello tra i motivi che, secondo l’induzione ricavata dai fatti del lin- 
guaggio in ogni tempo e luogo, governano gli uomini in questo campo del- 
l’azione loro (p. 92). 


Ancor prima che in Whitney — nel 1870 — fonologo ricorre sotto la pen- 
na di G.I. Ascoli, Corsi di glottologia (1870, p. 40) e quindi nell’“Archivio 
Glottologico Italiano” I, 1873, p. 315, secondo quanto segnala E. De Feli- 
ce 1954 (La terminologia linguistica di G.I. Ascoli e della sua scuola). 

In spagn. fonologo e riportato nel Corominas-Pascual (1980, vol. II) 
senza definizioni di sorta e senza alcuna datazione. 

2. Quanto a fonologico, il DELI data la voce nello stesso anno 1869, 
ma anche in questo caso G.I. Ascoli l’adopera 14 anni prima — nel 1855 
— negli Studj orientali e linguistici II, p. 249, come segnala il citato De Fe- 
lice (1954). Il Palazzi-Folena (1992) omette invece la data di questa acce- 
zione. 

In un pre-ascoliano come Giovanni Vegezzi-Ruscalla [1799-1884] fono- 
logico viene adoperato ancora prima in una recensione aWAtlante linguisti- 
co d’Europa diB. Biondelli [Milano, 1841], apparsa in “L’Eridano. Rivi- 
sta scientifico-letteraria” (a. II, I, 1842, pp. 201-208): 


[...] una tale impresa [quella cioe di un atlante linguistico universale] 
non e piu impossibile, ma e tuttavia difficilissima [...]; difficilissima ove si 
consideri la differenza fonologica [corsivo nostro] di tanti idiomi ed il non 
essersi ancora di comun consenso adottato un alfabeto capace di rappresen- 
tare la totalita dei varii suoni’ (p. 202). 


Il fr. phonologique e attestato nel 1846 con Becherelle (cfr. il citato Tre- 
sor 1988). In ingl. phonological compare nel 1818 (cfr. il cit. Compact 
O.E.D.). In spagn. fonologico e registrato senza definizioni ne datazione 
nel Corominas-Pascual (1980, vol. II). 
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3. II s.f. fonologia ‘studio dei suonr e attestato dal DELI nel 1869 col 
Tommaseo-Bellini (e ricorre pure lo stesso anno in testi istituzionali come 
D. Pezzi 1869 e A. Schleicher 1869: cfr. piu oltre § Linguistica, linguistico, 
e § Morfologia, morfologico). II Palazzi-Folena (1992) tralascia invece la 
datazione di tale accezione. 

La Grammatica della lingua greca di Giorgio Curtius, “undecima edi- 
zione originate riveduta e migliorata colla cooperazione del Prof. Bernar- 
do Gerth e recata in italiano da Giuseppe Muller”, del 1876 contiene una 
sezione dedicata alia Fonologia (‘Indice’ p.ix, e p. 3), che si occupa nel- 
le pagg. 3-31 “Della scrittura greca” (§ 1-23), “Dei suoni” (§ 23-24), del- 
la “Divisione delle sillabe e quantita” (§ 70-78) e “Dell’accentuazione” (§ 
79-99). 

Tenuto conto che quella del 1876 e la “ quinta edizione torinese” (‘Pre- 
fazione’ del traduttore, p. iii), mentre la prima edizione italiana e del 1855 
e la I ed. ted. del 1852 (p. iii), e possibile retrodatare in italiano il termine 
fonologia dal 1869 e al 1855. 

Anzi fonologia ricorre ancor prima — nel 1854 — nelle “Giunte” di 
Curtius (alle “ Giunte ” di Bonitz 1852, trad. it. 1868) alia propria Gram- 
matica greca (1852): 

Grado a grado che se ne estende e rassoda la cognizione, bisogna 
tornare alle leggi della Fonologia [corsivo nostro] (rist. parz. 1868, p. 224); 

I Verbi in -pi e i cosidetti Irregolari richiamano sempre la Fonologia 
[corsivo nostro] e le regole antecedenti della Flessione Verbale [...] (p. 
225). 

In fr. phonologie e per contro datato anteriormente: 1846 con Besche- 
relle (cfr. Tresor 1988, vol. 13). L’inglese phonology appare almeno nel 
1841 nell’accezione di cui sopra (cfr. Compact Oxford English Dictionary 
1991). In spagnolo, invece, fonologia ha una datazione molto piu bassa: 
1884, stando al Corominas-Pascual (1980, vol. II), che non definisce la vo- 
ce. II Diccionario de linguistica a cura di R. Cerda Masso (1986) indica co- 
me etimo di fonologia il “gr. phone, voz + logos, tratado”, senz’alcuna 
mediazione dell’inglese (o del francese). 

La retrodatabilita dei termini in italiano rimane cosi circoscritta en- 
tro i seguenti anni: fonologico (1842/ ingl. 1818), fonologia (1854/ingl. 
1841). 
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INDO-EUROPEO 1855/1837, 1838, 1840, 1841, 1842 (< ingl. Indo-euro- 

pean 1813). 

La voce indoeuropeo come agg. ‘detto di una famiglia di lingue europee 
e asiatiche che presentano caratteri di stretta somiglianza’ e datata nel DE- 
LI (1983, vol. 3) 1855 con rinvio a G.I. Ascoli (in “Studj orientali e lingui- 
stics II, p. 263). 

II DELI precisa altresi, sulla scorta di B. Migliorini e di J. Manessy- 
Guitton ( L’indoeuropeen , in Le langage sous la direction d’A. Martinet, 
Paris, Gallimard 1968, p. 1241), che il termine era stato introdotto da Tho- 
mas Young [1773-1829] nel 1814 in una recensione al Mitridates di F. Ade- 
lung, anzi nel 1813, secondo una ulteriore rettifica di F.R. Shapiro (1981). 

(II brano di T. Young e riportato in C.D. Buck Indo-european or indo- 
germanicl in “The Classical Review” xviii, 1904, pp. 309-401, a p. 401, 
nonche nel Compact Oxford English Dictionary 1991, che conserva pero 
la datazione 1814). 

Tuttavia, circa un ventennio prima dell’Ascoli, il termine, in italiano, 
ricorre presso i linguisti pre-ascoliani. Cosi nel 1837 Cesare Cantu 
[1804-1895] in Recenti opere difilologia, parte II (in “Ricoglitore Italiano 
e straniero. Rivista mensile europea di scienze, lettere e belle arti, bibliogra- 
fia e varieta”, Milano, dicembre), scrive: 

Presagire potea trarsi dalla radice tedesca sagen. E cio avrebbe mostrato 
la fratellanza tra le lingue indo-europee [corsivo nostro], poiche nel tedesco 
si trova questa radice di cui i Latini non ebbero che le derivazioni (p. 729). 
(Un lungo passo della recensione di Cantu e riportato in D. Santamaria, 
1981, p. 64, da cui citiamo). 

In un successivo articolo-recensione di Cantu — del 1838 — Parallelo 
delle lingue d’Europa e dell’ India [di F.G. Eichhoff, Paris 1836] (in “Rivi- 
sta Europea. Nuova serie del Ricoglitore italiano e straniero” I, parte I, 
pp. 25-40) ritoma 1’aggettivo indo-europeo riferito alle lingue: 


Il risultamento pero e che il gallese e l’irlandese appartengono alia fami- 
glia indo-europea [corsivo nostro] (p. 29 nota). 

Delle sole lingue del gruppo indo-europeo [corsivo nostro] intendiamo 
noi di parlare, dividendole in sei rami: Indiana, Persiana, Romana, Germa- 
nica, Slava e Celtica (p. 31). 

Dal confronto di esse lingue indo-europee [corsivo nostro] , deduce Eich- 
hoff che s’assomigliano tra loro come dialetti d’una lingua stessa; (p. 35). 
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L’aggettivo indo-europeo ricorre altresi negli scritti di Bernardino 
Biondelli, per es. nell ’Atlante linguistico d’Europa, Milano 1841: 

nel soprannaturale artificio del mondo intellettuale v’ha qualche arcano 
principio che distingue e solleva da ogni altro lo stipite indoeuropeo [corsi- 
vo nostro] p. 261 (II passo e riportato in D. Santamaria 1981, p. 84, da cui 
citiamo). 

E ancora nell’ Atlante il Biondelli scrive a proposito del Pott che 

pur dimostr[ando] con solidi argomenti l’affinita dello slavo col lettico, 
nelle radici e nel sistema fonetico, si attenne quasi esclusivamente alia parte 
etimologica, e trascuro poscia la grammaticale, la quale porge tali prove 
dell’antica affinita del lettico cogli altri idiomi indoeuropei [corsivo nostro] 
[...] (pp. 237-38) (Un lungo passo del testo e riportato in D. Santamaria 
1981, p. 161, da cui citiamo). 

In un altro luogo della stessa opera, il Biondelli cosi annota: 

La scambievole affinita delle lingue indo-europee [corsivo nostro] consi- 
ste in cio, che tutte attinsero ad una medesima fonte le primitive radici e 
la norma generate d’infletterie, per esprimerne le modificazioni ed i rappor- 
ti [...] (p. 249) (citiamo da D. Santamaria 1981, p. 172). 

Il composto appare anche sotto la penna di Carlo Cattaneo (1841) nel 
saggio Sul principio istorico delle lingue europee, apparso ul “Politecnico” 
“nell’occasione che venne alia luce la prima parte de\l’ Atlante Linguistico 
d’Europa di B. Biondelli” (rist. 1948, p. 145 n. 1): 

Le lingue vive e morte d’Europa si riferiscono quasi tutte a un modulo 
comune. [...] [Esse] sono connesse da una piu o meno prossima parentela, 
tanto nella parte materiale ossia nelle radici, quanto nella formate ossia nel 
modo di infletterne e combinarne le derivazioni. Questa fratellanza d’idio- 
mi signoreggia piu o meno tutta la vastita dell’Europa [...]. E inoltre lo stes- 
so tronco di lingue, al di la del Caucaso e del Caspio, si stende sulla Persia 
e sull’Afgania, e per ie valli dell’Indo e del Gange penetra fino all’estremita 
della penisola indostanica. Perloche si comprendono tutte sotto il nome di 
lingue indo-europee [corsivo nostro], omai troppo angusto esso pure [...] 
(rist. 1948, pp. 149-50; per altre occorrenze, cfr. pp. 151, 165, 173, 178, 
183, 185, 189). 


Il termine ritorna altresi — nel 1842 — in tre recensori dell’opera del 



Per una storia della terminologia linguistica ottocentesca 


483 


Biondelli (1841). F. Predari nell’articolo Atlante linguistico d’Europa di B. 
Biondelli (in “Rivista Europea. Giornale di Scienze, Lettere e Arti” V, par- 
te II, 1842, pp. 301-21) scrive a proposito dell’adeguatezza del termine 
indo-europeo: 

Sorpassando al titolo di indo-europea [corsivo nostro] da lui dato alia fa- 
miglia complessiva delle lingue d’Europa, titolo che, nonostante gli esempi 
di Schlegel, di Eichhoff, di Garcin de Tassy, Pictet e qualche altro, sembra 
essere andato oggidi in quella dissuetudine stessa in che caddero quegli altri 
di indo-germaniche [corsivo nostro], indo-celtiche, indo-persiane, ec., e che 
per la non sufficiente chiarezza del concetto che si verrebbe ad avere in esso 
formulato, pud sempre trarre, per lo meno, ad una molto anfibologica idea, 
non essendo con esso ben significato, se trattisi di derivazione piuttosto che 
non di semplice affinita, noi verremmo primamente ad alcune frasi che forse 
non esprimono abbastanza determinato e fedele il pensiero dell’autore. (p. 
314; per un commento del passo cfr. Santamaria 1981, p. 95). 

G. Vegezzi-Ruscalla nella sua recensione Y Atlante linguistico d’Europa 
di B. Biondelli (in “L’Eridano. Rivista scientifico-letteraria” II, vol. I, 
1842, pp. 201-8) da parte sua parla di «varie famiglie del sistema Indo- 
Europeo [corsivo nostro]» (p. 204) e qualche pagina prima: 

[...] 1’Autore, considerata l’importanza di far conoscere il nesso che 
congiunge la maggior parte e le piu colte ed estese favelle europee, usci dai 
confini dell’Europa per quanto riguarda il sistema principale, che vien detto 
Indo-Europeo [corsivo nostro] [...] (pp. 202-3). 

E verso la fine della sua recensione: 

Porrem fine col dare agli studiosi un annunzio che loro verra graditissi- 
mo, ed e la promessa che fa l’egregio Autore di darci una grammatica com- 
parata delle lingue Indo-Europee [corsivo nostro] (p. 207). 

Anche Giuseppe Cossa nel suo contributo V Atlante linguistico d’Euro- 
pa, di Bernardino Biondelli. Volume I, parte I. — Milano, coi tipi di Felice 
Rusconi, 1841, in 8°, di pag. 261 (in “Giornale dell’I.R. Istituto Lombardo 
di Scienze, Lettere ed Arti e Biblioteche Italiane” IV, 1842, pp. 91-102), 
cost si esprime: 

E nota, pei molti studj che ne furono intrapresi, la stretta lessicale e 
grammatical affinita che collega le vetuste lingue dell’India e della Persia 
colla pluralita delle europee; d’onde l’idea di coordinarle in un sistema che 
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alcuni chiamarono indo-persiano, altri indo-germanico, altri diversamente, 
e il Biondelli con miglior consiglio denomino indo-europeo (p. 97). 

E ancora: 

Esclusine, malgrado la contraria autorita di Klaproth, l’armeno, il geor- 
giano, l’ossetico, perche col confronto delle radici e della grammaticale tes- 
situra non vi discerne sufficienti indizj di comunanza d’origine, Biondelli 
assegna al sistema indo-europeo [corsivo nostro] undici famiglie di linguag- 
gi, degli indiani cioe, dei persiani, gaelici, cambrici, albanesi, greci, latini, 
germanici, scandinavi, slavi e lettici (p. 98). 

Il sintagma sistema indo-europeo ritorna ancora nella stessa pagina, ac- 
canto a lingue europee (p. 99). 

Nel 1853 infine Gabriele Rosa afferma, a proposito di R. Rask, (in “Il 
Crepuscolo. Rivista settimanale di scienze, lettere, arti, industria e com- 
mercio” 25 dicembre): 

Per tal modo gli gcrmoglio nella mente e si disegno il primo abbozzo 
d’una grammatica generate comparata dalle lingue indo-europee [corsivo 
nostro] (p. 827). (Un lungo passo del testo e riportato in D. Santamaria 
1981, p. 215, da cui citiamo). 

In fr. indo-europeen e attestato nel 1836 ( Tresor 1983, vol. 10, che cor- 
regge il Grand Larousse de la langue frangaise, 1975, vol. 4), mentre in spa- 
gnolo indo-europeo non e neppure registrato nel Corominas-Pascual 
(1980. vol. III). 

Le possibility di retrodatazione in italiano rimangono cost circoscritte 
a quasi un quarto di secolo (it. 1837/ ingl. 1813). 


INDO-GERMANICO a) agg. XIX sec., 1854, av. 1853/ 1842 (< ted. indo- 
germanisch 1823, fr. indo-germanique 1810); — b) s.m. 1860. 

L’agg. indo-germanico detto delle lingue indo-europee, assente nel Prati 
(1951), nel DELI (1983, vol. 3) e nel Palazzi-Folena (1992), e datato generi- 
camente XIX sec. nel DEI (1950-57, vol. Ill), e av. 1853 con C. Balbo nel 
Battaglia (1972, vol. VII). De Felice (1954, pp. 14-15) ricorda da parte sua 
anche un uso nel 1854 in G.I. Ascoli, che poi gli preferira indo-europeo. 

In effetti il termine indo-germanico, pur se scartato a favore del piu co- 
mune indo-europeo, compare in linguisti pre-ascoliani come Giuseppe Cos- 
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sa e Francesco Predari fin dal 1842; l’uno infatti parla di “sistema [...] 
indo-germanico” , l’altro di “lingue [...] indo-germaniche” (i due passi so- 
no piu ampiamente citati sotto Indo-europeo, a cui rinviamo). 

II termine indo-germanico ritorna in G. Vegezzi-Ruscalla in un contri- 
bute del 1853: “indogermaniche [corsivo nostro] [sono] tutte le lingue del 
ceppo sanscrito” (cit. in Santamaria 1981, pp. 51-52 e n. 97); “ceppo indo- 
germanico [corsivo nostro]” scrive, ancora Vegezzi-Ruscalla in un succes- 
sive lavoro del 1857 (anche questo cit. in Santamaria 1981, p. 52, n. 98). 

L’uso sostantivato di indo-germanico e invece attestato in due lettere di 
Emilio Teza e G. I. Ascoli dell’ottobre 1860: 

I’indogermanico [corsivo nostro] e affidato al Turrini tirolese che io non co- 
nosco ma che studio per lo passato a Pisa (in Peca Conti 1976, p. 92); 

Quanto a me, il Lignana mi mandd, in luglio scorso, caldissime parole 
per indurmi ad aspirare alia cattedra d’ indo-germanico [corsivo nostro] a 
Bologna, da lui rinunziata, mostrandomi certo che avrei ottenuto lo scopo. 
(in Peca Conti 1976, p. 93). 

Indo-germanico viene fatto risalire al ted. indo-germanisch adoperato 
per primo nel 1823 da J. Klaproth. Ma F.R. Shapiro (1981) ha retrodatato 
il primo uso del termine in francese con C. Malte-Brun, che adopera indo- 
germanique fin dal 1810. 


INTERVOCALICO “fine XIX sec.”, 1957/1881, 1885, 1905, 1924. 

L’agg. intervocalico ‘detto di suono posto tra due vocali’, assente nel 
Prati (1951), in De Felice (1954), nel DELI (1983, vol. 3), senza esempi nel 
Battaglia (1973, vol. VIII), e datato sommariamente “fine XIX sec.” nel 
DEI (1950-57, vol. Ill, p. 2061), e (senza documentazione) 1957 nel 
Palazzi-Folena (1992). 

In effetti l’aggettivo intervocalico ricorre nel 1881 in F.G. Fumi, La 
glottologia e i neogrammatici. Notizia critica: 

Un altro potentissimo ostacolo al regolare mutamento dei suoni ed occa- 
sion molteplice alle anomalie e, secondo il Curtius, un istinto semicosciente 
di salvare i suoni significativi; di che tratto in apposita memoria sulla porta- 
ta dei suoni ecc. ([...] 1870), dimostrando, p.e., come l’l (i o j) intervocalico 
[corsivo nostro], caduto nelle uscite verbali aco ecu oco, nel genitivo ou = 
oo da oto ecc., abbiano conservato i Greci nell’ottativo, perche e segno di 
funzione modale (pp. 47-48). 
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Intervocalico (insieme al sinonimo piu comune mediano ) ritorna altre- 
si nel 1885 in una lettera di G.I. Ascoli a Giovanni Flechia, del 21 luglio: 

Vedo che in -tattare = SATIARE, altro a voi pare il fenomeno del t ini- 
ziale e altro quello del tt mediano [corsivo nostro]. Per me, all’incontro, e 
sempre, in fondo, il fenomeno stesso [...]. 

In upuale, mi pare un vero indovinello la tenue intervocalica [corsivo 
nostro]. Viene da pensare a [...] (in L. Della Gatta Bottero — I. Zeppetella 
1977, p. 569). 

Nel 1905 1’aggettivo ricompare ne L’unita d’origine del linguaggio di 
Alfredo Trombetti: 

Il fatto e pero che le sorde si trovano anche in posizione intervocalica 
[corsivo nostro], ma allora derivano, come pare, da geminata che spesso e 
poi il prodotto di un’assimilazione. (ristampa fotostatica, 1962, pp. 219- 
20 ). 

L’aggettivo ritorna altresi nel 1924, nella monografia dello stesso Tom- 
betti su Le origini della lingua basca: 

Si distingue nettamente r forte (rr) da r debole anche quando non e inter- 
vocalico [corsivo nostro], nel quale caso si scrive generalmente un r sempli- 
ce (p. 29). 

In fr. intervocalique e datato 1895 con M. Grammont nel Tresor (1983, 
vol. 10), che ricorda pure l’uso nel Cours saussuriano del 1916, mentre il 
Grand Larousse de la langue frangaise (1975, vol. 4) data la voce 1906 con 
il Meyer-Lubke (Gr., IV). 

In ingl. intervocalic e attestato nel 1887, e la variante intervocal nel 1891 
e nel 1896 ( Compact O.E.D. 1991). 

In spag. intervocalico manca nel Corominas-Pascual (1983, vol. 5), ed 
e registrato nel dizionario di F. Lazaro Carreter (1968 3 ) e di Cerda Masso 
(1986). 

IPOTASSI (1957/1887) (< ted. Hypotaxis)-, — IPOTATTICO (1948-58, 
1957?/ 1855-76) (C'ted. hypotaktisch) versus PARATASSI (1931/1877) 
(< ted. Parataxis)-, — PARATATTICO (1948-58, 1960/1855-76) (< 
ted. parataktisch). 


Il DELI (1983, vol. 3) data 1957, col rinvio al Dizionario Enciclopedico 
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Italiano, il termine ipotassi “procedimento sintattico col quale si unisco- 
no due proposizioni, subordinando l’una alPaltra”, sin. subordinazione, 
indicando l’etimo gr. hypotaxis solo per il significante con l’omissione (cfr. 
sotto) della mediazione semantica del tedesco. Il Palazzi-Folena (1992) ri- 
prende a sua volta la data 1957. Il DELI omette invece il derivato aggettiva- 
le ipotattico. Il Battaglia non fornisce esempi d’autore per ipotassi e 
ipotattico (1973 vol. VIII) ma sotto paratattico (1984, vol. XII) riporta un 
esempio di P.P. Pasolini (Pass tone e ideologia (1948-1958), Milano, Gar- 
zanti 1960, rist. 1973 p. 320) dove ricorre pure 1’aggettivo ipotattico. Il 
Palazzi-Folena (1992) indica la data 1957 per ipotattico senza apparente 
documentazione. Il Battaglia e il Palazzi-Folena segnalano ancora l’etimo 
gr. UHOTaKTiKot;/ hypotaktikos, tralasciando anche qui (cfr. sotto) la me- 
diazione del tedesco. 

Il “pendant” paratassi “procedimento sintattico con cui si pongono 
l’una accanto alPaltra due proposizioni, lasciandole autonome”, sin. giu- 
stapposizione, e datato dal DELI (1985, vol. 4) un quarto di secolo prima, 
1931, con il rinvio all’ Enciclopedia Italiana (vol. XI). Il DELI fornisce l’e- 
timologia sincronica 1 («comp. di para 1 e gr. taksis ‘disposizione’») anzi- 
che Petimologia diacronica cioe greco-tedesca (cfr. sotto). Il Palazzi- 
Folena (1992) riprende da parte sua la datazione 1931 insieme con Petimo 
sincronico. 

Come nel caso precedente, il DELI tralascia di lemmatizzare il derivato 
paratattico. Il Battaglia sotto paratassi (1984, vol. XII) riporta esempi di 
B. Croce (1950) e P.P. Pasolini (1948-58); e sotto paratattico esempi di R. 
Longhi (av. 1970) e P.P. Pasolini (1948-58). Il Palazzi-Folena (1992) ri- 
prende la data 1960 per paratattico. Il Battaglia (col Palazzi-Folena ) indica 
ancora Petimologia sincronica di paratattico (“Deriv. da paratassi”) in 
luogo di quella diacronica cioe dal greco-tedesco (cfr. sotto). 

Ora la coppia ipotassi /paratassi e retrodatabile di almeno ottant’anni. 
Domenico Pezzi, in Glottologia aria recentissima. Cenni storico-critici, 
1877, dedica tutto un paragrafo a “Jolly e la ipotassi” (p. xiv dell’“Indice 
analitico delle materie”). Cosi scrive D. Pezzi: 


1 In contrapposizione alia etimologia diacronica E. Campanile definisce Eti- 
mologia sincronica «quella che deriva un elemento di una lingua da uno o piu altri 
elementi della stessa lingua» (La ricostruzione linguistica e culturale, in AA.VV. 
Linguistica storica a cura di R. Lazzeroni, Roma, La Nuova Italia Scientifica 1987, 
pp. 115-56, a p. 116). 
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Fondandosi sui risultamenti delle preaccennate indagini, in una mono- 
grafia Uber die einfachste der hypotaxis im indogermanischen (pubblicata 
nel 6° volume degli Studien z. gr. u. lat. gramm. editi da G. Curtius [18??], 
pp. 215-46) il Jolly ci espone, innanzi tratto, le varie forme della ipotassi 
[corsivo nostro] nell’ordine seguente: I. la subordinazione non e espressa da 
alcuna parola a cio destinata (forma semplicissima della ipotassi [corsivo 
nostro]); II. la subordinazione viene significata mediante una parola con- 
giuntiva nella proposizione seconaaria, e tal parola e 1° un pronome con- 
giuntivo per eccellenza, proveniente da un pronome anaforico o da un inter- 
rogativo, 2° una particella per lo piu anch’essa di origine pronominale; III. 
la subordinazione e indicata tanto nella proposizione principale quanto nel- 
la secondaria, in quanto che ambedue contengono un vocabolo congiuntivo 
(correlazione). Queste tre forme d 'ipotassi [corsivo nostro] esistevano gia 
nelle epoche piu antiche delle lingue arie: probabilmente si sono svolte nel- 
l’ordine sopraccennato (pp. 159-60). 

E per quanto riguarda la paratassi il Pezzi cost annota: 

Facendosi poscia ad investigate in ispecial guisa la origine della prima 
e piu semplice forma, Jolly si scosta da Tobler, il quale (nella Germania, 
xvii [18??], 257-94) suppose un’ellissi di un vocabolo congiuntivo, e si sfor- 
za di provare, con esempii tratti prima dal tedesco, poi dai linguaggi affini, 
che, in tal caso, si passo dalla paratassi alia ipotassi [corsivo nostro], per 
via di una semplice alterazione di accento. Cosi, senza la ipotesi della omis- 
sione di alcuna parola, si spiega la trasformazione di un costrutto coordina- 
te in un subordinate (p. 160). 

E interessante osservare che in un testo precedente di una ventina d’an- 
ni, anziche la coppia ipotassi/ paratassi troviamo due “crudi” grecismi: 
Ttapaxa^tq e tmoTaqiq. Cosi nella Grammatica della lingua greca di Gior- 
gio Curtius, «undecima edizione originale riveduta e migliorata colla coo- 
perazione del Prof. Bernardo Gerth e recata in italiano da Giuseppe Mul- 
len) del 1876, si legge: 

Due proposizioni semplici [...] possono essere collegate in due modi: 

a) le due proposizioni rimangono indipendenti i’una dall’altra. — Que- 
sta specie di unione si chiama coordinamento (7tapata^it;); 

b) ovvero l’una delle proposizioni viene subordinata all’altra, ne e di- 
pendente. — Questa seconda specie d’unione si chiama subordinamento 
((motc^u;). (pp. 280-81). 

Per contro lo stesso testo fa uso senza reticenze dei due aggettivi deriva- 
ti ipotattico e paratattico: 
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Omero ama le proposizioni coordinate, costruzione paratattica (p. 282). 

Una certa avversione per la costruzione ipotattica [corsivo nostro] e an- 
che la ragione del frequente passaggio dalla costruzione relativa alia dimo- 
strativa [...] (ibid.). 

A proposito della datazione del Curtius va ricordato che la prima edi- 
zione italiana risale al 1855, quella del 1876 essendo “la quinta edizione to- 
rinese” (come ricorda nella “Prefazione” p. iii il traduttore); l’originale te- 
desco risale invece al 1852. 

Paratattico ritorna peraltro nel testo di D. Pezzi (1877), che cita una re- 
censione di Tobler (nella “Zeitschr. f. volkerpsychologie ecc.” VII, [187?], 
333-44) ricordando la «primitiva costruzione paratattica [corsivo nostro] » 
(p. 157 n.). 

Sulla base di questi dati il grecismo sembra quindi che sia stato adottato 
e risemantizzato in tedesco prima che in italiano — il 1852 di Curtius e un 
possibile punto di partenza dinanzi al vuoto del Kluge (1989). 

In inglese hypotaxis e datato 1883, ma parataxis ancor prima: nel 1842 
e poi nel 1883 e 1888; paratactic e datato 1871, 1883; paratactical 1886 (se- 
condo i dati del Compact Oxford English Dictionary 1991). In francese la 
coppia e addirittura novecentesca: parataxe 1903 ( Grand Larousse de la 
langue frangaise vol. 5, 1976), hypotaxe 1933 ( Tresor vol. 9, 1981; manca 
invece nel Grand Larousse). 

In spagnolo parataxis, paratactico, hipotaxis, hipotactico sono registra- 
ti da F. Lazaro Carreter (1968 3 ) Diccionario de terminos filoldgicos, che 
ricorda un loro uso in D. Alonso (1951), ma sono del tutto assenti nel dizio- 
nario etimologico del Corominas-Pascual. (La coppia terminologica secon- 
do l’uso di D. Alonso e ricordata altresi in F. Abad [1986] Diccionario de 
linguistica de la escuela esparto la). Il Diccionario de linguistica a cura di 
R. Cerda Masso (1986) indica un etimo sincronico per hipotaxis (“gr. hy- 
po, debajo + taxis, colocacion”) e parataxis (“gr. para, al lado + 
taxis, ordenacion”), quasi si trattasse di una neoformazione in spagnolo e 
non di un grecismo per significante con la mediazione semantica del tede- 
sco. 


LINGUISTICA 1839/1837, 1838 (< fr. linguistique 1812, 1826 < ted. 
Linguistik 1777); — GLOTTOLOGIA 1867; — GLOTTOLOGICO 
XIX sec., av. 1916, 1912/ 1861-62, 1870, 1873; — LINGUISTICO a) 
‘della lingua’ 1841/ 1819-22, 1835 (< fr. linguistique 1832?, 1867; ingl. 
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linguistical 1823) — b) ‘della linguistica’ av. 1937/ 1842, 1845, 1875 
(< fr. linguistique 1832?, 1842). 

1. Linguistica, Glottologia, Glottologico. 

II DELI (1983, vol. 3) fissa la prima attestazione del termine linguistica 
al 1839 col Panlessico italiano, ossia dizionario universale della lingua ita- 
liana, Venezia. La data 1839 e ripresa nel Palazzi-Folena (1992). 

Un anno prima — nel 1838 — linguistica compare pero nella recensione 
di Cesare Cantu [1804-1895] al Parallelo delle lingue d’Europa e dell’India 
[di F.G. Eichhoff, Paris 1836] in “Rivista Europea. Nuova serie del Rico- 
glitore italiano e straniero” a. I, parte I, pp. 25-40: 

Si pose egli [ = Eichhoff] fra i concorrenti al premio di linguistica [corsi- 
vo nostro], proposto dal conte di Volney perche ogn’anno si distribuisca 
dall’Accademia francese; (p. 26). 

E piu oltre: 

Che gli Europei vengano tutti dall’Asia il mostrano la storia, la fisiolo- 
gia e la linguistica [corsivo nostro] (p. 29). 

Ma gia nel 1837 lo stesso Cantu aveva adoperato il termine linguistica 
in un suo articolo su Recenti opere di filologia, parte II in “Ricoglitore ita- 
liano e straniero. Rivista mensile europea di scienze, lettere e belle arti, bi- 
bliografia e varieta” (Milano), dicembre 1837, dove egli registra, per cosi 
dire, i primi vagiti della voce in italiano. Cosi annota Cantu: 

E noto a quanta grandezza siasi elevata in pochi anni la nuova scienza 
che i Tedeschi nominarono Linguistica, e noi volentieri Filologia comparata 
(p. 729) (un lungo passo della recensione e riportato in D. Santamaria 1981, 
p. 64, da cui citiamo) 

In importanti dizionari generali della lingua italiana, di primo Ottocen- 
to, linguistica non e affatto registrato, cosi nel Dizionario Minerva (1828, 
vol. IV), nel Cardinali (1829), nel Vanzon (1833, vol. Ill), nel Tramater 
(1834, vol. 3), nel Manuzzi (1836, t. I, p. II). 


1 Ora anche A. Dardi (1992, p. 334 n. 249) cita Cantu (1837) sulla scorta di 
Santamaria (1981), insieme con un anonimo recensore dello stesso anno. 
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Sulla scorta di De Felice 1954 (La terminologia linguistica di G.I. Ascoli 
e della sua scuola ) il DELI ricorda altresi che linguistica fu usato da Ascoli 
nel 1854, in un bilancio storico sugli studi linguistici (pp. 26, 33, 39). II ter- 
mine fu successivamente scartato da Ascoli a favore di glottologia, che ri- 
sale invece al 1867 (cfr. De Felice 1954, DELI 1980, vol. 2, Palazzi-Folena 
1992, Belardi ([1987] 1990 p.8). 

Quanto al derivato glottologico, assente nel DELI, datato genericamen- 
te “XIX sec.” nel DEI (1950-57, vol. Ill), av. 1912 col Pascoli nel Battaglia 
(1970, vol. VI) e nel Palazzi-Folena (1992), si puo ricordare con De Felice 
(1954) che l’aggettivo e usato da Ascoli nel 1870 e che la fondazione 
delP'Archivio Glottologico Italiano” risale al 1873. Ancor prima l’aggetti- 
vo ritorna piii volte presso lo stesso Ascoli nella Prolusione ai corsi di 
grammatica comparata e di lingue orientali, detta nell’accademia 
scientifico-letteraria di Milano, il 25 novembre 1861, poi stampata in “II 
Politecnico” (vol. XII, fasc. LXIX, 1862, pp. 289-303): “investigamenti 
glottologici” (p. 291), “studj glottologici” (p. 294), “indagini glottologi- 
che” (p. 296), “interessi glottologici europei” (p. 300). 

In fr. linguistique risale al 1826 con A. Balbi (cfr. Tresor 1983, vol. 
XIV, che corregge il Grand Larousse de la langue frangaise 1975, vol. IV), 
anzi al 1812 (cfr. Auroux 1989 p. 14) derivante a sua volta dal ted. Lingui- 
stik (1777). 

In inglese linguistic, oggi raro, e datato 1837 e nella variante piu comu- 
ne linguistics 1847 col Webster (cfr. Compact Oxford English Dictionary 
1991). 

In spagnolo invece linguistica ha una datazione piu bassa: 1869, stando 
al Corominas-Pascual (1980, vol. Ill), mentre il Diccionario de linguistica 
a cura di Cerda Masso (1986) ricollega linguistica direttamente al “lat. lin- 
gua, lengua ”, saltando ogni mediazione francese e tedesca. 

Quanto ai sinonimi, in inglese glottology e ormai desueto. Il Compact 
Oxford English Dictionary (1991) fornisce tre esempi degli anni 1841, 
1849-52 e (con M. Muller) 1868. Non diversamente per quanto riguar- 
da lo spagnolo, Corominas-Pascual (1980) ricordano che glotologia e “de- 
nomination usual en italiano, pero muy rara en espanol” (vol. 3°, p. 156). 

Anche in fr. glottologie e oggi desueto (manca nel Grand Larousse de 
la langue frangaise, e nel Tresor ). Un uso sistematico e in A-H. Sayce, 
Principes de philologie comparee, traduits en frangais pour la premiere fois 
par E. Jovy, 1883 *, 1893, deuxieme edition (orig. ingl. 1874 *, 1875 2 ): 


Nous ne demandons pas des linguistes, mais des philologues dans le 
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vrai sens du mot. Par malheur, ce sens est incompris: aussi je prefererais 
me servir du terme de Glottologiste, et, dans les chapitres suivants, je dirai 
Glottologie de preference a Philologie comparee. 

La Glottologie [corsivo nostro] sera la science du langage qui compare 
et classe les mots et les formes; elle arrive ainsi aux lois empiriques et finale- 
ment aux lois premieres qui gouvernent le developpement du langage et de 
ses varietes (pp. 54-55). 


Riguardo poi alia concorrenza fra le varie denominazioni — filologia 
comparativa, scienza del linguaggio, linguistica, glottologia (oggi sinonimo 
di ‘ linguistica ’ ma spesso anche contrapposto col valore di ‘linguistica sto- 
rica’ a ‘ linguistica cfr. anche Belardi 1992, n. 1 pp. 15-16) — puo essere 
utile ricordare, in aggiunta ai dati forniti da De Felice (1954) e dal DELI, 
la testimonianza di Domenico Pezzi nella Introduzione alio studio della 
scienza del linguaggio (1869), premessa alia sua trad, del Compendio di A. 
Schleicher. Osserva D. Pezzi (1869): 

La scienza del linguaggio fu detta e dicesi ancora sovente ‘filologia’ o 
‘filologia comparativa’. E questa una denominazione, ch’ella ricevette talo- 
ra in Francia ed in Inghilterra [...], ma non in Germania: che ‘filologia’ non 
puo significare ‘scienza del linguaggio’ [...]. Ne bene fu detta, specialmente 
da mold francesi, ‘grammatica generale’, od ‘universale’ o ‘razionale’, o 
‘filosofica’ [...]. La nostra scienza fu detta eziandio, sebbene raramente, 
‘indagine delle lingue (sprachforschung)’ e ‘comparazione delle lingue 
(sprachvergleichung)’, ‘fonologia’, ‘etimologia’ [...] ‘filosofia del linguag- 
gio’]...]. Come dunque appellarla? Dovremo noi dirla con molti francesi 
‘linguistica’, con varii tedeschi ‘glottica’ [...] o ‘glossologia’? Ci si permet- 
ta osservare collo Schleicher e col M. Muller che la parola ‘linguistica’ dal 
latino ‘lingua’ con una desinenza greca e parola di formazione essenzial- 
mente moderna e pressapoco barbara, e non si addice quindi a chi studia 
il linguaggio: e la voce ‘glottica’ non ha ancora la sanzione autorevole del- 
l’uso. Noi dunque diremo la nostra disciplina ‘scienza del linguaggio’ (pp. 
ii-iv). 


Ma l’A. si affretta ad aggiungere in nota che 


Tuttavia per amore di brevita e di varieta ci varremo talvolta della paro- 
la ‘linguistica’ (p. iv n. 2). 

Successivamente lo stesso Pezzi optera per la voce Glottologia. Si veda 
in proposito il titolo di un suo manuale: Glottologia aria recentissima. Cen- 
ni storico-critici, del 1877. 
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2. Linguistico. 

L’agg. linguistico nell’accezione ‘relativo alia lingua’ e datato nel DELI 
(1983, vol. 3) 1841 con l’opera di B. Biondelli, Atlante linguistico d’Euro- 
pa. 

II Palazzi-Folena (1992) ha invece preferito un piu basso e non docu- 
mentato 1886. Tale accezione e comunque retrodatabile al 1835, dal mo- 
mento che il termine ricorre nel sintagma studi linguistici cioe ‘delle lin- 
gue’ in una recensione di G.[iovenale] V.fegezzi-Ruscalla] al Corso teori- 
co pratico di Grammatica tedesca ad uso degli Allievi della R. Accademia 
militare, Torino, Stamperia Reale, 1834, in 4 di Luigi De Bartolomeis (ap- 
parsa sulP'Annotatore piemontese’ gennaio, fasc. I, vol. I, 1835, pp. 12- 
15). 

Scrive il recensore: 

Per altro 1’incremento degli studi linguistici [corsivo nostro] , i migliora- 
menti recati dai tedeschi nella scienza gramaticale della loro lingua e le mu- 
tazioni da questa patite coll’andar del tempo volevano che una qualche per- 
sona dotta in ambi gl’idiomi pigliasse a far tesoro delle altrui fatiche e pre- 
sentasse gl’italiani di una nuova gramatica della lingua tedesca, la cui cono- 
scenza e oggimai fatta un bisogno universale [...] (pp. 12-13). 

A. Dardi (1992, p. 334, n. 249) cita ora per linguistico nell’accezione, 
si direbbe, ‘della lingua’, oltre G. Berchet 1837, F. Rossi 1839 e C. Catta- 
neo 1839, anche un esempio del 1819-22 di Visconti (“indagini istoriche e 
linguistiche”), precedente dunque alio stesso uso francese. 

Linguistico nell’accezione invece di ‘relativo alia linguistica’ (non con- 
traddistinto con una particolare datazione nel DELI) e databile, sulla scor- 
ta del Battaglia (1975, vol. IX), av. 1937 con A. Gramsci. Ma il Vocabola- 
rio italiano della lingua parlata di G. Rigutini e P. Fanfani del 1875 
(1891 6 ) registra, con un commento di sapore puristico, l’aggettivo lin- 
guistico: 


ad. che concerne la linguistica: ‘Oggi, mi diceva un barbassoro, bisogna 
attendere agli studi linguistici. — Ed io: Cominciate intanto voi a imparare 
la lingua italiana’ (p. 892). 

Nel bilancio su WOrigine e sviluppo della linguistica di Bernardino 
Biondelli apparso nel 1845 (in “Rivista Europea” giugno, pp. 649-63; rist. 
1856, pp. 3-17, da cui citiamo) l’autore fa cenno alle societa linguistiche 
(p. 4), cioe ‘di linguistica, di studi linguistici’: 
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La serie dei risultamenti ottenuti nel breve spazio d’un mezzo secolo 
comprese di maraviglia la generazione vivente, e v’impresse tale un deside- 
rio di sviluppare tutte le molle e la recondita potenza di questi mezzi novelli, 
che ovunque sorsero rapidamente societa geologiche e linguistiche [corsivi 
nostri] intese ad unire i loro sforzi nella causa comune; (p. 4). 

E ancora prima — nel 1842 — Francesco Predari in una recensione 
a\l’“Atlante linguistico d’Europa [Milano 1841] di B. Biondelli ” (in “Rivi- 
sta d’Europa. Giornale di Scienze, Lettere e Arti” V, parte II, pp. 301-21) 
— meta delY article-review (pp. 301-11) e una rassegna del filone di studi 
linguistici precedenti al Biondelli — parla di “progressi linguistici” (p. 
306), cioe, come aveva accennato qualche pagina prima, de “i progressi 
della linguistica” (p. 302): 

Ma anche il solo divisamento di essa [ = l’impresa progettata da Bonifa- 
zio Finetti nel Trattato della lingua ebraica e sue affini, Venezia, Zatta 1756 
e andata “a vuoto”] e sempre un bel documento di cio che avanti /' moderni 
progressi linguistici [corsivo nostro] ha saputo intraprendere l’ingegno ita- 
liano (p. 306). 

In fr. peraltro l’agg. linguistique nella prima accezione e datato 1867 
col Littre e nella seconda 1842 con Mozin (cfr. Grand Larousse de la lungue 
frangaise, 1975, vol. 4; il Tresor, 1983, vol. 10, fornisce una data preceden- 
te: “1832 adj. Raynouard”, ma senza specificare a quale delle due accezio- 
ni essa vada riferita). 

In inglese linguistic come agg. e datato 1856 (nell’ accezione sembrereb- 
be ‘della lingua’), ma il sin. linguistical e precedente: 1823 (cfr. Compact 
Oxford English Dictionary 1991). 

In spagnolo linguistico e datato 1853 (prima del sostantivo) stando al 
Corominas-Pascual (1980, vol. Ill), che non chiarisce pero in quale dei due 
significati del termine. 

Rimangono quindi ancora margini di retrodatabilita del s.f. linguistica 
(it. 1837/ ted. 1777 , fr. 1812), e anche dell’agg. linguistico nella seconda 
accezione (cioe ‘della linguistica’) (it. 1842/ fr. 1842, 1832?). 


MORFOLOGIA 1872/1869, 1870, 1868-76; — MORFOLOGICO av. 
1912/1867, 1869, 1874. 


Il DELI (1983, vol. 3) data il termine morfologia ‘studio della forma- 
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zione della parola’ 1872 con G. Carducci, sulla scorta del Battaglia (1978, 
vol. X). 

Nel 1870 la voce e gia adoperata da G.I. Ascoli nei Corsi di Glottologia, 
secondo l’indicazione di E. De Felice 1954 (La terminologia linguistica di 
G.I. Ascoli e della sua scuola). 

La “ Morfologia ” (pp. 178-502) con “la fonologia” costituisce la 
“Grammatica” nel Compendio di grammatica comparativa dello antico in- 
diano, greco ed italico di Augusto Schleicher, tradotto in italiano da Dome- 
nico Pezzi nel 1869, dall’orig. tedesco del 1861. 

Ma la “Morfologia, ossia dottrina delle flessioni” (pp. IX, 32; p. 375), 
in particolare “del nome e pronome” e “del verbo” occupa le pagg. 32-184 
della Grammatica della lingua greca di G. Curtius, “undecima edizione ori- 
ginale, riveduta e migliorata colla cooperazione del Prof. Bernardo Gerth e 
recata in italiano da Giuseppe Muller” 1868 ', 1876 5 . Quella del 1876 e la 
“quinta edizione torinese”, come precisa il traduttore (p. iii). 

Ma nella prima edizione della Grammatica (1852, trad *. it. di E. Teza 
1855) Curtius adopera molto probabilmente ancora la vecchia dizione etimo- 
logia se nelle Giunte di Bonitz (1852, trad. it. 1868) si fa cenno alia “Greca 
Etimologia, o quanto dire Trattato delle Forme” (p. 207), e nelle “ Giunte ” 
dello stesso Curtius (1853, trad. it. 1854, rist. 1855, rist. parz. 1868) alle 
“ Giunte ” del Bonitz si raccomanda “una ripetizione completa di tutta la 
Etimologia [...]” (p. 225). 

Quanto al derivato morfologico, la datazione 1869 del Tommaseo-Bel- 
lini, indicata nel DELI, va esplicitata e riferita all’accezione biologica della 
voce, e non a quella grammaticale, che invece sulla scorta del Battaglia, e 
fissabile “av. 1912, G. Pascoli”. Ma anche morfologico come termine lin- 
guistico appare adoperato nel 1874 da G.I. Ascoli nell’“Archivio glottologi- 
co italiano”, come indicato da De Felice (1954). E non manca neppure nella 
citata trad. it. del Compendio [...] di A. Schleicher (1869 p. 179). Non ricor- 
re invece, se abbiamo visto bene, nella trad. it. di G. Curtius, Grammatica 
della lingua greca (1876 5 ). Morfologico, comunque, appare in Saggi e ap- 
punti (in “II Politecnico” marzo 1867, pp. 283-314), sempre dell’Ascoli, in 
particolare nella recensione a Camarda (1864): “fenomeni fonetici, morfolo- 
gici e lessicali” (p. 300); “un altro fenomeno morfologico” (p. 302); “paral- 
leli morfologici” (p. 302 n. 2). 

II termine morfologia e mediato, come si puo notare dalle citate tradu- 
zioni, dal tedesco, e fu infatti proposto, in un’accezione non linguistica ma 
biologica, da Goethe nel 1796 e da lui successivamente adoperato nel 1817, 
come ricorda il DELI sulla scorta del Migliorini (1975 ', 1977 2 , p. 72). 
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In tale originaria accezione nell’ambito biologico morfologia appare in 
italiano, secondo il DELI (e Palazzi-Folena 1992), gia nel 1847, e morfologi- 
co nel 1869 nel Tommaseo-Bellini, come gia accennato. 

II termine morfologia ha stentato ad entrare invero nell’uso delle gram- 
matiche descrittive italiane: il Fornaciari ancora nel 1881 non l’adopera nella 
sua Sintassi italiana. Il termine tradizionale e infatti etimologia, o anche ana- 
logia (cfr. C. Trabalza 1908, rist. anast. 1963, p. 447). 

Alla “Etimologia” , doe alia morfologia, dedica le pp. 1-178 B. Puoti 
[1782-1847] nelle Regole elementari della lingua italiana, Catania 1849 (“pri- 
ma edizione catanese eseguita sulla tredicesima napolitana”; del 1843 e la 
XII ed.). 

Il Fulci nella sua Glottopedia italo-sicula o grammatica italiana dialettica 
[...] del 1836 sent! il bisogno di inventare il termine merologia, che insieme 
con la “sintassi” costituiva la “glottopedia”. “Debbo finalmente avvertire, 
che ho dato alia prima parte [del testo] il vocabolo di Merologia, — chiariva 
l’autore — , perche esprime piu l’esame delle parti della proposizione, che 
ben controsta alia sintassi che le riunisce, laddove il nome di etimologia, che 
vale origine e quindi proprieta di parole non mi sembra adattato” (“ Rischia - 
rimenti critico-apologetici” in appendice, n.I p. 2). P.G. Goidanich nella sua 
Grammatica italiana (1918 ’, 1919 2 , 1961 4 ) definira la morfologia come 
quella parte della grammatica che “tratta della Declinazione, della Coniuga- 
zione, della Composizione e della Derivazione delle parole” (p. 69, § 137). 

Per quel che riguarda l’inglese, morphology come voce grammaticale ha 
la datazione 1869, 1871; come termine della biologia: 1830. Il derivato mor- 
phological nell’accezione linguistica e precedente alio stesso sostantivo: 
1860, e in quanto vocabolo della biologia: 1830. A1 1872 e databile invece 
la variante morphologic (non e pero chiaro in quale dei due significati), se- 
condo i dati forniti dal Compact Oxford English Dictionary 1991. 

In fr. 1’accezione grammaticale di morphologie e datata 1868, e quella 
biologica 1822 (cfr. Grand Larousse de la langue frangaise 1975, vol. 4, e 
Tresor 1985, vol. 11); morphologique precede di oltre un trentennio il so- 
stantivo: 1836 (in senso grammaticale). 

In spagnolo invece morfologia e morfoldgico non appaiono datati nel 
Corominas-Pascual (1980, vol. I). M.L. Calero Vaquera (1986) nella sua Hi- 
storia de la gramatica espahola (1847-1920) de A. Bello a R. Lenz riporta 
la definizione di morfologia (p. 273) solo secondo due autori del ’900: B. Ta- 
mayo y Zamora 1925 2 (I ed. 19??) e J. Sanchez Doblas (1902 1910 4 ). 
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NEO-LATINO 1865/1840, 1847, 1852 (< fr. neo-latin 1834). 

II DELI (1983, vol. 3) data il composto neolatino ‘detto di gruppo di lin- 
gue derivate dal latino, e di ciascuna di esse’ “1865, Canini’’. La stessa data- 
zione e ripresa nel Palazzi-Folena (1992). 

Un pre-ascoliano come Giovenale Vegezzi-Ruscalla [1799-1884] adopera 
neo-latino (col trattino) gia nel 1852 nell’articolo Sull’insegnamento delle 
lingue moderne (in “Giornale della Societa d’lstruzione e d’Educazione” [ = 
GSIE] III, pp. 233-37): 

Nell’angustia delle nostre finanze ed in sull’esordire basterebbe lo stabili- 
mento nelle nostre universita di due cattedre. L’una di lingue romaniche, o, 
come dicono taluni, neo-latine [corsivi nostri]; Paltra di lingue teuto-gotiche, 
cio che concorda col voto espresso nel congresso universitario di Berlino del- 
l’aprile 1849 [...]. Quella abbraccierebbe lo studio comparative dell’italiano, 
francese, spagnuolo, portoghese e rumano; questa il tedesco, l’olandese, l’in- 
glese, lo svezzese ed il danese; [...] (pp. 235-36). 

Alio stesso anno risale un altro articolo di Vegezzi-Ruscalla nel cui titolo 
appare il termine in questione: Cenno sull’utilitd della cattedra di lingue neo- 
latine comparate (in “GSIE” III, 1852, pp. 290-96). 

L’agg. neo-latino ricorre altresi nella “Quinta redazione” del trattato 
Della lingua italiana di A. Manzoni, databile 1847: 

[...] le piu nobili lingue neo-latine, come l’italiana, la francese, la spagno- 
la, la portoghese, furono formate, come 1’altre, rimaste, piu o meno, rozze 
e oscure, di solecismi e di barbarismi latini, e spesso anche di dizioni che ave- 
vano tutt’e due queste qualita {Scritti linguistici e letterari, t. I Della lingua 
italiana, 1974, p. 618, [corsivo nostro]). 

Ma gia nel 1840 lo stesso Vegezzi-Ruscalla aveva adoperato neo-latino 
in un articolo di Curiosita filologiche (in “Museo Scientifico, Letterario, Ar- 
tistico [...]”, II, 19 dicembre 1840, n. 51, pp. 403-404): 

Le lingue colte neo-latine [corsivi nostri], sebbene apparentemente abbia- 
no un futuro semplice, in fatto non e se non il presente del verbo avere collo- 
cato come suffisso, o forma desinenziale, all’infinito del verbo, privato in ita- 
liano della vocale eufonica, [...] (p. 404). 

Negl’idiomi inculti neo-iatini [corsivo nostro] succede altrimenti. [...] (ibid.). 

Come ricorda il DELI sulla scorta di Migliorini (1975 *, 1977 2 p. 73), 
neo-latino e un prestito del fr. neolatin, dovuto a Raynouard. Essendo neo- 
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latin datato 1836 (cfr. Grand Larousse de la langue franqaise 1975, vol. 4) 
e 1834 (secondo il Tresor 1986, vol. 12), le possibility di ulteriore retrodata- 
zione sono assai ristrette (it. 1840/fr. 1834). 

In inglese neo-latin e attestato nel 1 850, stando al Compact Oxford En- 
glish Dictionary (1991), mentre in spagnolo il Corominas-Pascual non regi- 
stra neppure la voce neo-latxn. 


OCCLUSIVO XIX sec., 1945/1868, 1870 (< ted. Verschlusslaut 1856). 

L’agg. occlusivo ‘detto di suono provocato con chiusura completa del 
canale vocale’, assente nel Prati (1951), e datato genericamente “XIX 
sec.” nel DEI (1950-57, vol. IV), addirittura 1965 con A. Arbasino nel Bat- 
taglia (1981, vol. XI), e 1945 col Cappuccini-Migliorini nel DELI (1985, 
vol. 4). Il 1945 e ripreso nel Palazzi-Folena (1992). 

Della voce fornisce un etimo sincronico il DEI (“Derivazione dotta da 
occlusus) pur suggerendo di “cfr. il fr. occlusive”-, non diversamente il Bat- 
taglia (“Agg. verb, da occludere; cfr. anche fr. occlusif [. . .] 1920”), il DE- 
LI (“Vc. dotta, lat. occludere”) e il Palazzi-Folena (“da occluso”). 

In realta 1’agg. e presente gia nei Corsi di glottologia di G.I. Ascoli nel 
1870 (cfr. De Felice 1954). 

Anzi una preziosa testimonianza di G. Curtius autore delle Erlauterun- 
gen zu meiner Griechischen Schulgrammatik del 1863, nella libera versione 
italiana di Fausto-Gherardo Fumi del 1868, consente di retrodatare ulterior- 
mente il nostro termine percepito come “brutto neologismo” e di identifi- 
carne un etimo diacronico nel tedesco, anzi la paternita nel Briicke (1856): 

[...] le Consonanti mute son dette dai Fisiologi C. Momentanee, le Semi- 
vocali sono dette C. Continue. Vi hanno denominazioni anche piu espressi- 
ve, e per es. le Mute sono chiamate anco Esplosive (da Briicke [Grundziige 
der Physiologie und Systematik der Sprachlaute, Wien 1856] C. Occlusive 
( Verschlusslaut ), se voglia scusarsi il brutto neologismo), Durative le Semi- 
vocali ; coi quali nomi viene espressa rigorosamente la vera essenza di quei 
suoni, poiche i primi nascono appunto dall’istantanea apertura e chiusura 
della bocca variamente atteggiata, i secondi possono prolungarsi a piacere 
(pp. 26-27). 

In fr. l’agg. occlusif e il s.f. occlusive sono attestati nel 1885 ( Tresor 
1986, vol. 12, che retrodata il 1903 del Grand Larousse 1976, vol. 5). 

In ingl. occlusive sost. e datato 1901 e poi 1943 come latinismo (“f. L. 
occlus- [...] + ive”); in sp. oclusivo e nel Corominas-Pascual (1980, vol. 



Per una storia della terminologia linguistica ottocentesca 


499 


II) ma senza alcuna data. Lazaro Carreter (1953 1968 I * 3 ) registra il sost. 

oclusiva con una definizione di Navarro Tomas, mentre Cerda Masso 
(1986) per oclusion indica l’etimo “lat. occludo, cerrar”. 


ONOMASTICA a) ‘disciplina che studia i nomi propri’ XX sec., 1935 — 

b) ‘insieme dei nomi propri’ 1911/1889; — ONOMATOLOGIA 1873, 

1895; — ONOMATOLOGICO 1871. 

II s.f. onomastica intesa come ‘discipina che studia i nomi propri’, 
senz’alcuna datazione nel Prati (1951), senza esempi per tale accezione nel 
Battaglia (1981, vol. XI), e datato genericamente “XX sec.” nel DEI 
(1950-57, vol. IV), e in maniera piu precisa 1935 (con V Eric. It. XXXV 378) 
nel DELI (1985, vol. 4). 

Lo stesso termine invece nell’accezione di ‘insieme di nomi propri (di 
persona, di luogo)’, assente nel Prati e nel DEI, e datato nel Battaglia con 
esempi di A. Baldini (av. 1962) e A. Gramsci (av. 1937), mentre il DELI 
indica il 1911 con A. Trauzzi. 

Il termine ricorre comunque gia nel 1889 nel titolo di un saggio di Pio 
Rajna: L’onomastica italiana e I’epopea carolingia (in “Romania” xviii, 
pp. 1-69). 

Il sin., oggi desueto, onomatologia ‘disciplina...’, assente in tale acce- 
zione nel Battaglia, non lemmatizzato nel DELI, e datato 1895 col Garollo 
nel Prati (1951) e genericamente “Dalla fine dell’Ottocento, sul modello 
ingl.” nel DEL 

Il termine appare pero nel 1873 nell’“Archivio Gottologico Italiano” 
(De Felice 1954). 

Possiamo comunque notare che il derivato onomatologico e frequente 
nel Carteggio Ascoli-Flechia anzi e attestato prima dello stesso sostantivo, 
per es. nella lettera di G.I. Ascoli al Flechia del 10 agosto 1871: 

I vostri lavori onomatologici [corsivi nostri] non istarebbero essi meglio 
neil’Archivio che non nelle Memorie di un’Accademia? (in L. Della Gatta 
Bottero — I. Zeppetella 1977, p. 320). 

O nella risposta del Flechia del 13 agosto 1871: 

Al vostro Archivio, se non potro dare per ora monografie onomatologi- 
che [corsivi nostri] per l’obbligo che come sapete hanno gli accademici di 
venire in qualche modo alimentando i loro volumi, daro primamente, quan- 
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do il crediate, certe postille che mi vennero scritte aicuni anni sono pel sar- 
do, pel modanese e pel piemontese; [...] (ibid. p. 323). 

Ancora “lavoro onomatologico" ritorna nella lettera di Ascoli del 23 
maggio 1880 (p. 461, ecc.). 

In fr. il sost. onomastique 1) ‘disciplina...’ e datato 1872 ( Tresor 1986, 
vol. 12, che retrodatata il 1893 del Grand Larousse de la langue frangaise 
1976, vol. 5); 2) iista di nomi propri’ 1868 col Littre (Tresor). 

In inglese: onomastic s. raro, ‘studio...’ 1930 e onomastics 1936; ono- 
matology, ma in un significato non del tutto chiaro, 1847, e nelPaccezione 
certamente moderna 1931 ( Compact O.E.D. 1991). 


PERIODO IPOTETICO 1957/1855-76. 

Il DELI (1983, vol. 3) data il sintagma periodo ipotetico (“formato dal- 
la protasi e dalla apodosi”) 1957 con il rinvio al Dizionario Enciclopedico 
Italiano. Il Battaglia (1973, vol. VIII) non fornisce invece alcun esempio 
d’autore. 

Circa un secolo prima il sintagma periodo ipotetico compare pero nella 
Grammatica della lingua greca di Giorgio Curtius «undecima edizione ori- 
ginale riveduta e migliorata colla cooperazione del Prof. Bernardo Gerth 
e recata in italiano da Giuseppe Miiller» del 1876. Questa del 1876 e la 
“ quinta edizione torinese” (precisa il Muller nella “Prefazione” p. iii), la 
prima traduzione a cura di E. Teza risale al 1855, mentre del 1852 e la pri- 
ma edizione tedesca (ibid.). 

Scrive il Curtius nella sezione dedicata ai “ Modi nelle proposizioni con- 
dizionali”: 


§ 534. Le proposizioni condizionali ossia ipotetiche sono di quelle che 
si collegano tra loro mediante correlazione [...]. La protasi (nporaou;), la 
proposizione secondaria, esprime la condizione, data la quale deve awenire 
una cosa; la apodosi, (cotoSogk;), la proposizione principale, asserisce che 
una cosa avviene, data che sia una condizione. Le due proposizioni unite 
formano un periodo ipotetico (pp. 290-91). 

Qualche riga dope si precisa altresi che 

Il periodo ipotetico [corsivo nostro] ha in greco quattro forme principali 
(p. 291; aitre occorrenze del sintagma p. 292, ecc.). 
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PROCLITICA s.f. av. 1936/1854, 1855-76; — PROCLITICO agg. 1865, 

1895, 1897 (< lat. scient. procliticus 1801). 

II femminile proclitica ‘voce non accentata che si appoggia alia parola 
seguente’, assente nel Prati (1951), e datato 1865 senza documentazione nel 
DEI (1950-57, vol. IV). La stessa datazione e riferita al Canini nel DELI 
(1985, vol. 4) e nel Battaglia (1988, vol. XIV). II DELI aggiunge altresi per 
il maschile proclitico il 1895 col Garollo, che e pure in Ascoli 1897 (cfr. De 
Felice 1954). 

L’uso sostantivato del termine e invece esemplificato con L. Pirandello, 
av. 1936, “le enclitiche e le proclitiche’, citato dal Battaglia (che pero erro- 
neamente lo considera come “agg.”). 

Un uso del sost. proclitica, antecedente la stessa forma aggettivale, e at- 
testato gia nel 1854 nelle Giunte di G. Curtius (1853 trad. it. 1854, rist. 1868) 
alle Giunte di E. Bonitz (1852, trad. it. 1868) alia Grammatica della lingua 
greca dello stesso Curtius (1852 trad. 1 it. 1855; trad. 2 1868 1 , 1876 5 ): 

[...] apprese queste regole, conviene ajutarne la memoria con opportuni 
esercizii di lettura, ai quali si legano naturalmente [...] i §§ 92-98 [della 
Grammatica di Curtius] sulle enclitiche e proclitiche. [corsivi nostri] (trad, 
it. dell’ab. Rodolfo Pichler 1854, rist. 1868 p. 222). 

Nelle Giunte di Bonitz (1852, trad. it. 1868) si legge peraltro: 

Per lo contrario le Proclitiche od Atone (§ 97 e 98) sono tanto poche e 
si facili a ritenere, che forse sarebbe meglio, appena si giunga ad esse, farle 
imparar tutte coi loro significati, senza i quali non puo mai apprendersi al- 
cuna voce di lingua straniera (p. 215). 

In effetti i §§ 97-98 della Grammatica della lingua greca di G. Curtius, 
“undecima edizione originale riveduta e migliorata colla cooperazione del 
Prof. Bernardo Gerth e recata in italiano da Giuseppe Muller” 1868 ’, 
1876 5 , fanno riferimento piu volte al termine proclitica: 

Atone, cioe parole senza l’accento, (dette pur anche proclitiche, vale a 
dire che inclinano innanzi) si chiamano alcune voci monossillabi che per di- 
fetto di valore proprio formano, quanto all’accento, un tutto colla parola 
seguente. (§ 97, p. 31). 

Le proclitiche ammettono l’accento in due soli casi [...] (§ 98, p. 31). 


In fr. proclitique come agg. e datato 1812 ( Grand Larousse de la langue 
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frangaise 1976, vol. 5 e Tresor 1988, vol. 13), e come sost. 1819 ( Tresor ). 

In ingl. l’agg. proclitic e datato 1846; il sost. proclitics 1864, 1874, 1893 
( Compact O.E.D. 1991). 

In spagn. proclitico e registrato senza data nel Corominas-Pascual 
(1980, vol. II) che lo considera neoformazione (“derivado [...] semejante- 
mente de jrpoKMvetv de ‘inclinar hacia adelante’”)- 

II termine e invece l’adattamento del lat. scient. procliticus, adoperato 
nel 1801 da Hermann, come indicato in De Felice (1954), nel DEI, nel Tre- 
sor e soprattutto nel Compact O.E.D. (1991). 


PROTASI 1865/av. 1822, 1826, 1836, 1855-76. 

II termine apodosi ‘parte [o proposizione principale] di un periodo ipo- 
tetico’ e datato nel DELI (1979, vol. I) 1819 con rinvio a Bonaventura, sen- 
za ulteriore precisazione bibliografica. La stessa data e ripresa nel Palazzi- 
Folena (1992). 

II termine protasi ‘proposizione che esprime la condizione in un periodo 
ipotetico’ e invece datato dallo stesso DELI (1985, vol. 4) 1865 con rinvio 
al Tommaseo-Bellini. 

Per entrambi le voci il Battaglia (1961, vol. I e 1988, vol. 14) non forni- 
sce alcun esempio d’autore. 

Il termine protasi e tuttavia gia presente nella Grammatica della lingua 
greca di G. Curtius del 1876: 

§ 534. Le proposizioni condizionali ossia ipotetiche sono di quelle che 
si collegano tra loro mediante correlazione [...]. La protasi (npotaou;), la 
proposizione secondaria, esprime la condizione, data la quale deve avvenire 
una cosa; [...] (p. 290). 

Quella del 1876 e tuttavia la “quinta edizione torinese” (giusto la preci- 
sazione del Muller nella ‘Prefazione’ p. iii), la prima risalendo al 1855, 
mentre l’originale tedesco nella prima edizione data 1852. 

Ma protasi e ulteriormente retrodatabile, ancora di un ventennio, gra- 
zie alia Glottopedia italo-sicula o Grammatica italiana dialettica [...] di In- 
nocenzio Fulci del 1836. Nel paragrafo dedicato a “La costruzione inversa 
delle proposizioni o il periodo” il Fulci in primo luogo definisce il periodo : 


Il gruppo di molte proposizioni subordinate ed incidenti e di enunciazio- 
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ni con una principale, a cui si riferiscono; dicesi periodo : o per dir meglio 
una principale, che ha subordinate ed enunciazioni in vece di complementi, 
ed ha incidenti in vece di aggettivi; costituisce un periodo. (p. 129). 

Dopo, egli passa a definire protasi ad apodosi: 

Ogni subordinata dicesi membro subordinate o complimentario; ma se 
a questo membro si lega un’altra subordinata o incidente, questa dicesi inci- 
so cioe parte subalterna del membro; come chiamasi membro principale, 
ove sta la principale. La somma di tutti i membri complimentarii co’ proprii 
incisi, perche sospendono il discorso, fu detta da’ greci protasi, e il membro 
principale apodosi (p. 129). 

La coppia protasi /apodosi si ritrova altresi nella Teorica della lingua 
italiana dell’abate G. Romani (1757-1822), Milano, Silvestri, t. II, edito 
(postumo) nel 1826, pur se marginalmente e in nota, forse neppure dello 
stesso Romani, ma aggiunta dall’editore: 

Sono generalmente riguardati per Composti [...] que’ Periodi che con- 
tengono due tesi (o parti) tra di loro legate o dipendenti, p.e. [...] ‘Se voi 
mi direte ch’egli si vuol difendere’ (prima parte), ‘io vi domando chi lo mi- 
naccia (seconda parte)’ (Cas. oraz.) La prima parte del Periodo composto 
puo appellarsi la Ponente, e la seconda la Concludente [...] (p. 311). 

In luogo delle varie denominazioni indicate in testo, per marcare le parti 
essenziali del Periodo composto, furono impiegate altresi Ie greche voci 
Protasi e Apodosi, cioe la Sospensiva e la Risolutiva (p. 311 n. 2). 

Il fatto poi che in francese apodose e protase, quali termini grammati- 
cal!, risalgono rispettivamente al 1771 e al 1789 (stando al Tresor vol. 3, 
1974 e vol. 13, 1988), puo far sospettare che anche in italiano le due voci 
siano passibili di una retrodatazione settecentesca. Ma in inglese un esem- 
pio sicuro di protase nella sua valenza grammatical risale solo al 1879 (cfr. 
il Compact Oxford English Dictionary 1991). 


SIBILANTE 1873/1838, 1840, 1855, 1864, 1870, av. 1642? (< ingl. sibi- 
lant 1669, 1817, 1822). 

La voce sibilante nell’accezione di ‘consonante sibilante’ e datata 1873 
col Dizionario della lingua italiana del Tommaseo-Bellini da parte del DE- 
LI (1988, vol. 5). 

Il termine appare comunque — 35 anni prima — in un articolo-recen- 
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sione di Cesare Cantu, Parallelo delle lingue d’Europa e dell'India [di F.G. 
Eichhoff, Paris, 1836] apparso in “Rivista Europea [...]” I, parte I, 1838, 
pp. 25-40. Scrive al riguardo Cantu: 

Le consonanti [dell’alfabeto indiano] si distinguono in gutturali, palati- 
ne, cerebrali, dentali, labiali; a ciascuna delle quali classi riferisconsi due 
sorde, due aspirate, una nasale, una sibilante [corsivo nostro] e una liquida 
o semivocale. II tutto forma cinquanta lettere (p. 37). 

Successivamente al Cantu, e prima che nel Tommaseo-Bellini, il nostro 
termine compare sotto la penna di G.I. Ascoli nel 1855 negli “Studj orien- 
tali e linguistici” fasc. II, p. 159, stando alle indicazioni di E. De Felice 
(1954), La terminologia linguistica di G.I. Ascoli e della sua scuola. 

Nel 1864 ritroviamo ancora sibilante nel Saggio di grammatologia com- 
paratasulla lingua albanese di Demetrio Camarda [1821-1882] apparso nel 
1864 (rist. anast. 1989). “Sibilanti” compare infatti nella tabella delle “let- 
tere” (p. 34), cioe dei suoni dell ’albanese, e poi alle pp. 100, 102, ecc. 

Nel 1870, infine, sibilante ricompare nei Corsi di glottologia di G.I. 
Ascoli (1870 p. 13), quale resa del ted. Zischlaut (cfr. De Felice 1954). 

In fr. sifflant agg. e datato 1701 (con Furetiere), il s.f. sifflante 1835 
(col Diet, de I’Academie ) stando al Grand Larousse (1977, vol. 6). 

Se si considera che in inglese sibilant come sost. e presente gia nel 1788 
(con W. Jones) e poi nel 1822, 1844, 1876, mentre e addirittura precedente 
come agg. nel 1669 (“sibilant letters”) e poi nel 1817, nel 1842, giusto i dati 
riportati nel Compact Oxford English Dictionary (1991), la retrodatabilita 
del nostro termine e ancora notevole. 

Il Palazzi-Folena (1992) indica da parte sua la datazione “a. 1642” e 
1’etimologia sincronica (“ppr. di sibilare”), senza alcuna documentazione. 


SPIRANTE 1870/1864 (< ted. Spirant 1861, ingl. spirant 1862). 

La voce spirante quale termine della fonetica per indicare una conso- 
nante costrittiva e datata nel DELI (1988, vol. V) nella sua prima attesta- 
zione 1870 con le Lezioni di fonologia comparata di G.I. Ascoli, sulla scor- 
ta di E. De Felice (1954), La terminologia linguistica di G.I. Ascoli e della 
sua scuola. 

Il termine appare pero sei anni prima sotto la penna di Demetrio Ca- 
marda [1821-1882], nel Saggio di grammatologia comparata sulla lingua al- 
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banese del 1864 (rist. anast. 1989). 

“Questa lettera poi [cioe la j}\ annoverata fra le spiranti [corsivo no- 
stro]; in fine delle parole; o quando e seguita da vocale muta, ha un suono 
quasi aspirato simile a x greco, ch tedesco dolce, o molle”, scrive il Camar- 
da (a p. 12), rinviando nella nota 51 (di p. 31) a «Schleicher Compend. der 
vergl. Gram [1861] p. 12» e a «Curtius Griech. Etym. II 135 segg., 176 
segg.», da cui quindi sembra riprendere il termine. II Camarda peraltro, 
nello specchietto delle “lettere” (p. 34) (cioe dei suoni) dell’albanese, non 
riprende piu il termine spirante, preferendo definire j una delle «mute, 
Gutturali o palatine, molli» o dolci. 

Spirante ricorre altresi nel Sistema della scienza delle lingue di K.W.L. 
Heyse, opera postuma edita da H. Steinthal, prima versione dal tedesco 
corredata di alcune note di E. Leone, del 1864: 

[...] le consonanti dal suono durevole [...] chiamansi continue. Le quali 
sono di tre specie: spiranti, semivocali e liquide [...]. 

Nelle spiranti /, 5 aspra (ss) e ch (colla voce secondaria sch, mista di s 
e di c), il fiato penetra l’articolazione della consonante. (p. 113). 

Nella tabella delle “Continue” Heyse include altresi le “Consonanti o 
spiranti [corsivo nostro], od anche sibilanti” (p. 248), cioe / (labiale), s aspra 
(dentale) e ch francese e tedesca, nonche sch francese e tedesca (ibid.). 

In fr. spirant agg. e datato 1872, e il s.f. spirante 1904 (cfr. Grand La- 
rousse de la langue franqaise 1977, vol. 6). 

In ingl. spirant e invece presente in W.D. Whitney fin dal 1862 (e nel 
1866) come sostantivo, stando ai dati riportati nel Compact Oxford En- 
glish Dictionary (1991). 

Non sembrerebbe quindi che spirante sia un “Nome dovuto al linguista 
statunitense Whitney” (Migliorini 1975 *, 1977 2 , p. 97). 


TOPONOMASTICA 1879, 1884/1871; — TOPONOMASTICO s.m. 1888, 
1889. 

Il sost. toponomastica nell’accezione di ‘disciplina che studia i nomi di 
luogo’ e datato sia nel Prati (1951) che nel DEI (1950-57, vol. V) 1884, ma 
in entrambi i casi senza documentazione. Il DELI (1988, vol. 5) indica inve- 
ce 1’anno 1884 col rinvio a P. Orsi, Saggi di toponomastica tridentina, in 
‘Archivio trentino’ III, 209-56. Lo stesso DELI definisce cumulativamente 
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il termine toponomastica «[i] insieme dei nomi di luogo e [ii] studio di es- 
si». Ma e chiaro che il titolo di Orsi illustra solo il significato [i] ‘insieme 
dei nomi di luogo’, e non gia 1’accezione [ii], che sarebbe stato preferibile 
tenere nettamente separata. 

E. De Felice (1954) aveva peraltro segnalato che il sost. toponomastica 
“appare in una breve nota [di G.I. Ascoli, Varia ] del 1879 (AGI III 458 
n. 1)” (p. 13 e p. 35). 

Nel 1871 troviamo gia il termine toponomastica come ‘insieme di topo- 
nimi’ in Giovanni Flechia [1811-1892], fondatore di tali studi, che lo ado- 
pera in una lettera a G.I. Ascoli del 14 febbraio: 

[...] per un’altra monografia pur di toponomastica italiana [corsivi no- 
stri] che intendo leggere a questa accademia sin verso il maggio, non potro 
per qualche mese pensare a trasmettere nulla edVarchivio (in L. Della Gatta 
Bottero — 1. Zeppetella 1977, p. 318). 

Lo stesso Flechia adopera neile sue Postille etimologiche (I), del 1873, 
la perifrasi onomastica topografica: 

[...] nell’ onomastica topografica [corsivo nostro] d’ltalia abbiamo varie 
localita che hanno un nome analogo, come p.e. nei parecchi Inverso (7) del 
Piemonte, dove invers significa appunto bacio, tramontana, [...] (in “Ar- 
chivio Glottologico Italiano” 2, pp. 1-58, a p. 3; rist. parz. in Beninca- 
Longobardi 1993, pp. 31-84, a p. 33-34). 

E altresi interessante osservare I’uso del sost. masch. il toponomastico 
con valore collettivo (‘i nomi di luogo’) in una lettera di Giuseppe Morosi 
a Corrado Avolio [1843-1905] del 3 marzo 1889: 

lo pero mi restringo a ricercare nel toponomastico [corsivo nostro] l’ele- 
mento greco [...]. 

Per la Sicilia non ho potuto far altro che sfiorare il toponomastico [cor- 
sivo nostro] del territorio messinese col medesimo fine (in C. Sgroi 1952, 
pp. 224-25, a p. 225). 

Il maschile toponomastico appare altresi adoperato con il valore ‘singo- 
lare’ di ‘nome di luogo, toponimo’ nel saggio Di alcuni sostantivi locali del 
siciliano del citato Avolio, risalente al 1888: 

/ topomastici [corsivo nostro] lasciati dalla dominazione araba sono, ri- 
spetto agli altri, i piii numerosi (in “Archivio storico siciliano” xiii, fasc. 
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iv, pp. 369-98, a p. 385). 

Nello stesso saggio l’Avolio adopera peraltro la perifrasi “ voci topoma- 
stiche ” (p. 369), e piu frequentemente soslantivi locali, fin nel titolo, o an- 
che i locali (p. 385, ecc.). 

A1 toponomastico subentrera poi il corrente toponimo, datato 1916 nel 
DELI. 

Quanto al sinonimo, meno comune, toponimia, esso e peraltro datato 
nel DELI 1886-88 con PAscoli, ma Prati ricorda un Saggio di toponimia 
neolatina del Flechia “preparato prima del 1880”, che “non usd piu”. In 
effetti, G. Flechia (in una nota del suo saggio sui Nomi locali d’ltalia deri- 
vati dal nome delle piante, Torino, Paravia 1880) precisa che “Questo 
scritto e parte d’un lavoro intitolato: Saggio di toponimia neolatina [...]” 
(p. 3). 

II 1888 e ancora ripreso per toponimia nel Palazzi-Folena (1992). 

II Grand Larousse de la langue frangaise (1978, vol. 7) data toponoma- 
stique (ora arcaico) 1872 col Littre, ma il termine va chiaramente retrodata- 
to in quanto il piu corrente toponymie (“refection de toponomastique”) e 
attestato nel 1869; toponyme e invece datato 1948 (ma 1876, senza docu- 
mentazione nel Lexis), dopo il derivato toponymique (1853). 

In ingl. il sost. toponomastic(s) ‘insieme di toponimi’ e datato 1916; to- 
ponymy e invece attestato precedentemente: 1876 (cfr. Compact O.E.D. 
1991); toponymie agg. ‘toponimico’ 1891, dopo il s.m. toponym 1939; ma 
toponym ‘toponimia’, sin. di toponymy, ha la data 1891; e toponymie s.m. 
‘toponim(ic)o’ (analogo a il toponomastico dell’Avolio 1888) e documenta- 
to nel 1933; il s. toponimics ‘toponimici, toponimia’ (analogo a il topono- 
mastico del Morosi 1889) e datato 1916 (secondo i dati ricavabili dal Com- 
pact O.E.D. 1991). 

Anche in spagnolo il termine corrente e toponimia “usual desde h. 1900 
por lo menos”, commenta il Corominas-Pascual (1983, vol. V); “tambien 
se han empleado toponomastica y toponomastico” , aggiungono gli autori, 
ma senza indicazioni cronologiche. “Algunos distinguen entre toponimia 
‘conjunto de los nombres de lugar’ y toponomastica ‘estudio de los mis- 
mos’», si precisa ancora, col commento che tale “Distincion [...] seria util 
implantar sistematicamente”; toponimo e toponimico non sono invece da- 
tati. 


Salvatore Claudio Sgroi 
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NOMI DI SANTI NELLA PAREMIOLOGIA SICILIANA: 
SANTA (BURGUNDO)FARA E SANTA MARTANA 


Chi-mmraculu chi-ffici Santa Fara / la chjesa chjusa e la campana so- 
na e un modo proverbiale del dialetto di Racalmuto (AG) registrato da 
Leonardo Sciascia (1984 ', pp. 43-44 1 2 ). La traduzione letterale della locu- 
zione, che lo stesso Sciascia ci da, e: ‘che miracolo ha fatto santa Fara / 
la chiesa chiusa e la campana suona’. Per quel che riguarda il significato 

10 stesso Sciascia (p. 44) spiega che «il distico cade sempre a ironico e bef- 
fardo giudizio su uno sforzo minimo, una generosita irrisoria. Poca cosa 
e che non serve: cosi come il miracolo di far suonare da se la campana». 
Segue ancora nell 'item sciasciano qualche considerazione sul culto di Santa 
Fara in Sicilia: «non ricordo — vi si legge infatti — di quale paese siciliano 
Santa Fara sia patrona, ne e mentovata nelle Feste patronali del Pitre 
[1881]; ma ricordo di averne vista 1’immagine, e certamente c’e un paese 
in cui, se non come patrona, [Santa Fara] gode di culto particolare». Vi 
e anche espresso il dubbio che Santa Fara sia tra le sante « scomparse nella 
decimazione operata in questi ultimi anni dalla Curia romana e che ha tra- 
volto santi — inesistenti secondo storia e filologia — che specialmente nel 
meridione godevano di antico e fervido culto». Poco piu sotto lo scrittore 
continua: «Certo e, comunque, che il culto di Santa Fara deve essere di un 
paese lontano da Racalmuto. Non se ne trova, tra i nati delPultimo secolo, 

11 nome [...]». Queste ultime informazioni, che la santa cioe non sia venera- 
ta a Racalmuto e che nessuno «tra i nati dell ’ultimo secolo» ne porti il no- 
me, sono per noi assai rilevanti perche, sul piano linguistico, puo significa- 


1 Nel testo di Sciascia non sono indicati i raddoppiamenti sintattici provocati 
da chi e l’affricata postpalatale sorda di chjesa e chjusa e trascritta alia maniera ita- 
liana (con chi invece che con chj). 

2 Manca pert) in Sciascia 1982 che puo considerarsi la prima edizione di Scia- 
scia 1984. Occhio di capra, infatti, contiene in parte, corregge ed amplia il prece- 
dente Kermesse. 
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re che anche la locuzione proverbiale sia giunta da fuori a Racalmuto e cer- 
tamente da un centra in cui la Santa era (od e ancora) nota e venerata. 

La documentazione paremiologica siciliana con la quale confrontare il 
modo proverbiale racalmutese e quasi inesistente ove si prescinda dalla va- 
riante a me nota miraculu di Santa Maratana / a chjesa chjusa e a campana 
sona adoperata nel dialetto di Troina (EN) con lo stesso significato del cor- 
rispondente modo proverbiale racalmutese. Ben poca cosa, ovviamente, 
per potere eseguire in tutti i suoi aspetti la vicenda del modo proverbiale 
nell’area siciliana, ma piii che sufficiente per poter istituire tra le due forme 
un confronto che ci permetta di stabilire almeno la priorita cronologica del- 
l’una forma sull’altra; senza poi dire che, nel caso della variante troinese, 
per una felice congiuntura della quale diro a momenti, siamo nella possibi- 
lity di poterne seguire le fasi della nascita. 

Intanto, sul piano puramente formale, la variante di Troina appare 
la meglio costruita, in qualche modo la piu proverbiale, dal momento che 
i due membri del distico, diversamente da quelli di Racalmuto, sono be- 
ne assonanzati ( Maratana sona contro Far a sona). Ora, poiche la fa- 
se meglio conservata — in questo caso, la meglio costruita dal punto di 
vista stilistico — anche nel campo della geoparemiologia e di solito la fa- 
se piii antica 3 , assumiamo come ipotesi, da verificare anche su piani di- 


3 Da Franceschi 1978, p. 138 n. 58, il quale scrive che «l’evoluzione di molti 
proverb!, di variante in variante, appar volta a raggiungere la rima», sembra si pos- 
sa dedurre il contrario. Ma lo studioso aggiunge subito, pero, che questo criterio 
va applicato cum grano salis da chi tenti di ricostruire la stratificazione delle varian- 
ti di un proverbio. Non e inutile qui ricordare, infatti, che anche l’apparente illogi- 
cita di una variante di proverbio rispetto ad un’altra e indizio di lontananza dal cen- 
tra o dall’area irradiante e, tutto sommato, di recenziorita della variante medesima. 
A tal proposito posso ricordare che il proverbio calanderiale raccolto a Mazzarino 
(CL) dalla mia scolara Maria Antonietta Capizzi per la sua tesi di laurea A-ssan- 
ta Lucia quantu um-passu di cuccia (lett. ‘A Santa Lucia le giornate si accresco- 
no quanto un passo di grano bollito’, la cuccia, appunto, e ‘il grano bollito’ che 
si prepara in tutta la Sicilia nel giorno della Santa siracusana e che per devozio- 
ne si consuma in quello stesso giorno al posto del pane) e assolutamente privo di 
logica in quanto la cuccia indica una entita non animata e percio non in grado 
di muovere passi. Assai motivata, invece, sul piano semantico, la variante agri- 
gentina (da me raccolta nel dialetto di Castrofilippo) Santa Lucia quantu um-pas- 
su di cuccifia, Natali um-passu di cani dove cuccifla e la ‘cappellaccia (un’allo- 
dola)’. In questo caso e l’agrigentino la zona irradiante e Mazzarino la zona in 
cui il proverbio e stato importato. E per questo che e stato possibile scambiare l’i- 
gnoto cuccifia col noto cuccia, a scapito della logicita stessa del proverbio. Nessun 
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versi da quello linguistico, la priorita della forma di Troina su quella di Ra- 
calmuto. 

Trovo la vicenda che sta alia base del modo proverbiale troinese intera- 
mente raccontata 4 in un manoscritto di un «un prete o di un frate predica- 
tore della provincia di Messina, e probabilmente della Terra di S. Marco» 
(Pitre 1885, p. 8), manoscritto che si pud collocare cronologicamente intor- 
no al 1738 e il cui titolo e Avvenimenti faceti per manterere in amenita inno- 
cente le oneste recreazioni, raccolte in diverse citta di questo Regno. II ma- 
noscritto venne pubblicato da Pitre 1 885 dal quale riporto integralmente la 
vicenda (pp. 86-87) cui, secondo me, e sicuramente legato il modo proverbia- 
le troinese: «V’e fuori le mura della citta di Trapani una chiesa chiamata dal 
volgo S. Maritana. Solea lasciarsi la porta di essa per devozione de’ fedeli 
aperta, e nel imbrunarsi la sera il sagristano l’andava a chiudere. Un giorno 
un asino trovando quella porta spalancata, entro dentro quella chiesa, e o il 
fresco, o altro commodo a quella bestia 1’invitasse a giacer in riposo, a questo 
appunto s’appiglio. Si annotto; il sagristano, al solito, ando per serrare la 
porta, ne [sic] si accorgeva di quel asino adaggiatosi in quella chiesa; si risvi- 
glio la fame: e andava in giro della chiesa, avanzata la notte, l’asino, se tro- 
vava qualche cosa di soffiarla. Finalmente trova un sarmento seccho, che fa- 
ceva le veci di corda alia campana, comincio a rosicarlo, e col tirare di qua 
e di la sonava la campana. Attento da principio il sagristano; ma finalmente 
accertatosi della realta del sono, usd di casa mettendo in rumore un vicinato 
ed ogni altro con cui incontravasi, gridando: S. Maritana'. La chiesa chiusa, 
e la campana sona? S’apprese da molti cio esser un gran prodigio, con cui 
significasse il Signore o qualche gran cosa succeduta, o altra gran cosa che 
dovesse succedere. Ando intanto una gran chiurma di persone ad ammirar 
quello stupendo miraculo, e trovarono esserne 1’autore un asino affamato, 
di cui non si era accorto il sagristano, primacche chiudesse la chiesa». 

E proprio nel grido spaventato e insieme sbalordito del sagrestano di 
Trapani che bisogna cercare la genesi del modo proverbiale di Troina, o 
meglio nel racconto che il nostro simpatico, settecentesco «frate predicato- 
re», tra una predica e l’altra dei suoi quaresimali, soleva fare nelle zone che 
maggiormente frequentava: la zona dei Nebrodi 5 , appunto, nel cui com- 


dubbio, sul piano cronologico, che la forma mazzarinese presupponga quella agri- 
gentina. 

4 E questa, infatti, la felice congiuntura cui accennavo poco piu sopra nel 
testo. 

5 Al nostro predicatore era possibile udire e poi trascrivere nel suo calepino 
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prensorio Troina si trova. Siamo di fronte ad un fatto che da solo costitui- 
sce la prova che da fondamento all’ipotesi sopra formulata e cioe che la 
forma principale, meglio conservata e percio piii antica del modo prover- 
biale in oggetto, sia proprio quella di Troina — il centro posto nella zona 
in cui gli ameni racconti del frate predicatore dovevano meglio circolare — 
e non quella di Racalmuto. Anche l’ipotesi per la quale il nome di Santa 
Fara sia arrivato da lontano a Racalmuto e, insieme ad esso, il modo pro- 
verbiale che lo contiene, acquista ora maggiore forza. Ma, se Troina (o la 
zona dei Nebrodi in generale) puo essere la zona d’origine del modo pro- 
verbiale, Porigine della variante di Racalmuto va cercata in un luogo in cui 
e (o era) praticata la venerazione di Santa Fara e che potrebbe essere, per 
quel che oggi ne sappiamo, il piccolo centro di Cinisi, in provincia di Paler- 
mo, o Palermo stessa 6 . O anche San Cataldo in provincia di Caltanissetta 
e non lontano da Racalmuto, un quartiere del quale e intitolato proprio 
a Santa Fara. E proprio da quelle parti, dunque, che bisogna cercare Pori- 
gine della sostituzione del nome di Santa Maratana con quello di Santa Fa- 
ra. Non si puo escludere, anzi, che alia sostituzione si sia giunti attraverso 
una forma intermedia del tipo * Santa Fana, possibile solo in quel contesto 
scherzoso o «beffardo», di cui parla Leonardo Sciascia a proposito del 
proverbio racalmutese. E sostanzialmente scherzoso e il modo proverbiale 
di Troina, in cui lo stesso nome della Santa, Maratana (con epentesi di a) 
e non Martana, viene analizzato dai parlanti come ipocoristico di Maria 
Gaetana. Ora, e noto che nessun nome di santo, in dialetto e nell’ambito 


«dalla bocca di amici e di conoscenti — scrive Pitre 1885, pp. 8-9 — piacevolezze 
e storielle di Longi (prov. di Messina) e di Bagheria (prov. di Palermo), di Regalbu- 
to (prov. di Catania [oggi di Enna]), e di Marsala (prov. di Trapani), per non dire 
di Naso, Patti, Montalbano, Novara, Mongiuffi, Nicosia, Aggira, Bronte, Randaz- 
zo, Termini», centri nei quali e ambientata la maggior parte delle vicende racconta- 
te e che per la maggior parte sono situati nell’antico Val Demone, tra la provincia 
di Messina e il nord dell’attuale provincia di Enna. 

6 Da un Vademecum del divoto della taumaturga S. Fara (572 + 658J, gentil- 
mente inviatomi da Suor Chiara Immacolata Trigilia o.s.c. del Monastero “Santa 
Chiara” di Belpasso (CT) e che sono lieto anche in questa sede di ringraziare, si 
apprende che Santa Fara appunto, e la protettrice del grano e che in Sicilia si venera 
oltre che a Cinisi anche a Palermo, «prima nell’ex monastero del SS. Salvatore, ed 
ora, nella Parrocchia di S. Nicolo da Tolentino». Ancora in Sciacca (Il giorno della 
civetta, 1990 [1961], p. 13) Santa Fara e il nome della cooperativa edilizia dei fratel- 
li Colasberna, mentre uno dei testimoni del delitto col quale si apre il romanzo «Ha 
fatto promissione a Santa Fara di un tomolo di ceci, che per miracolo non e stato 
impiombato, [...], vicino com’era al bersaglio». 
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della cultura contadina tradizionale, e mai adoperato nella forma ipocori- 
stica. L’eventuale suo uso sarebbe assolutamente irriverente e percio da eli- 
minare. Nel dialetto, infatti, non esistono forme del tipo Santu Ninu, San- 
tu Peppi, Santu Tanu, ma piuttosto i vezzeggiativi Sant’Antuninu 1 , San- 
Ciusippuzzu e San Gaitanuzzu. II significato paremiologico del proverbio 
troinese e il suo contesto d’uso — «a ironico e beffardo giudizio su uno 
sforzo minimo, una generosita irrisoria», per citare, ancora una volta, 
Leonardo Sciascia — sono i garanti di quella forma altrimenti irriverente. 
Proprio per questo si puo anche dire, paradossalmente, che il Santa Mara- 
tana del modo proverbiale troinese non indica una santa realmente esisten- 
te. Dopo tutto, ai fini dello studio del modo proverbiale in questione, inte- 
ressa poco il fatto che dietro a Santa Maratana, nome sentito come scher- 
zoso dai parlanti, ci sia il nome vero di un santo realmente esistente. «Nel- 
l’esame di un fatto folciorico — scrivono Bogatyrev e Jakobson (ora in Ca- 
sali 1982, p. 38) — non sono in causa i momenti della sua biografia anterio- 
re alia nascita, il “concepimento” o la vita embrionale, ma proprio la sua 
“nascita” in quanto fatto di folclore e il suo destino successivo». E sul pia- 
no linguistico, dunque, che la storia del modo proverbiale ci interessa. 

A Santa Fara cosi, tornando al piano della linguistica storica, si e potuti 
giungere attraverso un *Santa Fana, ipocoristico di (Santa) Epifania. Ed 
e proprio un probabile *Santa Fana che avrebbe tenuto in piedi, sulle pri- 
me, l’assonanza con sona del secondo distico. Ma Santa Fara, si sarebbe 
presto mutato in Santa Fara in un contesto culturale in cui quest’ultima 
Santa era (o e ancora) nota e in un ambiente in cui alternanze tra r ed n 
sono possibili 7 8 . 

Santa Fara e Santa Martana, pero, al di fuori dei proverbi fin qui ana- 
lizzati, sono due santi realmente esistenti 9 . E necessario dire cio perche 
nel campo paremiologico e in contesti scherzosi, possono ricorrere nomi di 
santi appositamente inventati. Come ad esempio, per restare in area sicilia- 
na: a-Ssantu Ggiustu ci manca un ditu lett. ‘a San Giusto manca un dito’ 


7 Si badi che in dialetto con Sant’ Antoni ci si riferisce a Sant’ Antonio abate, 
mentre Sant’Antuninu e il Santo di Padova. 

8 Si pensi ad esempi come cicdria e ciconia oltre che sban 'iari di ambito orien- 
tate e sbar'iari della zona agrigentina (ad es. in cci sbaria/cci sbaniau (l)u sonnu ‘gli 
e venuto o gli venne meno il sonno’). 

9 E lo stesso ho mostrato per San Cucufate che nella paremiologia siciliana si 
nasconde dietro i nomi scherzosi di Santu Accutufatu e di Santu Scutrufatu (cfr. 
Trovato 1992, pp. 495-500). 
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e cioe ‘nessuno a questo mondo e giusto’, Santu Sapia nan-c’e ntxa litania 
lett. ‘San Sapevo non c’e nelle litanie’ per dire che e del tutto inutile dire 
si-ssapial ‘se avessi saputo!’ quando una cosa e ormai fatta e non si puo 
tornare indietro (entrambi assai diffusi nell’area paremiologica siciliana), 
o anche fra-Mmodestu un fu-mmai priiiri ‘fra’ Modesto non fu mai priore’ 
(nel dialetto di Buseto Palizzolo [PT] 10 col quale si vuole invitare a non 
essere troppo modesti per non essere messi completamente di lato dai piu 
intraprendenti, e Santa Marina cc’e, Santa Muntagna no (a Montemaggio- 
re Belsito [PA]: Pitre 1870-1913, p. 35) lett. ‘Santa Marina esiste, Santa 
Montagna no’, proverbio col quale si raccomanda ai pastori di non indu- 
giare troppo a lungo nei pascoli estivi nell’imminenza della stagione inver- 
nale. Inoltre, dal questionario predisposto da Franceschi et alii (1981-84, 
pp. 375-376) si ricavano nomi di santi scherzosamente costruiti con un pro- 
cedimento che va dal nome comune al nome proprio, del tipo: A san Dona- 
to fagli sempre buon viso; Sant’Augurio non fa miracoli; San Fosse, San- 
t’Avesse e San Sarebbe sono tre santi che non aiutano; San Dovere e un 
gran santo; san Giusto e morto; San Magna frega san Giusto; Sant ’Anto- 
nio fa tredici grazie e san Mangione ne fa quattordici, e ancora San Man- 
gione e nato prima della venuta di Crist o. E cosi evidente la natura scherzo- 
sa di questi nomi che sarebbe assai ridicolo volerne tentare il riscontro nel 
martirologio romano. Non cosi, pero, per Santa Mariana e Santa Fara. La 
prima, infatti, nel Martylogium romano-seraphicum (1953, p. 347) e ricor- 
data alia data del 2 dicembre insieme ai martiri Eusebio presbitero, Marcel- 
lo diacono, Ippolito, Massimo, Adria, Paolina, Neone, Maria ed Aurelia 
«qui omnes in persecutione Valeriani, sub Secundiano Judice, martyrium 
compleverunt» u ; mentre la seconda, Santa Burgundofara «etiam Farae 
nomine appellata» e ricordata, sempre nello stesso Martylogium (p. 90), al- 
ia data del 3 aprile 12 . 


10 Ricavo il proverbio deW’Annuario 1984-85, Quaderno n. 2 della Scuola Me- 
dia «A. Manzoni» della stessa Buseto Palizzolo, dal titolo Buseto e agriturismo, 
Paceco 1985, p. 117. 

11 Di essi, altrimenti noti come «martiri greci», si sa solo che come singoli 
martiri sono «autentici, ma le notizie sulla loro personality, parentela e martirio [ri- 
ferite nelle varie passiones] non sono attendibili» (Amore 1964, coll. 272-273). 

12 Santa Burgundofara o Santa Fara, vissuta nel VIP fu per quarant’anni ba- 
dessa di Evoriacum (Faremoutiers) nel cenobio da lei fondato. Vi mori verso il 675 e 
«a Faremoutiers — scrive Burchi 1962, col. 612 — se ne celebrava la memoria il 7 
die.; la commemorazione del 3 apr. deriva da un’aggiunta spuria di alcuni codici della 
Vita S. Columbani. B[urgundofara] e invocata specialmente contri i mali degli occhi». 
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Del tutto diverso il modo proverbiale di Troina rispetto ai proverbi po- 
co piu sopra citati: esso contiene il nome di una santa realmente esistente 
ma che, per non essere in quel luogo la santa stessa conosciuta e venerata, 
e sentito — auspice l’epentesi di una a nell’originario Martana — come 
scherzoso e percio come sostanzialmente non vero. 

Salvatore C. Trovato 
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FILOSOFIA 




PLATONISMO/NEOPLATONISMO: 
CONTINUITA E ROTTURE* 


Premessa 

Quando sono stato officiato (e onorato) dalla collega Marta Cristiani 
per partecipare a questo convegno e in ispecie a questa sezione sul Tardo- 
antico-Medioevale, mi e venuto in mente quasi spontaneo il tema di cui 
avrei preferito occuparmi e ho comunicato subito alia coordinatrice della 
sezione il problema che avrei posto sul tappeto quest’oggi, problema che 
si puo riassumere nei seguenti termini: “Con quali criteri e secondo quali 
referenze storico-dottrinali e possibile identificare e valutare gli elementi 
neoplatonici nei pensatori medievali»? Si tratterebbe, in buona sostanza, 
di fissare, con una certa approssimazione e in relazione a quello platonico 
classico, il “modello teorico-dottrinale” neoplatonico di cui si servirono, 
nella maggioranza dei casi, i pensatori medievali. 

Io ritengo che la ricerca sul neoplatonismo oggi abbia prodotto suffi- 
ciente informazione perche si possa determinare in modo credibile lo spar- 
tiacque tra platonismo e neoplatonismo. Ma per far cio occorre stabilire 
alcune coordinate teoriche atte a discriminare le due forme di teoresi plato- 
nica, intendo dire quella platonica classica e 1’altra tardoplatonica o neo- 
platonica che dir si voglia. Con questo non si vuole negare la possibility che 
forme dell’una e dell’altra convivano fino all’eta medievale, che anzi pro- 
prio da qui occorre muovere per verificare la nostra ipotesi di una assoluta 
prevalenza del modello neoplatonico nella tradizione platonica medievale. 
Resta tuttavia in linea teorica la legittimita di una discriminazione tra pla- 
tonismo e neoplatonismo ed e quindi necessario stabilire i parametri di tale 
discrimine. 


Il presente testo riproduce con lievi modifiche una relazione letta al Conve- 
gno della “Societa Italiana per lo Studio del Pensiero Medievale” tenutosi a Pado- 
va nei settembre del 1991. 
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E intanto, per chiarire fin dalPinizio i nostri concetti, cerchiamo di fis- 
sare le due nozioni di platonismo e di neoplatonismo, almeno cosi come 
sono adoperate dalla storiografia moderna, trascurando a bella posta la 
nozione di medioplatonismo in forza del fatto che essa e riconducibile al- 
l’una o all’altra delle prime due nozioni — ma piu alia seconda che alia pri- 
ma — , in quanto cerniera o fase di transizione o di preparazione del neo- 
platonismo, per usare la ormai classica espressione del Theiler, Vorberei- 
tung des Neuplatonismus (Berlin 1930, rist. Zurich 1964). 


Platonismo Medievale 

Ma prima ancora e opportuno accennare alia nozione di platonismo 
medievale, la cui definizione presenta difficolta ancora maggiori di quelle 
che afferiscono alle nozioni di platonismo e di neoplatonismo. 


Difficolta di una definizione 

W. Beierwaltes nella Vorwort al vol. Platonismus in der Philosophie des 
Mittelalters (Darmstadt 1969) scrive che il senso che comunemente si da del 
platonismo nella filosofia e nella teologia del Medioevo e cosi multiforme 
[vielgestaltig] da essere incapace di ricevere una definizione in senso stretto 
e non formale. E impossibile — riconosce l’A. — fare emergere soltanto 
determinati elementi platonici e neoplatonici [Es konnen lediglich be- 
stimmte platonische und neuplatonische Elemente herausgestellt werden] . 
E tuttavia tali elementi sono difficilmente distinguibili, perche l’aspetto 
platonico classico [. Alt-Platonisches ] e neoplatonico [Neu-Platonisches] si 
compenetrano l’un l’altro senza tuttavia passare l’uno nell’altro [sich nahe- 
zu ohne Ubergang durchdringen] . 

La storiografia moderna si e posta tale problema, ma i risultati sono 
stati quasi sempre contraddittori e nient’affatto risolutivi. Per fare qualche 
accenno, il Baeumker, ad esempio ( Der Platonismus im Mittelalter 1916) 
e piu recentemente lo Hirschberger (. Platonismus und Mittelalter 1955) — 
ambedue riediti da Beierwaltes nel volume collettivo sopra citato — hanno 
tentato di discriminare il Platone genuino dal Platone neoplatonizzato, ma 
senza convincere troppo, a mio modesto parere. Il primo, infatti, da un la- 
to ha insistito molto sull’incidenza del Timeo (ma, come vedremo fra poco, 
a proposito di Klibansky, e questo un argomento di scarsa efficacia), e dal- 
1’altro lato ha guardato prevalentemente al momento aristotelico come fat- 
tore caratterizzante il pensiero medievale. Il secondo, dal canto suo, ha 
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problematizzato al massimo la questione, soprattutto sulle orme delle ricer- 
che e dei progetti di Klibansky, e alia fine ha lasciato sospeso il suo giudizio 
in attesa che il Corpus Platonicum Medii Aevi potesse essere completato 
e studiato a fondo. E nel frattempo Ernst Hoffmann (Platonismus und 
Mittelalter, 1926, poi ristampato in Platonismus und Christ liche Philoso- 
phic, Zurich/Stuttgart 1960) avanzava contro Baeumker l’ipotesi, che ha 
avuto scarsa fortuna, secondo la quale il preteso platonismo medievale sa- 
rebbe in realta plotinismo ovvero neoplatonismo. Ricordo per inciso che 
una tesi analoga aveva gia sostenuto, qualche anno prima che Baeumker 
pubblicasse il volume gia citato, il Picavet, Esquisse d’une histoire generate 
et comparee des philosophies medievales (Paris 1905, 2. ed. 1907). Laricer- 
ca ando avanti senza eccessivo impegno, ad eccezione naturalmente del 
progetto di un Corpus Platonicum Medii Aevi presentato da R. Klibansky, 
The continuity of the Platonic Tradition during the Middle Ages (London 
1939; ried. nel 1951 con la rist. di un Saggio sulla tradizione del Parmenide 
e infine nel 1981 con l’aggiunta di alcune Prefaces e un Supplement). Di 
Klibansky trattero diffusamente tra poco. 


Necessity di un discrimine 

A questo punto e possibile trarre una prima conseguenza: per un verso 
e legittimo porsi il problema della compresenza nel pensiero medievale di 
elementi sia platonici che neoplatonici; per l’altro verso e necessario tentare 
di trovare dei criteri per discriminarli. Ma per far questo, occorre anzitutto 
partire da un confronto critico — possibilmente su basi storiografiche — 
tra le nozioni di platonismo e di neoplatonismo, cos! come oggi si presenta- 
no al nostro studio. 


Concetto di Platonismo 

In linea del tutto generate, per platonismo si potrebbe intendere ogni 
filosofia che si ispiri, piu o meno consapevolmente, all’insegnamento di 
Platone. Sotto di esso cadrebbe dunque anche il neoplatonismo, nonche 
tutta una serie di altri movimenti di pensiero antichi, tardoantichi, medie- 
vali e moderni che non e il caso qui di ricordare (ad es. il platonismo cristia- 
no dei Padri e tutte le forme di platonismo che troviamo nel volume di Kli- 
bansky, The Continuity etc.). Ovviamente non e questo il concetto che qui 
ci interessa, non foss’altro perche in esso rientrerebbe quel neoplatonismo 
che si vuole discriminare. 
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II platonismo deve essere, dunque, definito in rapporto al neoplatoni- 
smo, nel senso che nella sua definizione deve potere trovarsi qualche fatto- 
re che lo renda diverso rispetto a una continuity non solo cronologica, ma 
anche e soprattutto dottrinale. In altri termini il platonismo in senso x stretto 
potrebbe essere definito come il residuo a parte ante di una certa rottura 
storico-teorica di esso. Una rottura pero che non sia al tempo stesso una 
contrapposizione e quindi una diversity o discontinuity nella tradizione 
platonica. Platonismo, in ultima istanza, e quella filosofia che, pur nella 
maggiore o minore differenziazione teorica, considera Platone punto di ri- 
ferimento obbligato e univoco. Che una tradizione di pensiero sia sempre 
un insieme di diverse e variegate interpretazioni di un nucleo originario ta- 
lora non ben definito ne fissato nei suoi contorni, non lascia dubbio sul fat- 
to che le modificazioni possono essere di natura e intensity tali da consenti- 
re salti di qualita. Se cosi non fosse, si cadrebbe nel paradosso ipotizzato 
e in qualche modo difeso da Merlan (From Platonism to Neoplatonism, 
The Hague 1953, ora in tr. it. Milano, Rusconi, 1990) secondo cui Platone 
fu il primo dei neoplatonici. 


Concetto di Neoplatonismo 

Per neoplatonismo si deve intendere, allora, quella parte della tradizio- 
ne platonica che, pur rifacendosi a Platone e alia tradizione platonica pre- 
cedente, ha modificato la dottrina di Platone al punto da farle fare un salto 
di qualita teorica non sovrapponibile a quella del platonismo classico. Fino 
agli studi del Theiler e del Dorrie, tale salto di qualita e stato considerato 
opera di Plotino, ma oggi si pensa ad Albino e ad Alcinoo (fino a poco 
tempo fa identificato, sulla scorta dell’opinione di Freudenthal, con Albi- 
no), se non addirittura ad Antioco di Ascalona (il primo platonico che ri- 
condusse il platonismo alia sua forma dogmatica originaria, doe al plato- 
nismo antiaccademico). 

Una considerazione non secondaria riguarda il fatto che il termine neo- 
platonismo appartiene al linguaggio storiografico moderno e non antico. 
I neoplatonici si consideravano ed erano considerati a tutti gli effetti dei 
platonici: il termine nA,axcoviK6<; nelle fonti, soprattutto tarde, indica sem- 
pre i medio e i neoplatonici, a differenza del termine «’AKa8ep(a)iKd<;/ 
Academicus che invece e quasi sempre riferito ai membri dell’Accademia 
e quindi agli antichi platonici (fino ad Antioco, per intenderci). Un platoni- 
co pud essere persino considerato peripatetico (cosa che non potrebbe vale- 
re per un accademico), perche insegna, ad esempio, Faristotelismo da una 
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cattedra pubblica ad Atene nel II sec., come e il caso di Alessandro di Da- 
masco, secondo la testimonianza di Galeno (De anatomicis administratio- 
nibus 1,1 = 11,218 Kuhn). Per una discussione ampia e documentata di tut- 
to cio, si veda J. Glucker, Antiochus and the Late Academy (1978) 206 ss. 
Giustamente e correttamente il Dorrie, nel compilare la voce Neuplatoni- 
ker del Kleine Pauly (vol. 4 (1977) 84 s.) aggiunge significativamente richtig 
Platoniker, facendo una lista di nomi di medio e neoplatonici. 

Tutto il problema consiste, allora, nel dimostrare se esista e in che cosa 
consista quella rottura che permise al platonismo di divenire neoplatoni- 
smo. 


Criteri di discriminazione: ipotesi di lavoro. 

Per neoplatonismo si intende comunemente il platonismo reinterpreta- 
to e trasformato da Plotino e dai Platonici a lui posteriori. In realta una 
tale definizione e corretta solo perche quella rottura all’interno del platoni- 
smo, di cui si e detto prima, e effettivamente legata alia speculazione di 
Plotino. E tuttavia e appunto la natura e la definizione di tale rottura che 
occorre determinare, se si vuole dare alia nozione di neoplatonismo il suo 
concreto significato storico e teorico. Naturalmente per far questo non si 
puo ignorare la fase transitoria che prepara la stessa rottura, ne il fatto che 
il fenomeno avviene nella, anzi sulla e a spese della continuity della tradi- 
zione platonica. Il compito qundi non e tra i piu facili, anche perche scar- 
seggiano ancora gli studi del pur scarno materiale documentale che del pre- 
neoplatonismo [= medioplatonismo] oggi possediamo. 

Se vogliamo formulare qualche ipotesi in ordine ai criteri di discrimina- 
zione tra platonismo e neoplatonismo, al fine di determinare quando e do- 
ve si sia operata quella rottura nella continuita della tradizione platonica, 
possiamo farlo a condizione che se ne verifichi la validita sulla base di alcu- 
ni parametri dottrinali entro cui si collocano entrambe le nozioni di plato- 
nismo e di neoplatonismo. Owiamente questo e possibile per gran parte 
delle dottrine tardoantiche (ad esempio neopitagorismo e neostoicismo), 
ma e a maggior ragione possibile per le nostre due forme di teoresi platoni- 
ca, dal momento che ambedue sono legate da una continuita storica e teo- 
retica ancora piu forte che in altre tradizioni di pensiero. 

Prima pero vorrei porre in termini piu concreti e inequivocabili il pro- 
blema stesso del rapporto tra continuita e rottura per quanto concerne la 
tradizione platonica. 
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Continuita e Rottura 
Posizione del problema 

Diciamo subito che sarebbe falso o quanto meno fuorviante considera- 
re sinonimi i due concetti di tradizione e di continuita: la prima infatti non 
include necessariamente la seconda, mentre questa presuppone la prima. 
Intendo dire che, mentre la continuita e intelligibile solo aU’interno di una 
tradizione, questa al contrario puo sussistere anche la dove si ha rottura 
anziche continuita. Dicevo infatti all’inizio che la o le rotture del neoplato- 
nismo rispetto al platonismo non constituiscono contraddizioni o avversita 
e quindi estraneita rispetto alia comune tradizione dei Platonici. Detto que- 
sto in via preliminare, vediamo di ipotizzare (per poi verificare) quale o 
quali rotture avrebbero dato luogo al neoplatonismo. 

Vedremo analiticamente fra poco, quando esamineremo le differenze 
tra platonismo e neoplatonismo in ordine alle diverse referenze dottrinali, 
i vari livelli della rottura neoplatonica. Questo naturalmente non ha nulla 
a che vedere con l’idea di tradizione (jtapadomq) che avevano gli stessi 
neoplatonici e che escludeva in linea di principio qualsiasi vera novita nel 
loro atteggiamento speculative (si veda per questo H. Dorrie, Plotino: tra- 
dizionalista o innovatore, in Plotino e il neoplatonismo in Oriente e in Oc- 
cidente. Atti del Convegno dell’Accademia dei Lincei (Roma 1974) 195-201 
= lezione tenuta alia “Philosophische Gesellschaft” di Basilea il 28 mag- 
gio 1970 con il titolo di Tradition und erneuern in Plotins Philosophieren 
e ora ristampato in Platonica Minora). 

Il problema e dunque quello di individuare la natura della rottura all’in- 
terno della tradizione platonica, abbandonando definitivamente l’idea del- 
la continuita, almeno nel senso che finora si e voluto assegnarle (soprattut- 
to sotto Pinfluenza del Klibansky). 

Conviene allora criticare subito tale idea. 


Tesi della continuita [Klibansky] 

Il titolo dell’opera di Klibansky: The Continuity of the Platonic Tradi- 
tion contiene gia, a mio avviso, qualcosa di problematico, anche nel caso 
che non si accetti che la tradizione del Platonismo abbia subito rotture. 
Sembra, infatti, che Pidea che sta alia base del concetto klibanskiano di 
Platonismo sia quella di una equivalenza tra Continuita e Tradizione. Ma 
in effetti non si tratta tanto di negare ogni differenza tra pensiero platonico 
originario e pensiero platonico rinnovato (neoplatonismo) in eta tardoanti- 
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ca, cosa che certamente nessuno vorra negare, tanto meno Klibansky, 
quanto invece di contestare che la tradizione del primo non sia venuta mai 
meno o non abbia subito rotture (secondo la nostra terminologia), e affer- 
mare di conseguenza che il cosiddetto platonismo medievale sia autentico 
platonismo e non neoplatonismo. Klibansky e chiaro ed esplicito su questo 
punto: gli storici modern!, egli afferma, considerando la forte influenza 
delle correnti tardoantiche e arabe, hanno creduto che il platonismo medie- 
vale fosse “fondamentalmente — at bottom ” solo una forma di neoplato- 
nismo... tale opinione e unilaterale e fuorviante ( one-side and misleading), 
perche non tiene conto di almeno due fatti importanti, etc. (vedremo fra 
poco di quali fatti si tratti). Si tenga conto del fatto che lo stesso discorso 
vale, secondo Klibansky, anche e soprattutto per il platonismo rinascimen- 
tale, e questo aggrava la sua posizione. La conclusione ultima viene rias- 
sunta da Klibansky in questi termini (p. 36 s.): la tradizione platonica me- 
dievale e un intero {a whole) che, a parte la sua complessita, si presenta co- 
me una specie di platonismo che non e ne la dottrina di Platone ne quella 
dei neoplatonici (Plotino e Proclo). In ogni caso, aggiunge, 1’elemento neo- 
platonico e fortemente influenzato dal pensiero ellenistico (stoico e medio- 
platonico). Tutto questo per quanto concerne la tradizione indiretta, ac- 
canto alia quale esiste tuttavia, secondo Klibansky, una conoscenza diretta 
di alcuni testi platonici la cui influenza e innegabile. In ultima analisi la tra- 
dizione platonica medievale e rinascimentale si rivela come una forza che 
stimola continuamente il pensiero scientifico, il sentimento estetico e la co- 
scienza religiosa. 


Critica di Klibansky in linea di principio 

Rinvio a fra poco una critica dettagliata di tale tesi. In linea di principio 
e tuttavia possibile stabilire fin d’ora che la tesi di Klibansky non regge su 
due punti di essenziale importanza: 1) la tradizione diretta di cui parla Kli- 
bansky, riducibile — come si sa — a tre dialoghi, Timeo, Fedone e Meno- 
ne, non ha esercitato un’influenza paragonabile a quella prodotta dai testi 
neoplatonici, soprattutto di Plotino (attraverso Agostino) e di Proclo (di- 
rettamente o attraverso il Corpus Dionysianum. Sulla enorme influenza 
esercitata dallo Pseudo Dionigi latino, soprattutto nelle versioni di Giovan- 
ni Saraceno [prima del 1 167] e di Roberto Grossatesta [tra il 1239 e il 1243], 
si veda Barbara Faes de Mottoni, Il Corpus Dionysianum nel Medioevo 
[Bologna 1977]); 2) gran parte della tradizione indiretta di origine preneo- 
platonica e oggi da considerarsi interna al neoplatonismo. Faccio mia total- 
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mente l’obiezione che a Klibansky ha mosso Padre Saffrey nella sua rec. 
alia cit. The Continuity etc., in Bulletin Thomiste 8 (1952) 310 [303-316] 
(ora in H.D. Saffrey, Recherches sur la tradition platonicienne au Moyen 
Age et a la Renaissance (Paris, Vrin, 1987) 27 ss.), secondo cui quasi tutta 
questa tradizione indiretta, almeno nelle auctoritates che la rappresentano 
(Agostino e altri), ha trasmesso un Platone gia letto e interpretato da esege- 
ti fra cui il piu geniale e Plotino. 


Tesi della rottura 
Ipotesi da verificare 

Cio che caratterizza teoricamente il platonismo, almeno relativamente 
alle forme di teoresi che lo delimitano a parte ante (eleatismo, pitagorismo, 
socratismo, per citarne solo alcune) e a parte post (aristotelismo, stoicismo, 
neopitagorismo etc.), e il postulato secondo cui le Idee sono Principi, ovve- 
ro il principio o la realta di ogni cosa non e altro che la sua idea (i8ea o 
ei8oq), cioe la sua pura intelligibilita, e nessun altro Principio esiste al di 
la dell’Idea (anche il Bene e Idea, cioe ouoia nel senso pieno del termine). 
Il famoso passo della Repubblica (6, 509 B 8-9) secondo cui il Bene «non 
e essere, ma trascende l’essere» (ouk ouoiaq ovxoq too dyaBou, aXC sxi 
E7iEKEiva xfjq oum'aq) e da intendersi “al di qua” dell’interpretazione neo- 
platonica; ne vale l’obiezione relativa alia cosiddetta dottrina dei due Prin- 
cipi, 1’Uno e la Diade, perche bisognerebbe prima risolvere in maniera con- 
vincente il problema degli aypcupa Soypaxa, a cui qui non e il caso neppu- 
re di accennare. Orbene, e appunto tale postulato che il neoplatonismo sca- 
valca, nel senso che lo integra e lo subordina a un diverso postulato basato 
su due enunciazioni generali e incontrovertibili: A) qualunque teoria dei 
Principi in quanto tale e falsa, e semmai rappresenta una determinazione 
particolare della teoria del Principio unico e assoluto (le Idee, quindi, sono 
principi solo in relazione alle cose che essi rendono esistenti e intelligibili; 
il vero e unico Principio e l’Uno a cui qualsiasi altro principio e subordina- 
te [ma un principio subordinate, cioe derivato, non e principio nel senso 
effettivo del termine]); B) il Principio, 1’unico vero Principio, cioe l’Uno, 
e veramente E7i8K£iva xf]q ouoiaq, nel senso che trascende ogni distinzione 
tra essere e non-essere e percio e produttivo dell’essere-idea, ovvero della 
esistenza e della intelligibilita di ogni cosa. Sotto questo profilo il platoni- 
smo appare trasformato (o, meglio, si trasforma) in una “archeologia” [o, 
come alcuni preferiscono dire, protologia] dell’ontologia, cioe in una dot- 
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trina del Principio che precede qualsiasi dottrina dell’essere, la quale non 
pud non ricevere fondamento dalla prima, all’interno della quale si situa 
e opera. 

Tanto basta come ipotesi da verificare. 


Referenze dottrinali 
Teoria dei Principi 

In linea generale la differenza tra platonismo e neoplatonismo in ordine 
alia teoria dei Principi consiste nel fatto che — come si e appena detto — 
il platonismo postula una teoria dei Principi, il neoplatonismo al contrario 
postula una teoria del Principio. E non e cosa da poco. Ne mi sembra Iegit- 
timo, sotto il profilo strettamente teorico, intendere una tale differenza co- 
me opposizione tra quello che si e spesso e comunemente chiamato duali- 
smo platonico e quello che si e piu spesso definito monismo neoplatonico: 
sarebbe questo un antiquato e vieto canone ermeneutico che oggi appare 
assolutamente fasullo, non foss’altro perche il neoplatonismo e ancor piu 
dualista che non il platonismo, se mettiamo a confronto il ruolo che in am- 
bedue le dottrine esercita la teoria della Trascendenza. 

10 non intendo affrontare in questa sede — come dicevo — la vexata 
quaestio della teoria dei Principi secondo il cosiddetto Platone “esoterico” 
[sul significato di questo epiteto non c’e accordo] o degli aypcupa 86y|j,aTa 
(tesi della Scuola di Tubinga, anche nella sua versione fornita dalla Scuola 
italiana — Reale e compagni), convinto come sono che in ogni caso, sia che 
i Principi coincidano con le Idee, sia che coincidano con la coppia dell’Uno 
e della Diade, resta comunque in piedi la distanza abissale tra una protolo- 
gia (per usare il termine che adoperano quegli interpreti) pluralistica e 
un’altra squisitamente monistica. 

11 platonismo si fonda sul postulato che i Principi sono piu di uno, due 
o molti non ha importanza, e che in ogni caso non si danno affatto livelli 
gerarchici in ordine ai Principi, ma solo orizzontalita e semmai articolazio- 
ne dialettica tra di essi (mi riferisco soprattutto alia nota teoria delle 
Idee/Categorie del Sofista platonico e dei suoi sviluppi storico-teoretici). 

Il neoplatonismo, al contrario, si fonda sul postulato della unicita del 
Principio, sia esso chiamato Uno o Bene o Dio primo. La contestazione 
teoretica contro la pluralita dei Principi propria della dottrina platonica 
tradizionale coinvolge radicalmente la continuita della tradizione platoni- 
ca, la quale si conserva solo al prezzo di una lacerazione irrimediabile e ir- 
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reversibile. Qualunque dottrina neoplatonica a qualunque scuola apparten- 
ga (e le scuole neoplatoniche hanno conosciuto polemiche e contrasti di no- 
tevole portata sia storica che teorica) non ha mai smesso di insegnare l’uni- 
cita del Principio. Naturalmente dal Principio/Uno procedono e operano 
principi di secondo, terzo, quarto e cosi via ordine, che non contraddicono 
affatto l’unicita del Principio, data la loro subordinazione gerarchica ad 
esso. E la nozione di gerarchia e fondamentale, come ognuno sa, nel pen- 
siero neoplatonico. 


Nozione di Gerarchia 

Anche la nozione di gerarchia [xa^iq, aetpa, iepapxta nella trascrizio- 
ne pseudodionisiana] tra i principi — e anzitutto tra il Principio e il resto 
— differenzia e distacca il neoplatonismo dal platonismo. Per quest’ultimo 
la gerarchia ontologica e concepibile soltanto tra due piani, l’intelligibile 
e il sensibile, il divino e il mondano. La posizione di una realta intermedia 
e intermediaria o mediatrice (espressa da Platone con il concetto, che e 
quasi una categoria, di to petacp) e teorizzata al livello superiore con il 
concetto di ATipioupYoq e al livello inferiore con quello di l Fuxn, non crea 
affatto un terzo ordine di realta, ma semplicemente una cerniera dialettica 
tra i due ordini fondamentali. In sostanza, nella dottrina platonica il divino 
e lo psichico appartengono all’ordine intelligibile, anche se operano a con- 
tatto col sensibile. 

La gerarchia e invece una nozione radicalmente diversa nel neoplatoni- 
smo, in quanto costituisce 1’ossatura stessa di tutto cio che esiste a partire 
dal Principio: «Ogni principio produttivo e superiore alia natura di cio che 
esso produce» [Procl. ET 7]; «Tutti gli enti procedono da una causa unica 
che e la prima [...] c’e una causa prima degli enti, dalla quale ciascun ente 
procede come da una radice, trovandosi gli uni vicino ad essa, gli altri a 
maggiore distanza. Che questo principio debba essere unico, si e gia dimo- 
strato quando si e detto che ogni pluralita sussiste per derivazione dall’U- 
no» [ET 11]; «Ogni ordine ha inizio da una monade e procede verso una 
molteplicita che e coordinata con la monade, e la molteplicita di ogni ordi- 
ne risale a un’unica monade» [ET 21]. Tutti gli ordini o serie sono coordi- 
nati tra loro si da formare un tutto continuo [ouvsxeq], dal Principio im- 
partecipato [to "Ev apsGeKTOv] fino agli enti ultimi [rd sa^crra]. Appare 
allora evidente la distanza che separa la nozione platonica di gerarchia da 
quella neoplatonica, al punto che si potrebbe addirittura sostenere che la 
nozione di Td^iq e effettivamente novita prodotta dal neoplatonismo. Si 
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tratta in sostanza di una nozione che nel platonismo classico e limitata alia 
distinzione e subordinazione di due soli ordini, mentre nel neoplatonismo 
contiene una serie indefinita di ordini. 


Trascendenza/Immanenza 

II Principio di Trascendenza, postulato dall’antico platonismo — so- 
prattutto sulla base dalla teoria delle Idee — , si conserva e si rafforza nel 
neoplatonismo [i neoplatonici hanno un vastissimo vocabolario per indica- 
re la trascendenza: unspoxp, urr£p(3oA.f|, e^ptipevov, xwpioxov, E7tEK£i- 
va, ekei, e talvolta i composti con rcpo: npooucnov, rcpoamov, etc.], ma 
in una forma del tutto diversa in virtu di un principio nuovo che era assente 
all’origine, e cioe il principio della TtpboSoq [espresso sovente con la meta- 
fora della s/J..atU|/ic, = illuminazione o della dTroppoia/drcoppofi = ef- 
flusso o emanazione, donde deriva l’erronea interpretazione del neoplato- 
nismo come “emanazionismo” — sul termine e sulla nozione di aTtoppoia, 
si veda H. Dorrie, Emanation. Ein unphilosophisches Wort im spatantiken 
Denken, in Parusia. Festgabe Hirschberger (1965) 119-141 = H.D., Plato- 
nica minora (1976) 70-88]. Infatti, mentre nel platonismo gli Intelligibili 
trascendono il sensibile in maniera statica, nel senso che rappresentano i 
modelli preesistenti alia creazione del mondo con cui hanno rapporto solo 
attraverso l’opera del Demiurgo (le due forme teoriche del rapporto intelli- 
gibile/sensibile espresse dai termini platonici di peOe^iq e rcapouoi'a sono 
riducibili alia forma teoreticamente superiore della piprimc;), nel neoplato- 
nismo invece gli Intelligibili e in genere tutti i principi sono trascendenti in 
funzione della loro povq, che e una posizione dinamica, nel senso che rap- 
presenta appunto l’aspetto trascendente insito nella processione — rtpoo- 
8oq — e quindi ad essa legata dialetticamente. Come dire che la trascen- 
denza in senso neoplatonico e governata dalla legge universale della causa- 
lita che Proclo formula, come si e gia visto, cosi: «Ogni principio produtti- 
vo [jiav to 7tapaKTiKov] e superiore [kpeittov ecsti — kpeittov e sinoni- 
mo di E^qpripEvov] alia natura di cio che esso produce» [ET 7], o in que- 
st’altro modo: «Ogni causa propriamente detta trascende [^rjpT]Tai] il suo 
effetto» [ET 75]. La riprova si ha quando si consideri che il neoplatonismo 
aggiunge in tale contesto teorico la nozione di impartecipato/impartecipa- 
bile — &PE0EKTOV — assente del tutto nel platonismo, proprio a significare 
che la vera e assoluta Trascendenza sta nella impartecipabilita del Primo 
Principio, l’Uno, da cui deriva il carattere di trascendenza proprio di ogni 
principio di ordine gerarchico inferiore. 
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Lo stesso discorso, mutatis mutandis, vale per il termine correlativo di 
Immanenza, che, mentre nel platonismo significa semplicemente peGe^iq o 
7rapoi)aia, e quindi presuppone la relazione con il trascendente, nel neo- 
platonismo, invece, ha solo il significato di “riflesso” del Principio nel 
principiato sotto forma di unificazione — evcooiq — di cio che procede in 
funzione dell’unita del principio da cui procede, sia essa l’unita del Primo 
Principio, l’Uno, o l’unita della Enade che sta a capo di ogni ordine o serie 
processionale. Vorrei dire per incidens che le Enadi sono i principi che pro- 
cedono direttamente dal Primo Principio e trascendono, quindi, anche l’es- 
sere, cioe l’ordine intelligibile. Anche sotto questo profilo il neoplatonismo 
rappresenta una rottura con il platonismo. 


Ontologia 

Un’altra rottura che il neoplatonismo ha operato all’interno della tradi- 
zione platonica consiste nel fatto che esso ha fatto uscire il platonismo clas- 
sico fuori della prigione in cui 1’aristotelismo era riuscito a coartare qua- 
lunque discorso metafisico, compreso quello platonico, contro cui da sem- 
pre si era scagliato, e cioe la prigione dell’ontologia (ovvero la filosofia pri- 
ma, nel linguaggio aristotelico). Vanificando la tensione propria dell’anti- 
co platonismo verso un superamento dell’ontologia per via di una axiologia 
(tensione che si era espressa nella fortunata formula dell’dyaBov erceKEiva 
tqq ouaiaq [Resp. 6, 509 B], a cui occorre subito aggiungere il resto dell 
formula platonica: JtpeaPeiq Kai Suvapei uuspeyov — cosa che quasi mai 
si fa — , pena non comprendere appieno il senso del discorso platonico), 
1’aristotelismo, temibile avversario interno del platonismo, aveva immobi- 
lizzato l’intera problematica metafisica entro i confini di un rigoroso onto- 
logismo. 

Il neoplatonismo ha infranto quella prigione con una operazione di in- 
gabbiamento — e quindi di rovesciamento — della vecchia metafisica ari- 
stotelica, ma sostanzialmente anche platonica, dentro una ipermetafisica 
che rappresenta esattamente l’opposto dell’ontologia classica (e che talora 
e stata chiamata meontologia). Infatti il neoplatonismo teorizza che l’esse- 
re anche nella sua forma piu universale, che e quella dell’intelligibile [que- 
sto vale anche per Paristotelismo: l’essere pensante e, secondo Aristotele, 
il grado piu elevato e nobile dell’essere], e ipostasi non di livello primario, 
bensi di livello derivato dai principi (e in ultima istanza dal Principio) che 
trascendono qualunque distinzione tra essere e non-essere, fino ad arrivare 
alia paradossale asserzione che la vera realta e quella che precede l’essere 
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e che si raggiunge non per via conoscitiva, bensi analogica e simbolica, at- 
traverso la negazione della negazione (Proclo adopera per questo un termi- 
ne risalente al linguaggio logico degli Stoici: UTrepanocpaon; — cf. Procl. 
In Parm. 1172,35 Cousin). 


Cosmologia 

Sul piano della cosmologia la rottura neoplatonica produce il rovescia- 
mento della complessa teoria dei rapporti Demiurgo/Intelletto/Anima/Na- 
tura. 

Nel Timeo la demiurgia del cosmo presuppone che il Demiurgo crei an- 
zitutto l’Anima contenente l’lntelletto e quindi il Corpo: ambedue questi 
prodotti dell’azione demiurgica costituirebbero insieme il Cosmo. Il De- 
miurgo dunque e sovraordinato all’Anima e all’Intelletto (che il Demiurgo 
sia essenzialmente Intelletto e si dottrina platonica, ma secondaria rispetto 
a quella del Demiurgo come Ttonixfiq Kai Traxrip [Plat. Tim. 28 C 3]). 

Nel neoplatonismo, invece, la complessa trama dialettica in cui Platone 
aveva collocato il problema dei rapporti Demiurgo/Intelletto/Anima/Co- 
smo viene sciolta in una teoria nella quale, da un lato il Demiurgo si identi- 
fica con 1’Intelletto, che diviene cost' una ipostasi trascendente quella del- 
l’Anima [prima rottura] e dall’altro lato l’Anima esce dalla sua immanenza 
nel Cosmo [che adesso non e piu unione di Anima e di Corpo, ma produ- 
zione di enti ad opera della Natura, che a sua volta e l’immagine dell’Ani- 
ma nella Materia] . In tal modo il Cosmo risulta essere subordinate a tutte 
le Ipostasi che lo precedono, e cioe all’Intelletto, all’Anima e alia Natura 
[seconda rottura]. Il tutto e rafforzato da quel concetto di gerarchia che, 
nato nel platonismo, acquista, come si e visto, nel neoplatonismo una por- 
tata e una importanza teoriche universali. 


Incidenza delle Scienze Occulte 

Una ulteriore rottura operata dal neoplatonismo nel platonismo coinci- 
de con la notevole e a volte esasperata sua disposizione a lasciarsi permeare 
da parte delle cosiddette scienze occulte [avverto che non intendo questa 
espressione nel banale significato che essa ha assunto nel linguaggio subcul- 
turale e giornalistico contemporaneo, ma nel senso adoperato ad esempio 
dal Festugiere nel vol. I della Revelation d’Hermes Trismegiste ] — precisa- 
mente Magia, Mantica, Teurgia, Ermetismo, Orfismo, Oracoli Caldaici 
etc. — , fenomeno questo a cui era rimasto estraneo il platonismo classico 
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[il caso dell’Orfismo e legato al Pitagorismo ed e quindi altra cosa]. Ne so- 
no testimonianza, da un lato una ricca terminologia desunta da quelle lette- 
rature e, dall’altro lato, tutta la teoria imperniata sulla nozione, centrale 
nel neoplatonismo, di Ineffabile e Segreto [appqxov e a7toppr|Tov]. 


Mito e Simbolo. 

A Causa di tale incidenza delle Scienze Occulte, ma anche della sua for- 
te dipendenza dalla teoria dell’Ineffabile, ii neoplatonismo si caratterizza 
anche qui — in contraddizione con il platonismo — come filosofia del mito 
e del simbolo. La prima di tali nozioni, pur presente nel platonismo classi- 
co, assume nel neoplatonismo un significato molto piu positivo di quanto 
non ne avesse in quello; la seconda e fattore teorico assolutamente nuovo 
rispetto al platonismo. Fin qui la verifica dell’ipotesi della rottura sulla ba- 
se di parametri dottrinali. Ma anche sul piano storico dei rapporti con altre 
filosofie o tradizioni di pensiero e possibile verificare tale ipotesi. Cerchero 
quindi di completare il quadro, esaminando brevemente la relazione tra il 
platonismo e il neoplatonismo, da una parte, e le principali correnti del 
pensiero antico e tardoantico, dall’altra parte. 


Relazione con: 

Aristotelismo 

Questa relazione che e negativa per il platonismo, e positiva per il neo- 
platonismo. Infatti la contrapposizione di principio tra platonismo e ari- 
stotelismo risalente alle origini, almeno a partire dalle aspre polemiche tra 
Aristotele e la Prima Accademia, e rafforzatasi — forse dopo una breve 
interruzione con Antioco nel I sec. a.C. — neila prima eta medioplatonica 
[polemica tra platonici filoaristotelici e antiaristotelici] e ancora persistente 
in una qualche misura con Plotino, cessa del tutto a partire da Porfirio. 
Naturalmente il neoplatonismo mette fine alia guerra a certe condizioni, 
ma soprattutto alia condizione che 1’ aristotelismo come filosofia ko.t 5 e- 
l;o%fjv si subordini al platonismo come teologia Kax’ e^oxqv. 


Stoicismo 

La tradizionale distanza tra platonismo e stoicismo, fondata soprattut- 
to sulla incompatibilita delle due rispettive cosmologie [una, quella platoni- 
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ca, basata sul principio della creazione demiurgica e quindi di ordine duali- 
stico, l’altra, quella stoica, eslcudente qualsiasi nozione di demiurgia e 
quindi di ordine naturalistico-monistico — i Platonici di tutte le epoche 
hanno giudicato la cosmologia stoica un materialismo e quindi un antipla- 
tonismo], viene a cessare con il neoplatonismo in virtu del venir meno dello 
stesso concetto di demiurgia. II cosmo stoico, una volta fatta salva la tra- 
scendenza dell’Anima per via, da un lato, del suo distacco, come terza ipo- 
stasi primaria, dal cosmo, e, dall’altro lato, della conseguente presenza del- 
la Natura quale immagine dell’Anima nella Materia, puo ora conservare 
benissimo il suo posto nel sistema gerarchico delle dottrine neoplatoniche 
subito al di sotto della dottrina dell’Anima. Di qui 1’enorme influenza che 
a certi livelli teorici (ad esempio al livello del sistema della oupnaGsta uni- 
versale) lo stoicismo ha esercitato sul neoplatonismo. 


Medioplatonismo 

Sulla relazione tra neoplatonismo e medioplatonismo ho gia dato indi- 
cazioni generali sufficienti, a mio parere, per fornire l’idea di una connes- 
sione storica e teorica talmente stretta che oggi non si esita a considerare 
il medioplatonismo come la fase iniziale — piu che la Vorbereitung theile- 
riana — del neoplatonismo. Naturalmente cio non toglie che la espressione 
piu matura e in un certo senso inconfondibile di teoresi neoplatonica coin- 
cide con quella di Plotino, a cui spetta sempre il merito di avere dato siste- 
mazione alle anticipazioni neoplatoniche — e quindi di rottura, secondo la 
mia prospettiva — del cosiddetto medioplatonismo. 

Sotto il profilo piu squisitamente teorico, la distanza tra medioplatoni- 
smo e platonismo, per cui il primo prepara la rottura neoplatonica, risiede 
soprattutto nella teoria — considerata di importazione aristotelica — se- 
condo la quale il mondo delle Idee altro non e che il mondo dei Pensieri 
dell’Intelletto divino. Il medioplatonismo rappresenta il momento in cui, 
da un lato, le Idee platoniche diventano gli Intelligibili [id vorjid] e, dal- 
l’altro lato, si conclude la disputa di cui l’ultima eco risuona ancora nella 
polemica tra Porfirio e Amelio nella Scuola di Plotino, tra i platonici inno- 
vator (soprattutto la cosiddetta Scuola di Gaio e Numenio) e i platonici 
ortodossi, i quali consideravano ancora irrinunciabile la tesi secondo la 
quale le Idee trascendono l’Intelletto divino, ovvero il Demiurgo. La vitto- 
ria dei platonici innovatori e della loro tesi, secondo cui le Idee sono forme 
immanenti all’Intelletto divino, non solo diviene patrimonio comune a tut- 
te le Scuole neoplatoniche, ma passa anche a rappresentare elemento teori- 
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co caratteristico di quel Platonismo medievale che ancora oggi si considera 
prodotto della tradizione diretta, e non neoplatonizzante, di Platone trami- 
te 1’influenza del Timeo attraverso Calcidio e Agostino. Ho letto in questi 
giorni il contributo della collega Spinosa al VI Colloquio su Idea del Lessi- 
co Intellettuale Europeo (Roma 5-7 gennaio 1989) dedicato a Idea e Idos 
nella tradizione latina medievale, e mi rammarico di non avere avuto anco- 
ra la possibility di leggere il contributo di Tullio Gregory al vol. A History 
of Twelfth Century Western Philosophy pubblicato a Cambridge nel 1988, 
ma da quando mi e dato di capire, almeno dopo Seneca, tutta la dottrina 
della distinzione tra idea/exemplar e idos/exemplum si basa appunto sulla 
svolta medio e neoplatonica nell’interpretazione storico-teoretica dell ’Idea 
platonica e della polemica antiplatonica di Aristotele. 


Oracoli 

Ho gia fatto cenno all’incidenza delle cosiddette scienze occulte sul neo- 
platonismo. Ebbene, la letteratura che maggiormente ha esercitato questo 
ruolo e certamente quella dei cosiddetti Oracoli Caldaici. Si tratta, come 
si sa, di una raccolta oggi frammentaria di testi di non chiara provenienza 
[si sa poco sull’autore o sugli autori, sul titolo, sulla vera natura e sull’uso 
di tali testi o delle fonti da cui a un certo momento — all’epoca di Marco 
Aurelio — sarebbero stati tratti quei testi], e che ci sono stati tramandati 
quasi esclusivamente dai filosofi neoplatonici, che ne sono i maggiori frui- 
tori sotto ogni profilo, linguistico, teoretico, religioso etc. 

Questo fenomeno, estraneo come dicevo al platonismo classico, spiega 
in larga misura la distanza che separa il neoplatonismo dal platonismo: la 
presenza di elementi caldaici e sicuro indizio di neoplatonismo. 


Platonismo Medievale /Neoplatonismo 
Premessa 

Alla fine di questa nostra verifica della rottura neoplatonica sulla base 
di parametri sia dottrinali che storici, possiamo tirare qualche conclusione 
in ordine al nostro problema di fondo, asserendo con una certa tranquillity 
che il neoplatonismo ha rappresentato una rottura, anzi una serie di rottu- 
re, alPinterno della tradizione platonica e che quindi appare oltremodo 
problematico il concetto di continuity applicato da gran parte della storio- 
grafia moderna al platonismo tardoantico, medievale e rinascimentale. La 
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tradizione c’e, la continuita no. Ma esaminiamo piu da vicino — prima di 
concludere — il limite della tesi Klibansky. 


Critica della tesi Klibansky 

Klibansky critica la tesi secondo la quale il platonismo medievale sareb- 
be solo una forma di neoplatonismo — che e, come si e detto, la tesi radica- 
le difficilmente difendibile — sostanzialmente con questi due argomenti: 

1) la tradizione platonica indiretta, sebbene largamente neoplatonica, 
contiene e trasmette idee di uno stadio anteriore a quello neoplatonico. 
L’esempio piu rilevante e il commentario al Timeo di Calcidio. Anche il 
preteso neoplatonismo di Agostino contiene idee che risalgono al medio- 
platonismo; 

2) esiste una tradizione diretta del platonismo, non filtrata dai Com- 
mentatori neoplatonici: essa riguarda soprattutto la conoscenza del Meno- 
ne e del Fedone nella traduzione di Enrico Aristippo [1156], 

Ebbene, alia prima obiezione si pud opporre che la filosofia ellenistica 
e medioplatonica di cui parla Klibansky deve essere considerata, alio stato 
attuale della ricerca, come parte integrante, anche se non preminente, del 
pensiero neoplatonico. A proposito di Calcidio, lo stesso Klibansky dice 
che 1’esegesi calcidiana nasce da un’esegesi greca che proviene da una filo- 
sofia, che in qualche modo porta al neoplatonismo {The continuity etc. p. 
27). Nell’interessantissimo saggio sulla tradizione del Parmenide nel Me- 
dioevo e nel Rinascimento, che Klibansky aggiunge all’edizione del 1980 
[gia pubblicato in Medieval and Renaissance Studies 1 (1942) 281-330], si 
fa cenno a un inedito commentario sul De Trinitate di Boezio (composto 
poco dopo il 1 148), il cosiddetto Anonymus Berolinensis, nel quale si parla 
del Parmenide, ma che corrisponde in realta alia discussione di Calcidio In 
Timaeum 303 e 359 Wrobel, luoghi dove Calcidio si richiama a idee neopla- 
toniche a proposito del rapporto tra il Timeo e il Parmenide. Quindi, anche 
prima che Guglielmo di Moerbeke traducesse Proclo, In Parmenidem 
(1286), questa importante e decisiva fonte neoplatonica del Platonismo me- 
dievale era nota agli studiosi. 

Alla seconda obiezione di Klibansky relativa all’esistenza di una tradi- 
zione diretta, che in ultima analisi si riduce alia traduzione del Menone e 
del Fedone, si puo rispondere ricordando che lo stesso Klibansky afferma 
che «the importance of these two works, however, cannot be compared 
with that of the Timaeus» (p. 28). 

Se si considera, poi, che gran parte dei testi, che Klibansky indica come 
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fonti da cui gli scrittori medievali attinsero dottrine di Platone, apparten- 
gono — come egli stesso dice — ad Agostino, a Boezio, alio Pseudo Dioni- 
gi e alle tradizioni di Proclo e di Simplicio (p. 22 s.), allora risulta evidente 
l’ampiezza e l’assorbenza dello spazio che la tradizione neoplatonica occu- 
pa all’interno della tradizione platonica medievale e rinascimentale. 

Un discorso a parte merita il problema Agostino, che rappresenta I’a- 
nello piu determinante dell’aspetto neoplatonizzante della tradizione del 
platonismo medievale. Molto sinteticamente si puo affermare che il plato- 
nismo di Agostino e quello di Mario Vittorino, che a sua volta e quello di 
Porfirio, e che quindi sussiste una tradizione continua che porta da Porfi- 
rio al platonismo medievale. Del resto sembra che Agostino non abbia co- 
scienza del passo che egli compie dal neoplatonismo al cristianesimo: da 
Plodno e Porfirio, ad es., a S. Paolo o al IV Vangelo (e questa la tesi di 
Markus in Cambridge History of Later Greek and Early Medieval Philoso- 
phy [Cambridge, University Press, 1967] 343). Si aggiunga il ruolo decisivo 
della eredita di Boezio soprattutto al sorgere della prima Scolastica nel XII 
secolo: ognuno di noi sa il legame che unisce Boezio a Porfirio e alia Scuola 
di Ammonio di Alessandria, e quindi al neoplatonismo. 

Un’ultima considerazione. Se e vero che, da un lato — come giustamen- 
te sostiene Sheldon- Williams nella citata Cambridge History 425 — , fu 
Scoto Eriugena a introdurre nell’Occidente latino la prima forma di filoso- 
fia cristiana che corrispondeva a quella platonica di Gregorio Nisseno, di 
Agostino, dello Pseudo Dionigi e di Massimo Confessore, e, dall’altro la- 
to, il platonismo di Scoto Eriugena e inconfondibilmente neoplatonico, al- 
lora sembra ovvio che il platonismo medievale e sostanzialmente neoplato- 
nismo. 


Conclusione 

Quest’ultima asserzione potrebbe apparire come la conclusione del mio 
discorso, ma io non ho ne l’intenzione ne la possibility di pervenire ad alcu- 
na conclusione, data la premessa da cui sono partito e di cui mi sono di- 
chiarato garante fin dall’inizio, e cioe l’intenzione di proporre in questa se- 
de una problematica di ordine metodologico e in ogni caso una ipotesi di 
lavoro e di ricerca, di lavoro in questa sede, qualora i colleghi che gentil- 
mente mi hanno prestato fin qui la loro benevola attenzione volessero di- 
scutere con me e fra di loro le mie proposizioni, di ricerca nel senso che 
tutto il mio discorso [ma io credo tutto questo convegno nella sua imposta- 
zione di fondo] e solo il punto di partenza di indagini laboriose e le cui ri- 
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sultanze non e lecito dare per scontate. Piuttosto mi sia consentito di riepi- 
logare brevissimamente le linee essenziali della mia proposta. 

Esse sono di due ordini: 1) da un lato ho inteso mostrare lo spartiacque 
sia storico sia, soprattutto, teorico che divide il platonismo dal neoplatoni- 
smo; 2) dall’altro lato ho cercato di mostrare l’utilita e l’opportunita di una 
ricerca dentro il platonismo medievale che possa valere come fattore non 
secondario, sul piano metodologico, di una caratterizzazione piu generale 
ed efficace del pensiero medievale nel suo complesso, se e vero che il plato- 
nismo rappresenta un punto di riferimento obbligato e in un certo senso 
rivalutato (o da rivalutare), accanto all’aristotelismo, che ha avuto finora 
un certo vantaggio, per la comprensione di quel pensiero. In ultima istanza 
la mia proposta si appunta non tanto sulla domanda se il Platonismo me- 
dievale sia piu platonismo classico che neoplatonismo o viceversa, quanto 
invece sul fatto — che io considero un dato incontrovertibile — che e possi- 
ble, alio stato della nostra ricerca, discriminare gli elementi platonici da 
quelli neoplatonici in virtu di criteri chiari e oggettivi, anche se in gran par- 
te di ordine teorico o concettuale. A questo punto e tempo che io chiuda, 
non prima pero di avere ringraziato ancora una volta gli illustri colleghi e 
tutti i partecipanti a questa seduta, soprattutto per la loro paziente at- 
tenzione. 


Francesco Romano 




felicitA, passioni, interessi. 

L’EREDITA DEL LIBERTINISMO 
NELLA SECONDA META DEL SEICENTO 


1. Individualismo e assolutismo all’apogeo dell’esperienza libertina. 

Gli anni che si collocano intorno alia morte del cardinal Mazzarino e 
alia presa del potere da parte di Luigi XIV segnano nel contempo l’acme 
della trasgressione teorica dei “libertini eruditi”, cosi come il declino quasi 
definitivo delle loro pretese ad esercitare un’incidenza effettiva sulla for- 
mazione delle elites intellettuali e politiche 1 . 

Si trovano indutabili argomenti a favore di questa tesi (codificata nella 
grande opera di Rene Pintard), soprattutto se si mettono a confronto Pe- 
sperienza della generazione dei Naud6 e dei La Mothe, che avevano potuto 
coltivare il sogno di svolgere il ruolo di consiglieri del principe, da una par- 
te, e, dall’altra, le disillusioni e gli scacchi subiti da quanti sopravvissero 
alia morte di “Telamon” (nei Dialogues di La Mothe e questo lo pseudoni- 
mo di Naude, scomparso nel 1653), di Gassendi (1655), e a quella di Jac- 
ques Dupuy l’anno successivo 2 . Bastera ricordare due casi esemplari per 


1 La tesi del declino dell’esperienza libertina e stata enunciata con chiarezzza 
da Rene Pintard, Le libertinage erudit dans la premiere moitie du XV He siecle 
(1943), nuovaediz. Geneve-Paris 1983, pp. 565 sgg.: “L’echec du libertinage erudit 
dans la premiere motie du XVIIe siecle”. Ma sugli aspetti di continuity e sulle persi- 
stenze di questa tradizione, dopo l’opera ormai classica di John Stevenson Spink, 
French Free-Thought from Gassendi to Voltaire, London 1980, ci si riferisca a: T. 
Gregory — G. Paganini — G. Canziani — O. Pompeo Faracovi — D. Pastine et 
al . , Ricerche su letteratura libertina e letteratura clandestina nel Seicento, Firenze 
1981 ; Olivier Bloch, Quelques aspects de la tradition libertine dans la seconde moi- 
tie du dix-septieme si&cle “Romanistische Zeitschrift fur Literaturgeschichte / Ca- 
hiers d’Histoire des Literatures Romanes”, Heft 1/2, Heidelberg 1989, pp. 61-73. 

2 R. Pintard, op. cit, pp. 424 sg. Ma si noti che ancora nel 1671 il p. Jacques 
d’Autun pubblichera un vasto scritto inteso confutare V Apologia di Naude, denun- 
ciando altresi i pericoli costituiti dall’incredulita libertina: L ’incredulite sgavante et 
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misurare 1’ampiezza della crisi e del ripiegamento, che fanno seguito agli 
avvenimenti drammatici della Fronda e accompagnano il ristabilimento del 
governo assoluto, con il ritorno all’ordine (e anche all’ordine delle creden- 
ze), che questo comporta. 

Nel 1659 l’anonimo autore del Theophrastus redivivus 3 (un’autentica 
summa del pensiero libertino, giunto al culmine della critica ateistica) rias- 
sume efficacemente i dilemmi che si propongono alia coscienza dei non 


la credulite ignorante: au sujet des magiciens et des sorciers. Avecque la Response 
a un Livre intitule APOLOGIE pour tous les Grands Personnages, qui ont este 
faussement soupgonnes de Magie. ParleP. Iacques d’Autun, Predicateur Capucin, 
a Lyon, chez Jean Molin, 1671. Si veda soprattutto la parte che ha per titolo: 
“Apologie pour la creance des Seavans qui ont iustement accuse le grands Person- 
nages de Magie. Pour repondre a l’apologie de Monsieur Naude, qui les a voulu 
justifier” (pp. 935-1108). L’autore attacca i tentativi di Naude rivolti a riportare 
gli eventi supposti magici nei confini delle forze e degli effetti naturali; a suo avviso, 
con il pretesto di smantellare le credenze magiche, Naude di fatto “pretend de 
changer en Fable la verite de l’Histoire”, “de maniere que l’incredulite de l’Apolo- 
giste a l’egard des Personnages accusez de Magie, dont il se rend le deffenseur, est 
fondee sur 1 ’ impossibility des choses qu’on leur attribue”. Ma questo errore — cosi 
argomenta d’Auturi — si fonda sul fatto di considerare unicamente “le cours ordi- 
naire de la nature”, eliminando cosi la possibility di un vero intervento demoniaco 
(Op. cit., pp. 1102-1103). 

3 Edizione prima e critica in due volumi, a cura di Guido Canziani e Gianni 
Paganini, Firenze, La Nuova Italia 1981-82 (ora diffusa da Franco Angeli Editore, 
Milano). Su quest’opera si vedano, oltre alia Introduzione e alia Nota storico- 
critica dei curatori (vol. I, pp. I-CXXIV): Tullio Gregory, Theophrastus redivivus. 
Erudizione e ateismo nel Seicento, Napoli 1979; G. Paganini, La critica della civilta 
nel Theophrastus redivivus. I. Natura e cultura e G. Canziani, II. Ordine naturale 
e legalita civile (in: Ricerche su letteratura libertina e letteratura clandestina nel Sei- 
cento, cit., pp. 49-82 e 83-118); G. Paganini, L’anthropologie naturaliste d’un 
esprit fort. Themes et problemes pomponaciens dans le Theophrastus redivivus, 
“Dix-septieme siecle”, oct. -dec. 1985, n° 149, pp. 349-79; G. Canziani, Une ency- 
clopedic naturaliste de la Renaissance devant la critique libertine du XVIIe siecle: 
le Theophrastus redivivus lecteur de Cardan: ibid., pp. 379-408; Lorenzo Bianchi, 
Tradizione libertina e critica storica. Da Naude a Bayle, cap. Ill (“Sapiente e popo- 
lo nel Theophrastus redivivus”), Milano 1988, pp. 107-140; Miguel Benitez, Ancien 
et moderne dans la cosmologie du Theophrastus redivivus, in: D’un siecle a Tautre: 
Anciens et Modernes, Marseille 1987, pp. 31-42; Dino Pastine, Note al Theophra- 
stus redivivus, “Archivio di filosofia”, LI (1983), pp. 435-443. Sull’influenza di 
quest’opera nel ’700, si vedano: Jeroom Vercruysse, Le Theophrastus redivivus au 
18e siecle: mythe et realite (in: Ricerche... cit., pp. 297-304) e G. Paganini, Pietro 
Giannone, Nicola Forlosia et le Theophrastus redivivus a Vienne, “Lias”, XII 
(1985), pp. 263-286. 
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conformisti. Da un lato, infatti, il nostro autore giunge sino a demistificare 
tutte le norme dell’ordine morale e politico convenuto, messo in antitesi 
con il paradigma della naturalis ratio, che raccomanda la aequalitas e la 
communitas, laddove le leggi, le arti e le scienze congiungono i loro sforzi 
per spezzarle e cancellarle 4 . Ma, d’altro canto, l’erudito autore del Theo- 
phrastus e troppo realista e disincantato per non avvedersi che la consuetu- 
do, indotta dalle prescrizioni politiche e religiose (anche queste sono leges, 
secondo una terminologia risalente almeno all’averroismo), si traduce di 
fatto per la maggior parte delle persone in una “seconda natura” ( altera 
natura), che sarebbe illusorio e anzi pericoloso pretendere di modificare: 
questo vano sforzo comporterebbe infatti lo scatenamento del populus e la 
distruzione dell’ordine, senza il quale il saggio non potrebbe neppure con- 
cepire il proprio ideale di emancipazione, che resta affatto privata e interio- 
re. Sara dunque solo nel circolo ristretto delle amicizie, fra i suoi eguali, 
che il sapiens rivelera il suo vero volto, mentre in societa e nei comporta- 
menti esteriori si atterra al principio cardinale della dissociazione codifica- 
ta da Montaigne e Charron: “foris ut licet, intus ut libet” 5 . 

Non e necessario sottolineare qui il carattere profondamente ‘impoliti- 
co’ degli esiti a cui perviene questa forma estrema di saggezza libertina. E 
vero che il nostro autore da buona prova del proprio radicalismo teorico, 
percorrendo con cura tutte le tappe del percorso che conduce dallo stato 
di natura all’artificio “mostruoso” delPordine sociale, paragonato ad un 
“ergastulorum coetus”, cosi come dimostra di conoscere assai bene le arti 
ingannevoli del governo delle masse (e in primo luogo la religione, da lui 
ricondotta ad “ars politica”) 6 . Del resto, l’anonimo non e neppure estra- 
neo a certe preoccupazioni proprie dei politiques, come l’esigenza della tol- 
leranza religiosa (la “religionum pluralitas”), purche essa non degeneri in 
violenza polarizzazione, a danno della pace civile; soprattutto, 1’autore del 
Theophrastus rivela un’attenzione assai marcata per l’unita e la solidita 
dello stato al di sopra dei dissensi confessionali e in pari modo sottolinea 
l’importanza di salvaguardare 1’autonomia dell’autorita laica, sottraendola 
agli interventi della casta sacerdotale 7 . Non e men vero, tuttavia, che l’ul- 


4 Theophrastus redivivus, Tractatus VI, cap. Ill (vol. II, pp. 841-880). 

5 Ivi, Tractatus I, cap. I (vol. I, p. 35). 

6 Ivi, Tractatus III, cap. II (vol. I, pp. 349-363); cfr. anche il cap. V (vol. II, 
pp. 413-415). 

7 Ivi, Tractatus III, cap. VI (“In quo omnis religio bona esse ostenditur, cum 
nulla sit quae a politica ortum non habeat et ab hominibus sit instituta, non vero 
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tima parola del saggio libertino non concerne ne il bene della collettivita, ne 
il funzionamento delle istituzioni e dei poteri (a cui anzi il Theophrastus im- 
puta di aver instaurato un ordine ben peggiore e assai piu conflittuale di 
quanto non fosse Pequilibrio originario proprio del diritto di natura) 8 . La 
cura principale del sapiens riguardera lui solo, la sua vita, il suo benessere e 
la sua tranquillita, che egli infatti coltivera ben lungi dalle “occupationes” e 
dai “negotia”, secondo il precetto senechiano a cui il nostro conferisce un’in- 
flessione peculiare ed estrema, ben al di la delle intenzioni del cordobense: 
al rimprovero di trascurare la “respublica” e di preferire l’«otium», l’anoni- 
mo rispondera infatti esibendo la piu completa indifferenza, anzi una mar- 
cata ostilita verso i destini della collettivita. Il suo latino ha una secchezza 
gnomica, lapidaria: “sapiend extra se nulla sollicitudo adveniet. Satis illi est, 
si bene est”. Per il saggio in fondo sara indifferente “se la repubblica cada 
vinta dalle forze di piu potenti nemici, o si conservi invece vittoriosa”, pur- 
che in ogni caso egli possa salvaguardare la propria quiete spirituale. Certo, 
potra talvolta accadergli di lasciarsi implicare nella cura del bene collettivo, 
ma anche cio awerra alia sola condizione che si renda strettamente necessa- 
rio per proteggere la propria vita e sicurezza individuate: “tunc solum aliis 
consulet atque prospiciet, cum sui ipsius salus et conservatio propria id exi- 
get” 9 . Nella loro esplicita crudezza le espressioni del Theophrastus hanno 
il pregio della chiarezza, senza ambiguita ne infingimenti di sorta: non si po- 
trebbe infatti meglio significare la crisi che, intorno alia meta del secolo, col- 
pisce l’ideologia del bene comune, quando della felicita individuate (e in pri- 
mo luogo di quella del saggio contrapposto al popolo) si fa il solo punto di 
riferimento valido per ogni condotta razionale. Il ruolo dello stato, che ave- 
va in precedenza una portata morale, viene dal Theophrastus ricondotto, sin 
dall’origine, all’esercizio combinato dell’astuzia e della violenza, in confor- 
mita con la lezione del machiavellismo piu franco; lo stato non ha altra fun- 
zione, se non quella di un principio di ordine e di protezione, divenuto neces- 
sario dal momento in cui occorre tenere a bada il popolo, incapace (contra- 
riamente al sapiens) di regolarsi in modo autonomo e razionale. 

Mentre il Theophrastus redivivus potrebbe ben rappresentare — entro le 
coordinate ideali tracciate da Roman Schnur 10 — le ragioni di un atteggia- 


a Deo data, ut vulgo persuasum est”), nel vol. II, pp. 530-555. Gli esempi antichi 
di tolleranza religiosa si trovano alle pp. 540-44. 

8 Ivi, Tractatus VI, cap. Ill (vol. II, pp. 854-867). 

9 Ivi, Tractatus VI, cap. IV (vol. II, p. 890). 

10 Roman Schnur, Individualismus und Absolutismus, Berlin 1963. Ma per la 
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mento individualistico quasi alio stato puro, e innegabile, d’altro canto, 
che pure 1’assolutismo trova partigiani convinti e risoluti fra gli esprits 
forts: un assolutismo ‘laico’, beninteso, privo di qualsiasi connotazione re- 
ligiosa ricavata dal diritto divino della monarchia, ma sciolto nel contempo 
dai vincoli forniti dalle dottrine che propagandavano i diritti dei popoli o 
quelli degli individui. Rene Pintard 11 ha colto in questo atteggiamento il 
tratto piu tipico e anche piu comune del cote libertino, al di la delle specifi- 
cita dei singoli autori: “e all’avanguardia — cosi scrive — , all’estremo 
avamposto del movimento assolutistico che si devono vedere i libertini, ri- 
soluti e audaci”. Questa affermazione richiederebbe dei commenti e dei 
chiarimenti, che si rimanderanno pero piu oltre, quando verra presa in esa- 
me una tradizione, quella neopicurea, che esula dal quadro delineato da 
Pintard della “politica dei libertini eruditi” n . Ma pur rinviando questo 
esame ad un paragrafo successivo, si potra sin d’ora precisare che al termi- 
ne di questa evoluzione, al momento dell’ascesa al trono di Luigi XIV, la 
tendenza assolutistica cambia accenti, benche non muti di sostanza. Prova 
ne sia, fra l’altro, l’opera che Sorbiere lascera inedita, e pour cause, giac- 
che essa viene concepita come una memoria confidenziale rivolta a Col- 
bert, “pour 1’employer en toutes les occasions ou vous le jugerez utile a vos- 


crisi della morale comunitaria e della concezione etica dello stato, si dovranno con- 
sultare i lavori di Anna Maria Battista: Come giudicano la ‘politica’ libertini e mo- 
ralisti nella Francia del Seicento (nel volume collettivo: II libertinismo in Europa, 
diretto da Sergio Bertelli, Milano-Napoli 1980, pp. 25-80); Morale “privee” et utili- 
tarisme politique en France au XV lie siecle (in: Staatsrason. Studien zur Geschichte 
eines politischen Begriffs, hrsg. v. R. Schnur, Berlin 1975, pp. 87-119); Psicologia 
e politica nella culture eterodossa francese del Seicento (in: Ricerche su letteratura 
libertina..., cit., pp. 321-352). Nello stesso senso si orientano le considerazioni di 
Nannerl O. Keohane, Philosophy and the State in France. The Renaissance to the 
Enlightenment, Princeton 1980, pp. 144-150; mentre il piu recente lavoro di Dome- 
nico Taranto ha messo in luce nei Dialogues di La Mothe la presenza di accenti cri- 
tici (e anche radicali) nei confronti del governo politico (D. Taranto, Introduzione 
alia traduzione italiana, a cura del medesimo: F. La Mothe le Vayer, Dialogo scetti- 
co sulla politica, Roma 1989, pp. 48 e sgg.). Sulla ‘politica’ dei libertini, si veda 
anche: Frangoise Charles-Daubert, Le “libertinage erudit” et le probleme du con- 
servatisme politique, in: L’etat baroque. 1610-1652, a cura di H. Mechoulan, Paris 
1985, pp. 179-202, e ora il recentissimo volume di Domenico Taranto, Studi sulla 
protostoria del concetto di interesse, Napoli 1993, cap. VI. 

11 R. Pintard, op. cit., p. 560. 

12 Mi riferisco alia tradizione neoepicurea, ripresa da Gassendi, che non viene 
considerata nel capitolo, pur ammirevole, dedicato da Pintard alia “politica dei li- 
bertini eruditi” (op. cit., pp. 539-564). 
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tre service’ ’ . Si tratta delie Reflexions Politiques sur la Sagesse du Roy, el 
la fidelite de ses Ministres, Faites en sept. 1664 a Nantes , e dunque dopo 
Pallontanamento del ministro corrotto Foucquet e 1’inizio del governo di- 
retto di Luigi XIV, con il suo sistema di ministeri incentrato nella figura 
di Colbert. In questo “discorso”, che dal punto di vista politico segna lo 
spartiacque fra due epoche, Sorbiere non si limita a far l’elogio della nuova 
monarchia (“depuis que le Roy n’a plus de premier Ministre, et qu’il tra- 
vaille luy mesme a establir la felicite de ses Peuples” 13 ), o a tessere l’apo- 
logia del colbertismo nascente, con la celebrazione dei benefici derivanti 
dall’istituzione della Compagnia delle Indie 14 : il suo obiettivo e piu ambi- 
zioso, giacche le Reflexions mirano a sollevare 1’autorita del monarca al di 
sopra di ogni possibile critica, invocando al riguardo un vero e proprio ar- 
gomento di principio. 

Gia la possibility di critica, se applicata alia politica, costituisce per Sor- 
biere il sintomo di latente o incipiente anarchia. Il semplice fatto che “cha- 
cun de nous se forge une Politique selon sa passion, ou selon son interest” 
rappresenta di per se un pericolo capitale per i fondamenti della societa: 
“de sorte — prosegue Sorbiere — qu’enfin il se trouve que nous ne sgavons 
ny commander, ny obeir, et il semble qu’il ne tient pas a nous que nous 
ne tombions dans l’Anarchie” 13 . Non si dovrebbe sottovalutare la porta- 
ta di queste affermazioni, anche se si terra conto delle circostanze e del to- 
no ossequioso che permea il “memoire”, in considerazione dell’elevata di- 
gnita del suo destinatario. Se infatti la consapevolezza degli effetti disgre- 
ganti impliciti in una politica che rimetta ai singoli il giudizio sull’autorita 
sembra comune a tutti gli esponenti del libertinismo, colpisce invece il fatto 
di ritrovare nelle pagine di Sorbiere appelli alia “raison d’Estat” cosi forti 
e convinti, da vietare non solo i comportamenti trasgressivi (sempre esclusi 
dai libertini in ossequio alia loro disciplina di conformismo esteriore), ma 
anche la critica teorica, sia pure limitata ai circoli ristretti delle elites. Men- 
tre i suoi predecessori non avevano esitato a svelare il “fondement mysti- 
que” delle leggi e del governo, l’autore delle Reflexions sviluppa piuttosto 
quello che a buon diritto si potrebbe definire una sorta di ‘fideismo’ del- 
1’autorita. Sorbiere invoca naturalmente il “salut du Peuple”, come la 


13 Le Reflexions sono conservate in un manoscritto della B.N. di Parigi: Col- 
lection des Cinq Cents de Colbert, n° 485, ff. 468-492. Il passo citato si trova nel 
§ XL, f. 491r. 

14 Ivi, § XXXVIII, ff. 488v-489r. 

Ivi, § VI, ff. 470v-471r. 
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“supreme loy, a laquelle les Souverains peuvent sousmettre l’interest des 
particuliers, lors que le bien public le demande” I6 , ma, d’altra parte, nega 
fermamente ai semplici cittadini ogni diritto a entrare nel merito della critica 
politica, commisurando l’interesse dello stato con il metro delle proprie pri- 
vate opinioni. L’obbedienza (financo quella cieca) gli sembra sempre preferi- 
bile a ogni sorta di ragionamenti e di critica, soprattutto se questi contengo- 
no in germe il pericolo di dissensi intestini. Percio Sorbiere non esita ad ap- 
plicare all’ambito della politica il lessico della credenza, di cui si servivano 
i teologi dell’epoca, e raccomanda cosi la sottomissione: “Les raisons d’E- 
stat ne peuvent pas estre connues de tout le monde, et c’est aux particuliers 
de croire que la Puissance Souveraine fait bien tout ce qu’Elle fait. Il est bien 
plus seur de luy obei'r pour vivre en repos, et plus court de s’en rapporter 
a elle, pour n’avoir pas l’ame inquiettee: que de luy apporter une foible resi- 
stance, et de se troubler l’esprit par des raisonnemens estropies, oil il n’y a 
point de suite, et qui le plus souvent clochent des deux costes” 17 . Nelle 
considerazioni di Sorbiere l’assolutismo piu fermo e ormai il corollario ne- 
cessario dell’individualismo di principio a cui, come abbiamo visto, si attiene 
il movimento libertino: se il Theophrastus poteva ancora vagheggiare i pregi 
di un’esistenza priva di leggi e di autorita statali, salvo poi riconoscerne l’im- 
prescindibile necessity a causa della corruzione ormai insanabile dell’umani- 
ta popolare, per Sorbiere e invece giunto il momento del realismo piu freddo 
e intransigente. La protezione dei singoli esige per lui la piu completa sotto- 
missione ad uno Stato che ha ormai i tratti del Leviatano. 

Nella ricerca di paralleli o di simmetrie, si potrebbe invero sviluppare 
ulteriormente il confronto fra questi due esiti estremi della prima fase del 
libertinismo. In effetti, benche fosse discepolo e traduttore di Hobbes, Sor- 
biere non aveva tuttavia rinunciato al tipico sogno libertino della bella li- 
berta naturale, che funge da anti-modello rispetto all’umanita corrotta dai 
vincoli o, per meglio dire, dalle catene della condizione sociale. Amplifi- 
cando i termini dell’opposizione, su cui insisteva il Theophrastus quasi ne- 
gli stessi anni, l’autore dei Discours sceptiques (1656) indica la causa della 
malvagita umana non nella natura, ma piuttosto negli effetti di una civilta 
perversa: “Dites-moy done, Monsieur, si cette humanite, laquelle nous 
trouvions si rude et si farouche, n’est pas l’humanite qui s’est renfermee 
dans les villes, qui a fait des Loix, qui a basti des palais, des Temples, et 


16 Ivi, § XXX, f. 483r-v. 

17 Ivi, § XL, ff. 490v-491r. 
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des Academies? si ce n’est pas l’Art qui a corrompu la Nature, qui a gaste 
tout ce qu’il a voulu redresser?” 18 . 

Dinnanzi a simili smagate constatazioni, e difficile non ripensare alia 
pagina, tanto piu efficace, in cui il Theophrastus descrive le origini della 
gerarchia sociale e la perdita della liberta naturale, allorche la “stulta et di- 
scors hominum mens”, incitata dalle necessita organizzative della guerra, 
condusse dapprima alia scelta di capi militari (‘ ‘primus inaequalitatis gra- 
dus”) e poi, in una serie inesorabile di conseguenze a catena, alia divisione 
delle proprieta (‘‘Sic tuum et meum ortum est”), alio scatenamento del- 
l’ambizione e dell’avarizia, per giungere infine all’istituzione di autorita 
permanenti e di leggi coattive. La denuncia del Theophrastus a proposito 
di questo processo di snaturamento non potrebbe essere piu radicale. Vera- 
mente sotto il dominio della “iustitia legalis et humana” Puomo e divenuto 
lupo per l’altro uomo: “Sic homo homini lupus fit; imo ab ipsis hominibus 
plus saevitiae perpetratum est in hominibus sub legum et principum impe- 
rio, quam a ferocioribus animalibus in lege naturae” 19 . A1 rovesciamento 
dello schema hobbesiano (come e noto, per Hobbes l’avvento di strutture 
comunitarie avrebbe invece comportato la fine delle violenze e delle vessa- 
zioni) non corrisponde pero nel manoscritto clandestine una pars con- 
struens corrispondente: l’autore sviluppa piuttosto un confronto si minu- 
zioso, ma del tutto teorico, fra l’armonia e il potere equilibratore della leg- 
ge naturale, da un lato, e, dall’altro, la progressiva decadenza prodotta da 
leggi, arti, scienze, istituzioni politiche. L’esito della critica non da luogo 
pero a sviluppi di significato politico: la lezione del Theophrastus si man- 
tiene piuttosto sul piano dell’etica, e di quella specifica moralita “privata” 
che viene codificata nel capitolo finale, P“icon sapientis”. La lotta contro 
le opiniones, il distacco interiore dai valori distorcenti di norme artificiose, 
il recupero del paradigma naturale (“reversio in naturalem statum”) si 
consumano tutti nello spazio interiore del saggio che ha saputo ritrovare 
il criterio della “recta ratio”, al piu si estendono al piccolo cerchio dei po- 
chi amici deniaisds. 

In Sorbiere, invece, il discorso si situa fin da subito a livello delle istitu- 


18 Samuel Sorbiere, Trois Discours Sceptiques, in: Michel de Marolles, Me- 
moires, Paris 1656-1657, parte II, pp. 83-85. Sul pensiero politico di Sorbiere (dopo 
Pintard, op. tit., pp. 552-558) si veda ora: Domenico Taranto, Potere e obbedien- 
za. Antropologia e dottrina della stato nella filosofia politico di Sorbiere, “Filoso- 
fia politica”, I (1987), pp. 353-376. 

19 Theophrastus redivivus, Tractatus VI, cap. Ill (vol. II, p. 854). 
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zioni, ma si deve sottolineare che per lui il rovesciamento dello schema 
hobbesiano (rovesciamento che condivide con il libertino clandestine del 
Theophrastus) non comporta comunque un esito differente da quello pro- 
pugnato dal pensatore inglese: stretto nel dilemma fra sottomissione e 
anarchia, benche non escluda che certi popoli selvaggi possano vivere se- 
condo la semplice “loi de Nature”, dunque al riparo dai misfatti delle civil- 
ta piu sviluppate, Sorbiere considera tuttavia impraticabile la ricerca di una 
via di mezzo fra l’“Estat de l’Empire” (vale a dire la sovranita piena e indi- 
scussa dello Stato) e quello “della Natura”. Prova ne sia il fatto che una 
falsa idea di indipendenza, nutrita dalle rivolte della Fronda, non ha con- 
dotto se non ad un “estat extravagant”, “ny sous l’Empire, ny dans les 
droits communs de la Liberte naturelle”, dunque senza i vantaggi di alcuna 
fra le due alternative. Nell’illusione di riservarsi alcuni diritti, sottraendoli 
alia delega di sovranita, i popoli — insiste Sorbiere 20 — non riescono di 
fatto a vivere “ny libres ny soumis”, e dunque, come “attaccano la Sovra- 
nita”, cosi reciprocamente ne sono “aggrediti e maltrattati”. 


2. La crisi: una “saggezza comoda”. 

Sarebbe vano cercare sviluppi dottrinali di qualche rilievo nelle opere dei 
cosiddetti “poeti libertini”, che costellano la produzione letteraria della se- 
conda meta del ’600. Al di la della scarsa elaborazione teorica, la loro im- 
portanza culturale e stata tuttavia sottolineata da J.S. Spink, che ha indicato 
in essi il trait d’union fra 1’epicureismo filosofico dell’epoca di Gassendi, e 
quello, piuttosto etico ed estetico, su cui si formera la generazione del giova- 
ne Francois-Marie Arouet. Bisogna riconoscere in primo luogo che la lezione 
di questi poeti e incentrata sulla felicita dell’individuo, e non riguarda i pro- 
blemi della vita in comune, se non per gli ostacoli e i pericoli che possono 
minacciare la quiete del hel esprit. A partire da questa constatazione, A. 
Adam ha creduto di poter estendere il proprio giudizio limitative all’intera 
esperienza libertina. Ha scritto cosi che “il quietismo era lo sbocco conclusi- 
ve di questa filosofia”, ed ha affermato che, a partire dagli anni 1650-60 “i 
libertini sono d’accordo nell’esprimere le stesse idee suil’uomo” 21 : questa 


20 S. Sorbiere, Trois Discours Sceptiques, in: M. Marolies, Memoires cit., p. 

II, pp. 113-114. 

21 Antoine Adam, Les libertins au XVIIe siecle, Paris 1986, p. 18. 
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cultura “ormai irrigidita”, espressione di un “circolo ristretto” e di una 
“societa esigua”, non sarebbe stata piu in condizione di tenere alti i valori 
essenziali del libero pensiero. “Essi non esaltano la ragione — scrive anco- 
ra Adam 22 — la umiliano”. Se sono ingiuste per Pinsieme della cultura li- 
bertina, e soprattutto per le generazioni della prima meta del secolo, non 
vi e dubbio pero che le valutazioni di Adam si attaglino al momento di crisi 
che all’inizio della seconda meta caratterizza la poesia dei beaux esprit s. Se 
si guarda dappresso alle composizioni di autori come Des Barreaux, Jean 
Dehenault, Madame Deshoulieres, o ancora Chaulieu e il marchese de la 
Fare, risulta agevole reperire citazioni che possono suffragare il giudizio di 
Adam. Infatti, anche quando riprendono i grandi temi del pensiero liberti- 
no ‘trionfante’ (la critica dell’antropocentrismo, 1’appello alia natura, l’in- 
sistenza sulla mortalita del composto umano, il senso di necessita e di fata- 
lita delle vicissitudini, tanto cosmiche, quanto storiche ecc.), i poeti liberti- 
ni li inflettono tuttavia in una prospettiva dominata da un tono di profon- 
do pessimismo. Si assiste cosi ad una polarizzazione marcata, tanto piu evi- 
dente, soprattutto quando si confrontano queste espressioni tardive con gli 
archetipi delle generazioni precedenti. Basti ricordare qualche esempio tra 
i piu significativi, e proprio a cominciare dall’attacco recato contro la ra- 
gione: fra i temi di maggior spicco sta infatti la critica deO’orgoglio dell’uo- 
mo, che si arrogherebbe invano un titolo di privilegio al di sopra degli altri 
viventi (privilegio, questo, che dai libertini vien messo in stretta relazione 
con il mito della spirituality e delPimmortalita, attribuite dalla tradizione 
teologica in modo esclusivo alPanima razionale). 

Non sorprenda dunque il fatto che anche nella poesia di Des Barreaux, 
come gia in precedenza nel Theophrastus, sia nel solco dei commentari ad 
una celebre massima pliniana (“Homine nullum animal aut miserius aut 
superbius”) che matura la riflessione sugli stretti limiti entro i quali e rac- 
chiusa la condizione umana (“Connois tes propres maux, et plus judicieux 
/ Ne te vante point tant d’estre si raisonnable”) e soprattutto sui mali pro- 
vocati da un uso ingannevole della ragione, allorche essa aspira ad uno sta- 
tute di eccezione: “Les crimes que commet le fer et le poison, / Les larmes, 
les soupirs, et les inquietudes, / Ce sont les beaux presents que te fait la rai- 
son”, scrive Des Barreaux 23 et Chaulieu gli fara eco, in una sua Ode con- 


22 Ivi, p. 22. 

23 Fredreric Lachevre, Disciples et successeurs de Theophile de Viau. La vie et 
les poesies libertines de Des Barreaux et Sant-Pavin (1911), rist. Slatkine, Geneve, 
1968, p. 224. 
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tre I’esprit, ove argomenta la preminenza delle propensioni naturali al di 
sopra degli artifici e delle tecniche dell’intelletto 24 . La critica dell’antro- 
pocentrismo e la demolizione del suo fulcro, la dottrina dell’anima imma- 
teriale e separata, sono temi largamente diffusi nella summa raccolta dal 
Theophrastus redivivus: qui gli strali della critica si addensano soprattutto 
nel capitolo dedicato a ridurre le pretese dell’ambizione umana e a rinnova- 
re la consapevolezza di una comunita tutta umana e immanente dei viventi 
(Tractatus VI, cap. II: “In quo hominem a caeteris animalibus non differre 
nisi specie declaratur, neque dotibus et facultatibus illis esse potiorem, nec 
ratione magis pollere aut ius ullum in ilia habere, sed aequalitatem et com- 
munitatem inter cuncta animantia esse”) 25 . Ma al di la delle somiglianze 
e di fonti comuni, non ci si deve lasciar fuorviare dalle analogic: se e vero, 
infatti, che nel Theophrastus 1’attacco, diretto contro il mito (figmentum ) 
della razionalita disincarnata, mira a ricondurre il destino dell’uomo nei 
confini definiti dal cerchio delle vicissitudini materiali e temporali, non e 
men vero d’altro canto che nel manoscritto questo atteggiamento non im- 
plica in alcun modo la rinuncia all’uso e al controllo della ragione. Quasi 
a ribadire il carattere discorsivo e sermocinale del ragionamento, l’anoni- 
mo libertino sottolinea il nesso che lega la “vera et naturalis ratio” (oppo 
sta alia ragione “falsa e degenere” della metafisica commista con i miti re- 
ligiosi) al linguaggio: il pensiero non sarebbe altro che “sermo intrinsecus 
et enunciativus” , analogo alia “Ioquela”, che si presenta come “sermo ex- 
trinsecus”. Ma il Theophrastus sottolinea soprattutto la funzione utilita- 
ria, affatto indispensable, che connota la sua concezione della razionalita 
a base empiristica e sensistica. Per usare le espressioni esatte del manoscrit- 
to, la ratio e “discursus quo verum a falso, et bonum a malo discernimus, 
et quo falsa noxiaque, et vera ac utilia amplectenda esse inferimus”. Lar- 
gamente comune a tutti gli animali, ma differenziata secondo il piu e il me- 
no, questa ratio e stata data dalla natura ad ogni essere vivente “ad sui tu- 
telam atque conservationem”: prescinderne significherebbe privare il sog- 
getto di uno strumento indispensabile ad esercitare il diritto fondamentale 
di ogni vivente. 

Si tratta dunque di una concezione strumentale e pragmatica della ra- 
gione, ormai al di fuori delle strutture metafisiche che 3’inquadravano nella 


24 F. Lachevre, Les derniers libertins, rist. Slatkine, Geneve, 1968, pp. 167- 
170. 

25 Theophrastus redivivus , Tractatus VI, cap. II (vol. II, pp. 805-839). 
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prospettiva tradizionale, riconducendola ad una gerarchia di essenze quali- 
tativamente distinte; nel Theophrastus si insiste invece sull’unita della fun- 
zione, che pure si realizza in modo particolare secondo gradi diversi e in 
corrispondenza di dotazioni organiche variabili da una specie all’altra. Ben 
lungi dal comportare un atteggiamento di trascuranza o di rifiuto rispetto 
alia ragione, questa concezione si traduce dunque nella rivendicazione della 
sua utilita, e anzi della sua necessita, purche 1’intelletto sia ricondotto ai 
fondamenti autentici (le “anticipationes” ricavate dall’esperienza) e al suo 
orizzonte piu proprio (definito dai dati dei sensi, quando questi siano “ben 
disposti secondo natura”). Ne consegue che anche in un contesto franca- 
mente edonistico e naturalistico come quello della morale, l’uso della “rec- 
ta ratio”, il calcolo della “prudentia” e il discernimento intellettuale di cio 
che e buono ed utile, rappresentano altrettante condizioni a cui non si po- 
tra rinunciare nella ricerca della “voluptas”, che resta sempre il fine ultimo 
della “appetitio” 2<s . 

Se questo e lo sfondo del peculiare ‘razionalismo’ libertino delineato 
dal Theophrastus, e innegabile invece che presso i poeti della seconda meta 
del ‘600 l’accento sia posto piuttosto sul godimento che non sul raziocinio, 
e che il dilettevole sia piu considerato che non l’utile: “Estudions-nous plus 
a jouir qu’a conoistre — sono i versi di Des Barreaux — Et nous servons 
des sens plus que de la raison” 27 . La Fare scrivera il programma de “La 
sagesse commode” 28 , contro la “vertu superbe et chimerique” degli Stoi- 
ci: il suo ideale si applica all’uomo “sensible”, e nel contempo “raisonna- 
ble”, che non rinuncia mai alle passioni, pur sapendole moderare e gradua- 
re. Se vi e posto per la ragione, esso non concerne che la finalita pratica 
della “volupte”, a cui La Fare consacra un’ode di sapore lucreziano 29 . 
Riassumendo il programma di questo epicureismo facile, Chaulieu non esi- 
tera a stabilire l’equivalenza tra saggezza ed edonismo: “je crois que la Sa- 
gesse / est le chemin des plaisirs”. Sotto la penna dei poeti, 1’ epicureismo 
perde dunque il proprio nucleo dottrinario, per ridursi ad un insegnamento 
morale incentrato sull’uso dei piaceri e sulla ricerca della felicita mediante 
un saggio equilibrio delle passioni 30 . 


26 Ivi, Prooemium (vol. I, pp. 21-22); Tractatus VI, cap. I (vol. II, pp. 785- 
789). 

27 Nell’antologia di Adam, Les libertins, cit., p. 195. 

28 F. Lachevre, Les derniers libertins, cit., pp. 228-29. 

29 Ivi, pp. 219-21. 

30 Ivi, p. 194. 
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La polemica contro la ragione, che nel Theophrastus era accuratamente 
limitata al suo uso distorto, viene dunque generalizzata da parte dei poeti 
libertini della seconda meta del ’600. Cosi, nell’idillio Les moutons, scritto 
sotto l’influsso di Des Barreaux, Madame Deshoulieres istituisce un con- 
fronto diretto fra la moderazione quieta e spontanea degli animali, da una 
parte, e, dall’altra, lo scatenamento delle passioni e dei vizi (“L’ambition, 
1’honneur, l’interest, 1’imposture”) che si ritrovano fra gli uomini. Nel 
quadro di snaturamento cosi delineato, il possesso della ragione non costi- 
tuisce invero ne un rimedio, ne un privilegio di qualche rilievo, tutt’al piu 
rappresenta una circostanza aggravante. L’inutilita della ragione (a con- 
fronto con l’efficacia delle passioni) e infatti direttamente proporzionale 
alle pretese che pure quella si arroga: “Elle s’oppose a tout, et ne sormonte 
rien” 31 . 

Non mancano altri indizi del ripiegamento a cui vanno incontro i temi 
teorici piu tipici del libertismo: fra questi, la ricorrente meditazione sulla 
morte e sull’annientamento dell’individuo, riflessione che diviene sempre 
piu dominante, in Des Barreaux come in Chaulieu. Ma si potranno anche 
ricordare certe tendenze che, abbandonando la prospettiva materialistica, 
convergono nella direzione di un vago deismo (“pur Deisme sans etre Soci- 
nien”, scrivera Chaulieu 32 ), mentre la polemica contro le susperstizioni e 
l’uso politico della religione passa in secondo piano, o viene sottaciuta (ma 
al riguardo non si dimentichera la parte che ragioni di prudenza possono 
aver avuto nel produrre tali atteggiamenti). 

Per il nostro obiettivo, sara piu importante soffermarci sugli orienta- 
menti di questo gruppo di poeti in materia di politica. Presso di loro, l’epi- 
cureismo si presenta come una filosofia che raccomanda l’astensione e l’al- 
lontanamento dalla vita pubblica; i soli accenti di contestazione che sia 
possibile cogliere si celano per lo piu sotto il velo della nostalgia, con cui 
essi guardano alia semplice innocenza della mitica eta dell’oro, o riprodu- 
cono il paradigma classico degli animali “specula naturae”, che sanno con- 
tenere gli appetiti nei limiti del possibile e del giusto, senza innescare gli squi- 
libri tipici del mondo umano. Nonostante la dipendenza da alcune fonti 
classiche comuni, i poeti sono dunque ben lontani dal rinnovare gli accenti 
di radicalismo che una decina d’anni prima si potevano leggere nelle pagine 
del Theophrastus. Certo, non mancano almeno all’apparenza alcune signi- 


31 Ivi, p. 67. 

32 Ivi, p. 194. 
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ficative eccezioni. Madame Deshoulieres, ad esempio, critichera I’etica nobi- 
liare della gloria, sino al punto di affermare: “Les grands crimes immortali- 
sent / autant que les grandes vertus” 33 ); la poetessa riecheggera altresi il 
topos dell’uguaglianza naturale regnante fra gli animali, contrapposta alia 
“loy bizarre et dure” degli umani: “N’est-ce point qu’entre vous, tranquilles 
Animaux / Tous les biens sont communs, tous les rangs sont egaux, / Et 
que vous ne suivez que la seule Nature?” 34 . Ma non si dovra esagerare la 
portata di queste critiche, che si inscrivono del resto nel solco di evocazioni 
letterarie dalla storia piu che millenaria. Fra tutti, il caso di Jean Dehenault 
e forse il piu emblematico. Il maestro spirituale di Madame Deshoulieres, il 
poeta di origini popolari (benche per tutta la vita sia rimasto strettamente 
legato al ministro Foucquet), esprime con nettezza l’impronta naturalistica 
ed edonistica della morale a cui si ispira la corrente libertina, in polemica 
aperta con la “sagesse au-dessus de 1’humaine” propria dei moralisti stoiciz- 
zanti: “Toutes les vertus morales — cosi scrive — ne sont que des moyens 
de conserver, et le plaisir dans la nature et la nature dans le plaisir” 3S . Ma 
quando si approssima ai limiti segnati dalla costrizione delle leggi, anche De- 
henault mostra di volersi attenere al realismo piu stretto, senza nulla conce- 
dere ad una protesta tanto velleitaria quanto vana. Infatti, se e vero (scrive 
Dehenault) che: “La souverainete souvent me fait injure; / Souvent meme 
elle attente aux droits de la Nature”, non e meno vero pero che il potere deve 
essere rispettato, se non altro per ragioni di prudenza, riservando al foro in- 
terno 1’espressione della propria libera critica. “Elle [l’autorita] a le glaive 
en main, il lui faut obeir; / De ses ordres du moins dependre en apparence, 
/ Et jouir en effet de son independance” 36 . Come si vede, al riparo della 
separatezza libertina, si consuma la parabola di un’involuzione teorica cosi 
netta, che i nostri poeti sembrano rinunciare alio scontro polemico e si appa- 
gano di salvaguardare una quieta tranquillita privata. 


3. Epicureismo e discorso sulle passioni. 

Sarebbe tuttavia erroneo ridurre l’epicureismo del ’600 nei limiti di una 


33 Ivi, p. 98. 

34 Ivi, p. 75. 

35 Les Oeuvres de Jean Dehenault... precedees d’une notice par Fredreric La- 
chevre, rist. Slatkine, Geneve 1968, p. 27. 

36 Ivi, p. 38. 
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morale privata, o per meglio dire questa restrizione sarebbe legittima, se, 
sotto la rubrica dei ‘libertini’, si considerassero unicamente i poeti (come 
pure tendono a fare F. Lachevre e A. Adam), o si escludesse dalla politica 
‘libertina’ il filone neoepicureo. A tutta prima la semplice idea di un ap- 
proccio epicureo ai problemi della politica sembrerebbe implicare una con- 
traddizione in termini. Non ci si riferisce soltanto all’inflessione individua- 
listica che connota questo tipo di morale, ne al precetto cardinale, tante 
volte ripreso dagli esprits forts, che invita a ’’vivere nascosti”. Come dira 
Jean-Frangois Sarasin nel suo Discours de morale sur Epicure, scritto nel 
1645/46 ma pubblicato soltanto nel 1674, sembra che sussista un’incompa- 
tibilita di fondo fra l’indicazione del piacere come fine ultimo della vita 
morale (“le souverain bien et la seule fin” 37 ), da un lato, e, dall’altro, le 
esigenze connesse alia virtu della giustizia. In verita, Sarasin riconduce ad 
una misura utilitaria tutte le virtu (anche le virtu sublimi della morale eroi- 
ca), incentrate come sono sulla felicita del singolo; ammonisce soltanto 
che si interpreti il piacere in modo piuttosto negativo che positivo (come 
“indolentia”, assenza di dolore) e sempre in riferimento alia soddisfazio- 
ne della “parte intellettuale” . Non si rieadra dunque nel vecchio equivo- 
co che imputa ad Epicuro la ricerca di volutta corporee, mentre egli con- 
sidero in termini positivi unicamente la tranquilla soddisfazione dovuta al- 
ia quiete dello spirito, lontano dai turbamenti e dai dolori. Una volta ri- 
stabilita questa verita a proposito della dottrina del Giardino, Sarasin non 
esita anzi a collocare il piacere “sur le trone de la vertu”: in effetti, se 
tutti i filosofi si accordano per indicare nella “vie tranquille et agreable” 
il “fine ultimo”, molti fra di loro — cosi argomenta il nostro autore — 
“se trompent de mettre cette vie dans la vertu et non pas la volupte, et de 
s’attacher seulement a la splendeur d’un nom qui leur impose, sans consi- 
derer une opinion a laquelle la nature meme les force de consentir”. Se- 
guendo le linee di un’argomentazione consacrata dalla tradizione epicu- 
rea e che viene riproposta quasi nello stesso periodo dalle Animadversiones 
di Gassendi (d’altronde ben note a Sarasin), le virtu classiche (come la for- 
za, la prudenza e la temperanza) vengono prese in considerazione unica- 


37 Discours de morale sur Epicure, in: Oeuvres de J.-Fr. Sarasin, rassemblees 
par Paul Festugiere, tomo II: Oeuvres en prose, Paris 1926, p. 59. Questa disserta- 
zione, che comparve nelle Nouvelles Oeuvres di Sarasin pubblicate nel 1674, fu in- 
serita, a partire dall’anno 1683, nelle Oeuvres melees di Saint-Evremond; questi ne 
declino pero la paternita nella Lettre a la moderne Leontium (vedi ed. cit., p. 37, 
nota). 
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mente in quanto esse contribuiscono come mezzi al conseguimento della 
volutta 38 . 

Se questa riduzione si presta ad essere difesa senza soverchie difficolta, 
i problemi insorgono invece a proposito della giustizia: poiche anche que- 
sta virtu “n’est pas souhaitable par elle meme, mais parce qu’elle nous pro- 
cure beaucoup de contentement”, in conformita con l’edonismo di fondo 
di tutta la morale epicurea, si potrebbe pensare che gli stessi piaceri siano 
piu facilmente ottenibili con la vessazione e l’ingiustizia, purche queste ri- 
mangono celate o siano comunque impunite. Si trattava, del resto, di una 
ritorsione che accompagna costantemente la storia dell’epicureismo, da Ci- 
cerone ai Padri della Chiesa, e proprio nel suo punto all’apparenza piu vul- 
nerable: la concezione utilitaristica della giustizia esposta nelle Ratae Sen- 
tentiae. Le risposte che Sarasin oppone a queste obiezioni non brillano per 
originalita e si attengono nel complesso ad una prospettiva consolidata nel- 
la tradizione epicurea, e recentemente ribadita da Gassendi: Sarasin si limi- 
ta infatti a segnalare le “crudeli inquietudini” che opprimono il colpevole, 
impedendogli di godere in pace dei frutti delle proprie azioni malvagie, an- 
che se rimane al riparo dai castighi che la societa potrebbe infliggergli 39 . 
Ma al di la dei contenuti troppo deboli e superficiali della replica, si deve 
almeno riconoscere al Discours il merito di aver segnalato un’aporia impli- 
cita nella riabilitazione del piacere sostenuta dai neoepicurei, in polemica 
con Pimmagine del saggio (o meglio il “phantome du sage” , secondo il 
titolo di un’opera celebre dell’epoca), vale a dire il ‘‘sage sans passions” 
della corrente neostoica. 

Nella cultura della seconda meta del ‘600 il discorso epicureo si prestava 
infatti ad un duplice utilizzo: da un lato, esso poneva l’accento sulla so- 
stanza emotiva ed egocentrica della vita morale, ma d’altro canto racco- 
mandava la moderazione (non la soppressione) delle passioni. E questo il 
senso della ‘‘metriopatheia” opposta all’“apatheia”, reputata disumana, 


38 Ivi, p. 62; cfr. pp. 44, 59, 63-67. 

39 Ivi, p. 73. Sarasin e convinto che, se si seguissero i precetti della natura, i 
nostri desideri sarebbero moderati e si manterrebbero nei limiti della giustizia: 
“Suivre la nature, c’est suivre la raison; les bornes qu’elle nous a prescrites sont 
celles de l’innocence, il n’y a rien en elle que d’equitable et d’egal”. Ne l’avarizia, 
ne l’ambizione scaturiscono dalla natura: “La servitude a ete introduite par la vio- 
lence, et les premiers rois ont ete des tyrans” {op. tit., p. 41). Benche i poeti abbia- 
no esagerato nel tessere l’apologia dell’eta dell’oro, almeno essi hanno voluto “fai- 
re connaitre que nos exces ne viennent pas de la nature, qu’elle ne nous les conseille 
point” (ivi, p. 42). 
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degli stoici. Dei due aspetti, colpisce che il primo sia venuto sviluppandosi 
nel periodo qui considerato. Basterebbe ripercorrere un’opera come La 
morale universelle di Parrain Des Coutures (autore altresi di una Morale 
d’Epicure) per leggere un’apologia convinta e appassionata dei motivi co- 
stituiti dal “plaisir” e dal “desir”, di cui egli rintraccia la forza onnipre- 
sente in tutti gli aspetti della vita umana. Certamente, Parrain Des Coutures 
persegue il disegno di riconciliare i precetti di Epicuro con la Scrittura sacra 
e tale riconciliazione gli sembra facilmente realizzabile, almeno quando si 
guardi alle origini dell’umanita, anteriormente alia caduta. “Le plaisir, qui 
avoit ete donne a l’homme dans son etat d’innocence, n’avoit rien que de 
celeste”; e solo dopo il peccato che la sua applicazione alle realta terrene 
provoca lo sviamento. Ma l’aspetto piu interessante de La morale univer- 
selle e quello che concerne il tentativo di ridurre tutte le passioni al solo mo- 
tivo dell’ “amour propre”: “L’amour propre — scrive Parrain Des Coutu- 
res — est un Prothee, qui se transforme dans toutes ces saillies, que nous 
appellons passions, il s’y deguise, et il s’y cache pour nous persecuter, et 
s’il triomphe souvent des resolutions, que donnent les preceptes de la sages- 
se, c’est qu’il a l’adresse de mettre la raison dans ses interests” 40 . Il tenta- 
tivo di ‘socializzare’ e di ‘incivilire’ l’amor proprio si prestava in realta ad 
una lettura ambivalente, soprattutto se si insisteva, come l’epicureo Des 
Coutures, sull’equivalenza fra giustizia ed utilita. In assenza di una nozio- 
ne obiettiva ed assoluta di giustizia, l’amor proprio avrebbe potuto rivelar- 
si non gia come il fomite di calcoli utilitari convergenti, bensi come 1’incen- 
tivo di prepotenze e sopraffazioni: l’auspicabile concordia degli interessi si 
sarebbe cosi tradotta in un implacabile conflitto di rivalita. Non si deve tut- 
tavia sottovalutare la rilevanza delle analisi che un simile punto di vista po- 
teva consentire. Una volta compiuta la riduzione della sostanza passionale 
molteplice alia realta quasi esclusiva dell ’amor proprio (la philautia a cui 
si riferiva Gassendi, che Des Coutures ben conosceva), l’autore si trovava 
in buona posizione per gettare uno sguardo freddo e penetrante sulla dina- 
mica della vita associata, che gli sembrava dominata dalla forza del “de- 
sir” sin nei comportamenti all’apparenza piu disinteressati: “c’est luy [le 
desir] qui est le lien de la societe civile, quand par de communs desirs 1’on 
contribue a son agrement; il fait aller dans le champ de la gloire; il nous 


40 Parrain Des Coutures, La Morale universelle, contenant les eloges de la mo- 
rale, de I’homme, de la femme, et du manage. Avec un traite des passions, de Vin- 
vention de la musique, contre I’orgueil, I’envie, et Vingratitude. A Paris, chez Mau- 
rice Villery, 1687, pp. 87, 88. 
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pousse dans la vaste carriere des sciences; il fait naitre 1’emulation qui don- 
ne du progres a toutes les actions” 41 . 

Ma, come si e gia visto, il solo fatto di sottolineare la necessity del rife- 
rimento egocentrico rischiava di innescare un conflitto insanabile fra la 
passionalita del soggetto e la ricerca di interessi comuni al di sopra dei fat- 
tori di competizione. La personality di Saint-Evremond e invero troppo 
complessa, perche sia possibile esaminare qui il suo apporto all’evoluzione 
dei temi epicurei (Saint-Evremond e soprattutto sostenitore di una conce- 
zione della volutta, che non sia mera indolenza, ma tenda alia ricerca attiva 
del piacere). Bastera, per l’economia di questo saggio, richiamare una pagi- 
na molto significativa dei Saint-Evremoniana, in cui, sotto il titolo emble- 
matico di “La justice”, si affronta il problema dell’‘insocievole socievolez- 
za’ a cui sembra condurre la coesistenza di interessi molteplici, tutti rigoro- 
samente egocentrici. Non stupisce pertanto che l’opera dia una rappresen- 
tazione disincantata del mondo sociale come di un insieme disordinato di 
egoita atomiche, sospinte dalla forza delle passioni. Lo sguardo acuto del 
moralista puo cosi smascherare le reali motivazioni della condotta umana, 
che si tratti della Corte, del Palazzo, o financo dei ‘devoti’: “Le monde est 
un rendez-vous de toutes les passions. Personne qui n’ait la sienne, qui n’en 
soit possede, et qu’il ne la suive, ou directement, ou indirectement, en lui 
raportant tout ce qu’il dit et tout ce qu’il fait. Si bien qu’une assemblee de 
gens qu’on apelle sages, habiles, experimentez, n’est qu’une assemblee de 
passions sages, habiles, experimentees, raison apparente dans leurs di- 
scours, mais passions raffinees dans leurs paroles; combien d’avis dans ces 
assemblies donnez en apparence pour le bien public, qui pourtant sont se- 
cretement raportez au bien particulier de celui qui parle?”. Se a buon dirit- 
to una moltitudine puo essere rappresentata come un “peuple de pas- 
sions”, se “les terres, les mers sont couvertes de passions”, non si potrebbe 
immaginare pretesa piu singolare e fallimentare di quella che aspirasse a in- 
staurare il governo della ragione: sarebbe, commenta Saint-Evremond, 
“un etrange spectacle, et un sejour bien terrible pour un homme, qui par 
hazard se trouveroit raisonnable” . Sembra insomma che si riducano consi- 
derevolmente le possibility di assicurare i valori della moderazione e della 
condotta prudente ed assennata, retta dalla ragione 42 . 


41 Ivi, p. 112. 

42 Saint-Evremoniana ou Dialogues des nouveux dieux. Dedies a M. Bon- 
temps. A Paris, chez Michel Brunet, 1700, p. 239. Vi e nel testo anche un’allusione 
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Da questa amara constatazione, a legare la ricerca del piacere con la 
pratica dell’ingiustizia, non vi e in fondo che un sol passo e sara appunto 
il personaggio di Patru a compierlo, nei Dialogues entre Messieurs Patru et 
D’Ablancourt sur les plaisirs, ove si indica nell’amor proprio la causa del- 
l’acciecamento che impedisce di rispettare le leggi della giustizia: “Quant 
a la justice, elle n’a pas un plus mortel ennemi que la volupte. L’attache- 
ment au plaisir ne vient que d’un amour deregie et excessif de soi-meme, 
ce qui est la source de toute injustice” 43 . Anziche affrontare il problema 
cosi chiaramente impostato, l’apologia del plaisir pronunciata da d’Ablan- 
court si limitaad aggirarlo, ricorrendo a dichiarazioni di principio. L’inter- 
locutore del dialogo stabilisce in primo luogo una sorta di equivalenza fra 
la norma naturale e l’impronta divina (“la nature. ..n’est autre chose que 
Dieu meme, ou la loi qu’il a dictee a toutes choses en les creant”). Questa 
valutazione deve applicarsi anche alP“istinto” e ai “movimenti segreti che 
ha impresso in ogni animale”, ma, cio che piu conta, D’Ablancourt eleva 
i piaceri alia dignita di “droits sacrez, qu’on peut et qu’on doit suivre”. 
E cosi che l’aspirazione al plaisir si trova consacrata fra i diritti naturali, 
per analogia con il diritto alia conservazione di se, giacche l’“attaccamento 
alia vita” si estende in modo spontaneo alle “cose che la sostengono” 44 . 
La posizione di d’Ablancourt si inserisce in una sorta di epicureismo cri- 
stianizzato, la cui audacia consiste nel riabilitare il piacere come principio 
della vita morale, senza pero caricarlo di contenuti materialistici ed etero- 
dossi. Sarebbe percio fuorviante attribuire ai Dialogues un’intenzione ‘li- 
bertina’ o un significato dissacrante, di cui sono invece totalmente sprovvi- 
sti. Il riferimento al piacere si inserisce piuttosto in una strategia di tipo 
molinistico, giacche si lega all’apologia della “nostra prima natura”, che 
non sarebbe stata interamente distrutta dal peccato 45 . D’Ablancourt tra- 


alla falsa pieta dei ‘devoti’: “Parlerons nous des Devots, ou regnent, ce semble, la 
modestie, la douceur et la charite, et dans le fond les passions les plus cruelles, les 
plus inexorables et les plus sanglantes? Passions par tout, l’un est conduit par l’ava- 
rice, l’autre par l’ambition, par la vengeance, et par un eternel ressentiment. Celui- 
ci par la calomnie, et par l’envie; celui-la par la gourmandise, par la jalousie, et par 
le plaisir”. 

43 [Nicolas Baudot de Juilly] Dialogues entre Messieurs Patru et D’Ablan- 
court sur les plaisirs. A Paris, chez Guillaume de Luyne et Jean-Baptiste Langlois, 
1701, pp. 53-44. 

44 Ivi, p. 180 (“Or il n’y a pas de sentiment plus naturel a l’homme que celui 
du plaisir, et cela se justifie par milles preuves”). 

45 Ivi, p. 210: “il ne faut pas croire, a mon sens, que le peche ait detruit notre 
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scura invece il problema capitale che resta sempre sullo sfondo delle cor- 
renti neoepicuree: cora’e possibile edificare i legami sociali a partire da mo- 
tivazioni che siano meramente egoistiche ed utilitarie? Perche la ricerca del 
proprio piacere non potrebbe tradursi nel perseguimento del dominio su al- 
tri, assai piii che nel rispetto mutuo e nella propensione alia reciproca coo- 
perazione? 


4. Francois Bernier: gassendismo e politico della pubblica f elicit a. 

E significativo che proprio questi problemi trovino largo spazio nell’o- 
pera forse piii rappresentativa del neoepicureismo nella seconda meta del 
Seicento: mi riferisco ai volumi che Bernier consacrera alia diffusione (in 
lingua francese) della filosofia di Gassendi. L’opera, che si definisce mode- 
stamente come un Abrege, costituisce in verita una nuova presentazione, 
con sviluppi che meritano di essere considerati a parte. Se infatti la funzio- 
ne capitale esercitata da Francois Bernier, nella trasmissione della filosofia 
naturale di Gassendi sino agli inizi del secolo decimottavo, e oggi ben cono- 
sciuta e valutata a giusto titolo 46 , solo di recente, invece, si sono av- 


premiere nature. II n’a fait que la corrompre, tous ses mouvemens restent encore, 
quoi qu’a la verite envelopez et confondus dans cette horrible corruption, qui a ga- 
gne le dessus”. Oltre ad un ‘classico’ come l’opera di Henri Busson ( La religion des 
classiques, 1660-1685), Paris 1948, parte III, “La morale”, pp. 193-300) si potra 
consuitare, sull’etica di orientamento ‘epicureo’: Robert Mauzi, L’idee bu bonheur 
dans la litterature et la pensee frangaise au XV He siecle, Paris 1960; Domenico Bo- 
sco, La decifrazione dell’ordine. Morale e antropologia in Francia nella prima eta 
moderna, Milano 1988, vol. II, pp. 236 sgg. 

46 Cfr. O. Bloch, Quelques aspects de la tradition libertine... cit., pp. 63 sgg. 
Alcuni contributi recenti hanno messo a fuoco l’importanza culturale e anche filo- 
sofica della letteratura di viaggio prodotta da Francois Bernier, letteratura che ebbe 
notevole rinomanza: Paolo F. Mugnai, Ricerche su Frangois Bernier filosofo e 
viaggiatore (1620-1688), “Studi filosofici”, VII (1984 — ma pubblicato nel 1989), 
pp. 53-115; Sylvia Murr, La politique “au Mogol” selon Bernier: appareil concep- 
tuel, rhetorique strategique, philosophie morale, “Purusartha. Revue d’Etudes In- 
diennes”, EHESS (Parigi), t. XIII (1990), pp. 239-311 (questo studio e fondamen- 
tale anche per la bibliografia e la storia delie diverse edizioni dei racconti di viaggio 
di Bernier). Dei resoconti di viaggio si veda ora la recente traduzione italiana: F. 
Bernier, Viaggio negli Stati del Gran Mogol, Ibis, Como-Pavia 1991. Alla figura 
di Bernier e stato ultimamente dedicato il fascicolo monografico di “Corpus”, n° 
20/21 (“Bernier et les gassendistes”), 1992, a cura di Sylvia Murr (e della stessa 
Murr si veda il saggio: Bernier et le gassendisme, ivi, pp. 115-135). 
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viati studi intorno alia parte etica e politica deU’Abrege, e cio si spiega pro- 
babilmente per il fatto che anche gli aspetti corrispondenti del pensiero di 
Gassendi sono stati riconosciuti ed apprezzati solo piu tardivamente dalla 
letteratura critica 47 . Si vedra, invece, che proprio un esame piu attento di 
questi elementi consentira di delineare quasi una ‘terza via’, alternativa sia 
all’individualismo libertino piu asociale, sia ai valori tradizionali della mo- 
narchia di diritto divino, che guadagnano nuovo terreno nelPepoca di Lui- 
gi XIV. 

Non e necessario richiamare qui la parte propriamente etica dell ’Abrege. 
Se si accetta la distinzione tracciata da Walter Euchner fra l’epicureismo 
classico e il neoepicureismo del ‘600 (il primo sarebbe stato principalmente 
una dottrina morale rivolta al sapiente e tesa in modo quasi esclusivo alia 
tranquillita del suo spirito, mentre il secondo delineerebbe una teoria delle 
condizioni e delle motivazioni della vita collettiva, in cui la ricerca del piace- 
re e la cura della propria conservazione agiscono quali motori del processo 
di riproduzione sociale) 48 — se si accetta dunque questa distinzione, che 
pure necessiterebbe di qualche sfumatura, risulta agevole constatare che in 
reaita le due diverse prospettive coesistono all’interno di un’opera come I’A- 
brege (e gia prima nel Syntagma gassendiano) e si dispongono sulla linea di 
confine che separa la morale in senso stretto dalla politica. Cosi, nel volume 
consacrato all’argomento “De la morale en general”, Bernier ripercorre tut- 
ti i temi che avevano caratterizzato 1’edonismo etico gassendiano, e che e im- 
possible svolgere qui in forma analitica. Bastera ricordare che, sulle tracce 
del maestro, anche Bernier decide di contenere la propria esposizione nei li- 


47 Sulla parte morale e politica AeW’Abrege di Bernier, si veda ora l’articolo di 
chi scrive: G. Paganini, L’“Abrege” di Frangois Bernier et T“Ethica” de Pierre 
Gassendi, “Corpus”, n.° 20/21 , 1992, pp, 137-153. Su aspetti della filosofia ‘prati- 
ca’ di Gassendi si sono soffermati alcuni studi recenti: O. Bloch, Gassendi et la po- 
litique, “Cahiers de Litterature du XVIIe siecle”, n° 9, 1987, pp. 51-75; Lisa T. 
Sarasohn, The Ethical and Political Philosophy of P. Gassendi, « Journal of the Hi- 
story of Philosophy», XX (1982), pp. 239-260; Ead. Motion and Morality: Pierre 
Gassendi, Thomas Hobbes and the Mechanical World-View, « Journal of the History 
of Ideas”, XLVI (1985), pp. 363-379; Gianni Paganini, Hobbes, Gassendi e la psi- 
cologia del meccanicismo , in; Hobbes oggi (Atti del Convegno di Milano-Locarno), 
Milano 1990, pp. 351-445 (la seconda parte di questo saggio, pp. 393-445, e dedica- 
ta ai problemi dell’etica e della politica, in reiazione alio studio della psicologia del 
soggetto umano); Id, Prudenza, utilita e giustizia nel Seicento: Pierre Gassendi, 
“Rivista di storia della filosofia”, XLVI (1991), pp. 481-510. 

48 Walter Euchner, Naturrecht und Politik bei John Locke, Frankfurt am 
Main, 1969, cap. III. 
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miti della “Felicite naturelle”, escludendo fin dalla partenza ogni considera- 
zione teologica e ‘soprannaturale’. Cio non impedisce che, da un punto di 
vista normativo, il suo edonismo non manchi di un’impronta idealistica, 
giacche insiste sul primato del “biens de I’esprit”, pur non trascurando quel- 
li che concernono il corpo e la fortuna. Riguardo a questi ultimi, Bernier fa 
valere il precetto della moderazione, cosi come la sua “physiologie” epicu- 
rea gli consente di distinguere, fra le “cupidites”, “celles qui doivent effecti- 
vement estre dites naturelles et necessaires, et celles qui sont vaines et super- 
flues” 49 . Le implicazioni sono chiare e rispecchiano fedelmente 1’assiologia 
del Kepos. Cosi, allorche si tratta di stabilire: “Quelle est la volupte qu’Epi- 
cure a dit estre la fin de la vie heureuse” 50 , Bernier, seguendo la traccia del 
Syntagma, distingue con cura fra la concezione dinamica dei Cirenaici e di 
Aristippo, da un lato, e, dall’altro, la versione “catastematica” del Giardi- 
no. E vero che, di contro all’ideale aristocratico del saggio stoico, 1’autore 
dell 'Abrege sbozza il ritratto del sapiente conferendogli “un naturel plus 
doux et plus humain”, e soprattutto ben piu cosciente della “foiblesse hu- 
maine” 51 . Sotto la sua penna, la sapienza del Giardino prendera dunque 
un aspetto piu democratico, financo popolare, ben lontano dall’orgoglio al- 
tezzoso che caratterizza invece il Portico: per gli epicurei la virtu e sempre 
desiderata in vista di altro, vale a dire della “vita felice”, e Bernier non esita 
ad affermare che “la volupte est de soy un bien”. A1 riguardo egli riprende 
anzi taluni accenti piu audaci del maestro, laddove Gassendi aveva insegnato 
che anche il piacere procurato da azioni proibite dalle leggi o dalle conven- 
zioni (l’esempio scelto riguarda l’adulterio) nondimeno costituisce in se stes- 
so un piacere effettivo, e dunque un bene autentico: “vous reconnoitrez — 
cosi traduce Bernier — que rien n’empesche qu’elle [la volupte] ne soit repu- 
tee un bien, et que si maintenant elle n’est pas reputee telle, cela ne vient 


49 Salvo indicazione contraria, cito V Abrege de la philosophic de Gassendi nel 
testo della prima edizione completa: A Lyon, chez Anisson et Posuel, 1678. 11 testo 
qui citato si trova nel tomo VIII (“Abrege de l’examen de Gassendi sur la morale 
des anciens. De la morale en general”), p. 44. Questa parte dell’esposizione di Ber- 
nier e nell’insieme conforme ai contenuti, sovente anche alia lettera, del testo gas- 
sendiano ( Syntagma philosophicum, “Ethica”, in: Petri Gassendi, Opera omnia... 
in sex tomos divisa..., Lugduni, sumptibus Laurentii Anisson et Ioann. Bapt. Deve- 
net, 1658, t. II, pp. 661 sgg.). Per un esame dettagliato dei rapporti che intercorro- 
no fra il ‘sunto’ di Bernier e il suo archetipo, rinvio al mio saggio cit. : L’“Abrege” 
de Francois Bernier et l’“Ethica” de Pierre Gassendi. 

50 Abrege (1678), t. VIII, pp. 47 sgg. 

Ivi, p. 61. 


51 
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point de sa nature, mais des circostances que j’ay dites, ou par acci- 
dent” 52 . Sono dunque solo le circostanze connesse (la riprovazione, il ca- 
stigo e il turbamento prevedibili) a sconsigliare il perseguimento di un’azio- 
ne che, considerata per se sola invece e dilettevole. 

Sarebbe tuttavia erroneo vedere in questi accenni un incitamento alia 
trasgressione o al sovvertimento dei valori etici: non si dimentichi, infatti, 
che l’epicureismo di Gassendi e Bernier si presenta assai meno come una 
filosofia del godimento, che non come una dottrina la quale predica la mo- 
derazione e 1’astinenza, mirando piuttosto ad evitare il dolore che a ricerca- 
re il piacere materiale, assimilato piii sovente ad una causa di turbamento. 
Esemplare al riguardo il privilegio accordato alia “Felicite contemplative”, 
che Bernier dichiara preferibile a “quella dell’azione”, cosi come, illu- 
strando i meriti della “vertu qui s?ait se passer de peu” 53 , egli esorta a 
coltivare la temperanza, facendo eco alia celebre massima di Epicuro, se- 
condo la quale “ce qui est necessaire a la nature est facile a acquerir”. 

Non si creda pero che il discorso epicureo si mantenga su un piano di 
totale astrattezza e si rifiuti al confronto con le realta sociali dell’epoca. 
Piuttosto, la morale epicurea fornisce gli strumenti che consentono di aggi- 
rare le apparenti smentite a cui essa va incontro nella pratica. Cosi, neppure 
il franco riconoscimento delle ineguaglianze provocate dal processo di ac- 
cumulazione delle ricchezze costituisce, per Gassendi come per il suo disce- 
polo, una difficolta insormontabile. Certo, Bernier prende atto della forza 
con cui si manifesta il desiderio di arricchimento e si vede costretto dai fatti 
ad ammettere ‘‘qu’il y a de certains hommes dont la tyrannie ou la durete 
est telle que les innocens manquent quelquefois du necessaire”, ma tutta 
la sua filosofia non gli suggerisce altro rimedio che non sia I’invito alia mo- 
derazione e alia semplicita, per un verso, e, per l’altro, la fiducia nella fe- 
condita della natura: quella che e considerata “la mere nourrice de tous les 
animaux” non potra essere certamente “marastre aux hommes” 54 , almeno 
per quel che basta alle esigenze minime di sopravvivenza. 


52 Ivi, p. 99. 

53 Ivi, p. 201 sgg. 

54 Ivi, pp. 214-15. Non mancano spunti di critica all’impulso accumulative: 
“a voir la pluspart des hommes se travailler sans cesse pour acquerir des biens, l’on 
diroit qu’ils en auroient oublie l’usage, et qu’ils ne seroient nez que pour les accu- 
muler”. Bernier resta comunque ottimista circa la capacita del lavoro di trovare 
una remunerazione sufficiente ai bisogni essenziali, e prosegue pero in questi termi- 
ni: “A considerer mesme les hommes dans cette societe civile, y en a-t’il aucun qui 
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Se dunque neiFambilo dell’etica V Abrege prende delle posizioni che si 
collocano al di qua delia dinamica emotiva evocata dai partigiani della sen- 
sibilita libertina piu pronunciata, e per contro nella politica che il neoepicu- 
reismo gassendista di Bernier si rivela piu promettente: esso pone in modo 
esplicito il problema di conciliare le motivazioni egoistiche (philedonia — 
amore del piacere — e philautia — amore di se) con 1’istituzione di legami 
sociali durevoli e pacifici. E il discorso sulla prudenza e sulla giustizia che 
assicura la transizione dallo spazio privato alia sfera pubblica 55 . 

Un fatto dev’essere subito rilevato: in contrasto con il tema libertino del 
potere come inganno e cospirazione, la prudenza non coincide qui con il 
dominio tipico della “prudentia mixta” o “meslee” (teorizzata da Giusto 
Lipsio e da Naude), con tutto il suo seguito di frodi e di dissimulazioni atte 
a favorire il trionfo dello stato (e della sua peculiare “ragione”) sugli inte- 
ressi dei singoli; che, anzi, l’apporto della dottrina epicurea consente di ro- 
vesciare questa prospettiva e di presentare la prudenza come un calcolo del- 
le utilita reciproche, che sia trasparente, razionale, universalmente accessi- 
ble almeno in linea di principio, ed abbia soltanto la funzione di servire 
ai bisogni e ai desideri degli individui, assicurando la loro soddisfazio- 
ne 56 . Per questo, in Bernier come gia prima in Gassendi, si istituisce un 
rapporto di continuita assai stretto, e non una cesura, fra le different for- 
me di prudenza: la “privee” o “monastique”, l’“economique” la “politi- 
que”, la “militaire” e la “royale” 5 '. 


pour peu qu’il veuille s’evertuer ne trouve de quoy survenir a la faim, a la soif, et 
aux diverses injures de 1’air?” (ivi, pp. 214-15). Cfr. P. Gassendi, Syntagma philo- 
sophicum cit. (Opera, t. II, p. 728a). 

55 Per i capitoli riguardanti la prudenza e la giustizia ( Abrege , “De la Mora- 
le”, libro II “Des vertus”, cap. II-VIII), citero dal testo della seconda edizione 
completa (A Lyon, chez Anisson, Posuei et Rigaud, 1684), che comprende modifi- 
che e supplementi rispetto alia stampa del 1678. Dell’edizione 1684 esiste ora una 
stampa recente, a cura di S. Murr e G. Stefani, Fayard, Paris 1992. 

56 Abrege (1684), t. VII, pp. 304-305. 

57 E notevole il fatto che il paragrafo dedicate al tema “De la Prudence Nup- 
tiale et de ses Devoirs” (ivi, pp. 338-341) si segnali per un atteggiamento assai equa- 
nime e anzi favorevole riguardo alle donne. Benche riconosca, secondo la tesi tradi- 
zionale, la funzione dell’autorita maritale all’interno della famiglia, Bernier e non- 
dimeno pronto a riconoscere il buon fondamento delle accuse che si imputano al 
sesso maschile: “il faut avouer la verite, que souvent e’est autant la brutalite et la 
mauvaise conduite des hommes qui fait les mauvais mariages, que la legerete ou in- 
constance, la vanite, 1’ambition, et ces autres mauvaises qualitez dont on accuse or- 
dinament les femmes” (ivi, p. 341). 
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5. Utilita, contralto sociale ed edonismo politico. 

Ma e soprattutto riguardo all’“Origine de la Puissance Souveraine” 
che la lezione di Gassendi e di Bernier si stacca con nettezza dailo sfondo 
dell’esperienza libertina, per dare luogo a sviluppi original 1 !. Mentre tutti 
gli esprits forts (da Naude e La Mothe sino al Theophrastus redivivus ) con- 
cordavano nel ritrovare alle origini della gerarchia politica i’effetto di abu- 
so e violenza (che i miti torbidi dei primordi coprivano con un velo di sacro 
mistero, donde la celebre tesi sulla funzione politica deH’impostura’ reli- 
giosa), Bernier ripropone al contrario il racconto epicureo ed ermarcheo 
sulle origini faticose e primitive dell’umanita, con il suo duplice risvolto: 
il racconto, infatti, non solo illustra un processo di incivilimento progressi- 
ve, sorretto dall’accumularsi dell’esperienza e dalla stimolazione dei biso- 
gni, ma mette anche l’accento sulll’origine contrattuale dell’associazione e 
dell’autorita, che risultano da una decisione concorde assunta dalle volonta 
istituenti 5S . E importante sottolineare due aspetti, che assumono del resto 
grande rilievo nel testo di Bernier (come gia prima in quello di Gassendi): 
si ritrova in primo luogo l’adesione alia tesi del mero diritto soggettivo, al 
di fuori di ogni quadro normativo precostituito (come quello fornito dal 
diritto naturale ‘classico’ di impronta tomistica). Esso fa si che nello stato 
di natura “tous [ayent] un pareil droit sur toutes choses, et personne ne 
[puisse] rien s’aproprier pour son usage qu’un autre ne luy pust oster” 59 . 
La dinamica successiva dei conflitti e delle convenzioni riproduce la se- 
quenza gia codificata da Gassendi, il quale a sua volta registrava una sorta 
di convergenza fra i temi di origine epicurea e gli accenti piu nuovi del siste- 
ma hobbesiano 60 . Converra citare per esteso il testo di Bernier, giacche il- 
lustra in modo chiaro la sequenza ideale stato di natura — contralto sociale 
— funzione utilitaria dell’autorita politica: “Or 1’on entend vulgairement 
que cette Puissance commenga premierement lorsque les hommes errans par 


58 Abrege (1684), t. VII, libro II, cap. V (“De la Prudence Politique, ou Civi- 
le”), pp. 358-59. Per una analisi piu approfondita delle dottrine di Gassendi che 
stanno sullo sfondo dell ’Abrege, efr,: O. Bloch, Gassendi et ia politique cit.; G. 
Paganini, Hobbes, Gassendi e la psicologia del meccanismo cit. (soprattutto il § 12 
“La psicologia dell’utile fra egoismo e socialita” e il § 13 “Le alternative della psi- 
cologia politica”, pp. 431-45); Id., Prudenza, utilita e giustizia nel Seicento: Pierre 
Gassendi cit. 

59 Abrege (1684), t. VII, p. 359; cfr. anche p. 503. 

60 Si vedano al riguardo gli studi cit. supra, nota 58. 
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les campagnes a la maniere des bestes, sans estre sujets a personne, et vi- 
vans chacun a leur phantaisie, s’aviserent de faire quelque Societe, dans la- 
quelle un chacun renonqant en quelque fa?on a sa liberte, se soumist a la 
volonte de toute la multitude, qui prist par consequent droit et authority 
sur chacun des particuliers, et pourveust non seulement a ce qu’ils pussent 
vivre plus en seurete, en reprimant les puissans et les plus violens, et les em- 
pechant de faire insulte aux plus foibles et aux plus doux, mais aussi a ce 
que dans 1’abondance des diverses commoditez, ils se communiquassent entre- 
eux les biens, et les ouvrages en quoy ils pouvoient diversement abonder, 
et exceller, selon leur industrie particuliere” 61 . E cosi che nascono “le 
Mien et le Tien”, e tutte le limitazioni alia liberta naturale introdotte dalle 
leggi: queste, ben lungi da nuocere al pieno sviluppo del singolo, vi contri- 
buiscono anzi in modo efficace, assicurando a ciascuno una disponibilita 
tanto piu certa, in quanto essa e nettamente limitata e garantita da “Loix 
qui ont este faites et approuvees pour son bien, et pour sa commodite” 62 . 
E impossibile seguire qui le tappe successive che conducono alia costituzione 


61 Abrege (1684), t. VII, pp. 358-59. 

62 Ivi, p. 360. Nella Lettre a Monseigneur Colbert. De I’etendue de VHindou- 
stan, circulation de l ’or et de V argent pour venir s’y abismer, richesses, forces, ju- 
stices, et cause principale de la decadence des etats d’Asie (pubblicata in appendice 
a: Histoire de la derniere revolution des etats du grand Mogol. Dediee au Roy, par 
le Sieur F. Bernier, Medecin de la Faculte de Montpellier, Paris, Chez Claude Bar- 
bin, 1670, pp. 191 sgg.) Bernier imputa all’assenza dell’istituzione della proprieta 
privata il dispotismo e l’impoverimento generale che caratterizzano gli imperi asia- 
tici: “Oster cette propriety des terres entre les particuliers ce seroit introduire en me- 
sme temps comme par une suite infallible la tyrannie, 1’esclavage, l’injustice, la geu- 
zerie, la barbarie, rendre les terres incultes, en faire des deserts, ouvrir le grand che- 
min a la ruine et a la destruction du genre humain, a la ruine mesme des roys et 
des etats; et qu’au contraire ce Mien et ce Tien avec cette esperance qu’un chacun 
a qu’il travaille pour un bien permanent qui est a luy et qui sera pour ses enfans, 
c’est le principal fondement de ce qu’il y a de beau et de bon dans le monde” (ibi- 
dem). Si puo misurare anche da cio la distanza che separa la riflessione di Bernier 
(e di Gassendi) dalle critiche libertine piu radicali (come quella del Theophrastus 
gia citata) rivolte contro l’istituto della proprieta privata; cosi, nell’edizione 1678 
de\V Abrege (t. VIII, p. 318), Bernier, tirando quasi le somme delle sue esperienze 
di viaggio, soprattutto in Turchia, dichiara di aver ben ponderato questa riflessio- 
ne: “Cette pensee est que le Mien et le Tien qui a tou jours semble estre la source 
de tous les maux, semble cependant aussi estre le Fondement de tout ce qu’il y a 
de beau et de bon au monde, et par consequent qu’une des plus grandes et plus im- 
portantes veues que scauroit avoir un Souverain est d’establir, ou de conserver soi- 
gneusement ce Mien et ce Tien dans son estat: car comme ostant ce grand fonde- 
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del corpo sociale, e che ripropongono del resto certe oscillazioni tipiche del 
testo di Gassendi, laddove questi si mostrava incerto fra la tesi di “un au- 
tentico trasferimento, senza riserve ne condizioni” dei diritti originari nei 
confronti delPautorita e la prospettiva, piu cauta, di una semplice delega- 
zione di poteri 63 . 

Converra piuttosto appuntare l’attenzione sul secondo aspetto che ca- 
ratterizza questa interpretazione ‘politica’ dell’epicureismo in Bernier: si 
tratta della celebre equivalenza giustizia-utilita, che sottrae al primo termi- 
ne della coppia la sua connotazione etica indipendente dalle realta storiche, 
per ricondurla ai criteri utilitari in vigore entro comunita civili ben determi- 
nate. II capitolo dell’Abrege, che ha per titolo: “De la Iustice, du Droit, 
et des Loix”, ci da una sintesi delle argomentazioni ben piu articolate con- 
tenute nelle Animadversiones e nel Syntagma di Gassendi, anche se Bernier 
preferisce in generate risalire direttamente alle fonti, e cioe agli scritti della 
scuola del Giardino, e in quanto caso soprattutto alle Ratae Sententiae e 
ai frammenti di Ermarco. Le tesi epicuree, del resto, ben si confacevano 
alia figura dell’intellettuale ‘dissociato’, come lo si e rappresentato all’ini- 
zio dell’articolo: da un lato, quelle dottrine predicavano una forma di indi- 
vidualismo radicale, in quanto concepivano il diritto, la giustizia ed il go- 
verno unicamente in funzione della felicita, della tranquillita e delle quiete 
dei singoli (e del sapiente in primo luogo); d’altra parte, le audaci afferma- 
zioni delle Massime potevano costituire il presupposto per ripensare tutta 
la costruzione dello stato a partire dal punto di vista degli individui. Le 
Massime privavano infatti il concetto di giustizia di qualsiasi connotazione 
metafisica e gli restituivano la sua indispensabile funzione utilitaria, in vi- 
sta dei bisogni degli associati; parimenti, il concetto di ‘bene comune’ si ri- 
duceva alia somma dei beni particolari dei singoli. Non a caso, Bernier — 
sulle tracce della filosofia del Giardino — sottolinea i nessi, che legano la 


ment, on oste en mesme temps aux particuliers l’esperance de parvenir jamais a 
quoy que ce soit”. S. Murr {art. cit., pp. 256-57) ha sottolineato il fatto che questa 
insistenza sul carattere positivo e progressive dell’istituto della proprieta privata, 
contro ogni progetto di ingerenza arbitraria da parte del potere assoluto, potrebbe 
celare un accenno polemico alia politica colbertiana e soprattutto ai disegni di rifor- 
ma del “Domain Royal”, che miravano alia riconquista, con ogni mezzo, delle par- 
celle concesse ai grandi proprietari. 

63 O. Bloch. Gassendi et la politique cit., p. 71, ha sottolineato la presenza di 
queste oscillazioni riguardo al problema delPorigine dell’autorita, oscillazioni che e 
dato rilevare a seconda che si consideri la dottrina contenuta nel capitolo “De pru- 
dentia” oppure quella sviluppata nel “De iustitia” del Syntagma philosophicum. 
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giustizia ed il piacere 64 , e in polemica aperta con le concezioni stoiche (e 
groziane) del diritto naturale rivendica con forza il fatto che non si pud 
parlare di diritto in senso stretto (un diritto ‘perfetto’ al quale corrisponda- 
no obblighi reciproci) prima della stipulazione del contratto o della conven- 
zione che istituisce la societa. Non vi e dunque alcun “diritto di natura”, 
ma piuttosto un “Droit, ou Iuste [...] selon la Nature”, nella misura in cui 
il diritto (sempre artificiale, in quanto risulta da una convenzione) rispec- 
chia le finalita naturali dell’uomo: la conservazione dell’esistenza, lo svi- 
luppo delle facolta, il benessere di tutti. Il “giusto secondo natura” sara 
dunque definite — seguendo quasi alia lettera il testo delle Ratae Senten- 
tiae — come “la marque de l’utilite, ou cette utilite qui d’un commun ac- 
cord a este proposee, afin que les hommes entre eux ne se fassent aucun 
mal, ni n’en repoivent aucun, et puissent ainsi vivre en seurete, ce qui est 
un bien, et est ainsi naturellement desire d’un chacun”. Vi sono pertanto 
due condizioni da realizzare perche una legge sia “iuste et observee de 
droit”: la prima risponde al criterio utilitaristico di cui gia si e detto 
(“qu’elle soit utile, ou qu’elle ait par soy l’utilite, c’est a dire la seurete 
commune”), l’altra rimanda invece al ruolo costitutivo che il contratto so- 
ciale ha nei confronti dell’attivita legislativa (“qu’elle [la legge] soit prescri- 
te, et ordonnee du commun consentement de la Societe: car rien n’est entie- 
rement iuste, que ce que la Societe d’un commun accord, ou par un pacte 
commun, a cru devoir estre observe”) 65 . Bernier non si sottraeva alle im- 
plicazioni relativistiche implicite in questa formulazione del problema della 
giustizia e riconosceva anzi la disparita dei risultati a cui il criterio dell’utili- 
ta pud metter capo, a seconda delle different condizioni storiche e sociali 
proprie di ciascuna singola collettivita. All’identita delle condizioni formali 
(rispondere all’utiie dei contraenti, essere sancito dal patto sociale) corri- 


64 Abrege (1684), t. VII, p. 507: “Cest pourquoy si la Iustice d’elle-mesme et 
par elle-mesme n’est pas a desirer, du moins 1’est-elle a cause qu’elle nous apporte 
beaucoup de plaisir; n’y ayant rien de plus doux que d’estre aime, en ce que cela fait 
la Societe, et par consequent le plaisir de la vie”. Cfr. p. 505: “Elle a cela de commun 
avec les autres Vertus, la Prudence, la Temperance et la Force, qu’elle est inseparable 
du plaisir, tant parce qu’elle ne nuit a qui que ce soit, que parce qu’elle met 1’esprit 
en repos, soit par sa propre force et par sa nature, soit par 1’esperance que rien des 
choses que la nature non-depravee desire, ne manquera”. Queste affermazioni si col- 
locano nei contesto di un paragrafo che ha per titolo: “De la Justice en general selon 
Epicure” e che, come il seguente (“Du Droit, ou du Iuste d’ou la Iustice prend son 
nom”, pp. 508-512) non era incluso nell’edizione 1678 dell ’Abrege. 

65 Ivi, p. 509. 
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sponderanno, dunque, contenuti specifici e variabili da un paese alPaltro, 
da un’epoca all’altra, anche in considerazione di stipulazioni particolari 66 . 

Resta ora da stabilire se all’equivalenza fra giustizia ed utilita, enuncia- 
ta in moao assai fermo dai punto di vista teorico, facciano seguito sviiuppi 
corrispondenti nel campo dell’effettiva dottrina politica. Certo, Bernier 
non manca di riferire il passo della dottrina epicurea, secondo il quale una 
legge che cessa di essere utile, cessa nel contempo di essere legge valida (es- 
sa “n’aura este juste que dans le temps qu’elle aura este utile a la Societe, 
ou mutuellement a tous les societez”). Ma, d’altro canto, il nostro autore 
non fornisce alcuna precisazione riguardo ai meccanismi politici che po- 
trebbero assicurare il regime di tali cambiamenti legislativi. Il dettato epi- 
cureo sembrerebbe infatti richiedere qualche forma di controllo ‘democra- 
tico’ e tale prospettiva risulta invece in contrasto con la propensione — 
propria sia di Gassendi sia di Bernier — per l’accentramento della sovrani- 
ta in una figura ben riconoscibile, preferibilmente quella del monarca. Non 
a caso, nei capitoli dedicati alia prudenza, Bernier aveva fatto l’elogio della 
monarchia “reale” (opposta alia “tirannica”), indicando in essa la miglior 
forma di govemo, giacche “1’ordre vient d’un Seul, et se rapporte a un 
Seul” 67 . Anche se il re “tient le salut du Peuple pour la Souveraine Loy” 68 , 
cio non implica il conferimento di poteri di controllo alia collettivita. 

Nonostante questi limiti, sarebbe tuttavia fuorviante vedere nel discor- 
so del neoepicureo soltanto un’astratta rivendicazione di principi, troppo 
teorici per avere sviiuppi concreti. Mi limitero qui a sottolineare due aspetti 
che, pur senza avere un’incidenza sulla pratica di governo all’epoca di Lui- 
gi XIV, non mancheranno tuttavia d’influire a piu lunga scadenza sulla 
maturazione delle idee politiche alia svolta del secolo. Si tratta, in primo 
luogo, del tema del legislatore : e ben noto che questa figura occupa un po- 
sto centrale nel pensiero politico dei libertini, giacche i legislatori sono co- 
loro che, in contrapposizione ai “sapientes” e mirando piu alia “utilitas” 
che alia “veritas”, hanno escogitato “figmenta”, “favole” (quelle religio- 
se in primo luogo), atte a “contenere il popolo nei propri doveri” (e abbia- 
mo gia ricordato che questo utilizzo ideologico delle credenze, al fine di ot- 
tenere e di consolidare il potere comporta il rovesciamento completo della 
“ragione nafuraie” e anzi lo snaturamento delle appetizioni piu autenti- 


66 Ivi, pp. 511-12. 

67 Ivi, p. 367. 

68 Ivi, p. 365. 
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che). E evidente che queste argomentazioni attingevano ampiamente ai te- 
sti di Machiavelli, ma anche alle filosofie dell’aristotelismo eterodosso 
(quello di Pompanazzi, in primis) e presupponevano un duplice scarto: fra 
i legislatori e il popolo, in primo luogo, ma anche fra i “sapientes”, deten- 
tori della verita filosofica, da una parte, e i politici dediti unicamente all’e- 
sercizio del potere, dall’altra. 

Questi tratti tipici dell’atteggiamento libertino non si ritrovano nei testi 
ispirati dal gassendismo. Ripercorrendo il racconto di Lucrezio e quello di 
Ermarco (tramandato da Porfirio) sulla “Origine du Droit et de la Iusti- 
ce ” 69 , Gassendi e Bernier ci rinviano un’immagine del legislator, che si 
inscrive in una tradizione ben diversa, mettendo in luce soprattutto le qua- 
lita positive del capo politico. E l’autorita, assai piu del potere, l’aspetto 
che meglio caratterizza l’opera del legislatore. Nell’esposizione di Bernier 
il primo passo e costituito dalla stipulazione di una “legge comune”, che 
assicuri a ciascuno dei contraenti l’esercizio del “proprio diritto”, ponen- 
do fine alia violenza sempre latente nello stato di natura. La societa cosi 
costituita, dovendo sanzionare le violazioni della “legge comune”, trasfe- 
risce successivamente il potere di punire “a un certain petit nombre de Sa- 
ges, et de gens de bien, ou mesme a un seul qui estoit estime le plus Sage 
de tous”. Sono infatti i “Sages Legislateurs” coloro che si prendono cura 
dei due principi cardinali della vita associata: “la conservation de la vie, 
comme la chose la plus chere de toutes, et l’affermissement des Pactes, ou 
des Loix communes” 70 . Nel contempo si deve sottolineare il fatto che il 
sapere dei legislatori (come del resto il loro potere) non rinvia ad alcun ar- 
cano; esso deriva dall’esperienza comune dell’indigenza e dei conflitti, pro- 
pri della fase primitiva della storia umana. L’insegnamento dei legislatori 
non fa appello che al calcolo razionale dell’utilita comune: pertanto, se tut- 
ti fossero abbastanza ragionevoli, le sanzioni diventerebbero inutili e sareb- 
be sufficiente rimemorare i vantaggi, che si ricaverebbero dall’osservanza 
delle norme stabilite. Non vi sarebbe alcun bisogno di introdurre “la peur 
des grands chatimens”, posti a sanzione delle leggi 71 . A differenza degli 
orientamenti libertini, che scavavano un solco profondo tra gli “arcana im- 
perii” e le mitologie del potere ad uso del popolo, il convenzionalismo 
neoepicureo di Gassendi e di Bernier si sforza dunque di ricostituire un le- 


69 Ivi, pp. 512 sgg. 

70 Ivi, p. 514. 

Ivi, p. 515. 
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game ben stretto fra il consenso dei subordinati e 1’opera dei legislatori, re- 
stituendone l’agire in conformita ad una misura razionale 72 . 

II secondo aspetto, sul quale si intende richiamare Pattenzione, concer- 
ne invece Vedonismo politico (la teoria della pubblica felicita come fine del- 
la vita politica), che viene affermandosi entro la tradizione neoepicurea 
rappresentata da Gassendi e Bernier: certo, anche costoro riconoscono il 
ruolo che nel costituirsi della societa politica svoige la paura, e segnatamen- 
te il “metus” legato al pericolo della vita, ma, a differenza di certi loro 
contemporanei, assediati dal terrore della dissoluzione dello stato, come i 
‘politiques’ libertini, o ossessionati dalla cura primaria per l’autoconserva- 
zione (basti pensare a Hobbes), essi indicano anche nei piaceri, nelle reci- 
proche utilita, nei “commoda” le finalita non meno indispensabili del go- 
verno. Parallelamente, accanto ai fattori di conflitto, che pure sussistono 
nelle societa umane, Bernier e Gassendi sottolineano altresi l’esistenza di 
propensioni, che inducono a ricercare Paccordo e il consenso sulla base di 
motivazioni strettamente utilitarie. Questo ottimismo di fondo nelle capa- 
city di intesa connaturate all’uomo supera in effetti i limiti costituiti dall’a- 
politismo epicureo e sfocia in una concezione della socievolezza atta a inte- 
grare ed armonizzare le motivazioni egoistiche fondamentali della philedo- 
nia e della philautia. Alla luce del calcolo razionale delle utilita, nel con- 
fronto con le pretese in concorrenza, questi appetiti elementari perdono il 
carattere di cieche passioni, per assumere la trasparenza propria degli inte- 
ressi ben conosciuti — e mentre le passioni innescano i conflitti, gli interessi 
correttamente intesi si prestano agli accomodamenti e ai compromessi sug- 
geriti dal desiderio di pace e di benessere, che regola la condotta di ciascu- 
no. Le leggi politiche sono state dunque stabilite per coordinare e promuo- 
vere gli interessi di coloro che partecipano al contratto sociale, e questi in- 
teressi consistono in primo luogo nella soddisfazione dei desideri, e dunque 
nei piaceri degli individui, nella misura in cui essi sono reciprocamente 
compatibili, secondo la massima che riassume i contenuti essenziali della 
legge di natura: “alteri ne feceris quod tibi fieri non vis”. La finalita dello 


72 Bernier cita un passo assai eloquente di Cicerone sui progressi che conduco- 
no dalio stato selvaggio alia civilta: “il se trouva enfin des hommes de meilleur sens 
et de meilleur jugement que les autres, qui faisant reflection sur cette miserable vie, 
et reconnoissant d’ailleurs la docilite de l’esprit humain, s’aviserent de faire des re- 
monstrances a leurs compagnons, et de leur faire voir l’utilite qu’il y auroit de se 
joindre ensemble” (ivi, p. 520) — donde presero origine la giustizia, il diritto, le 
leggi e anche le regalita. 
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stato coincide pertanto con gli obiettivi perseguiti da ciascun singolo, pur- 
che si affidi al calcolo razionale delPutiie: e cosi che l’edonismo della mora- 
le privata si trasforma nell’edonismo politico, che identifica la legittimita 
dell’autorita con la capacita di promuovere la felicita pubblica. 

E vero che questa dinamica del piacere si colloca (in Bernier come in 
Gassendi) nel contesto di una piii vasta economia, sovrapponendosi ad una 
teleologia provvidenziale preordinata dall’architetto divino: questi, come 
ha assicurato l’ordine dell’universo fisico dando leggi e disposizione al mo- 
to degli atomi, cosi ha saputo salvaguardare I’ordine e l’equilibrio del mon- 
do umano riunendo motivazione ed obbligo; egli si e dunque servito del 
piacere come di un incentivo atto a incoraggiare i comportamenti utili. Non 
e men vero, pero, che le idee di propaganda epicurea reperibili nelVAbrege 
sono anche portatrici di un approccio autonomo alia riflessione sociale e 
si rivelano idonee a superare V impasse della politica libertina, pur collocan- 
dosi su un terreno per molti versi affine: quelio della nuova antropologia 
centrata sulla realta e sulla forza delle passioni e dell’amor proprio. Se e 
dunque corretto considerare “l’evoluzione da un’etica comunitaria ad 
un’etica individualistica” 73 come il tratto generale della societa francese 
del ’600, sarebbe tuttavia fuorviante scorgere nell’individualismo morale e 
nel particolarismo intellettuale soltanto gli effetti negativi di una crisi, 
quella della concezione organica ed etica dello stato: i testi di Gassendi e 
di Bernier stanno infatti a dimostrare come, a partire da una concezione 
della condotta umana impregnata di egoismo e incentrata sulla ricerca della 
felicita individuate (convinzione questa largamente comune agli intellettua- 
li libertini) fosse tuttavia possibile costruire una teoria del diritto, della po- 
litica e della socievolezza, che si presentasse come il riconoscimento delle 
utilita reciproche mediante l’istituto del contratto e della stipulazione ra- 
zionale. 
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73 A.M. Battista, Morale “privee” et utilitarisme..., cit. 



L’INCORRUTTIBILITA DEI CIELI 
NELLE REPORTATIONES DI GEROLAMO PICCOLOMINI 

( 1612 ) 


L’inedito di Gerolamo Piccolomini che trascrivo, praticamente ignoto, 
costituisce una breve sezione delle In Octo Libros Physicorum Aristotelis 
Adnotationes et Quaestiones, da cui si evince che nelle lezioni di Philoso- 
phic! Naturalis, tenute nel Collegio Romano immediatamente a ridosso del 
Sidereus Nuncius di Galilei, i filosofi della Compagnia tentavano ancora 
un recupero delle novae cercando di ridurle e omologarle ai principi della 
filosofia tradizionale 

II tema, svolto nella Questio tertia De Accidentibus Coeli, ripropone, 
tranne qualche correttivo, argomenti gia presenti nelle reportationes di 


1 Riporto le cc. 505r-516v; il manoscritto ci e pervenuto in un codice attual- 
mente presso le Biblioteche Riunite Civica e Recupero Ursino di Catania (alia se- 
gnatura Mss Civ E 94) e lo analizzo soltanto in riferimento al problema delle novita 
celesti nell’ambito di una ricerca sul geocentrismo nel Collegio Romano. Dell’inedi- 
to avevo dato indicazione nel mio Filosofia e Scienze in Sicilia — Catalogo di testi 
inediti (1501-1700), apparso nei Quaderni del Dipartimento di Scienze Storiche An- 
tropologiche Geografiche, Catania 1984 (pp. 13-14, 43); sulla presenza di questo e 
altri inediti del Collegio Romano nell’isola rimando all’ Appendice del predetto te- 
sto dedicata a La cultura filosofica e scientifica dei Gesuiti in Sicilia nel ’600 (ibid., 
pp. 65-80). II codice e importante perche, oltre ad una Disputatio Meteorologica de 
impressionibus aqueis (cc. 546-571) di Francesco Piccolomini (che insegno Fisica 
nel Collegio Romano nel 1616-17 e nel 1619-20), contiene alcune inedite lezioni di 
Odo van Maelcote, In libros Aristotelis de Caelo Adnotationes et Quaestiones, te- 
nute nel corso di Filosofia Naturale del 1611-12, in sostituzione del Piccolomini, 
che si trovava temporaneamente indisposto. La rarita degli scritti del Maelcote, au- 
tore ben noto agli studiosi galileiani, mi ha indotto ad occuparmi delle sue lezioni 
la cui trascrizione apparira tra breve, anche se il loro contenuto risulta del tutto tra- 
dizionale (cod. tit., cc. 488-529). Gerolamo Piccolomini (per cui non posso riman- 
dare a Carlos Sommervogel, Bibliotheque de la Compagnie de Jesus, Bruxelles- 
Paris 1898, non esistendo la voce) insegno nel Collegio Romano Filosofia Naturale, 
oltre che nel 1611-12, anno cui si riferiscono le reportationes di cui mi occupo, nel 
1615-16. La copia pervenutaci fu stesa da Giovanni Camillo Zaccagni (c. 524r). 
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Muzio Vitelleschi (1590) 2 3 . Sembra che su questo punto niente sia mutato, 
dopo oltre venti anni, nell’insegnamento del Collegio, tuttavia il corso del 
Piccolomini sviluppa una maggiore attenzione agli argomenti tratti dalle 
Scritture contro la Fisica di Aristotele e ne sollecita degli aggiustamenti; nel 
contempo vi si riscontra una maggiore attenzione verso tesi che non ricor- 
rono al miracolo per spiegare l’apparizione delle novae. 

II quadro generate non mi sembra pero sostanzialmente mutato: in 
campo filosofico Piccolomini continua ad opporre ai presocratici o a Filo- 
pono il De Coelo 3 e nota contro i Santi Padri che quando essi seguono 
Platone su argomenti che non riguardano la fede non obbligano ad abban- 
donare le piu fruttuose teorie aristoteliche o scolastiche, mentre in campo 
scritturale ritiene pienamente adeguata l’ermeneutica che sanziona l’incor- 
ruttibilita dei cieli contro coloro che vorrebbero dedurre dai sacri testi 4 la 
corruttibilita naturale dell’universo 5 . 

Le reportationes aderiscono ai temi e ai metodi classici della trattatisti- 
ca gesuita, dal corso dei Conimbricensi alle opere del Suarez, cui non di 
rado rimandano soprattutto per complemento di documentazione. Come 
nei corsi ricordati, il commento ad Aristotele risulta conforme alle linee ge- 
nerali elaborate per conciliarne il pensiero con il Cristianesimo, quasi sem- 
pre seguendo la versione tomista; nel caso che esaminiamo, Piccolomini 
nega che si possa attribuire alio Stagirita la dottrina della esistenza di un 
quid medium tra corpi materiali e atto o immaterialita pura (secondo la let- 
tura proposta da Averroe sia nella Metafisica che nel De Substantia Orbis 


2 Per la posizione filosofica di M. Vitelleschi, poi diventato Preposito Gene- 
rate dell’Ordine, si v. YIntroduzione che ho premesso agli excerpta delle inedite In 
Libros de Coelo Disputationes, in Galilei e la Fisica del Collegio Romano, Catania, 
Dipartimento di Scienze Storiche Antropologiche Geografiche, 1990 (le reportatio- 
nes sono trascritte dal codice deWArchivum Pontificiae Universitatis Gregorianae, 
Fondo Curia 392 ; per gli argomenti cui accenno nel t. si v. le cc. 55r-59v). L’intro- 
duzione costituisce ora Part. Galilei e la Fisica del Collegio Romano, in Giornale 
Critico della Filosofia Italiana, 1992, II, pp. 161-201. 

3 Libro I, testo 20 e segg. 

4 Vengono ricordati la seconda lettera di Pietro, il Salmo 101 etc. 

5 Nei luoghi appena citati il termine cieli starebbe per aria; Piccolomini ri- 
manda a! commento di Jean Lorin suila seconda di Pietro. Del Lorin va ricordato 
anche il commento al salmo 18, 2 in cui firmamentum non e il cielo delle fisse ma 
“omne illud expansum et patens spatium quod a terra pertingit usque ad astra ex- 
clusive” (loannis Lorini Societatis Iesu Commentarii in Librum Psalmorum, nella 
diffusa editio secunda veneta, Venetiis apud Iacobum Tomassinum, 1737, si v. vol. 
I, p. 246). 
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e poi seguita da autorevoli scolastici); egli e invece propenso ad accogliere 
I’interpretazione di S. Tommaso, consolidata da commentatori come il 
Ferrarese, ii Capreolo, il Caetano, con cui la teoria della costituzione ile- 
morfica viene estesa ai Cieli, anche se questi non risultano costituiti da una 
materia eiusdem rationis con la terrestre. Le tesi di Averroe e Tommaso 
salvano entrambe l’incorruttibilita dei cieli “per se et ab intrinseco” (c. 
509r), ma la seconda sembra a Piccolomini conciliarsi meglio con una lettu- 
ra unitaria dei molteplici passi aristotelici che affrontano il problema della 
natura dei Cieli. 

L’adesione al tomismo e all’ilemorfismo generalizzato giustifica la tesi 
della naturale incorruttibilita dei corpi celesti attraverso una serie di distin- 
zioni sui concetti di materia compositionis, materia transmutationis, mate- 
ria simpliciter sumpta, che mostra il grado di flessibilita della dottrina ma 
al contempo la vistosa superfetazione di significati che sul concetto di ma- 
teria si era venuta sedimentando. Nel complicato contesto, l’incorruttibili- 
ta delle sfere viene salvata ricorrendo alia difformita tra materia elementa- 
re e materia celeste e derivandola dalle diverse forme reali cui tende a uni- 
ficarsi. 

Il risultato appare di qualche interesse perche, mentre rende manifesto 
che la dottrina moltiplica gli enti sine necessitate, sottolinea 1’estrema gene- 
ricita dei fondamenti del sistema e la loro fragile adattabilita alle mutate 
condizioni scientifiche: la materia non e concepita come potenzialita senza 
determinazioni, intermedio privo di specificita tra il non essere e l’essere, 
assume invece il ruolo di una indeterminatezza determinata capace di soste- 
nere gli antichi assiomi della diversita formale tra Cieli ed Elementi anche 
sotto l’incalzare di piu articolati strumenti concettuali e di osservazione: ol- 
tre alia materia corporea degli elementi sublunari esiste una materia che 
non partecipa della ratio di questi e che finisce quasi per assumere i caratte- 
ri di una definizione categoriale della spazialita pura, riducendosi alia ten- 
denza ad occupare un luogo per determinarvisi quantitativamente. 

Questo tertium quid, non corposo come gli Elementi ma sempre sogget- 
to alia spazialita, costituisce per Piccolomini la natura dei corpi celesti co- 
me materia coniunctionis; esso in quanto tale e privo di mutabilita e po- 
trebbe avvicinarsi alia immateriality ancora riconosciuta alia luce, oscillan- 
te tra la condizione spirituale e la corporeita degli Elementi (l’accostamento 
non sembri peregrino, la luce e ancora nel secolo XVII termine di riferi- 
mento per la trattazione di fenomeni ambigui, ed alia luce solare il nostro 
autore ricorre per confermare un punto di dottrina sul cielo subiectum 
quantitatis, c. 51 Or). 
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II progetto di Piccolomini e comunque estremamente chiaro: attraverso 
un complesso adattamento interpretative il sistema ilemorfico viene difeso 
sia contro coloro che intendono uniformare la materia celeste alia terrestre 
— il che avrebbe portato alia caduta della incorrutiibilita, ab intrinseco et 
naturaliter, dei corpi cosmici — sia da coloro che considerano i Cieli privi 
di materia, il che avrebbe ridotto i corpi celesti a pure forme, contraddicen- 
do 1’esperienza che ne mostra la spazialita e la molteplicita di manifestazio- 
ne ed influssi. L’ultima osservazione induce Piccolomini a sostenere la di- 
versa natura dei singoli Cieli, compito non disagevole sulla base delle pre- 
messe esposte: se la materia si specifica ed assume la sua configurazione 
reale congiungendosi alia forma, non vi e alcun ostacolo di principio per 
ammettere una differenza sostanziale tra le Sfere, tanto piu che questa puo 
dedursi anche dalla diversificazione degli influssi sui corpi sublunari; il che 
si concilia sia con gli assunti dell’astrologia tradizionale che con le manife- 
stazioni qualitative diverse dei fenomeni celesti testimoniate dalle osserva- 
zioni sensoriali. 

Le risposte, coerenti al sistema, avrebbero trovato accoglienza assai tie- 
pida tra quanti, ritenendo oscura la dottrina delle forme, avessero avanza- 
to 1’esigenza di una meno generica definizione delle qualita “naturali” de- 
gli astri: una prospettiva sicuramente “estema” al sistema ma non illegitti- 
ma, che mi sembra implicitamente configurata, ad esempio, nelle difficolta 
galileiane contro la prevalenza degli Elementi nel contemporaneo Delle co- 
se che stanno in su i’acqua. 

L’incorruttibilita dei corpi mondiali, costituita con una scelta interna 
alPilemorfismo e alle regole della sua meccanica, difficilmente avrebbe po- 
tuto eliminiare le difficolta cui appena accennavo, tuttavia mi sembra da 
analizzare con una certa attenzione il tentative (fallito) di misurarsi con le 
teorie neoteriche, e con la loro spiegazione dei rilevamenti celesti, contrap- 
ponendogli assiomi della Fisica e del De Coelo, anche perche rivela un dif- 
fuse modus operandi dei fiiosofi del Collegio. 

Piccolomini e convinto della necessita di attribuire ai corpi celesti no- 
velli noti fin dall’antichita a Ipparco e Plinio, studiati nella Compagnia da 
Cristoforo Clavio e presi ad oggetto di trattazione specifica da Giovanni 
Eck, Vllluminato linceo che risulta espressamente citato 6 la natura di vere 
stelle. 

Anche se non esclude la soluzione del miracolo, sembra abbastanza sen- 


6 


Per il rimando a Ioannes quidam Hechius si v. infra cc. 505v e 513r. 
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sibile alle ragioni deirastronomo tedesco, che gli permettono di conciliare 
le novita di osservazione con 1’incorruttibilita degli astri; ma il cautelato ar- 
gomentare, sposato al probabile, e pur sempre guidato dalle dignita filoso- 
fiche: 


“Mihi primo probabile videtur quod si nulla apparet commoda ratio 
salvandi quod hae verae stellae non fuerint vel quod de novo solum appa- 
ruerint, quia deferantur in aliquo Epicyclo, cuius in summo prae altitudine 
videri non possunt, visa autem sint cum nobis factae sunt viciniores, quo- 
rum utrumque satis improbabile videtur, et validis rationibus impugnatur 
ab Astronomis, probabile inquam videtur quod miraculose fuerint produc- 
tae, cuius miraculi vel portenti causa vel nobis nunc saltern ignota sit, vel 
certe ea sit, ut homines excitentur ad cognitionem Syderum conditoris aut 
quid simile. 

Certe hoc magis philosophicum est, quam ponere coelum corruptibile, 
cur enim magis corruptibile, ex unius vel alterius astri variatione in tot sae- 
culis, quam ex perpetua caeterorum omnium invariabilitate, quo ad figu- 
ram, situm, motum et caetera censeri non debet incorruptibile? 

Sane ex eo quod videamus omnes perpetuo homines semel corruptos 
non redire iterum ad vitam, recte dicimus esse hoc naturae hominis et cuiu- 
scumque effectus, ut non possint naturaliter semel corrupti iterum redire; 
et semper miraculum diceremus quotiescumque id contingeret, etiam si mi- 
raculi causam ignoremus. Cur igitur in simili, nova ista et praeter usitatum 
syderis productio, non est miraculo tribuenda potius quam dicendum coe- 
lum esse natura sua corruptibile et generabile? 1 

Le ragioni degli astronomi sono ormai decisamente recepite, ma tutta- 
via e possibile evitare il ricorso al miracolo perche la probabile ipotesi pud 
innestarsi sulla dottrina, recepita ab antiquo dalla cosmologia scolastica, 
dell’esistenza nel cielo del raro e del denso. 

Il legame alia communis opinio della scuola si rafforza nell’articolo ter- 


7 II corsivo e mio. La tesi dell’incorruttibilita appare pero sempre piu in diffi- 
colta sul piano del metodo in cui la concezione “naturalistica” guadagna terreno. 
Il passo citato infatti cosi continua: “Si cui autem confugere ad miracula displiceat, 
minus improbabiliter dicere posset Stellas hasce in aliquo coelo superiori ad firma- 
mentum existere neque fuisse de novo productas, sed solum apparuisse de novo, 
eo quod cum ita sint collocatae, ut moveantur supra earn partem firmamenti quae 
dicitur via lactea in qua de facto omnes huiusmodi stellae visae sunt. Quae via non 
est uniformiter rara, sed alicubi plus alicubi minus, ubi igitur longo temporis decur- 
su inciderunt supra aliquam viae lacteae partem rariorem, et non impedientem ea- 
rum aspectum, sicuti impedierant prius partes densiores, tunc potuisse conspici”, 
ibid. , cc. 512v-523r. 
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zo della medesima quaestio che verte su numero, quantita, figura, lume dei 
cieli e sui loro restanti accidenti. La premessa generale e che il numero dei 
cieli vada stabilito dagli astronomi con l’osservazione dei movimenti e con 
la congruenza dei fenomeni alle ipotesi esplicative. Un postulato importan- 
te, di cui va pero segnalata la bivalenza: se e vero che gli astronomi possono 
intervenire di diritto su un problema fisico 8 , i principi della cinematica 
celeste restano pur sempre i ben noti assiomi qualitativi, che permettono 
di rimandare nei dettagli ai contenuti del Commentarius del Clavio alia 
Sphaera del Sacrobosco. Owiamente poi, anche se non consta al filosofo 
naturale, il pensatore cristiano, sulla scorta delle Sententiae di Pietro Lom- 
bardo e della Summa Theologiae di San Tommaso, riconosce nell’Empireo 
la sede dei Beati. 

Il postulato teologico potrebbe sembrare neutro in Fisica, ma non era 
sicuramente tale poiche l’esistenza di un luogo della perfezione posto al di 
sopra di tutti i cieli, alPestrema periferia delPUniverso, induceva a convali- 
dare la credenza in un centro del mondo equidistante dai punti della circon- 
ferenza, luogo assoluto del basso e del moto imperfetto, che la figura sferi- 
ca del cosmo induceva a identificare con il centro della Terra. Cos! la con- 
vinzione teologica dell’Empireo faceva corpo con la teoria filosofica dello 
spazio finito, composto nella sfera, e nel contempo ne dipendeva e la sor- 
reggeva. 

Nel 1612 Piccolomini, tal quale Vitelleschi nel 1950, sostiene con deci- 
sione la solidita dei cieli, anzi cerca di desumerne prove dalle scoperte 
astronomiche: le stelle fisse, e tra esse la via lattea, non potrebbero mante- 
nere la loro posizione costante ed invariabile se fossero immerse in un ele- 
mento fluido, da cui sarebbero variamente e incoerentemente trasporta- 
te 9 . 

L’autore tenta anche una semplificazione del quadro generale, affer- 
mando che gli accidenti celesti (quantita, figura, luce) risultano “eiusdem 
rationis” con gli accidenti terreni 10 . Quando poi il trasporto degli astri 
nelle orbite gli pone il problema della loro natura, egli sostiene che non esi- 
ste tra loro una diversity di sostanza ma solo una distinzione accidentale 
che deriva dal raro (gli orbi) e dal denso (gli astri): come piu densi, gli astri 
inglobano maggiore quantita di luce e producono maggior calore sugli ele- 


8 Piccolomini fa anzi risalire il metodo dell’osservazione dei movimenti 
astrali ad Aristotele, richiamandosi a Metafisica, 1. XII, t. 41. 

9 In VIII Libros Physicorum cit., cc. 514r. et v. 

10 Resta pero a differenziarli V incorruttibilita dei primi, ibid . , c. 515r. 



L’incorruttibilita dei deli 


583 


menti sublunari di quanto non spetti agli orbi; ma anche questi possiedono 
il lumen in proprio, sebbene la perspicuita di cui partecipano, eliminando 
la riflessione, peculiare dei corpi opachi, impedisca alia luce che e loro pro- 
pria di rendersi visibile 11 . 

Le medesime osservazioni sperimentali proverebbero per Piccolomini 
che gli astri posseggono una maggiore intensita luminosa rispetto agli orbi, 
come testimonierebbe il rosso della luna durante l’eclissi in cui la terra im- 
pedisce che il sole la illumini. Ma oltre ad avere il lumen veluti nativum, 
gli astri ricevono dal sole una quantita di luce partecipata. 

Piccolomini profitta delle recenti osservazioni dell ’occhiale per sostene- 
re che Venere subisce ecclissi e che anche il sole manifesta una luminosita 
variabile; le macchie sono corpi celesti che lo oscurano per interposizione 
e 1’autore ne conosce numero e variazioni che “diligenter observarunt ali- 
qui, easque observationes typis mandarunt in Germania” 12 . 

Non credo che ci si possa riferire separatamente al De maculis in Sole 
observatis et apparente earum cum sole conversione Narratio di Giovanni 
Fabricius 13 o soltanto alle Tres Epistolae de maculis solaribus scriptae ad 
Marcum Velserum di Cristoforo Scheiner 14 , come prova l’inequivoco ob- 
servarunt aliqui. Piccolomini e dunque bene informato; ma proprio per 
questo Pesclusione di Galilei e la sottovalutazione che ne consegue sembra 
chiara e testimonia, in modo coperto ma netto, quali propensioni circolas- 
sero nei settori filosofici del Collegio Romano, propensioni diverse dall’ap- 
prezzamento di Paolo Gulden 15 . 

Per spiegare alcune discrepanze tra le dottrine che enuncia e le osserva- 
zioni sperimentali che sembrano smentirle 16 , Piccolomini ricorre ad osser- 
vazioni di ottica fisiologica: non vediamo lo scarso candore lunare delle 
parti oscurate perche questo e vinto dalla luminosita delle parti che non lo 
sono; alio stesso modo crediamo di vedere prominenti le parti dense per il 
contrasto con quelle diafane: 


11 Ibid., c. 515v. 

12 Ibid., c. 516r. 

13 Witembergae, typis Laurentii Seuberlichij, 1611. 

14 Augustae Vindelicorum, 1612. 

15 Per il giudizio di Gulden su Galilei si v.l’E.N. di questi, XVI, 189 e XVII 
193 e 297. 

16 Ad es., il lume naturale della luna non si rivela nelle eclissi e la superficie 
lunare non appare sferica, come si postula per tutti i corpi celesti. 
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“...neque contra hoc 17 facit id, quod deprehensum est novo hoc visuali 
tubo in luna, quae non perfecte rotundata, sed aspera ac lacunosa apparet. 
Hoc enim forte contingit, quia partes rariores et minus illuminatae, sicut fa- 
ciunt umbram, ita etiam causa sunt ut magis promineant partes illuminatae 
vicinae, sicuti videmus fere contingere in sphaerulis e succino vel chrystallo 
maculosis, et non equaliter lucidis ac densis” 18 . 

Passo quanto mai istruttivo: nelle reportationes del Collegio Romano 
gia nel 1612 le nuove e migliori osservazioni compiute con il tubo visuale 
sono presenti, ma per subordinarsi ai vecchi concetti della cosmologia qua- 
litativa; malgrado il tentativo di unificazione, sopra esaminato, le osserva- 
zioni che finiscono per omologare il cielo alia terra vengono ridotte a sem- 
plici parvenze. Un nuovo esempio, se mai ve ne fosse stato bisogno, da ag- 
giungere agli altri rilevanti che ho tratto dai principi della meccanica, per 
individuare il divario di fondo tra i filosofi del Collegio Romano e la fisica 
galileiana 19 . 


Vorrei avanzare qualche considerazione finale: le fonti gesuite che si in- 
teressano del problema delle novae non sono numerose; oltre a Gerolamo 
Piccolomini e Muzio Vitelleschi vanno ricordati pochi altri come Cristofo- 
ro Clavio (che osservo personalmente la nova del 1572), Benito Pereira (che 
sembra parlarne di seconda mano) e Odo van Maelcote. Il primo sostiene, 
nel In Sphaeram Joannis de Sacro Bosco Commentarius, che le stelle novae 
non sono corpi sublunari ma celesti (e tale opinione divenne canonica nella 
Compagnia). Tuttavia Clavio non si assunse, sino alia fine, il compito di 
procedere da una revisione esplicita del sistema aristotelico compromesso 
dalla osservazione dei nuovi corpi. Diverso e il caso di Maelcote, che in una 
conferenza tenuta presso il Collegio Romano del 1604 polemizza con du- 
rezza contro i confratelli filosofi. La sua coraggiosa posizione resto pero 
confinata nel manoscritto e forzatamente inoperante 20 . Per quanto infine 
riguarda Pereira, il riferimento alle fisse non si trova nella sua opera piu 


17 Scil., che gli astri siano di figura sferica. 

18 Ibid., c. 516v. 

19 Sull’argomento rimando a quanto ne ho scritto in Galilei e la Fisica del 
Collegio Romano, in Giornale Critico... cit., pp. 189-201. 

20 II discorso del Maelcote e stato rieditato da U. Baldini nel recente Legem 
Impone Subactis Studi su Filosofia e Scienza dei Gesuiti in Italia 1540-1632, Roma, 
Bulzoni, 1992, che ne illustra «l’animus scientifico» (pp. 155 e segg.). 
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conosciuta, il De Communibus Omnium Rerum naturalium Principiis et 
Affectionibus Libri XV, ma nel breve opuscolo Adversus fallaces et super- 
stitiosas artes, per altro in un contesto non astronomico; si legge infatti, 
nel libro terzo dell’opera citata, al nono paragrafo, alPinterno di un gusto- 
so argomento contra astrologos: 

Superioribus annis vidimus stellam novam ante illud tempus nunquam 
in caelo visam, et iudicio Astrologorum in eodem loco ubi stellae fixae lu- 
cent positam. haec cum ad aliquod tempus conspicua fuisset, repente tota 
ex aspectu nostro discessit et prorsus evanuit. hanc stellam necesse est vel 
in coelo esse generatam et postea corruptam, idemque in alijs saepius eveni- 
re, longe tamen temporibus intervallis verisimile est: vel esse supra septem 
planetas alia sydera errantia quae proprios quidem meatus, sed tamen nobis 
ignotos habent: vel denique quas nos in octavo orbe Stellas [nel t. Stella ] 
inerrantes, et infixas putamus, eas quoque proprios circuitus et motus age- 
re. de quo addubitasse olim Hipparcum nobilissimum in astrologia virum, 
locuples auctor et testis est Plinius, in capite 16 libro secundo. Hipparcus, 
inquit, nunquam satis laudatus novam stellam, et aliam in aevo suo genitam 
deprehendit: eiusque motu qua diefulsit, ad dubitationem est adductus, an- 
ne hoc saepius fieret, moverenturque, et eae quae putamus affixas 21 . 

Pereira sviluppa il concetto che gli influssi di corpi celesti incogniti per 
numero, orbite, durata ed essenza sfuggono alia possibility di una analisi 
credibile: sulla innumerabile molteplicita delle stelle, gli astrologi posseg- 
gono nozioni sparute e approssimative soltanto per i moti planetari, mentre 
si trovano nella piu assoluta incapacity di determinare gli influssi delle oltre 
mille stelle fisse dell’ottavo cielo. 

L’analisi carente rivolta dall’Astrologia Giudiziaria alle novae mostra 
per Pereira lo scarso grado di affidabilita del tentativo di determinare gli 
influssi celesti; egli tuttavia sorvola, non meno disinvoltamente degli 
Astrologi contro cui polemizza, sulle difficolta che le novita celesti appor- 
tano alia teoria, da lui sostenuta, della immutability dei Cieli 22 . 

Ma gia nello stesso anno in cui scriveva Piccolomini (1612), il braidense 


21 Cito da Benedict i Pererii Valentini e Societate lesu, Adversus Fallaces et 
superstitiosas artes. Id Est, De Magia, De Observatione Somniorum, et De Divina- 
tione Astrologica. Libri Tres, Venetiis, MDXCII. Apud loannem Baptistam Ciot- 
tum, Senensem, pp. 188-189. 

22 Su tale immutability si vedano, dello stesso Pereira, gli inediti in In Libros 
De Coelo, nel manoscritto della Bibl. Palatina Vindobonensis, cod. 10509, cc. 197r 
e segg. 
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Gerolamo Borri assumeva altro atteggiamento nei confronts della topica 
aristotelica 23 e l’anno successivo Giuseppe Biancani attestava ad Antonio 
Magini che «Popinione sua della liquidezza dei cieli e piaciuta molto ad al- 
cuni dei nostri Padri, lettori di Filosofia di questo Studio, i quali fanno 
grande stima dell’autorita di V.S. Eccellentissima, come veramente ella 
merita» 24 . 

Tuttavia l’arretratezza della cosmologia aristotelica desunta dalla No- 
vae risulta proclamata con evidenza per iscritto solo nella Sphaera Mundi 
seu Cosmographia demonstrativa ac facili methodo tradita, dello stesso 
Biancani, solo nel 1620 25 . Dopo questo anno i testi diventano piu nume- 
rosi e possono ricordarsi sia le Theses Philosophicae ex Academia Parmen- 
si Societatis Jesu, di Giovanni Antonio Rocca, che considera il cielo liqui- 
do 26 , sia la Rosa Ursina di Cristoforo Scheiner. 

Scheiner — autore cauto e di sfondamento al contempo — li riprende 
entrambi, tende a coprirsi ricorrendo all’autorita della Sacra Pagina, dei 
Padri della Chiesa, di Clavio, ma sta ormai decisamente alia fine della pa- 
rabola discendente della teoria aristotelica dell’immutabilita dei Cieli 27 . 
Dopo di lui si assiste solo a qualche demotivata difesa di retroguardia. 

Corrado Dollo 


23 Se ne veda l’inedito De Astrologia Universa Tactatus, oggi tra i Mss. Ge- 
suitici della Biblioteca Nazionale Centrale di Roma (codice 587) e quanto ne dico 
in Le ragioni del geocentrismo nel Collegio Romano (1562-1612) (par. 2. 7), di pros- 
sima pubblicazione presso Olschki, in un volume dei Testi di Nuncius a cura di M. 
Torrini. 

24 La lettera di Biancani a Magini e del 17 maggio 1613; si v. Galileo Galilei, 
E.N., XI, 509. Lettori di filosofia naturale nel 1613 sono Francesco Herrera 
(1612-13) e Antonio Mangili (1913-14); ovviamente Biancani non poteva riferirsi a 
Gerolamo Piccolomini (che nel 1612-13 era per altro professore di Metafisica); del 
tutto coerente e l’accenno di Biancani all’interesse di Cristoforo Scheiner per il cielo 
liquido. 

25 Bononiae, typis Sebastiani Bonomii, 1620; vi si v. il cap. 4 della parte 3. 

26 Parmae, Typis O. Fornovi et T. Viviani, 1627. 

27 Bracciani, apud Andream Phaeum Typographum Ducalem, 1626-1630, pp. 
776 e segg. Per un approfondimento dell’argomento rimando alia relazione Tan- 
quam nodi in tabula - Tanquam pisces in acqua. Le innovazioni della Cosmologia 
nella Rosa Ursina di Christoph Scheiner, da me tenuta in occasione del Congresso 
Internazionale Christoph Clavius e Tattivita scientifica dei Gesuiti nell’eta di Gali- 
leo (Chieti, 28-30 aprile 1993), di prossima pubbilicazione negli Atti del Congresso. 
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GEROLAMO PICCOLOMINI 

IN OCTO LIBROS PHYSICORUM ARISTOTELIS 
ADNOTATIONES ET QUAESTIONES 
QUAESTIO TERTIA DE ACCIDENTIBUS COELI 

ARTICULUS PRIMUS 
AN COELUM SIT INCORRUPTIBILE 

Non defuere non solum ex veteribus ante Aristotelem de quibus ipse 
primo coeli texto 102 sed etiam ex gravioribus Philosophis qui putarint coe- 
lum esse corruptibile. Refert inter hos S. Thomas primo coeli texto 20 Phi- 
loponum, quem dicit sequutum Platonem. Videntur in eandem inclinasse 
nonnulli ex S. Patribus quorum mentionem facit inter alios prima pars in 
opere sex dierum Conimbricensium, hie et alij. 

Arbitrantur multi favere huic sententiae nonnulla Sacrae Scripturae lo- 
ca in quibus coeli ad finem mundi dicuntur corrumpendi igne, immutandi, 
innovandi. Secunda Petri capite ultimo versu 7 et 10 dicuntur coeli reserva- 
ti igni et magno impetu transituri. Psalmo 101 ipsi idem coeli peri bunt, et 
sicut opertorium mutabis eos et similia; quod aliqui ita interpretantur ut 
manente eadem materia coeli quae prius erat, et separata forma substantia- 
li, nova in earn forma vi ducenda sit, ad quam maior perspicuitas, et Clari- 
tas et pulchritudo, et quies a motu consecutura sit. // (505v) 

Rationes esse possunt, prima quia omnis virtus in magnitudine est finita 
ut probat Aristoteles 8 Physicorum texto 79 ergo virtus coeli est finita: vir- 
tus finita non potest se extendere ad durationem infinitam ergo coelum non 
potest durare infinito tempore atque adeo corrumpetur aliquando. 

Secunda: in omni corpore naturali est materia et privatio, ergo etiam 
in corpore coelesti: sed ubi est materia cum privatione est potentia ad cor- 
ruptionem, ergo. Has duas rationes affert ex Philopono S. Thomas loco 
citato. 

Tertia et quidem molestior esse potest quia in coelo visa sunt mutatio- 
nes aliquae quae inferunt in illo generabilitatem et corruptibilitatem: tales 
sunt astra de novo visa vel mutationes in stellis veteribus. Quod Stella Vene- 
ris mutaverit olim magnitudinem figuram et cursum refert ex Varro S. Au- 
gustinus libro 20 De Civitate Dei. Novam stellam deprehendisse aevo suo 
Hipparcum insignem astronomum refert Plinius libro 20 capite 26. Visam 
de novo aliquam, quam deinde subsecuta est irruptio Barbarorum in Ita- 
liam sub consulatu Honorij: aliam quoque visam circa polum interijsse, eo 
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anno quo a Turcis capta est Costantinopolis refert ex alijs auctoribus Ioan- 
nes quidam Hechius, qui libellum scripsit de nova Stella quae anno 1604 
visa est mirae magnitudinis in signo Sagittarij. Huius stellae initium, ma- 
gnitudines et decrementum sicut etiam alterius quae antea anno 1600, et 
rursus antea anno 1571 visa de novo est apud eundem Authorem aliosque 
recensiores notata videri possunt. 

Contraria tamen sententia quod coelum sit incorruptibile longe com- 
munior est inter Philosophos ac Theologos quam ex professo probat Ari- 
stoteles primo coeli a texto 20.// (506r) 

Notandum est aliquando nomen corruptionis sumi aliquanto latius, ut 
significet id quod quomodocumque potest amittere 28 esse substantiale, si- 
ve hoc fiat per veram generationem et corruptionem sive per annihilatio- 
nem. Sumitur etiam aliquando similiter late pro mutatione in esse quocum- 
que accidentali: proprie tamen et presse sumptum significat id quod cum 
constet ex materia et forma corrumpitur per separationem formae a mate- 
ria, quae forma separatur per hoc, quod materia alterata disponitur imme- 
diate contrarijs ad proprias dispositiones, amittit priorem formam et poste- 
riorem recipit. 

Quaestio praesens est de corruptibilitate in hoc sensu, nam christiani 
Philosophi non dubitant coelum a Deo destruibile, neque dubium est quin 
aliqua possit evidentia accidentia de novo recipere vel amittere, saltern ea 
quae dicuntur perfectiva ut lumen vel motum, et aliqui dubitant de raritate 
et densitate. 

Dicendum est coelum esse incorruptibile: Probatur rationibus Aristote- 
lis primo coeli a texto 20. 

Primo quia quod corrumpitur corrumpitur a contrario, coelum non ha- 
bet contrarium ergo. Maior explicatur et probatur, nam id quod corrumpi- 
tur, corrumpitur per hoc quod a subiecto per actionem contrarij expellatur 
forma contrarij inquam, quia non potest earn expellere nisi inducendo di- 
spositiones quae tanquam immediate contrariae dispositionibus praeceden- 
tibus eas excludant a subiecto et illis mediantibus praecedentem formam 
substantialem. Minor probatur quia motui circulari coeli nullus alius mo- 
tus est contrarium ut pluribus probat a texto 24, ergo coelo nullum est con- 
trarium; quae probatio difficilior videtur. Suadetur tamen ex eo, quia na- 
turae corporum contrariae, quorum unum possit aliud destruere, postulant 
naturaliter diversa loca, atque adeo motus ad haec diversa et // (506v) op- 


28 Nel t. ammittere, anche di seguito, come anche ammittit. 
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posita loca naturaliter oppositos. Haec autem oppositio inter terminos di- 
stantes, qui sint naturalia loca contrariorum corporum non reperitur inter 
motum rectum et circularem. 

Secunda ratio est quia sensus fuit communis, inquit Aristoteles, omnium 
etiam Barbarorum coelum propriam esse sedem Dei, atque adeo esse ali- 
quid immortale immortali coaptatum. Quod confirmat experientia, quia in 
tot annorum spatiis secundum traditam invicem memoriam saeculorum, 
nulla in coelo secundum totum aut secundum partem substantial^ mutatio 
apparuit. Quod fieri non potuisset, nisi esset ab intrinseco incorruptibile, 
praesertim in tam vehementi motu qui aptus fuisset excitare ignem, et in- 
flammare ipsum coelum si illud pati posset. 

Infert ex his Aristoteles coelum esse inaugumentabile, omne enim quod 
augetur, augetur propter hoc quod aliquid sibi de novo aggeneretur. Infert 
etiam esse inalterabile, turn quia omnia quae proprie alterantur proprie 
etiam augescunt, ut patet inductione in animalibus plantis et dementis 
quae licet non augeantur proprie, crescunt tamen et fiunt maiora per adge- 
nerationem, turn quia alteratio propria est via ad generationem et corrup- 
tionem cuius coelum incapax est. 

Ad argumenta in contrarium. 

Respondeo ad authoritatem Patrum primo quidem multos ex ijs qui fa- 
vent sententiae de corruptibilitate coeli secutos in hoc fuisse, sicut et in 
multis alijs Platonem, qui ut refert S. Thomas prima parte quaestione 66 
articulo secundo, existimavit coelum non natura sua, sed voluntate Artifi- 
cis nempe Dei esse incorruptibile. Sicuti autem in multis alijs Platonicae 
philosophiae placitis et quae parum pertinent ad dogmata fidei non fuerunt 
deinde recepti a Scholasticis qui haec exactius tractantes Aristotelem sequti 
sunt, ita possunt in hoc non recipi, quamquam multi eorum per hoc // 
(507r) quod coelum sit corruptibile nil aliad significare voluerunt quam 
quod possit a Deo destrui a quo accepit esse, et non fuerit ex se semper et 
necessario existens, quo pacto ponebatur fuisse a multis. 

Ad loca Scripturae: ad primum ex secunda Petri capite ultimo respon- 
deo nomini coeli a multis Patribus praesertim a S. Augustino in Psalmo 
101 intelligi eo loco coelum aereum, de quo paulo ante sermo fuerat, cum 
dicitur coelum consumptum fuisse aquis diluvij quae eo usque pervenerint. 
Quod non nisi de coelo aereo exponi potest. Videat qui plura cupit Ioan- 
nem Lorinum ad eum S. Petri locum ubi plura habet in confirmationem 
huius expositionis. Quod coeli darentur transituri magno impetu, referunt 
aliqui ad cessationem a motu quae futura est post Diem iudicij . Quod da- 
rentur futura tunc coelum novum et terra nova, refertur communius ab In- 
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terpretibus ad mutationem accidentalem, quae in coelo futura est miracu- 
lose per additionem novi splendoris et pulchritudinis, quod non arguit mu- 
tationem substantialem sicuti non arguunt dotes admirabiles in corporibus 
beatorum. Quamquam autem futura etiam si esset substantial^ mutatio ut 
videtur sentire Molina loco citato quia tamen haec ipsa miraculose futura 
esset adhuc non arguit naturalem coeli corruptibilitatem. Denique aliqua 
Sanctae Scripturae loca, in quibus non tarn absolute dicitur periturum coe- 
lum quam conditionaliter, ad ostendendam videlicet immutabilitatem Dei, 
faciunt enim hunc sensum: prius mutabitur coelum, quam Deus aut ea 
quae Deus iubet mutanda sint. Hunc sensum videtur habere locum psalmi 
citati et ille alius in Evangelio: coelum et terra transibunt, verba autem mea 
non transibunt. 

Ad rationes: ad primam respondeo varias esse eius loci Aristotelis ex- 
planationes, ut videre est apud interpretes. Mihi probabile videtur // 
(507v) eo loco solum velle Aristoteles quod virtus motiva quae fatigatur in 
movendo, cuiusmodi apud ilium esset virtus motiva coeli si esset in materia 
et magnitudine non potest movere aeterno tempore quia ex una parte eo 
quod esset in magnitudine finita, esset etiam virtus finita, atque adeo non 
posset vincere quamcumque defatigationem in quocumque tempore. At ve- 
ro ad durandum in esse praesertim in coelo, sicuti nulla est defatigatio aut 
alteratio propter passionem a contrario, ita etiam ad durandum infinito 
tempore non requiritur virtus infinita, sed hoc ipso quod est res talis natu- 
rae ut non possit per alterationem a contrario amittere propriam formam 
hoc ipso natura sua perpetuo durat neque hoc requirit peculiarem ullam 
virtutem, sicut requirit virtus motiva quae est in materia, et defatigatur in 
movendo. 

Ad secundam rationem respondendum esset diversimode pro diversita- 
te sententiarum de materia coeli: ut autem expleretur breviter quid proba- 
bilius videtur dicendum. 


ARTICULUS SECUNDUS 

UTRUM COELUM CONSTET EX MA TERIA ET FORMA 

Advertendum est eos qui in coelo ponunt esse materiam eiusdem plane 
rationis cum materia inferiorum, quos refert S. Thomas prima parte quae- 
stione 66 articulo secundo, difficile admodum explicare posse quo modo 
coelum per se loquendo, et ab intrinseco sit incorruptibile. Dixi per se lo- 
quendo et ab intrinseco, nam si quis diceret ideo coelum non corrumpi quia 
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non existit agens a quo corrumpi possit, sicuti si esset verbi gratia creatus 
solus ignis, quia non esset agens a quo corrumperetur, dici posset incorrup- 
tibilis vel certe quia licet sit contrarium a quo pati possit illius tamen actio 
// (508r) in coelum impediatur a Deo, vel per positionem alicuius qualita- 
tis, quae reddat subiectum ineptum ad passionem, ut videtur accidere in 
corporibus beatis ratione illius dotis, hoc est impassibilitatis, vel quia etiam 
si a contrario patiatur adhuc tamen ab aliquo agente praeter naturae ordi- 
nem conservetur contra vim et actionem contrarij, ut videtur accidere in 
corporibus damnatorum! Si coelum inquam aliquo tantum ex his modis es- 
set incorruptibile, solum diceretur incorruptibile per accidens et praeter 
exigentiam suae naturae. 

Hie autem disputamus an sit corpus natura sua et per se incorruptibile, 
et certe cur Deus et natura instituit corpus hoc coeleste corruptibile si per- 
petuo miraculo volebat ilium conservare incorruptum, et cur non potius 
quandoquidem fieri poterat condidit ilium talis naturae quae exempta a 
contrarijs esset incapax corruptionis. Et de facto talis naturae fuisse condi- 
tum coelum, colligere possumus ex fine talis corporis quod esse debeat uni- 
versalis quaedam causa generationum omnium et corruptionum atque adeo 
ipsum in se generationis et corruptionis incapax. 

Ab intrinseco autem et per se incorruptibile non videtur dici posse si po- 
natur constare materia eiusdem rationis cum materia inferiorum. Princi- 
pium enim corruptionis in inferioribus est privatio, hoc est carentia formae 
in subiecto apto, quod reperiretur in coelo. 

Neque dicas formam coeli explere totam capacitatem materiae ac proin- 
de materiam coeli sufficienter plenam per talem formam non habere capa- 
citatem ullius alterius formae in qua fundatur corruptibilitas. 

Contra enim est quia potentia et capacitas materiae est ipsa natura mate- 
riae implicat igitur remanere sub forma coeli materiam eiusdem naturae et 
non remanere capacitatem ad formam substantialem ut sic // (508v) atque 
adeo ad omne illud quod continetur sub hoc termine adaequato capacitatis 
materiae nempe ad omnem formam substantialem, deinde si anima rationa- 
lis quae est forma longe nobilior quam forma coeli non explet in sensu ho- 
rum autorum capacitatem materiae quae est in homine cur explebit forma 
coeli capacitatem materiae quae in coelo ponitur eiusdem rationis cum mate- 
ria hominis? Neque dicas secundo formam non ratione sui praecise, sed vel 
ratione unionis qua unitur materiae, vel dispositionum quas secum affert 
esse simpliciter a materia coeli inseparabilem, atque adeo incorruptibilitatem, 
quae in huiusmodi inseparabilitate consistit, ab intrinseco convenire coelo. 

Contra enim est quia talis unio esset omnino innaturalis materiae, impe- 
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diret enim in ilia ne cum de se sit potentia hoc vel illud ens naturale prodiret 
unquam in talem actu, ac proinde violenter detineretur cum tali unione 
proinde ac violenter detinetur aqua sub calore. Hoc autem non est esse per 
se incorruptibile imo sicuti unio non esset proportionata naturae talis mate- 
riae ita neque forma unita proportionata esse posset atque adeo non fieret 
ex tali materia et tali forma invicem improportionatis unum per se. Eadem 
ratione impugnatur illud de dispositionibus, nam si forma exigit dispositio- 
nes quae reddant illam inseparabilem a materia atque adeo exigit ipsa esse 
inseparabilis ergo est improportionata naturae materiae quae cum sit poten- 
tia hoc vel illud compositum exigit posse coniungi cum hac vel ilia forma. 

Advertendum secundo, alios posuisse coelum esse corpus quoddam 
simplex in hoc sensu quod sit expers compositionis ex materia et forma ac- 
tu inter se distinctis, quamvis quia est subiectum quantitati aliisque acci- 
dentibus quae materialia dici solent, ideo agnoscunt in eo materialitatem 
aliquam, et negant posse appellari actum purum, sed medium quid inter ac- 
tum et potentiam, ita finxisse // (509r). Averroem praesertim in libro De 
Substantia Orbis capite 2, et octavo Metaphysicorum capite 12 docuit S. 
Thomas, quam eandem sententiam sequtus omnino videtur Durandus in 
secundo distinctione 12 quaestione prima, Gabriel, Maironis, Prassolius et 
alij quos referunt Conimbricenses primo De Coelo capite secundo quae- 
stione 9 capite primo et Suarez disputatione 13 sectione 10. 

Alij vero posuerunt in coelo materiam tanquam alteram partem physi- 
cam a forma coeli contradistinctam, sed tamen diversae rationis a materia 
inferiorum, ita Divus Thomas prima parte quaestione 66 articulo 2, et se- 
cundo Contra Gentiles capite 16, Capreolus, Ferrarensis, Caietanus, Her- 
veus, coeterique sectatores fere omnes et praeterea Alensis, Henricus 
maior, et multi alij qui apud citatos recentiores videri possunt. 

Utriusque huius sententiae Authores salvant incorruptibilitatem coeli 
per se et ab intrinseco, ex quo sequitur ad argumentum propositum dicen- 
dum esse in coelo non esse materiam, vel si est esse diversae rationis a mate- 
ria inferiorum. Quamvis autem utraque ex his sententiis suam habeat pro- 
babilitatem et facile defendi possit, secunda tamen et plures gravioresque 
Authores habet et apparet verisimilior, nec levius habet quam prima funda- 
mentum in Aristotele, nam quod ad hoc postremum de Aristotele attinet, 
in primis generaliter loquendo, ilia locorum diversitas quae ex eo et pro 
sententia quae negat in coelo esse materiam, et pro ea quae affirmat afferri 
solet, satis indicat non esse secundum Aristotelem in coelo materiam tran- 
smutationi substantiali subiectam, hoc est materiam inferiorum, esse ta- 
men partem aliquam potentialem, componentem cum forma coeli substan- 
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tiam completam sensibilem materialem corpoream atque ita iuxta hanc 
sententiam omnia facile conciliantur, unde in hac fuisse dicendus est Ari- 
stoteles ne faciamus ilium secumet pugnantem. 

Esse autem in coelo per Aristotelem materiam compositionis tanquam 
alteram coeli partem essentialem aperte colligi videtur ex eo quod // (509v) 
ipse habet octavo Metaphysicorum texto tertio. Sensibiles inquit cunctae 
substantiae materiam habent, ubi loquitur de substantijs sensibilibus ab 
omnibus concessis, inter quas paulo supra elementa et coelum numerave- 
rat. Praeterea loquitur de materia non prout hoc nomine dicunt Authores 
primae sententiae intelligi posse partes integrates , sed de materia quae est 
potentia respectu formae, materiae 29 autem definitio subdit, quae cum 
quid actu non sit, potentia est quod quid, quae est definitio materiae pro- 
prie sumptae. Colligitur etiam ex eo quod septimo Metaphysicorum texto 
7 et duodecimo texto 14 et alibi saepe dividit substantiam sensibilem de qua 
profitetur se agere in materiam, formam et quod ex his nempe composi- 
tum. Cum igitur substantia sensibilis sit et neque materia neque forma, ne- 
cessario erit aliquid ex his. Colligitur denique ex ijs locis in quibus Aristote- 
les appellat coelum corpus naturale, hoc est natura constans, est autem . 
apud ipsum ut manifeste constat ex secundo Physicorum omnis natura 
praesertim si physice accipiatur vel materia vel forma. Coelum autem, si 
substantia simplex esset, neque materiam neque formam physice acceptas 
haberet. 

Quod si Aristoteles octavo Metaphysicorum texto 12 docet in naturali- 
bus incorruptibilibus non esse tot causas quaerendas quot in rebus corrup- 
tibilibus, neque enim inquit forte ilia materiam habent, aut non talem, sed 
quae secundum locum mobilis est et alibi saepe docet in coelo esse mate- 
riam ad ubi. 

Respondendum est, si loquamur de materia transmutationis de qua ibi 
loquebatur Aristoteles, in coelo non esse materiam ad substantiam quia 
non est generabile et corruptible, esse tamen, secundum locum. Quod au- 
tem hoc modo sit intelligendus 30 Aristoteles patet, quia si sermo esset de 
materia compositionis non solum dixisset in coelo esse materiam ad ubi, 
sed etiam ad quantitatem, cum etiam cum quantitate in compositionem ve- 
niat. Ubicunque igitur universaliter Aristoteles videtur negare coelo mate- 


29 Nel t. si legge materiam. 

30 Nel t. manca il segno dell’abbreviazione, per cui sarebbe da leggere illigen- 
dus, ma si tratta di owia dimenticanza. 
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riam praeter quam ad ubi, loquitur de materia transmutationis // (51 Or) 
quam dicit esse potentiam contradictionis, non autem de materia composi- 
tionis quae sine dubio respectu 31 aliquorum accidentium admitti debet, 
materia inquam quae tantum compositionis sit, non autem transmutationis 
et contradictionis. Sol enim verbi gratia ita est potentia ad suum lumen, ut 
nullo modo respiciat privationem luminis, et coelum ita est subiectum 
quantitatis ut non respiciat oppositam privationem. Simili igitur modo ad- 
mitti potest materia respiciens formam substantialem, quae tamen non sit 
potentia contradictionis. 

Quod si quaeras quodnam fundamentum habemus ponendi in coelo 
materiam quando quidem haec solum ex transmutatione investigata est a 
Philosopho, ubi igitur nulla est transmutatio, nulla est ponenda materia. 
Et praeterea si omnia salvari possunt ponendo substantiam coeli simpli- 
cem, et solum compositam ex partibus integrantibus, cur hoc ens sine ne- 
cessitate multiplicamus? 

Respondeo primo non leve fundamentum esse similitudinem quam ha- 
bet corpus coeleste cum alijs naturalibus corporibus in multis accidentibus 
quae hie apud nos compositionem ex materia et forma comitantur, et prop- 
terea dici solent materialia. Horum autem plane similium accidentium 
quanto ponitur pincipium magis unum et simile, melius fit, at magis unum 
ponitur si darentur consequi materiam, quam si darentur consequi aliquid 
abstrahens a materia et a substantia completa. Neque hoc est magis multi- 
plicare entia quam fiat in opposita sententia, ilia enim multiplicat entia 
quasi formaliter, ponit enim veluti novos ac diversos ordines rerum, nimi- 
rum inter substantias compositas et mere simplices mediam quandam quae 
simplex est et tamen corporea: haec vero solum quasi materialiter, quod 
minus absurdum censeri debet. Neque urget quod materia investigata sit ex 
transmutatione, quae tamen transmutatio in coelo non est, nam inventa se- 
mel per viam transmutationis in his inferioribus compositione ex parte po- 
tentiali et actuali, ex similitudine deinde horum inferiorum in //(510v) pie- 
risque accidentibus cum corporibus coelestibus, conijcere potuimus etiam 
in coelo proportionalem compositionem. 

Aliud quoque fundamentum huius sententiae esse potest quia certum 
videtur quod cum modus operandi sequatur modum essendi, quo aliquid 
in suo esse elevatur magis supra materiam eo etiam magis elevari in suis 
operationibus. Hinc enim est ut S. Thomas quaestione 14 articulo primo 


31 Nel t. respectum. 



L ’incorruttibilita dei cieli 


595 


et cum eo alij communiter doceant immaterialitatem esse adaequatum 
principium intelligendi, quae est operatio separata a materia. Ex hoc autem 
oritur quod si coelum esset substantia simplex materiae expers, deberent 
etiam illius operationes valde esse elevatae supra materiam, et quamvis 32 
nomine immaterialitatis dicitur a S. Thoma loco citato quod immaterialitas 
alicuius rei est ratio quod ipsa sit cognoscitiva, et quod secundum modum 
immaterialitatis est modus cognoscendi, unde quia Deus est summe imma- 
terialis est etiam summe cognoscitivus, nomine inquam maioris immateria- 
litatis intelligitur maior carentia compositionis, sive haec sit ex materia et 
forma, sive ex partibus integrantibus, seu compositionis accidentalis. Quo- 
cumque tamen modo sumatur, certum est quod in opposita sententia minus 
immateriale est coelum, quam sint elementa et plantae et etiam animalia, 
homine excepto, haec enim omnia habent compositionem ex actu et poten- 
tia, et praeterea ex partibus integrantibus tam in materia quam in forma, 
et plurimis accidentibus superadditis indigent ut compleantur, cum tamen 
in ilia sententia coelum careat praecipue ex his compositionibus unde debe- 
ret habere operationes perfectiores, magisque elevatas supra materiam 
quod falsum esse cernimus. 

Quaeres primo ubinam unquam mentionem facit Aristoteles huius ma- 
teriae coelestis diversae rationis a materia inferiorum. 

Respondeo fecisse ubicumque indicavit in coelo dari materiam, cum ta- 
men nolit earn esse potentiam contradictionis qualis est materia inferio- 
rum, et quamvis definiendo materiam primam definiverit earn quae est 
principium transmutationis, haec enim praecipue intelligitur nomine mate- 
riae sicuti defi-// (51 lr) niendo efficiens definit efficiens per motum, 
quamvis per ilium detur etiam ut supra ostendimus efficiens per emanatio- 
nem et sine motu; definitio tamen materiae septimo Physicorum texto 8 po- 
test etiam aptari materiae coelesti, quae de se neque est quid nec quale nec 
quantum, neque etiam illi essentiales sunt negationes horum, non quia illi 
de facto competant tales negationes, sed quia si competerent competerent 
per accidens et non sunt illi essentiales, quod certe de quantitate intermina- 
ta respectu cuiuscumque materiae ita est intelligendum; nulli enim potest 
convenire actu negatio quantitatis interminatae et tamen recte dicitur mate- 
ria non esse quantum neque negationem huius sed hanc de ilia secundum 
accidens dici. 


32 Nel t. segue quia nomine immaterialitatis quando dicitur... Per il senso del 
discorso espungo quia e quando. 
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Quaeres secundo quo modo possint duae purae potentiae esse inter se 
diversae rationis cum actus sit qui distinguit? et si non recedunt aequaliter 
a non ente, sed una est alia perfectior, ergo una plus participat de actu 
quam alia, atque adeo non est pura potentia. 

Respondeo posse nos nomine actus intelligere vel differentiam essentia- 
lem contrahentem genus, qui est actus metaphysicus, vel existentiam qui est 
actus entitativus, vel formam, qui est proprie actus. Per omnes hos potest 
inter materias coeli et inferiorum dari distinctio et diversitas, nam et habent 
propriam differentiam, eo modo quo possunt habere differentiam huiu- 
smodi entia incompleta et partes entis, per hoc quod una est potentia in or- 
dine ad formas sibi unibiles per generationem, altera in ordine ad formas 
inseparabiles, et solum sibi aut composito concreabiles, habent etiam una- 
quaequae propriam existentiam incompletam, et denique per habitudinem 
ad diversas formas separabiles vel inseparabiles quas respiciunt ut actus si- 
bi proportionates possunt etiam sufficienter separari et distingui; et licet 
secundum rationem genericam considerata materia sit infimum omnium 
entium in ge-// (51 lv) nere substantiae, possunt tamen species materiae in- 
tra istud genus plus et minus participare de perfectione per ordinem ad per- 
fectiorem formam quam respiciunt vel modum quo illi uniuntur. 

Quaeres tertio cur possint dari plures purae potentiae cum non possit 
dari nisi unus purus actus? 

Respondeo unum actum includere omnem perfectionem atque adeo di- 
cere ens infinitum perfectum in omni genere, quod unicum necessario esse 
debet, non militat haec ratio in pura potentia, eo modo quo materia est pu- 
ra potentia. 

Quaeres quarto an materia omnium coelorum sit inter se eiusdem spe- 
ciei. 

Respondeo solutionem huius quaestionis pendere ex ilia alia an coeli 
sint inter se distincti specie? Si sequamur opinionem probabiliorem, cuius 
Authores et fundamenta latius explicata videri possunt apud Conimbricen- 
ses secundo De Coelo capite quinto questione 3 argumento 2 et Suarez di- 
sputatione 13 sectione 2, formas coelorum inter se differre specie, quod 
magis est ad mentem Aristotelis, qui videtur posuisse incorruptibilia non 
multiplicari numero sub eadem specie. Probabilius etiam videtur esse mate- 
rias coelorum differre, quia alioquin unum coelum posset, respiciendo di- 
spositiones alterius formae coeli, et consequenter etiam formam mutari in 
aliud, et si haec coeli materia inseparabiliter huic formae unitur, hoc est 
ex eo quia natura sua et per suam capacitatem respicit hanc formam et non 
aliam, unde non potest ab una communi ratione formae coelestis specifica- 
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ri una coelorum materia, sicut ab una ratione formarum separabilium, 
quas respicit materia inferiorum, eadem materia specificatur. 

Dices una pars materiae unius coeli respicit formam qua actuatur altera 
pars materiae eiusdem coeli, atque adeo non vi- //(512r) tatur corrupti- 
bilitas. 

Respondeo non respicere tanquam formam quam possit recipere per 
motum et transmutationem, quae non fit nisi a contrario inducente contra- 
rias vel oppositas qualitates, quare non sequitur corruptibilitas ilia de qua 
loquimur. 

Solet contra sententiam hactenus explicatam fieri argumentum ductum 
ex auctoritate S. Scripturae: ex primo enim Genesis deduci videtur quod 
primo die creatum sit coelum, quo nomine intelligitur coelum Empyreum, 
et Terra, quo nomine intelligitur Terra, et Aquae quae occupabant spatium 
totum inter empyreum et terrain. Secunda die factum firmamentum, quo 
nomine caeteri orbes coelestes comprehenduntur. Subdit enim Scriptura 
positum fuisse in firmamento Solem. Facti autem fuerunt sine dubio ex illis 
aquis, ne daremus eas fuisse annihilatas, cum addat Scriptura, firmamen- 
tum divisisse aquas ab aquis. 

De hoc plura apud Suarez loco citato videre est argumentatio et Scrip- 
turae interpretes ad primum capitem Genesis; satis est hie indicare nomine 
coeli primo die creati intelligi omnes orbes coelestes, nomine etiam firma- 
menti intelligi aerem qui dividit aquas pluvias, ab aquis terram alluentibus, 
quae quidem aquae pluviae sunt quasi e nubibus pendentes. Quamvis enim 
firmamentum significet et coelos omnes infra empyreum et aerem qui saepe 
in Scriptura nomine coeli comprehenditur, aliqua tamen illi tribuuntur ali- 
quando ratione unius partis quam includit, alia non nunquam ratione alte- 
rius: igitur ratione aeris dicitur dividere aquas ab aquis, ratione orbium 
coelestium dicitur in firmamento fuisse positus Sol. Et haec sufficiant ra- 
tione illius argumenti quo impug-/(512v) nabatur coeli incorruptibilitas. 

Iam ad tertium argumentum de astris quae de novo oriri visa sunt, va- 
riae responsiones sunt, sed non est otium eas fuse persequi. Videri potest 
libellum Ioannis Echij supra dtati ubi decern et eo plures de hisce novis 
astris opiniones refert. 

Mihi primo probabile videtur quod si nulla apparet commoda ratio sal- 
vandi quod hae verae stellae non fuerint vel quod de novo solum apparue- 
rint, quia deferantur in aliquo Epicyclo, cuius in summo prae altitudine vi- 
deri non possunt, visa autem sint cum nobis factae sunt viciniores, quorum 
utrumque satis improbabile videtur, et validis rationibus impugnatur ab 
Astronomis, probabile inquam videtur quod miraculose fuerint productae. 



598 


Corrado Dollo 


cuius miraculi vel portenti causa vel nobis nunc saltern ignota sit, vel certe 
ea sit, ut homines excitentur ad cognitionem Syderum conditoris aut quid 
simile. Certe hoc magis philosophicum est, quam ponere coelum corrupti- 
ble; cur enim magis corruptibile, ex unius vel alterius astri variatione in 
tot saeculis, quam ex perpetua caeterorum omnium invariabilitate, quo ad 
figuram, situm, motum et caetera censeri non debet incorruptible? Sane 
ex eo quod videamus omnes perpetuo homines semel corruptos non redire 
iterum ad vitam, recte dicimus esse hoc naturae hominis et cuiscumque ef- 
fectus, ut non possint naturaliter semel corrupti iterum redire; et quod ali- 
qui redierint aliquando in vitam miraculum esse dicimus, et semper miracu- 
lum diceremus quotiescumque id contingeret, etiam si miraculi causam 
ignoremus, cur igitur in simili, nova ista //(513r) et praeter usitatum syde- 
ris productio, non est miraculo tribuenda potius quam dicendum coelum 
esse natura sua corruptibile et generabile? 

Si cui autem confugere ad miracula displiceat minus improbabiliter di- 
cere posset Stellas hasce in aliquo coelo superiori ad firmamentum existere 
neque fuisse de novo productas, sed solum apparuisse de novo, eo quod 
cum ita sint collocatae, ut moveantur supra earn partem firmamenti quae 
dicitur via lactea in qua de facto omnes huiusmodi stellae visae sunt; quae 
via non est uniformiter rara, sed alicubi plus alicubi minus; ubi igitur longo 
temporis decursu inciderunt supra aliquam viae lacteae partem rariorem, 
et non impedientem earum aspectum, sicuti impedierant prius partes den- 
siores, tunc potuisse conspici. Quae est sententia quae etiam probatur auto- 
ri supra citato. 


ARTICULUS TERTIUS 

DENUMERO QUANTITATE FIGURA LUMINE 
CAETERISQUE COELORUM ACCIDENTIBUS 

Quod attinet ad numerum standum est ut videtur Aristoteles ipse fecisse 
12 Metaphysicorum texto 47 ijs quae docent Astronomi. Colligitur enim 
hie numerus ex vario motu in coelis diuturna observatione ab ipsis depre- 
henso. Statuit autem communior in-//(513v) ter eos hoc tempore sententia 
praeter 7 sphaeras planetarum non solum alteram dari quam antiqui dixere 
octavam ultimamque cum usque ad Ptolomaei et Aristotelis tempora 8 tan- 
tum videantur fuisse cognitae Sphaerae mobiles. Sed 4 illis 7 superiores, at- 
que adeo omnino undecim: neque sine hoc orbium numero existimant posse 
probabiliter et certa ratione salvari coelestia phaenomena; quamvis in his 
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ipsis orbibus varios circulos eccentricos simpliciter vel secundum quid et 
varios etiam epicyclos excogitarint ad varios astrorum motus salvandos va- 
riasque altitudines et declinationes. De quibus omnibus sicut etiam de situ 
et collocatione orbium, de periodis velocitate et diversitate motuum eorun- 
dem videri possunt ea quae exacte scribit Clavius in commento in Sphae- 
ram de Sacro Bosco. Est autem Christiano Philosopho supra numerum 
coelorum ab Astrologis deprehensum addendum coelum empyreum, quod 
est ita appellatum, eo quod sit maxime lucidum, et quamvis sit immortalis 
Beatorum sedes, atque adeo naturali Philosopho incognita, admittitur ta- 
men communi fere Patrum ac Scholasticorum consensu, quos videre est in 
secundo Sententiarum distinctione secunda et prima parte S. Thomae 
quaestione 66 articulo 3. 

Illud hoc loco in quo 33 vocari posset an singulis coelorum astrorum- 
que motibus qui actenus deprehensi sunt singulae assistant intelligentiae 
motrices? an vero una plures orbes moveat, vel certe plures orbis partes 
quas eccentricas appellant, primus sensisse videtur Aristoteles qui 12 Meta- 
physicorum texto 47 tot ponit intelligentias quot motus diversorum orbium 
et orbium partium ponebant Callippus et Eudoxus nobiles eius temporis 
Astrologi. Et sane si Aristoteles posuit intelligentias movere ex necessitate 
naturae ita ut earum virtus motiva, naturaliter proportionata mobili cui as- 
sistit, agat quantum potest // (514r) recte putavit ad numerum mobilium 
multiplicandum esse numerum Intelligentiarum. 

Verum non recte sensit Aristoteles Intelligentias agere ex necessitate na- 
turae, sicut etiam in eo erravit quod non plures putavit intelligentias dare 
quam sint orbes quibus impellendis assistant. Quamvis autem non sit im- 
probabile singulis motibus coelorum diversis singulas praeesse intelligen- 
tias, incertum tamen hoc est, et illud solum absolute falsum videtur ab una 
tantum moveri omnes orbes, sicuti una tantum anima diversissimas prae- 
stat functiones in corpore humano; incertum inquam quia non videtur vir- 
tus cuiusquam Angeli moventis ita esse limitata, ut ilium solum orbem 
quem de facto movet movere possit, praeterea nullum alium. Vix enim cre- 
di potest Angelum qui movet undecimam sphaeram habere tantum exces- 
sum virtutis supra Angelum qui movet lunam quam habet ipsa sphaera un- 
decima supra corpus lunare quae est innumeris millionibus partium maior, 
ut videre est apud Clavium, cum tamen ex sententia Sancti Thomae tertio 
Contra Gentiles capite 80 Angeli moventes orbes coelestes sint eiusdem or- 


33 Nel t. si legge quae. 
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dinis nempe Virtutum in secunda hierarchia, qui omnes sicut maxime exce- 
dunt vim Angelorum infimi ordinis et tamen quilibet Angelus dicitur posse 
movere saltern unum orbem coelestem, ita sine dubio plusquam unum or- 
bem movere poterunt. Videri possunt Conimbricenses secundo De Coelo 
capite 6 quaestione 8. 

Quod attinet ad quantitatem, figuram, densitatem, et raritatem, certum 
est in coelo esse quantitatem, et consequenter figuram cum infinitum non 
sit; est autem figura illius sphaerica ut probat Aristoteles secundo Coeli a 
texto 22 quod non solum probabiliter colligitur eo quod haec figura prop- 
ter capacitatem maiorem sit omnium accommodatissima coelo, sed etiam 
ncessario //(514v) eo quod si alterius esset figurae, non posset in orbem 
moveri quin daretur vacuum, et praeterea apparet Stellas aequaliter moveri 
circa centrum et fixas praesertim aequaliter semper a nobis distare; videri 
potest praeter Aristotelem loco illo primum caput Sphaerae et ad illud Cla- 
vius qui pluribus id posse demonstrari docet. 

Certum est praeterea coelos esse corpora solida, quod aliqui colligunt 
ex Scriptura in qua dicuntur solida quasi aere fusa, et meliores mathematici 
aperte ostendunt quia alioquin orbes superiores non raperent inferiores 
tanta celeritate quanta ipsimet moventur. Sicuti non tanta velocitate ra- 
piunt ignem et aerem subiectum propter fluiditatem talium corporum, turn 
quia hanc soliditatem indicant Stellae, et praesertim via lactea, quae infixa 
coelo esse debent ut uniformiter rapiantur sicut rapi cernimus. Haec autem 
soliditas non est durities ilia quae in corporibus nostris inferioribus est qua- 
litas quaedam secunda orta varia complexione partium, sed alia quaedam 
qualitas alterius rationis esse debet. 

Certum est tertio esse in coelo raritatem et densitatem. Patet quia nil 
repugnat quod cum in coelo sit quantitas et materia, sit etiam raritas et 
densitas; et praeterea quia stellae interpositae inter nos et solem ut patet 
in Eclipsi impediunt nobis lumen Solis, quod non impediunt caeterae coeli 
partes. Hoc autem non nisi ex raritate et densitate provenire potest; ex quo 
etiam patet quod in coelo sit opacitas et perspicuitas, partes enim densiores 
non recipiunt lumen in profunditate, partes vero rariores, ut sunt reliquae 
coeli partes praeter Stellas, recipiunt et transmittunt. Ex qua etiam raritate 
et perspicuitate quae ad illam sequitur oriuntur maculae, quae appa- 
//(515r) rent in Luna, de quibus magna olim fuit controversia. Sed hanc 
esse illarum causam probabilius sentiunt Divus Thomas secundo coeli texto 
49 et Scaliger exercitatione 62. 

Certum denique est in coelo esse lumen, quod saltern de aliqua coeli 
parte ut Astro probare non indiget. Nonnullae tamen circa hoc et reliqua 
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qua accidentia difficultates existunt breviter attingendae. 

Prima est an haec coeli accidentia sint eiusdem rationis cum accidenti- 
bus inferiorum, loquor de quantitate, figura, lumine, et dicendum videtur 
esse eiusdem rationis. Sensus enim ea indicat plane eadem nec est cur in hoc 
relinquamus, vel corrigamus iudicium sensuum neque obstat quod acciden- 
tia coeli sint incorruptibilia, in inferioribus autem corruptibilia, et corrup- 
tible et incorruptibile videantur differre genere. Sunt enim ea accidentia in 
coelo non natura sua, sed solum quatenus sunt in tali subiecto corruptionis 
incapaci, et exempto ab actione contrariorum etiam ipsa incorruptibilia. 
Hoc autem accidentarium discrimen corruptibilis et incorruptibilis, non fa- 
cit diversitatem in natura et specie talium accidentium. 

Secunda difficultas est an astra participent ex se aliquid luminis, vel cer- 
te totum recipiant a sole. Hoc ut melius intelligatur supponendum est vera 
esse ilia quae de natura motu et figura astrorum docet Aristoteles secundo 
coeli a texto 40 et sequentibus et primo quidem astra eiusdem plane esse 
naturae cum coelo vel saltern cum suo epicyclo, hoc est cum ea coeli parte 
in qua inest, et ad cuius motum proprio motu movetur. Probat hoc Aristo- 
teles loco citato plura in huius rei confirmationem. Videri possunt apud S. 
Thomam, Albertum, Simplicium et alios interpretes eo loco. Satis autem 
constat ex eo quia si essent diversae naturae a suo orbe, diversum etiam ab 
illo motum sortita essent. Quod est fal-//(515v) sum cum aperte ostendant 
Astrologi et Aristoteles loco citato non moveri astra proprio motu, sed a 
motu orbis cui sunt 34 infixa, veluti nodi in tabula. 

Tota autem diversitas quae est inter astra et reliquas coeli partes acci- 
dentaria est, ex eo enim quod astra sint partes coeli densiores, plus etiam 
luminis participant et medio illo plus caloris in inferiora producunt, quam 
producat ipse orbis. 

Ex hoc autem habetur quod cum astra eiusdem sint materiae cum suo 
orbe, si lux sequitur ad rationem aliquam communem corporibus coelesti- 
bus, et astra et orbes quibus sunt infixa aliquid luminis participare, quasi 
innatum et de suo, quamquam in ipso orbe propter magnam perspicuita- 
tem illius corporis in quo lumen non terminatin' ex obiecto alicuius opacita- 
tis, nobis non luceat. Et sane de suo aliquid luminis habere Stellas plus 
etiam quam habeat ipse orbis, non solum constat ex ratione aliata sed expe- 
rientia in eclypsi lunae quae etiam si non illuminata a sole propter interiec- 
tam terram, adhuc habere cernitur aliquid luminis, et rubicunda apparet. 


34 Nel t. est. 
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Sed praeter lumen quod veluti nativum habet, multo plus luminis partici- 
pare a sole, et ratione illius ita splendida nobis apparere satis certum est. Et in 
luna colligitur hoc apertius quam in caeteris astris. Haec enim ex ea parte qua 
solem non respicit, ita parum lucida est, ut nobis lucida non appareat, unde 
est ut crescat et decrescat in lumine pro ut plus vel minus soli opponitur. 

Dices lunam fortasse a sole lumen recipere, caetera autem astra non 
item, turn quia in caeteris ilia veluti facierum diversitas, et augmentum de- 
crementumque luminis non //(516r) cernitur, turn quia ex interpositione ter- 
rae et caetera astra non secus ac luna eclypsarentur, turn denique quia ilia 
quae sunt infra solem ut Venus et Mercurius, Solem eclypsarent sicuti facit 
luna. 

Respondeo primo quidem caetera astra non ita diversimode opponi soli 
ut ex ea diversitate illam respectu nostri veluti facierum diversitatem pati de- 
beant, vel certe tarn exigua est ilia luminis varietas quam subeunt, tanquam 
sunt a nobis remota ut cerni non possint. Secundo dico hoc etiam mirabili 
illo tubi visualis invento nuper deprehensum fuisse saltern in Venere quae est 
corniculata et crescens ac decrescens non secus ac luna beneficio illius instru- 
ment! cernitur. 

Ad secundum dico astra superiora ad lunam ideo ex interpositione terrae 
non eclypsari quia non pertingit umbra terrae. 

Ad tertium primum respondeo docere Astronomos circulum visualem 
Veneris esse centuplo minorem circulo visuali Solis; quare etiam si inter nos 
et Solem obijciatur, non potest nisi centesimam Solis partem nobis obscura- 
re, tarn parva autem eclypsis deprehendi non potest. Secundo respondeo hoc 
etiam admirabili beneficio tubi praedicti deprehensum esse, videlicet nuper- 
rime quaedam in ipso sole maculae conspectae sunt, quarum et numerum et 
variationem, neque enim obtinent semper eundem situm, diligenter observa- 
runt aliqui, easque observationes typis mandarunt in Germania; has autem 
maculas nihil aliud esse posse quam Stellas aliquas soli subiectas, et hinc inde 
partes illius nobis obscurantes probabili satis coniectura docuere Astrologi- 
carum observatores. 

Quaeres: cur si luna habet proprium lumen secundum partes quae non 
accipiunt lumen a sole non apparet lucida? 

Respondeo quia cum lunae lumen quasi nativum exigu-//(516v) um sit 
non apparet, praesertim ob fulgorem partium proximarum quas sol illumi- 
nat, sicuti aliquae 3S , stellae propter eandem vicinitatem ad fulgorem lunae 


35 Nel t. aliqui. 
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cerni non possunt, et quasi obtenebrantur. 

Tertia difficultas est de figura astrorum. Respondeo ex Aristotele secun- 
do Coeli loco citato et Philosophis communiter ac Astrologis, ut videre est 
apud Clavium in caput primum Sphaerae pagina 128, esse figurae sphaeri- 
cae, turn quia haec etiam perfectio figurae debetur astris, turn quia id colligi- 
tur praesertim in luna ex modo quo a sole illuminatur, et in astris firmamenti 
quae semper ex quacumque parte videantur apparent rotundae; quod non 
contingeret nisi essent figurae sphaericae, neque contra hoc facit id, quod 
deprehensum est novo hoc visuali tubo in luna, quae non perfecte rotundata, 
sed aspera ac lacunosa apparet. Hoc enim solum forte contingit, quia partes 
rariores et minus illuminatae, sicuti faciunt umbram, ita etiam causa sunt ut 
magis promineant partes illuminatae vicinae, sicuti videmus fere contingere 
in sphaerulis e succino vel chrystallo maculosis, et non aequaliter lucidis ac 
densis. 


CORRADO DOLLO 




IL DANDISMO NELLA FRANCIA 
DELLA PRIMA META DEL SECOLO XIX E IN BALZAC 


Questo testo si inserisce, con funzione introduttiva, in un gruppo di 
saggi concernenti opere di tre grandi scrittori francesi del secolo scorso — 
Balzac, Berbey d’Aurevilly, Baudelaire — che hanno come motivo di riferi- 
mento, meno diretto nel primo e piu centrale nel secondo e nel terzo, il dan- 
dismo e la figura del dandy. 

Si tratta per Balzac del Traite de la vie elegante del 1830; per Barbey 
d’Aurevilly di Du dandysmeet de G. Brummel del 1845; per Baudelaire di 
Le dandy e di altri scritti della fine del 1859 e dell’inizio del ’60, contenuti 
in “Le peintre de la vie moderne”. Furono pubblicati nell’arco di un tren- 
tennio, e distanziati l’uno dall’altro da un quindicennio circa. 

Ho trattato di Barbey e di Baudelaire, a proposito delle opere indicate, 
nel mio L’ideale Estetico (2 ed. rielaborata del 1974). Obiettivo di ricerca 
in tale opera: la critica di una ragione estetica rivolta a saggiarne, nell’am- 
bito di un’analisi storico-culturale di teorie significative in argomento, pos- 
sibility e limiti in direzioni del sapere filosofico e storiografico, etico- 
politico e pedagogico. Non ho considerato in quell’opera il Traite de la vie 
elegante di Balzac, cui ho dedicato recentemente un’ampia memoria letta 
presso 1’Accademia delle Scienze dell’Istituto di Bologna (v. At it dell’anno 
accademico 1991-1992). 

Intento pedagogico (non secondario) di questi lavori e riprodurre al- 
l’attenzione, soprattutto dei piu giovani, un materiale di riflessione circa 
la questione dell’attualita della valenza estetica nell’impostazione esisten- 
ziale della vita contemporanea, in rapporto a condizionamenti socio- 
politici e a problematiche etiche individuali, di coppia o di gruppo del no- 
stro tempo. 

L’esposizione e divisa nelle parti seguenti: 1° . Il dandismo nella Francia 
della prima meta del sec. XVIII e in Balzac. 11°. Il Traite de la vie elegante 
di Balzac, proposta etico-pedagogica. 111°. II dandismo di Brummel nel 
profilo di Barbey d’Aurevilly. IV 0 . Il motivo del dandy in Baudelaire. 
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II testo seguente si riferisce alia I a parte che ha anche valore introdutti- 
vo rispetto alle altre. 


1 . II dandismo nella Francia della prima meta del secolo XIX. 

La figura del dandy e il fenomeno del dandismo si sviluppano in Francia 
in rapporto al dandismo inglese, ed in particolare a quello rappresentato da 
Byron e da Brummel, nel periodo della restaurazione e del regno di Luigi 
Filippo. Riportiamo qui, a guisa anche di introduzione al piano complessivo 
di lavoro esposto, le notizie principali in argomento, ricavandoli da due ope- 
re, ben documentate, di J.C. Prevost e di E. Moers *. 

Durante la rivoluzione si fanno notare i muscadins (chiamati anche in- 
croyables sotto il Direttorio per la loro mania di ripetere frequentemente 
questo termine), monarchici ed antidemocratici. Comprendevano anche 
impiegati di banca e affini (ed i cosidetti calicots, commessi di magazzini 
di stoffe); elegantoni che ostentavano affettazione e disprezzo per il volgo, 
e perfino brutalita. Dopo Waterloo pero il termine piu usato per designare 


1 J.C. Prevost, Le dandysme en France (1817-1839), E. Droz Geneve, Minard 
Paris, 1957. E una tesi di dottorato sostenuta presso l’Universita di Chicago nel 
1952 (pp. 215). Lo studio si arresta al 1839 poiche, si awerte nell’ introduzione, “en 
1840 la dandy cede la place au lion” (indicare tuttavia l’anno preciso di inizio di 
un processo tanto complesso crea qualche perplessM). In appendice utilissimi indi- 
ci (165-130): concernenti autori, opere, giornali e riviste, specie di elegants, luoghi, 
caffe, clubs, ecc., personaggi di romanzi, opere teatrali (sigla P). E. Moers, The 
Dandy. Brummel to Beerbohm, Seeker & Warburg, London, 1960 (Citazioni dalla 
traduz. italiana col titolo: Storia inimitabile del Dandy, trad. F. Niederberger, Riz- 
zoli, Milano, 1965, pp. 469). In appendice, pp. 425-457, ricchissima bibliografia ( si- 
gla M). I capitoli piu importanti di questo volume di E. Moers integrano e sviluppa- 
no lo studio del Prevost, limitato al dandismo francese e per il periodo 1817-1839 
(a ventidue anni circa); e con riguardo non soltanto alia Francia. Esso inizia infatti 
da Brummel e dedica gli ultimi due capitoli, l’uno alia decadenza del dandismo, 
l’altro al suo epilogo con sir Max Beerbohm (nato a Londra nel 1877 e morto a Ra- 
pallo nel 1956). Al dandismo francese sono dedicati i seguenti capitoli: Il dandismo 
penetra in Francia (1815-1830); Il dandismo e la stampa: Francia 1830; Il conte 
d’Orsay, Barbey d’Aurevilly (pp. 323-346), Baudelaire (pp. 347-364). La seconda 
parte del volume e dedicata al dandismo inglese nel suo percorso da Brummell a 
Max Beerbohm. In essa il periodo della Reggenza e definito «un’epoca piena di fi- 
ducia, serena e convinta di essere depositaria del buon gusto e di far rivivere gli 
ideali della Grecia antica», in cui «gli agi moderni non soffocavano l’eleganza e 
neppure un certo incanto misterioso e romantico». 



II dandismo nella Francia della prima meta del secolo XIX e in Balzac 607 


il tipo elegante fu Panglomane fashionable, diffusosi largamente dopo il 
1817 ed utilizzato nel Traite di Balzac. 

Il fashionable appare ricevuto “ufficialmente” in Francia nel 1823, da- 
ta in cui la Pandore gli dedico un articolo seguito da altri che ne descrivono 
gusti ed evoluzione, ed in particolare le fatuita 2 . Il fashionable, si dice 
nella Pandore del 1827, se “du premier rang..., a des amis au Faubourg 
Saint-Germain; revolutionner les noeuds des cravates” e attivita del gene- 
re, “tels sont ses soucis” P 66. E in genere un parigino arricchito, angloma- 
ne anche se raramente e stato a Londra; usa nel parlare spesso termini in- 
glesi; inglesi sono i suoi oggetti di toilette e di uso quotidiano; e un patito 
delle corse, e fa correre cavalli di sua proprieta, se li possiede, secondo le 
norme inglesi. Non e una copia del dandy inglese (in Francia piuttosto 
“meprise son air guinde”), poiche, contrariamente alia “froideur” e alia 
reserve britannica, manifesta “une gaite franche et animee”, e professa 
“un art de vivre tel que le comprenaient les viveurs de 1830 a 1840” P 65-66 
e 163-164. 

Il Prevost riferisce delle prime opere in cui tra il 1821 e il 1825 si dice 
in Francia del dandy inglese. Nel 1821 si accenna anche a dandys francesi 
“qui couraient a cheval avec une petite canne a la main” P 71; col 1830 
la loro voga diviene grande, ed essi entrano prepotentemente nelle opere 
di Balzac, Musset, Stendhal; nel 1835 rappresentano infine “le modele du 
bon gout” 79. Permane pero netta la differenza. “Le mot d’ordre du dan- 
dysme anglais est l’empois; celui du dandysme frangais la desinvolture” . 
Per l’inglese dandismo e per lo piu sinonimo “de fatuite exclusive”; per 
il francese rappresenta “toute una fagon de vivre” che diviene propria “du 
dandy de bon ton, du dandy viveur” appartenente “a la meilleure societe 
elegante de la capitale” P 78-80 3 . 


2 La fatuita dell’epoca fu oggetto di una serie di satire da parte della Pandore 
che in un articolo del 24 agosto del 1824 da di essa e del fatuo una definizione seve- 
ra: “La fatuite est la fille de l’orgueil et de l’impertinence. Le fat est l’homme d’e- 
sprit des sots; il ne fait rien par gout, il n’agit que par ostentation; il se croit un 
personage; il n’est qu’un mauvais comedien” P 166-167. 

3 Si riunivano nei boulevards o nei caffe e nel Jardin des Tuileries. Il Prevost 
descrive a p. 100 ss. e nelle note le attivita in cui si manifestavano “avec le plus d’e- 
clat la vanite et la fatuite du dandy”; mediate dall’influenza inglese, perche, come 
si e detto, dal 1730 al 1830, in Francia l’Angleterre “devient de plus en plus a la 
mode; “l’anglomanie caracterise souvent nos elegants autant que leur rouerie” 68. 
Significativo del costume e del tipo di riflessione su di esso e il fatto che gia all’ini- 
zio del secolo si legge nel Journal de Paris del 1801 un lungo elogio della coquet terie 
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I dandys francesi autentici furono pero poco numerosi, forse un centi- 
naio. Ricchi, potevano anche non appartenere all’aristocrazia. Quartiere 
generale del “dandysme de bon ton” era il Jockey Club che nel 1815 com- 
prendeva 150 membri (“les hommes de lettre n’y penetraient qu’avec diffi- 
culte”) residenti in generale nel quartiere d’Antin P 95-98. 

Per l’aspetto etico-politico di fondo il dandismo di origine aristocratica 
si mantiene legato alia tradizione nobiliare del settecento, alia sua fatuita, 
ai suoi vizi (ed anche alle sue orge): 

Le dandy se tient a l’ecart du XIX siecle democratique en recreant les 
moeurs des aristocrates du XVIII siecle. Sceptique par la pensee, epicurien 
debauche par gout, exclusif par vanite; le dandy est tout proche du mondain 
de 1736, et il le sait” P 102. 

A siffatto dandismo aristocratico si collega strettamente quello, d’imi- 
tazione, sviluppatosi nel sec. XIX, dovuto a giornalisti, artisti e letterati, 
spesso indetytati e pretenziosi: 

Au dessous des grands dandys se trouve le trupeau des imitateurs. Il y eut 
des hommes de lettres, des journalistes, des artistes; ce sont, par exemple 
Balzac, Latour-Mezeray et Delacroix, qui, sans rang ni fortune, voulerent 
au moins prendre les manieres des riches dandys. Souvent cribles de dettes, 
il se faisaient remarquer par des gouts pretentieux, par les gilets, les Cannes, 
les diners, les loges a l’Opera, parfois meme un cheval” P 104. 

E. Moers da rilievo, nell’opera indicata, alia diffusione del dandismo 
in Francia ad opera dei suddetti personaggi. 

Negli anni 1830-40, informa, benche in Francia non esistesse una lette- 
ratura tipo dandy vera e propria, vennero pubblicate “piu descrizioni ed 
analisi critiche sui dandies che in tutti i romanzi sulla buona societa della 
Reggenza inglese”; e questo perche i dandies non costituivano in essa “la 
caccia riservata di una sola classe, ma erano il sollazzo di tutte le classi” 
M 163. Apparivano non soltanto nei romanzi, nelle commedie, nelle canzo- 
ni ma anche nei giornali, specialmente in quelli specializzati nelle attualita 
mondane ed attend ai pettegolezzi. 


e della fatuite, in cui si affermano proposizioni del genere: “Toutes les femmes sont 
coquettes et tous les hommes sont fats; c’est du plus au moins; Page n’y fait rien. 
Les nuances peuvent changer, la couleur c’est la meme... La coquetterie annonce 
le desir de plaire, la fatuite en montre 1’assurance; voila le principe: les conse quen- 
ces varient a 1’infini” P 170. 
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Sotto Luigi Filippo si ebbe infatti una grossa affermazione della stam- 
pa, dovuta anche all’intraprendenza di Emile de Girardin che fondo tre ri- 
viste ( Le Voleur nel 1828, La Silhouette umoristica ed illustrata da vignette, 
e La Mode, entrambe fondate nel 1829) 4 ed acquisto anche nel 1836 La 
Presse. La piu nota delle riviste fu per l’appunto La Mode in cui Balzac 
fara apparire a puntate i capitoli del suo Trait 6 (pp. 161-186). 

Ad opera anche di giornalisti, “vivaci, eccentrici e pieni di talento”, 
nonche di grandi scrittori ed artisti, si formo cosi in Francia “un gruppo 
incomparabile” delle piu diverse tendenze, “a meta cammino, per modi di 
vita e per professione di fede, tra il mondo dandy del Jockey Club e il mon- 
do bohemien delle lettere”. I suoi membri interessati al dandismo, tanto 
nella sua versione inglese quanto in quella francese, crearono e portarono 
alia perfezione la tecnica di saggi caricaturali (acuti, minuziosi, pseudo- 
scientifici) spesso chiamati physiologies” M 165-166, illustrati con vignette 
disegnate da due celebri caricaturisti dell’epoca: Gavarni e Daumier 5 . 


4 Le Voleur. giornale a buon prezzo che ogni cinque giorni pubblicava articoli 
ricavati dai principali giornali parigini” (“coup de maitre du jeune Girardin alors 
sans un sou”). Cfr. P. Barberis, Balzac et le mal du siecle, Paris, 1970, 2° vol., 
p. 1942. Si tratta di un’opera poderosa, in due voll. di circa 2000 pp. complessive, 
che riguarda i primi 35 anni della vita di Balzac (1799-1833). 

5 La stessa Physiologie du Manage (1829) di Balzac (la citeremo nell’edizione 
curata da M. Regard per Garnier-Flammarion, Paris, 1688) di cui diremo piu avan- 
ti, apparterebbe a questo genere di letteratura, in buona parte umoristica, “inspiree 
superficiellement alia Physiognomie de Lavater” ed edita in volumetti intitolati, 
“au choix Arts, Codes, Physiologies, ou meme Grammaires ou Monographies” . 
Il Renard, nella prefazione alia citata opera di Balzac, ne indica con chiarezza le 
caratteristiche in quanto segue: “Les Arts se presentaient en general comme un en- 
semble de recettes ou des conseils, comme des manuels pratiques tres simples qui 
apportaient le fruit d’une experience sociale. Les Codes avaient en principe plus 
d’ambition. Napoleon en etait le parrain involontaire, et comme le Code civil ils 
se proposaient de reunir les lois propres a tel group ou a telle corporation. Un cour- 
tier [sensale] littetarire inondait le marche de ces productions hatives entre 1827 et 
1830, il s’appelait Horace Raisson... Balzac y voisinait avec Marc Saint-Hilaire. De 
cette fabrique sortirons des produits innombrables”. Tra i vari Codes, il Code des 
gens honnetes di Balzac. Le Physiologies «se voulaient moins descriptives, plus 
scientifiques... Brillat-Savarin, en ecrivant la Physiologie du gout, avait mis le titre 
a la mode. A vrai dire, la distinction etait toute formelle, cat l’etiquette n’importait 
guere”. Le due opere citate di Brillat-Savarin e di Balzac si presentano infatti del 
tutto simili dal punto di vista formale; e cioe “comme un melange d’axiomes, d’a- 
necdotes, de reflexions serieuses ou plaisantes, de recettes ou de conseils, le tout 
groupe en Meditations” (Preface cit. 13-14). 
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Personaggi appartenenti a questo gruppo vennero ritratti quali dandies 
nella Comedie humaine di Balzac. Tra essi, il dottor Veron, fondatore della 
Revue de Paris', Latour-Mezeray, collaborator di La Mode e Le Vo leu r 
(“il cui abbigliamento e lo splendido caleche affascinarono Balzac”) e, piii 
dandy di tutti, Roger de Beauvoir, “dalla personality brillante e raffinata, 
che insegno a Baudelaire e a Barbey d’Aurevilly quel che sapevano sulle ar- 
ti del dandismo pratico”. Membro del Jockey Club, “personificava la nuo- 
va creatura composita, uomo di lettere, giornalista e dandy” M 166 che 
caatterizza l’epoca. 

Il Prevost da particolare evidenza, nel suo saggio, all’influenza che 
esercitarono, sulla cultura francese dell’epoca, il dandismo di Brummel e 
quello (certamente piu diffuso ed influente) di Byron P 27-32). 

Brummel infatti, per la generazione del 1830, “est a peine plus qu’un 
nom, dont le son evoque les cravates empesees et les bottes vernies. Froide 
impertinence, pretention dedaigneuse, morgue puerile, voila comment on 
comprend le dandysme de Brummel”. Come si e detto, “la conduite du 
dandysme frangaise est marquee par la desinvolture; l’essence du dandy- 
sme c’est la science du confortable, la rouerie. Part de vivre. Rien de cela 
ne se trouve dans l’histoire de Brummel” P 90. 

Il grande successo riportato in Francia dal dandismo di lord Byron con- 
trasta, a sua volta, con quello scarso conseguito da lui in patria, “ou on 
l’avait a peu pres neglige”. E infatti Byron che diventa, ben piu di Brum- 
mel, “le heros du dandys parisiens”, poiche egli, “grace surtout au Don 
Juan et aux Memoires, fut fort connu pour son cynisme, son scepticisme 
e sa vie dissipee”. Ed e Byron, e non Brummel, “aux yeux du fat parisien, 
le grand dandy” contemporaneo, contrapposto all’uomo “des courses et 
des paris”; e ammirato per la sua vita “d’ artiste et de grand seigneur pares- 
saux...; aristocrate, poete et roue de PAngleterre” P 90-94. 

Per quanto riguarda in particolare P influenza del dandy nella lettera- 
tura francese, il Prevost — notato che dei romanzi inglesi di tipo fashio- 
nable con dandys protagonisti alcuni erano stati tradotti in francese (nel 
1828 Merton di Th. Hook e Pelham di E. Bulwer; nel 1829 Granby di Th. 
Lister; nel 1830 Tremaine di R. Plumer Ward; P 36 ss. e 106), ma sem- 
bra con successo modesto — segnala come grande quella degli eroi byro- 
niani anche nei riguardi dei dandys balzachiani. Si tratta pero, insiste il 
critico, di una influenza parziale, perche gli autori francesi, anziche ispi- 
rarsi alia “vie d’un veritable dandy”, si sono per lo piu ispirati “par ce 
qu’il y avait de pittoresque dans leur sujet et ils se sont amuses a pein- 
dre un diable a la mode” P 116. Il suo giudizio conclusivo sul dandismo 
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francese 6 7 e pertanto severo: il dandy e 1’erede “du grand seigneur du 
XVIII siecle, tout a ses plaisirs et partisan du vice raffine. Cynique et my- 
stificateur, le dandy met toutes les frivolites en honneur, dedaigne l’intelli- 
gence et les veritables talents. II est anglomane par vanite... II devient le 
symbole eclatant du courant de fatuite et d’orgueil qui traverse la France 
apres le triomphe de l’idee revolutionnaire de l’egalite” P 105. Aggiunge 
inoltre che, insieme a Stendhal, de Musset e qualche altro, fu Balzac a con- 
sacrare nei suoi romanzi la voga del Dandy: “avec Rastignac, Trailles et 
Marsay”; e che il dandismo letterario, non molto fortunato con de Musset, 
lo fu invece con T. Gautier: 

“D’autres suivirent Gautier dans cette voie, et c’est ainsi qu’on parle au- 
jourd’hui du dandysme litteraire de Baudelaire, de Barbey d’Aurevilly, de 
Huysmans et de Bourget” P 163-164. 


2. Balzac: il dandismo ed il suo superamento in saggi di carattere satirico- 
sociale. 

Col 1830 Balzac aveva incominciato a scrivere articoli di cronaca mon- 
dana sulle riviste alia moda, cercando di imitare, “con molta tenacia ma 
scarsi risultati, il dandismo cost personale dell’amico Latour-Mezeray” M 
166-167, incoraggiato dal successo che aveva incontrato il suo romanzo Les 
derniers Chouans. E. Moers ricorda, tra i suoi contributi nel genere dandy: 
Etude de moeurs par les gants, Physiologie de la toilette, Nouvelle theorie 
du dejeuner, Des mots a la mode, Physiologie gastronomique, Physiologie 
du cigare, ecc. M 168 ss. 

Secondo Prevost Balzac seppe in tal modo divenire “le peintre a la fois 
le plus amusant et le plus penetrant de l’epoque. Dans la Nouvelle theorie 
du dejeuner, la Physiologie de la toilette et le Traite de la vie elegante, nous 
trouvons, sous forme d’aphorismes, des plaisanteries qui expriment toute 
I’impertinence de ce travers: “le dejeuner est le criterium, c’est le prodrome 
de votre perfection personnelle”; “la cravate c’est l’homme”; “l’esprit 
d’un homme se devine a la maniere dont il porte sa canne’’ P 169 1 . 


6 Per tale giudizio, cfr., J.C. Prevost, op. cit., 69-81 e 123-124. 

7 II Prevost segnala, oltre a quelle indicate da E. Moers, altre pubblicazioni di 
carattere commerciale, dovute a Balzac stesso o alia sua collaborazione, per lo piu 
anonime, dirette ad “insegnare” agli elegantoni le arti piu opportune per risolvere 
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Rinviando agli studi degli specialisti balzachiani per la questione se egli 
abbia o no vissuto un periodo genuinamente dandy (cosa che mi sembra 
oltre modo dubbia) o piuttosto in cui gli sia piaciuto atteggiarsi a dandy 
(cosa molto piu probabile); e ricordato che nel Traite de la vie elegante egli 
ne prende decisamente e severamente le distanze, va riconosciuto che dan- 
dismo e dandies sono ampiamente presenti non soltanto negli scritti minori 
di cui abbiamo richiamati i titoli, ma anche nella Comedie humaine. 

Del Dandy Balzac mette in evidenza nella Comedie soprattutto “sa mise 
et sa tournure..., de Cannes merveilleuses, une charmante lorgnette, des bou- 
tons de diamants”; e come sue occupazioni principali: “lorgner impertinem- 
ment les gens, parier sur l’identite d’une jeune fille masquee”, ecc. II Prevost 
in proposito muove qualche critica a Balzac (a mio parere troppo severa), 
perche, “au lieu de les peindre ...il ne fait trop souvent que citer les habitu- 
des des dandys...Maxime de Trailles a part, il est impossible de se fier a Bal- 
zac si l’on veut suivre dans la Comedie humaine une existence de dandy”. 
E tuttavia, anche se non pud essere considerate effettivamente come lo stori- 
co del dandismo (“lorsqu’il en ecrit 1’histoire, la fausse”), Balzac segnala 
con i personaggi dei suoi romanzi quanto la vita del dandy — ridotta tutta 
ad una monotona successione “de diners, de jeux de cartes, de promenades 
a cheval, de bals, de fetes et de spectacles” — fosse non soltanto vuota e 
sciocca, ma anche socialmente venefica. A tutti i livelli della societa, infatti, 
Balzac “a vu les coeurs et les esprits aveugles par la vanite et la fatuite” P 
127-128, di cui furono perniciosi portatori per l’appunto i dandies. 

D’altronde, anche in cio non-dandy, Balzac nella Comedie. contraria- 
mente a Stendhal e a de Musset, non si permise di “se moquer du bourgeois 
et de la masse du peuple”, ne di “traiter impertinemment ... les idees, les 
gouts et les habitudes du grand public” 145, spasso invece abituale dei dan- 
dies. 

E. Moers ricorda l’influenza che ebbe su alcune pose dandy di Balzac 
un amico scrittore, celebre anche come dandy: Eugene Sue. Questi, “dan- 


i loro “grossi” problemi quotidiani (ad esempio, come non pagare i debiti e man- 
giare a sbafo). I titoli del tipo di quelli indicati — sono ampiamente rappresentativi 
delle preoccupazioni del dandy: L’art de payer ses dettes et de satisfaire ses crean- 
ciers sans debourser un sou. L’art de ne jamais dejeuner chez soi et de diner tou- 
jours chez les autres. L’art de fumer et de priser sans depiaire aux belles. Siffatti 
opuscoli erano preparati in collaborazione nell’atelier del citato Raisson, composti 
nella stamperia di Balzac ed attribuiti a M.E. Hilaire. Modello (e primo nell’elenco 
riportato) la Physiologie du gout di Brillat-Savarin P. 134-135. 
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dy anglomane, bon viveur, jeune fashionable”, rappresentava un anello di 
congiunzione tra il gruppo dei dandies aristocratici e quello dei dandies 
giornalisti (collaborava infatti a Le Voleur ea.La Mode con novelle e boz- 
zetti sui costumi della societa elegante). Introdusse Balzac nel mondo delle 
filles de joie e delle courtisanes ; e lo fece accogliere nel salotto della sua 
amante, la celebre Olympe Pelissier (poi moglie di Rossini 8 ). 

Secondo G. Picon ( Balzac par lui-meme, Edit, du Seuil, Paris, 1956, 
177), Balzac fu effettivamente dandy nel 1831, anno in cui incontro il suc- 
cesso con La peau de chagrin (ed altre opere tra cui Sarrasine, L ’enfant 
maudit, L’auberge roux, ecc.). In tale data sconfesserebbe percio la dura 
critica al dandismo formulata nel Traite dell’anno precedente. Il che ci 
sembra assai poco verisimile. 

Aggiungiamo qui un cenno ad altri scritti di Balzac (di ampiezza e di 
valore disuguale), non soltanto perche essi trattano di argomenti (il passeg- 
giare, il fumare, il conversare, ma anche il trattare con il coniuge) che, rien- 
trando a pieno diritto nel territorio di una vita che voglia essere elegante, 
interessano direttamente il dandy, ma anche perche sono caratterizzati da 
una tonalita semiseria ( badine ) in cui il serio eccede notevolmente sullo 
scherzoso, facendo valere, sia pure con spunti umoristici, una componente 
pedagogica indubbiamente avversa (e in tal modo correttiva) alia futilita 
dandy. 

Essi sono Physiologie du Mariage, Theorie de la demarche, Traite des 
excitants, De la conversation. 

La Physiologie du mariage (1829) e la piii importante, sia per le idee fat- 
te valere in essa nei riguardi del matrimonio, notevolmente avanzate rispet- 
to ai tempi, sia per il fatto che essa venne pensata dallo stesso Balzac come 
collegata col Traite de la vie, in un progetto di lavoro piu generale che testi- 


8 E. Sue verso la fine degli anni ’30 comincio a sfomare romanzi a ritmo ac- 
celerato (ed in Arthur traccio una specie di suo autoritratto di dandy). Guadagno 
un mucchio di soldi con i famosi Les mysteres de Paris ed altri romanzi di appendi- 
ce che gli diedero anche la fama di “amico del popolo”. Fu cosi eletto nel 1850 de- 
putato “con una maggioranza schiacciante” e prese posto in Parlamento all’estre- 
ma sinistra M 177. E. Moers osserva che Balzac usa, al posto del termine dandy, 
che deprezza, quello di centauro («pour la vie elegante il n’y a d’etre complet que 
le centaure, l’homme en tilbury, e cioe attaccato al suo cavallo; il termine pero ven- 
ne svalutato dopo il 1840); e che egli da evidenza, nel suo Traite de la vie elegante, 
all’esigenza di altre qualita, oltre all ’elegance des manieres, e cioe al «le je ne sais 
quoi, fruit d’une education complete» e alia «superiorite morale» M 170, «rivendi- 
cazione nuova e insolitamente seria per il dandismo» M 170 e Not a 3. 
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monia del suo interesse per la problematica educativa 9 . Ma anche per la 
notorieta che essa diede al giovane autore. 

Diciamo dunque innanzi tutto di essa. 

NelPintroduzione alia Physiologie du Manage, ou meditation de philo- 
sophic eclectique sur le bonheur et le malheur conjugal par unjeune celiba- 
taire (citiamo dall’edizione curata da M. Renard, gia indicata precedente- 
mente), 1’autore si presenterebbe dandy quanto mai laddove afferma che 
egli e “un jeune homme qui se pique moins de bien faire que d’etre bien 
gante”, ma e una finta che smaschera svelando tosto le sue intenzioni peda- 
gogiche col dire che “tout en raillant ... il a essaye de populariser quelques 
idees consolantes. II a tente de reveiller des ressorts inconnus dans l’ame 
humaine”, utilizzando l’aneddoto come metodo di esposizione perche oggi 
“les anecdotes sont le passeport de toute morale et l’antinarcotique de tous 
les livres” 41-42. 

Per nulla dandies sono nell’opera, ad esempio, le affermazioni critiche 
nei riguardi dell’educazione femminile del suo tempo e la tesi circa la parita 
della donna all’uomo. 

L’educazione femminile era allora infatti affidata a conventi o a pen- 
sionati o soltanto ad inette govemanti. Ma “l’ignorance, la futilite ne con- 
stituent pas des promesses de bonheur”, ammonisce 1’autore. La donna de- 
ve ricevere un’educazione pari a quella dell’uomo, poiche soltanto questa 
puo promuovere in lei “les facultes les plus brillantes, et les plus fertiles 
en bonheur pour elle et son mari” (146, ma cfr. tutta la XI meditation da 
cui e attinta la frase). Inoltre, “dans la guerre conjugal, Balzac prenait la 
partie des femmes. ..La femme n’est pas responsable de ses fautes; elles 
sont imputables a la condition qui lui impose la societe et l’aveugelement 
des maris” 158 10 . 

Pertanto, tutt’altro che dandy e per nulla cinica come si e creduto, l’o- 
pera e, nella sua rappresentazione della realta sociale del tempo, “simple- 
mente cruelle, et, dans ses aspects positifs, revolutionnaire. Pour que l’hom- 


9 Di tale progetto si e detto nel mio citato saggio Le ‘Traite de la vie elegan- 
te’ di Balzac proposta etico pedagogica (Ma cfr. anche P. Barberis, Balzac et le mal 
du siecle, op. cit. II, pp. 1904-1906). 

10 Balzac aveva attinto le idee sulla parita dei sessi dai sansimoniani, cono- 
sciuti da lui attraverso “le petit pere Dablin qui correspondait avec Saint-Simon; 
puis come imprimeur de leur revue, Le Gymnase...Le coeur de la femme se donne; 
il ne se vend pas, disait Le Gymnase” (A. Maurois, Promethee ou la vie de Balzac, 
Hachette, Paris, 1965, 158). 
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me retrouve sa dignite et le gout du bonheur”, in un mondo che attualmen- 
te e “un combat perpetuel entre les riches et les pauvres..., il est indispensa- 
ble de refondre toutes nos institutions”, e percio anche il matrimonio. 
Questo e 1’autentico messaggio politico della Physiologie du Manage di 
Balzac, secondo Renard, per il quale “le grand courant du romantisme hu- 
manitaire ..., qui se penche sur les desherites et les parias... rejoint Balzac 
en 1829” ( Preface cit. 29-30) u . 

Gli altri tre scritti, posteriori al Traite de la vie elegante, fanno parte, 
dichiara 1’autore, delle tematiche concernenti la Pathologie de la vie sociale 
(contenuta nel vol. 23, delle Oeuvres Completes, edit. Club de l’Honnete 
Homme, Paris, 1954). Evidentemente tutti e tre, per la natura del loro ar- 
gomento — la demarche, les excitants, la conversation — riguardano la vie 
elegante e pertanto anche l’espressione di essa sperimentata dal dandismo. 

Nella Theorie de la demarche (pubblicata in L’Europe litteraire nell’a- 
gosto e nel settembre del 1833; cfr. in Oeuvres, vol. 23 cit., pp. 584-622), 
secondo quanto spiega M. Bardeche nella notice ad essa relativa, il movi- 
mento rivela “de quelle facon les hommes depensent leur force vitale: leur 
demarche, leur attitude, come ainsi leur ecriture, leurs gestes habituels, leur 
deformation physique revelent toute leur vie, car ils montrent comme il ont 
utilises cette force vitale. Cette utilisation de la force vitale est tout l’hom- 
me physiquement et moralement”. Questa dichiarazione potrebbe cesere 
interpretata, osserva la notice, anche in senso marxista, in quanto implicita 
condanna della civilisation industrielle. Altrove infatti (in La fille auxyeux 
d’or) Balzac scrisse che l’uomo “occupe a scier du marbre n’etait pas bete 


11 Concordano nel giudizio sull’opera, tra altri, M. Regard (il curatore dell’e- 
dizione citata) e A. Maurois, il biografo. Nel giudizio del primo, si tratta di “un 
ouvrage eclectique deconcertant... Serieux parfois comme YEthique ou V Esprit des 
lois, parfois foncierement libertin a la fa?on du XVIII siecle”, fedele a una tradi- 
zione che va da Rabelais a Moliere, da La Fontaine a Voltaire, essenzialmente ra- 
zionalistica e per nulla romantica, esso azzarda una prospettiva della vita di coppia 
che, se poteva scandalizzare i benpensanti degli anni 1830, oggi risulta invece “au 
coeur des recherches medicales et psychanalytiques” ( Preface , cit., 15-17). Nel giu- 
dizio del Maurois il libro, “brillant et sans vergogne”, dal tono “a la fois lyrique, 
humoristique et cynique” (ricorda ora Rabelais, ora Sterne; e preflgura le cronache 
romantiche di de Musset e di Gautier), fa valere idee che non mancano “ni de se- 
rieux ni de profondeur”. Per esse “le mariage est un combat, une guerre civile qui 
exige ... une strategic”, ma soprattutto un marito che sappia unire “le sentiment 
a la possession””, comportandosi con la sposa, anziche come un orang-outang, se- 
condo “regies d’honneur et de delicatesse” (op. cit., 157-158). 
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de nature, mais bete parce qu’il sciait du marbre”. Essa pero costituisce, 
chiarisce la notice, soltanto “la clef d’une zoologie sociale”(orientata, po- 
tremmo aggiungere, in prospettiva etico-volontarista) per la quale “la clas- 
sification de chacun dans le regie sociale n’exprime rien de plus que la ma- 
niere dans laquelle chacun homme a accepte de depenser sa force sociale 
ou s’est resigne a la depenser” (vol. 23 delle Oeuvres cit., 530). 

Tipicamente dandy per l’argomento (la demarche e traducibile in italia- 
no come andatura, passo, portamento), ma non per la trattazione, nono- 
stante la tonalita umoristica che vi compare, la teoria balzachiana della de- 
marche (collegata a quella del Lavater per il quale “tout etant omogene 
dans l’homme...sa demarche devait etre au moins eloquente que l’est sa 
physionomie; la demarche est la physionomie du corps” 587) si svolge, do- 
po ampia premessa, in dodici aforismi: “La demarche est la physionomie 
du corps; le repos est le silence du corps; le mouvement lent est essentielle- 
ment majeusteux; tout mouvement saccade trahit un vice ou une mauvraise 
education; la grace veut des fomes rondes; tout en nous participe du mou- 
vement, mais il ne doit predominer nulle part”; ecc. Scherzosi, fino alia 
monelleria, ed in questa direzione anche dandy, gli aforismi IX e X dedicati 
alia donna (605-61 1). Titolo del IX: “en marchant le femmes peuvent tout 
montrer, mais ne rien laisser voir”. In esso si dichiara: “Toute notre socie- 
ty est dans la jupe. Otez la jupe a la femme, adieu la coquetterie; plus de 
passion...; la feuille de figuier de notre mere Eve etait une robe de cachemi- 
re”. “Immense probleme: une femme doit-elle retrousser sa robe en mar- 
chant?” Il X ha come titolo: “Il y a des mouvements de jupe qui valent 
un prix Montyon”. 

Potenzialmente dandy per l’oggetto (gli stimolanti), in realta oltremodo 
serio nella trattazione — che conclude nel dare rilievo alia gravita sociale 
del problema della pubblica alimentazione — il Traite des excitants moder- 
nes (pp. 622-640 del vol. 23 delle Oeuvres cit.) fu pubblicato una prima vol- 
ta nel 1838 come seguito della Physiologie du gout di Brillat-Savarin, ed 
una seconda nel 1855 dopo la morte dell’autore. 

Nelle 18 pagine che costituiscono il testo nell’ediz. citata, si tratta della 
natura e degli effetti fisiologici e psicologici causati dall’uso e dall’abuso 
di cinque sostanze eccitanti, ricordando innanzi tutto il periodo in cui si ve- 
rified la loro diffusione in Francia n . L’autore mette in guardia soprattut- 


12 L’alcool apparve negli ultimi anni del regno di Luigi XIV; lo zucchero di- 
venne di uso popolare soltanto recentemente; il the ha solo mezzo secolo di vita; 
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to dall’ubriachezza. Sagge le conclusion^ anche se scontate ed oggi ampia- 
mente superate dall’irruzione devastante delle droghe: “Dans nos jours, il 
y a dans toutes les classes une pente vers l’ivresse, que les moralistes et les 
hommes d’Etat doivent combattre; car 1’ivresse, sous quelque forme qu’el- 
le se manifeste, est la negation du mouvement social. L’eau-de-vin et le ta- 
bac menacent la societe moderne” 639; ma l’uso smodato puo rendere no- 
civi anche zucchero e caffe (nell’uso del quale Balzac certamente esagerava, 
a dire il vero). Conclude con una denuncia alia classe politica ed ai governi, 
di tipo certamente paternalista (anzi ...materialista): “Les peuples sont de 
grands enfants, et politique devrait etre leur mere. L’alimentation pubbli- 
que, prise dans son ensemble, est une partie immense de la politique et la 
plus negligee; j’ose meme dire qu’elle est dans l’enfance” 640. 

Dandy per l’argomento e satirico del costume mondano nella sostanza 
e il breve articolo De la conversation (578-584), pubblicato in La Mode il 
22 maggio 1830. (Su di esso cfr. anche il cenno in A. Maurois, op. cit., 164). 

E dedicato “aux mots a la mode”. Sono quelli che danno prestigio 
mondano a chi li usa, assicurandogli successo in societa. Ad esempio dire: 
che un libro ha actualite; che qualcuno e un uomo cassant; che il secolo 
si muove guidato da “une pensee providentielle”; che qualcosa e etourdis- 
sante. Altri esempi di espressioni che incontrano successo: “il y a de la poe- 
sie” o “du drame”; o “c’est nature”; ecc. E evidente che la tematica della 
conversazione si presterebbe a ben altre considerazioni socioculturali e psi- 
cologiche, sia pure dal punto di vista ristretto della vie elegante-, ma esso 
non ha avuto ulteriore sviluppo nello scritto in questione. 

Di questo articolo la notice dice soltanto che Balzac 1’aveva collocato 
(in un manoscritto conservato nel dossier A 224 della collezione Lovenjoul) 
in un gruppo di articoli che comprendevano anche il Traite de la vie elegan- 
te (nell’ediz. Club de l’Honnete Homme esso infatti costituisce il cap. VI 
di tale Traite, pp. 578-584). Il titolo originale era quello, piu appropriate, 
Des mots a la mode). 


Conclusione 

Anche perche ne abbiamo scritto altrove (nel cit. “Le Traite de la vie 


il caffe venne introdotto in Europa verso la mea del sec. XVIII; il tabacco inizio 
la sua grande diffusione “depuis la paix’ en France” 622. 
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elegante di Balzac”, proposta etico-pedagogica, Atti delPAccademia delle 
Scienze dell’Istituto di Bologna, 1991-1992), non insisteremo ulteriormente 
sulla questione del dandismo di Balzac nel suo Traite. Diremo soltanto che, 
nonostante le decise critiche rivolte alia figura del dandy nel sopradetto 
Traite ( meuble de tiroir, mannequin, ecc.). Barberis legge in molteplici 
espressioni della medesima opera una rivalutazione balzachiana profonda 
che lo nobilita grandemente in senso etico-politico. 

II dandismo ha il merito di suggerire, col ricorso “a l’intelligence, a 
l’art et a l’esprit”, “un subterfuge pour vivre un sentiment de liberte dans 
un monde vulgaire” contro cui non si puo che “se moquer et mepriser”. 
Esso appare da questo punto di vista come “une perspective de desenchan- 
tement ..., critique et amere” “dans le epoques depourvues de perspectives 
revolutionnaires”, come lo e, in Francia, quella conseguente alia fallita ri- 
voluzione del luglio 1930; poiche quest’ultima ha ivi consacrato, mediante 
“une mensogere politique” con l’iniqua divisione tra poveri e ricchi, “la 
democratic des riches”. In un mondo siffatto — in cui, afferma Balzac, “la 
volonte et la possibility d’exploiter, de jouer aux hommes, s’en est etendue 
a une humanite plus nombreuse”, e la violenza, “moins visible, plus diffu- 
se ..., demeure constitutive”, in cui “on si efforce, mais pour engrener sur 
rien, pour seulement se divertir”, e “les dandys ne sont les seuls vises, mais 
tous les hommes qui, alienes..., fabriquent une liberte de parade en se co- 
stumant, en se drapant”, — Pesigenza della vie elegante esprime, nel dan- 
dismo, la tristezza profonda di una umanita “qui s’agite et tourne en rond 
au lieu d’avancer”. In tale mondo la vita elegante ed il dandismo, nonche 
la corsa al divertimento, sono segni differenti, ma equivalenti nel loro cari- 
co di amarezza, del nulla esistenziale che costringe la societa del tempo alia 
ricerca ossessiva del futile (P. Barberis, op. cit. II, pp. 1325-1331). 

Ci sarebbe dunque da segnalare un’incongruenza nel giudizio di Balzac 
sul dandysmo, rintracciabile all’interno dello stesso Traite de la vie elegan- 
te? Non necessariamente. In esso Balzac riafferma il rifiuto ad un dandi- 
smo che riduca l’uomo a nulla ( meuble de tiroir, mannequin, ecc.), ma lo 
giustifica come fenomeno politico-sociale di protesta contro la societa a lui 
contemporanea perche iniqua e crudele, che il dandy dileggia e sberleffa in- 
nanzi tutto nella celebrazione dell’ozio e del futile, da lui vissuti (sia pure 
inconsciamente) come dissacatori di un attivismo consacrato ai demoni del 
potere e del denaro. 
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ANNOTAZIONE 


Carattere e sviluppi del dandismo 

Per intendere ed apprezzare per sommi capi i caratteri principali del 
dandismo ed il suo sviluppo nel secolo scorso puo giovare la lettura dell’a- 
gile e vivace volume di G. Scaraffia ( Dizionario del dandy, Laterza, Bari, 
1981), arricchito da un’ampia prefazione, da belle illustrazioni e da una bi- 
bliografia 13 . 

Contiene 38 voci, disposte in ordine alfabetico, ricorrenti con accenti 
e significazioni diverse nella tradizione del dandismo e delPestetismo. Tra 
le principali: animale, artificio, bellezza, collezionismo, cravatta, donna, 
eccentricita, impassibility, ironia, sigari, silenzio, tempo, volgare. 

Ne diamo un esempio con qualche brano della voce “volgare”, ultima 
del dizionario, e che puo anche considerarsi, per il suo significato, come 
conclusiva del volume. In essa si fa valere come imperativo categorico del 
dandy, un comandamento di Baudellaire: “un dandy non puo esser mai un 
uomo volgare”, poiche, contro la massificazione del secolo, che ha sottrat- 
to ai valori morali ogni autonomia, “ soltanto nella grazia, e non nello sfor- 
zo, ne nell’abbrutimento, e riconoscibile quel carattere di gratuita, di esi- 
stente per se, che contrassegna l’agire morale”. La grazia infatti rappresen- 
ta, secondo l’autore, uno dei tre modi con cui l’uomo cerca di sottrarsi al- 
l’asservimento imposto dal dominio della produzione: “la realizzazione del 
profitto per il borghese, lo scaturire della grazia per il dandy, e la rivolta 
per il proletariato”. (Ma e soltanto riappropriandosi dei tre momenti corri- 
spondenti, “e cioe dell’economia, della qualita e della liberta, che l’indivi- 
duo potra esaurire gli spazi dell’insurrezione, tramutandola in rivoluzio- 
ne” 209, ammonisce lo Scaraffia). 

L’introduzione (pp. 7.39) consiste in una rassegna rapida, ma perspica- 
ce ed elegante (rispettosa dunque delPargomento anche in cid), degli espo- 
nenti principali del dandismo, dagli esordi di questo in Inghilterra ai tempi 
del principe di Galles (modello ineguagliabile Brummel) fino a Majakov- 
skji. 


13 Sull’argomento in generale, cfr. anche il volume meno recente, ma piu arti- 
colato e completato da un’ampia antologia, di E. Carassus, La mythe du dandy, 
Colin, Paris, 1971, pp. 336. (Comprende anche, oltre alia bibliografia, utili “noti- 
ces biographiques”). 
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Dei dandies francesi sono citati (oltre a Balzac, Barbey d’Aurevilly, 
Baudelaire che interessano particolarmente il quadro di lavoro che mi sono 
proposto): A. De Musset, Stendhal, il conte d’Orsay, E. Sue, T. Gautier, 
J.K. Huysmans, il conte R. de Montesquiou, Proust, Max Jacob, J. Va- 
che, J. Rigaut, P. Drieu de La Rochelle. 

Degli italiani sono ricordati D’Annunzio (“in cui 1’estetismo prevalse 
sul dandysmo, come testimonia l’impresa bellica, del tutto estranea alia po- 
sa dandystica”) e G. Gozzano (“dandy ironico e sommesso” in cui il bric- 
a-brac dannunziano venne sostituito dalle buone cose di pessimo gusto ” 
38-39. 

Citiamo brani dei profili concernenti i tre autori privilegiati nel mio 
progetto di studio e V ultimo dei dandy secondo la ricostruzione storica del- 
lo Scaraffia. 

Balzac 

“La pretenziosa eleganza del giovane scrittore, di cui si ricordano, oltre 
alia sconfinata serie di guanti dalle tinte pastello, Ie macchie e la dubbia 
pulizia.,.Eppure, questo maldestro praticante fu, come si sa, uno dei mag- 
giori ritrattisti del mondo dandy, creando seducenti figure di giovani come 
Lucien de Rubempre, Eugene de Rastignac ed Henry de Marsay, che avreb- 
bero grandemente influenzato il dandismo francese” 21. 

Barbey d’Aurevilly 

“Questo singolare dandy, troppo simile ai ribelli del romanticismo che 
ancora animavano le sue pagine, fu il primo teorizzatore del dandysmo che 
con lui entro definitivamente nel territorio degli intellettuali e degli artisti, 
approfondendo la scissione gia aperta tra i dandies aristocratici e quelli let- 
terati”. In lui, “producendosi con una certa squisita originalita, il dandi- 
smo oppone la sua impertinente e singolare grandezza all’invasione della 
societa di massa, il suo ozio alia corsa al guadagno, la sua inafferrabilita 
alia lotta amorosa” 24-25. 

Baudelaire 

“Dal tratto gelido, sempre cortese, pulitissimo, Baudelaire contrastava 
non poco con il disordine” del romanticismo e della boheme. “Egli fu uno 
dei pochi dandies del tutto indifferenti alle frequentazioni aristocratiche, 
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preferendo ad esse le interessanti stranezze dei giovani artisti e la compa- 
gnia dei geni della letteratura e della pittura... Disperato e metodico, riso- 
lutamente contrario agli ideali della societa borghese, quanto agli ultimi fa- 
sti dell’aristocrazia, il dandismo di Baudelaire avrebbe offerto agli intellet- 
tuali e agli artisti, spersi negli umori volgari del secolo, un modo per rico- 
noscersi e atteggiarsi...Con la fine di Baudelaire, nel 1867, si chiude il pe- 
riodo piu nobile e rigoroso del dandismo, che da allora in poi si sarebbe 
presentato in stretta e ambigua simbiosi con l’estetismo” 26-28. 

Majakovskji 

“Dopo essersi vanamente opposto all’affermazione della societa di 
massa, il dandy e forzatamente scomparso, e forse la persona in cui I’urto- 
fra progresso e utopia personale fu piu violento fu Majakovskji (1893- 
1930), il dandy rivoluzionario dal lucido cranio rasato sotto il cilindro ne- 
ro, morto fsuicida] dell’incapacita di coniugare la sua voce con il coro della 
storia. E non a caso e stato lui a lasciarci 1’ultima immagine del dandy, que- 
sta inimitabile nuvola in calzoni” 39 14 . 

Le illustrazioni intercalate nel volume, scelte con molto buon gusto, 
comprendono disegni, foto, caricature dei dandies piu rappresentativi. 

Giovanni Maria Bertin 


14 Per il bellissimo poema La nuvola in pantaloni (del 1915) v. V. Maiakov- 
skji, Opere, vol. I a cura di I. Ambrogio, Editori Riuniti, 1958, pp. 225-248. 




RAGION PRATICA E MALE RADICALE 


Non sono mancate in questi anni recenti le occasion! per riconsiderare 
la filosofia della religione kantiana alia luce del complessivo «sistema» pra- 
tico, e quindi con le conseguenze e con le inconseguenze teoriche che essa 
rivela alPinterno di questa prospettiva. E soprattutto la critica della teodi- 
cea (nucleo forte della teoria della religione) che, a mio avviso, deve chiari- 
re i veri problemi di una congruenza teorica con il sistema. Si tratta di un 
intrico di questioni teoriche e di grandi temi del pensiero moderno che, in 
un certo senso, si concentrano, ancora una volta, nelle posizioni e nelle 
contrapposizioni kantiane. Con l’immane peso della tradizione e della pre- 
senza della filosofia leibniziana in tutto il XVIII sec., il problema della teo- 
dicea, della difesa della buona causa di Dio — come la traduce il giovanile 
frammento sull’ottimismo — dell’origine del male nel mondo, accompa- 
gna Kant dalle sue primissime considerazioni manoscritte fino alia Reli- 
gionschrift. Il tema del male radicale non e, a stretto rigore, un elemento 
costituitivo del discorso kantiano sulla teodicea. E pero, in un certo senso, 
un suo prolungamento, forse sarebbe meglio dire la sua conclusione teori- 
ca. E, comunque, un elemento identificativo dello spostamento di campo 
che questo tema della teodicea ha subito, arrivando a trovare, indubitabil- 
mente, la sua radice prima nell’uomo, e precisamente nella sua parte intelli- 
gibile. Il male radicale conclude cosi quella teodicea «vuota» — della pre- 
senza di dio e degli stessi meccanismi del mondo — che il tribunale della 
ragione aveva criticato sul piano speculative e teoretico. Ma per un altro 
aspetto, esso fa intravvedere un’altra teodicea, o non saprei come diversa- 
mente chiamarla, una giustificazione dell’assoluta buona volonta della ra- 
gione, della ragione pratica, che quindi, forse, si potrebbe chiamare una 
ratiodicea. E una teodicea inibita? Non tanto, e un’esigenza, un «bisogno» 
in senso pratico, che restringe i suoi significati dalla natura al mondo del- 
l’uomo. Si preannuncia cosi, anche se rovesciato, quello spostamento della 
filosofia, una vera Verschiebung, che sara centrale dopo Kant, dal mon- 
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do come natura (e dalla ragione che tenta, entro i suoi limiti di ragione na- 
turale, di rapportarsi alia storia) al mondo come storia (e alia storia come 
ragione). Tutti i significati etici e teologici della ragione pratica — definita 
dal giovane Hegel, all’inizio del Frammento bernese sul cristianesimo, una 
ragione assoluta — s’immergeranno nella conciliazione o.nell’apoteosi.sto- 
rica. La scienza della storia e la teodicea. 

II movimento riflessivo, anzi autoriflessivo, che la ragione da a se stes- 
sa, dinanzi al problema della teodicea, ha per obiettivo esplicito quello di 
svuotare di significato il cosmos, l’ordine leibniziano, ma, nello stesso tem- 
po, rivela una verita rovesciata di quella teodicea: la ragione inchioda il 
senso del giudizio sull’Opera di Dio alia conaizione deH’uomo, miserrima 
e alta nello stesso tempo. Per questo anche la ragione pratica non da senso, 
ma lo prende dal mondo speculative. Ogni determinazione pura dell’azione 
rimanda, in sostanza, a questo ultimo mondo intelligibile, e inattingibile, 
che e il vero significato di valore dell’azione e delle sue stesse leggi. Ed 
esplicitamente, per la prima volta, dopo le censure che si era imposta la cri- 
tica della ragione pratica, ritorna in primo piano, all’interno dell’etica, 
l’opposto speculare di questa inattingibilita noumenica, la limitazione an- 
tropologica. Sia nello scritto sulla teodicea che nella Religionschrift, sem- 
bra di assistere a un ritorno teorico ai diritti dell’umano, e alia sua dignita 
(e questo il senso della lotta perenne del principio buono contro il caltivo) 
— dico ritorno perche uno scritto come le Osservazioni sul sentimento del 
bello e del sublime ne costituiva gia il migliore esempio. Non si tratta sem- 
plicemente di incardinare (di imporre, eticamente) la ragione nel mondo- 
questo si e presente, costituisce il filo conduttore del regno dei fini. Si tratta 
anche di plasmare un nuovo modello, quasi un archetipo di uomo in uno 
snodo cruciale della ragione e della storia: nella religione. E questo il vero 
modello di Kant: da qui vien fuori il suo Giobbe. E come Cristo, Giobbe 
e l’esempio stesso della Legge, della legge morale. Come nelle Osservazioni 
del ’64 e’e un sistema di tipi ideali, psicologici, etici ed estetici che rinviano 
al privilegio di voler piu fortemente intrecciare due mondi non del tutto ete- 
rogenei, quale quello della morale e quello della bellezza, nel vecchio Kant, 
nel costruttore del Giudizio riflettente, e forse piu pressante l’esigenza di 
esemplare e di rimodellare il mondo concreto degli uomini e della storia in 
base ai suoi ideali. Se questo e vero, se l’ideale della Kulture della moralita 
cerca delle coscienze e delle situazioni cui rapportarsi, i problemi dell’etico- 
teologia non sono, evidentemente, un puro dilemma trascendentale, anche 
se possono apparire degli escamotages, dei prolungamenti tattici della Dia- 
lettica trascendentale. C’e un’urgenza e un’ostinatezza a riplasmare d’acca- 
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po nel suo sistema quella creatura rimasta astratta, diafana, priva di imme- 
diatezza, ma nondimeno piena di contraddizioni, inconseguenze e misteri, 
una creatura che per molti rimarra un fantasma shakesperiano che si aggira 
nei mari nebbiosi e tempestosi della metafisica: l’umanita. 

Non e vero che il problema del male, del male radicale, fosse presente 
nei termini della Religionschrift gia nella Ragion pratica , e precisamente 
nell’antinomia della stessa. Li anzi esso e interamente rimosso a vantaggio 
del problema centrale di quest’opera: di una ragione pratica che fonda un 
bene assoluto, radicale anch’esso. E l’irruzione del problema della religio- 
ne all’interno degli ordini costruttivi del Giudizio riflettente che consente 
a Kant di tentare una nuova soluzione al problema dell’azione non morale, 
o moralmente cattiva, problema che gia alcuni avevano sollevato come la 
vera incongruenza della ragione, o meglio del legame assoluto tra morale, 
liberta soprattutto di questa, e ragion pratica. In piu adesso c’e un aspetto 
nuovo: si parte dall’uomo, dall’antropologia, ma non si resta invischiati 
nelle sacche della psicologia e del descrittivismo. Subito vien fuori che nel 
male e nel dolore dell’uomo c’e una radice, in senso leibniziano, ossia in 
senso metafisico, un intelligibile, che e il vero rapporto con Dio. A partire 
dalla liberta e dalla sua natura intelligibile, a partire da un ordine oggettivo 
delle leggi pratiche, bene e male prendono lo stesso significato delle azioni 
degli uomini e, soprattutto, delle loro intenzioni. Dal punto di vista della 
legge morale, lo scarto tra 1’uno e l’altro, tra bene e male, che altrimenti 
pud apparire minimo, e, in ogni circostanza, assoluto. 

Per un momento, invece, sembra che si tratti delle passioni in generale, 
di capire l’economia complessiva del soggetto, ossia il ruolo delle disposi- 
zioni o delle tendenze. Con il problema del male, e vero, esce per la prima 
volta alio scoperto un’antropologia morale, un’antroponomia, la quale, 
piu implicita che esplicita, come una sottile ma inawertita trama aveva per- 
corso da gran tempo la filosofia kantiana. Attraverso il problema del male, 
forse per la prima volta, Kant entra con forza in questa filigrana antropo- 
logica: esso e qui una contraddizione reale che si situa su un terreno insidio- 
so, in apparenza il piu concreto; ma da questo terreno, permanendovi, non 
si potra mai uscire, tanto meno verso il regno dei fini. Kant riesce a distri- 
carsi dalla contraddizione antropologica (che e poi il senso del male dal 
punto di vista della religione, ossia del peccato) solo per spostarla sul piano 
speculative. Il vero sconquasso del male radicale e altrove. E chiaro che 
quello che Kant da sempre dice e non dice deve venire alio scoperto: si parla 
della natura umana, ma il male e della ragione. Non della ragione pratica, 
sia chiaro, ma pur sempre della ragione nel suo uso naturale. E quindi con 
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la ragione e nella ragione che pud essere combattuto il male. Svuotata ogni 
teodicea dottrinale, la ragione resta sola con se stessa. Ma quella teodicea 
morale, quella stessa della ragione pratica che si affida a Giobbe e critica i 
suoi amici, diventa, cosi, un tentativo, portato al massimo punto di tensio- 
ne, di staccare la ragione dalle conseguenze del suo naturale gioco perverso 
con il mondo, di salvaguardarla, restringendola fino ai margini estremi di 
quel mondo noumenico, oltre il quale compaiono subito e di nuovo le sue 
illusioni trascendenti. Ma solo in questo punto estremo, in questo confine, 
la ragione pud trovare la sua realta pratica, salvando se stessa dal rischio del- 
la disperazione, ossia dalla «pigrizia» di far sue le leggi del mondo. 

Qui non e gioco tanto il problema della congruenza tra religione e filo- 
sofia che lo scritto del 91 rende assai bene, forse meglio di quello del 93 
(c’e un contrappunto perfetto tra I’Auslegung autentica della ragione legi- 
slatrice, che e anche principio di questa interpretazione, e l’altra Ausle- 
gung, espressa allegoricamente, dice Kant, in un antico libro sacro). Si pud 
dire, e vero, che la Religionschrift e una specie di Trattato teologico- 
politico, e si potrebbe prolungare il senso della vera intenzione kantiana sul 
mondo e la societa, come ha visto Cohen, proiettandovi, in questo, giusta- 
mente, l’intenzione kantiana di una nuova Institutio morale e storica. Ma 
la vera urgenza del discorso kantiano sta altrove: questo antropocentrismo 
negativo, razionale e metodico, che riduce al minimo possibile il rapporto 
con il mondo, nel senso cosmico, finisce con l’inseguire, con una delectatio 
che Schiller, forse inopportunamente, avrebbe giudicato malsana, una 
nuova e piu profonda antinomia della ragion pratica-tra mondo sensibile 
e mondo della ragione-rischiando cosi di mettere a repentaglio quella solu- 
zione etica che sembrava e doveva essere acquisita, dell’identita di ragione 
pratica e legge morale. E questo, proprio nel tentativo di difendere piu stre- 
nuamente quella identita. 

La soluzione del male radicale e controversa, assai inconseguente, ri- 
schiosa. E di quelle che, provenendo in apparenza dall’esterno di una filo- 
sofia, rivelano in essa piu fratture, contraddizioni, di quante ne vogliano 
colmare. In effetti, il tema del male e del peccato, che ha tutte le sembianze 
di una referenza esterna, anche se non estrinseca, finisce col fare scoprire 
un’aporia all’interno del quadro teorico in cui si cercava una soluzione. 
Forse il vero nodo di queste aporie sta nella precauzione eccessiva con cui 
Kant ha sviluppato il Giudizio riflettente. Ma in ogni caso e ancora piu in- 
dietro, nella radicale indifferenza kantiana a connettere autocoscienza e ra- 
gione in maniera esplicita, oltre quella mera possibility dell’autonomia del- 
la legge morale e della presenza del carattere intelligibile. Ma qui non si 
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vuol chiedere troppo. E che le fratture e le antinomie sorgevano sotto gli 
occhi dello stesso Kant. Se ha ragione Kojeve a dire che Kant e il maggior 
filosofo dopo Aristotele, questo e vero anche perche egli lascia piu tensioni 
— grandi tensioni e ambiguita — di quanti problemi voglia risolvere. Da 
Hegel a Heidegger la filosofia ha voluto dare una risposta alle inconseguen- 
ze kantiane. 

Se e vero che vi e il male, e che esso e dato non come mera inclinazione, 
ma come liberty di compierlo, allora l’autonomia per cui io do a me stesso 
la legge morale, e la liberta che vi sta a fondamento, non sono la stessa co- 
sa. Non hanno, cioe, quella validity incondizionata che ne rende possibile 
la reciproca analiticita. Perche questo e il punto chiave, il valico entro cui 
deve passare il problema gnoseologico del male: l’identita di liberta, volon- 
ta e legge morale. Quella liberta che determina nell’arbitrio la scelta della 
sua massima non pud da sola garantire un significato all’azione morale 
(buona o cattiva). 

Qui e il primo effetto estraneante del problema del male. La liberta co- 
me Ratio essendi della moralitd e quest’ultima come Ratio cognoscendi del- 
la prima sappiamo che sono possibili in quanto Kant ha posto la ragione 
come di per se pratica, vale a dire come volonta libera: il «fatto» della legge 
morale e la Ratio cognoscendi della liberty. Ma qui e sempre stata nascosta 
la prima vera difficolta della soluzione kantiana. Non si comprende cioe 
come siano possibili azioni moralmente cattive ( boese ) o in generale azioni 
non morali. La critica della ragion pratica, come tutta la riflessione etica 
della maturita, rimanda all’influsso di altri moventi sulla volonta, sull’ar- 
bitrio, e quindi sulla ragione. La ragione, cioe, non ha nulla di puro in que- 
sta scelta. D’accordo. La soluzione all’antinomia della ragion pratica, spo- 
stando l’ambito di validita dei significati della realtd pratica, affida questi 
valori alia costruzione di un mondo etico ideale. Cosi e tutto demandato 
al piano soprasensibile e noumenico il senso dell’azione, dico azione, mo- 
rale che la tipica del giudizio pratico aveva cosi felicemente individuato nel 
rapporto tra legge etica e necessita naturale. Non era cosi nelle etiche sei- 
settecentesche che utilizzavano un piu complesso parallelismo. Ma questo 
avrebbe lasciato Kant nell 'impasse antropologica, in cui, per molti aspetti, 
ritorna, e non poco, nella Metafisica dei costumi. 

Ma Kant, proprio qui per dove era entrato nel problema del male, vuole 
subito uscirsene. Esso e un problema che coinvolge essenzialmente la vo- 
lonta e la ragione, la responsabilita del loro uso. In un certo senso, e un 
obiettivo, non immediato, certo, del progetto originario, per cui si era ini- 
ziata una fondazione etica, quello di arrivare a tracciare le linee di una for- 
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ma unitaria della ragione. Kant cosi si esprimeva nella Grundlegung : 
«D’altro canto, ad una critica della ragione pura pratica, quando fosse 
compiuta, io chiedero che mostri la sua unita con la ragione speculativa in 
un principio comune: poiche alia fine non puo essere se non una medesima 
ragione, quella che va distinta unicamente per la sua applicazione». Insom- 
nia, quello che subito impone il male e la comprensione della ragione in un 
uso per se solo pratico. «Ma per non inciampare subito nel termine natura, 
che se, come avviene comunemente, dovesse designare il contrario del ter- 
mine liberta, sarebbe in diretta contraddizione con i predicati di moralmen- 
te buono e di moralmente cattivo; bisogna rilevare che qui, con la parole 
natura dell’uomo si intende semplicemente il fondamento soggettivo del- 
1’uso della liberta umana in generale (sotto le leggi morali oggettive): fon- 
damento che e anteriore ad ogni fatto che cade sotto i sensi, qualunque sia 
la sua localizzazione». Questa e una precisazione importante, decisiva, non 
una mera ripetizione di formule della sua filosofia morale. Non inganni, 
infatti, l’uso delle solite coppie soggettivo/oggettivo, natura/liberta (da 
quest’ultima lo stesso Kant mette in guardia). Qui e importante la precisa 
affermazione di un fondamento che e anteriore ad ogni fatto che cade sotto 
i sensi, cioe al ruolo della ragione in generale, ossia alia ragione nel suo uso 
teorico prima ancora che pratico. Forse qui per la prima volta Kant si espri- 
me chiaramente su un problema che dall’inizio della fortuna della filosofia 
critica aveva costituito motivo di discussione, e spesso di dissenso, tra i suoi 
seguaci, anzitutto per Reinhold. D’altra parte, l’uso della ragione pura pra- 
tica, era stato ben chiarito, nelle linee generali, all’inizio della Dilucidazio- 
ne critica dell’opera dell’88. La divisione dell ’Analitica della ragione pura 
pratica doveva riuscire analoga a quella di un sillogismo: cominciare dal- 
P universale nella maggiore (dal principio morale), passare nella minore alia 
sussunzione di azioni possibili (in quanto buone o cattive) sotto la maggio- 
re, e mettere capo alia conclusione, cioe alia determinazione soggettiva del- 
la volonta. E cosi si concludeva: «A colui che abbia avuto modo di persuar- 
dersi delle proposizioni sviluppate nell’ Analitica, siffatti paragoni faranno 
piacere, poiche essi suscitano la legittima aspettativa ( Erwartung ) di poter, 
forse, giungere ad una visione unitaria dell’intera facolta razionale pura 
(tanto teoretica quanto pratica) e di poter tutto derivare da un unico princi- 
pio» (p. 91 — tr. it. 295). Questa aspettativa non e stata mai esaudita. An- 
zi, in un certo senso, e denegata dal modo in cui e fatta nascere la ragione 
pratica: essa non e «Pautocoscienza di una ragione pratica, coincidente in 
tutto e per tutto con il concetto positivo della liberta». Non e neppure, pe- 
ro, autocoscienza di un punto conclusivo della ragione e dell’azio- 



Ragion pratica e male radicale 


629 


ne, cioe come razionalita pratica. Ma ci si domanda: «Donde comincia la 
nostra conoseenza delPincondizionatamente pratico: dalla liberta o dalla 
legge pratica? Dalla liberta non puo cominciare, perche di essa non possia- 
mo acquistare coscienza immediatamente, essendo il suo concetto primo 
negativo» (p. 29-tr. it. 210). ha Reflex. 6853 da una risposta: sottomettere 
la liberta alia legislazione della ragione: andare dalle condizioni generali dei 
fini a quelle particolari. 

Cosi il vero problema del rapporto tra liberta e legge morale consiste 
nel determinare l’assolutezza della legge nei confronti di tutti gli altri mo- 
venti che possono essere prodotti dalle inclinazioni. Agire in base alle incli- 
nazioni e diverso che agire in base alia liberta. D’altra parte, agire in base 
alle inclinazioni significa ancor meno che agire, dal momento che la liberty 
e il principio di determinazione di un’azione in generale. E l’azione, intesa 
come il prodotto della liberta, e quindi in questo senso imputabile, resta 
sempre qualcosa che va considerata sotto il riguardo morale. Invece e piu 
difficile capire come sia possibile imputare moralmente un’azione che mo- 
rale non e, che sia contraria alia morale, oppure semplicemente conforme 
alia legalita. E un problema che Kant evita di affrontare, ma che nondime- 
no lo accompagnerh sempre, e che comunque e ben chiaro anche nella Fon- 
dazione. Solo che qui c’e uno strano ricorso all’idea di liberta: infatti l’uo- 
mo, affetto come tale da tante inclinazioni, e bensi capace delPidea di una 
ragione pura pratica, ma non riesce facilmente a renderla efficace nel suo 
comportamento (p. 389-tr. it. 74). D’altra parte, e 1’antico ideale rous- 
seauiano di ritrovare ovunque l’idea di liberta, pena la perdita di quell’idea 
di umanita, sempre valida in qualunque luogo e tempo. E ha ragione Ador- 
no, in questo allievo di Schopenhauer, nel chiamare testardo lo sforzo di 
Kant di dimostrare la coscienza morale come un qualcosa di esistente ovun- 
que, anche nel male radicale. 

La Religionschrift tenta una risposta a questo problema. Dato che so- 
lo cio che e esso stesso contrario alia legge e moralmente cattivo, il ma- 
le e da ricercare non nelle inclinazioni, ma solo in cio che determina l’ar- 
bitrio come libero arbitrio (nel prime fondamento interno delle massime 
che assecondano le inclinazioni), nella medesima pervertita, e conseguen- 
temente-dice Kant-nella liberta stessa. (p. 58, an. -tr.it.). Non a caso, quin- 
di, aveva, poco prima, criticato gli stoici, la loro concezione della virtu, 
perche articolata solo come lotta contro le inclinazioni, da dominare in 
quanto impedimenti del compimento del dovere, anziche come lotta con- 
tro la malvagita del cuore umano che mina segretamente 1’intenzione 
(P- 57). 
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E all’inizio cosi aveva precisato: «Ma a sua volta questo fondamento 
soggettivo bisogna che sia a sua volta un atto della liberta ( Actus der Frei- 
heit) (perche altrimenti non gli si potrebbe imputare 1’uso e l’abuso che 
l’uomo fa dell’arbitrio (Willkiir) — e sulla Willkiir ritorneremo — , in rap- 
porto alia legge morale, ne potrebbe essere detto morale il bene — o il male 
— intimo in lui)». Ora e lo stesso Kant, in una specie di movimento critico 
sulla sua stessa filosofia pratica, che precisa: «Per conseguenza, la ragione 
del male non pud trovarsi in alcun oggetto determinante l’arbitrio per incli- 
nazione, ne in alcun istinto naturale, ma soltanto in una regola che l’arbi- 
trio da a se stesso per l’uso della sua liberta, vala a dire in una massima». 

C’e, dunque, un motivo di determinazione dell’arbitrio, e quindi della 
liberta, intrinsecamente opposto a quello che porta al rispetto per la legge 
morale. E non ci vuole molto a scoprire che questo uso della Willkiir rivela 
come radicalmente ancorate alia ragione sia la massima buona che la per- 
versa. Perche e alia ragione, abbiamo visto, che in ogni caso la liberta deve 
far capo. Male e bene sono, quindi, entrambi radicali. Ma non e questione 
della loro assolutezza, bensi del senso di questa radicalita della ragione. Pe- 
ro e difficile, e scandaloso accettare questo radicamento del male nella ra- 
gione, quando, invece, Kant fa capo alia radice della liberty come ragion 
pratica per intendere l’affermazione del bene contro il male come una lotta 
del principio buono contro il cattivo! Cosi, il fondamento del male non 
pud essere posto in una corruzione della ragione moralmente legislatrice, 
proprio come se la ragione potesse distruggere in se l’autorita della legge 
stessa e rinnegare l’obbligazione che ne deriva. 

Ma se per un spiegazione del male morale la sensibilita contiene troppo 
poco, perche elimina i movimenti che possono derivare dalla liberta, una 
ragione che si sottragga alia legge morale, una ragione malvagia, la chiama 
Kant, (una volonta assolutamente cattiva) contiene invece troppo (36). Ma 
questo di troppo non lo contiene anche la ragione morale, la legge? L’auto- 
nomia della legge morale non ha troppo in se per spiegare il male o 1’azione 
non morale, o comunque l’intenzione di un’azione in generale? Se Kant, 
contro il Sade di Lacan, rifiuta la possibility di una ragione diabolica, an- 
che se accetta la realta del male, non pud non ripararsi nella purezza e inte- 
grity della ragione pratica come il solo principium iudicationis di questo 
male. 

Ma cosi dobbiamo chiarire un equivoco. Non si pud in questo senso af- 
fermare che la liberta giochi un ruolo neutrale», indifferente, rispetto alia 
legge morale. Kant e assai chiaro nel rifiutare questa indifferenza. «Un’a- 
zione moralmente indifferente ( adiaphoron morale) sarebbe un’azione de- 
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rivante semplicemente da leggi fisiche; e questa azione, allora, non ha al- 
cun rapporto con la legge morale, come legge della liberta; dato che essa 
non e un fatto, e che a suo riguardo non ha luogo, o non e necessario, ne 
un comando, ne una proibizione e nemmeno un permesso». Piuttosto biso- 
gna affermare che questo rapporto a priori che Kant istituisce tra legge mo- 
rale e liberta non puo in alcun senso essere inteso in maniera analitica, co- 
me Paton e Beck ritengono, ma potrebbe istituirsi come una relazione sin- 
tetica, nel senso di ricongiungere la legge morale al grande tema dell’espe- 
rienza, e quindi della deduzione. Kant lo afferma di sfuggita, a proposito 
del fatto di ragione. 

Sul problema del male, come in quello piu generale di una metafisica 
dei costumi, in effetti, funziona, ma in forma coatta, una relazione sinteti- 
ca tra autonomia e moralita, tra ragion pratica e liberta del volere e legge 
morale. Ma in realta non si esce verso una ragione nuova che costituisca 
la legittimita di un’autocoscienza della ragione pura pratica. II «fatto della 
ragione», e Dieter Henrich lo ha bene evidenziato, il fatto «prinzipiell» del- 
la ragione e che la legge morale e indeducibile. Questo e il vero fatto dinan- 
zi a cui il concetto della liberta e inchiodato alia legge morale. Al di fuori 
della legge morale, cioe, non e possibile costruire un concetto generale della 
praticita che sia universalmente valido. 

Ma un altro aspetto dell’inconseguenza cui arriva l’assunzione del male 
radicale come un «actus der Freiheit» merita una certa attenzione. Nell’o- 
pera dell’88 Kant aveva detto che «il riconoscimento della legge morale e 
la coscienza di un’attivita della ragion pratica su fondamenti oggettivi: la 
quale non estrinseca il suo effetto in azioni sol perche cause soggettive (pa- 
tologiche) lo impediscono» (p. 79). Ma in questa forma di eteronomia non 
rientra, certo, il male morale. Le affermazioni della Religionschrift porta- 
no semmai a vederlo come un caso di autodeterminazione della liberta, di 
autonomia. Ma, in ogni caso, Kant si guarda bene dal dare un luogo siste- 
matico a questa forma di autonomia del male morale. 

Si comprende allora perche ha un senso il ricorso alia natura umana. 
Serve a dar conto dell’inversione o perversione ( Verkehrtheit ) della gerar- 
chia ideale delle massime, che cosi e imputabile alia cattiveria dell’uomo. 
La ragione resta al riparo da questa corruzione. Si perde cosi, per il male 
radicale, la possibility di un rapporto di autonomia con quella liberta da 
cui, nondimeno, promanava. E, a sua volta, la liberta non e un fondamen- 
to di determinazione di alcunche, se non come modus tollens dalla causali- 
ta naturale. D’altra parte, il tribunale etico della ragione, ossia la ragion 
pratica, il luogo, cioe, dove tutte le azioni dell’uomo hanno un preciso si- 
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gnificato morale, non puo esso stesso riconoscersi come il generatore di 
ogni male sulla terra. E infatti non alia volonta, ma all’arbitrio, e deman- 
dato il senso della massima malvagia. Ma, sia chiaro, qui al posto del Dio 
di Leibniz c’e la ragione kantiana da sottrarre alPaccusa di essere produt- 
trice di male, dico la ragione pratica: e questa e la vera teodicea di Kant. 

Nella Religionschrift Kant aveva cercato di allentare il legame tra ra- 
gion pratica e legge morale per dare spazio alia volonta libera-ricordiamo 
V actus der Freiheit — da intendersi come liberta per il male morale. Ma 
questa decisione della liberta non puo che essere assurda, e nulla alia liberta 
in se puo essere imputato, perche allora essa avrebbe una specie di raziona- 
lita e di necessity contraria alia sua natura (bisognerebbe ammettere un en- 
te intellegibile, o un’intuizione intellettuale ad essa corrispondente). Tutto 
e demandato al libero arbitrio e alle massime. «Ma d’altronde queste mas- 
sime, in ragione appunto della liberta, bisogna che siano ritenute in se stes- 
se contingenti, cio che a sua volta non puo accordarsi con Puniversalita di 
questo male, se il fondamento supremo soggettivo di tutte le massime non 
e, in un modo qualsiasi, connaturato con la stessa umanita e quasi radicato 
in essa» (p. 33). Ma se il male nasce da questa contingenza delle massime, 
e in essa permane e cessa, resta il problema della sua genesi formale, di que- 
sta autonomia adombrata e respinta. Kant forse temeva di cadere nel mani- 
cheismo, pur dando una realta oggettiva, ma pratica, solo al fondamento 
formale del male, ossia alia cattiva massima. Mentre la liberta e tutta spo- 
stata nel ruolo di necessario supporto della volonta e della legge morale, 
Parbitrio e fortemente scisso dalla volonta. Cio e ancora piu chiaro nella 
Metafisica dei costumi, laddove e detto che le leggi derivano dalla volonta, 
le massime dalP arbitrio. «L’arbitrio e nell’uomo un libero arbitrio; invece 
la volonta non si riferisce a null’altro che alia legge, non puo essere chiama- 
ta ne libera ne non libera, perche essa non ha alcun rapporto con le azioni, 
ma solo immediatamente con la legislazione sulla quale devono fondarsi le 
massime aell’azione (vale a dire ha un rapporto con la ragione pratica per 
se suscettibile di alcuna costrizione. Soltanto Parbitrio, dunque, puo essere 
chiamato libero» (p. 29). La volonta, cioe, e il principio del «bene radicale». 
Ma se la ragione pratica come volonta e portata con necessita, anche se pur 
sempre dalla liberta, alia legge morale, essa non e piu, a stretto rigore, la 
ratio cognoscendi di quella liberta, ma di questa necessita. E lo stesso vale 
per la legge morale come ratio essendi. La deduzione del male come atto del- 
la liberta resta contraddittoria, o almeno inconseguente. Kant, per un mo- 
ment o, e sul punto di sfiorare il problema di una fondazione pratica dell’ete- 
ronomia, di un’autonomia dell’eteronomia, ma poi arretra. 
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E necessario ritornare, oggi piu che mai, a quella parte della Ietteratura 
sulla filosofia pratica di Kant, che privilegia le fratture e le disarmonie del 
pensiero e del testo alia pura e semplice ricomposizione o riconcialiazione 
problematica. Dinanzi al proliferare di investimenti esegetici e teorici a rag- 
gio piu o meno ampio, resta ancora inappagato il bisogno di soffermarsi, 
con semplicita di intend, in quegli aspetti del pensiero classico e moderno 
in cui, noi moderni, troviamo un senso a permanere: nelle isole non segnate 
nelle grandi mappe, nelle regioni australi del pensiero. E questo, certamente, 
dopo che si e abitato al centro, e per tornarci con l’intento di costruire, o 
inventare altri spazi al discorso della filosofia. 

E, nel caso di Kant, solo pochi titoli, nel complesso, si rivelano decisivi 
nella pur sterminata, e invero assai ineguale per valore, Ietteratura critica. 
Gia si e delineata, per la filosofia pratica, una tendenza ad una piu rigorosa 
lettura dei testi, a quello stesso rispetto filologico e critico, che ha caratteriz- 
zato l’esame della filosofia teoretica, della Deduzione trascendentale, per in- 
tenderci. Invece, per molto tempo e sembrato che questa etica procedesse a 
chiudersi in se stessa e nei propri problemi con un moto circolare quasi per- 
fetto: con un movimento puro, assiomatico, che ne faceva un modello di di- 
scorso filosofico compiuto. 

Ma, in ogni caso, questa perfezione non porta in se i tratti della vittoria 
e del trionfalismo, ma, al contrario, la lucida coscienza e quasi la tristezza 
(la malinconia, si dovrebbe dire) di un’opera che si e realizzata sul fonda- 
mento di se stessa, senza che Dio, l’uomo e il Mondo, i suoi tre elementi di- 
rettivi, ne costituiscano il fondamento. La filosofia kantiana, nella sua inte- 
rezza, vive la sua perfezione e il suo compimento all’ombra di queste tre 
idee. La filosofia morale e, cosi, il punto piu prossimo da cui si puo cogliere 
la luce riflessa di questa perfezione e, per un momento, confondersi con es- 
sa: un modo nuovo di riprodurre, per approssimazione, la mente come 
speculum. 

La chiave di volta di tutti i segreti della filosofia pratica e sempre conser- 
vata nella Dialettica trascendentale della prima Critica. Da qui si dipartono 
e qui ritornano soluzioni e problemi di quella «realta pratica» e di quella 
«ragione pratica», che sono i due poli entro cui si sviluppa la filosofia mo- 
rale della maturita. Sono quattro le opere che la caratterizzano: ma que- 
ste quattro opere, che sembrano ognuna presentare una particolare scan- 
sione, un’esigenza della riflessione sistematica, non si muovono su un ter- 
reno teorico comune, nel senso che solo per un effetto di continuity di 
rappresentazione il lettore puo scorgervi una certa coerenza, mentre in o- 
gnuna di esse awiene una modificazione delle prospettive teoriche per 
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progressivi spostamenti, le cui conseguenze, nel loro complesso, a volte 
non sono facilmente percepibili alio stesso Kant. O almeno lo sono solo a 
vicenda teorica le nuove posizioni con le antiche. Ma cosi, il pensiero kan- 
tiano, piuttosto che avvolgersi su se stesso, quasi prigioniero di quelle for- 
mule che si e posto a principio di sviluppo della filosofia pratica, si va sem- 
pre piu dipanando dalle prime impostazioni in una molteplicita di soluzioni 
ed interventi che a volte preannunciano, a volte sottendono una tessitura 
teorica nuova, piu o meno fitta o stabile, come sono quelle della Religione 
e della Metafisica dei costumi. A definire le linee generali di questo svilup- 
po, non semplicemente in senso evolutivo, il vero e proprio filo conduttore 
e costituito dalPapprofondimento del rapporto tra teoria e prassi dell’«uo- 
mo», dell’uomo che conosce, ma che soprattutto agisce nel «mondo». 

E allora il problema e di capire che quel circolo di problemi in cui 1’etica 
kantiana sembra sempre ritornare e piu apparente che reale: nel senso che 
si, e vero, c’e un percorso interno selettivo che riconduce sempre alle mede- 
sime identita teoriche: liberta, Dio, immortalita, volonta, arbitrio, natura. 
Ma in questo circolo teoretico, che appare perfetto a prima vista, ma assai 
problematico, contraddittorio ad un piu attento esame, non sta nascosto 
un germe di irresolubilita, di contraddizione, dalla sua origine? Come se 
una referenza esterna al sistema, piuttosto che confermarlo, lo trascini in 
una nuova interrogazione sui principi di cui si alimentava e prendeva cer- 
tezza il sistema della filosofia morale. Come se le scelte iniziali che hanno 
portato alia rottura con una tradizione millenaria che si compendiava nella 
philosophia practica di Wolff, non rivelassero la loro fragilita dinanzi ai 
compiti sempre piu complessi che la nuova fondazione richiedeva. Perche, 
senza dubbio, per certi versi la filosofia pratica kantiana non e stata, l’inve- 
stimento teorico piu forte di Kant, ma e rimasta in molte parti manchevole 
di sviluppi e argomenti. Cosi la volonta, der Wille, che Kant ha strappato 
al legame con gli affetti e con la naturalita della tradizione etica aristoteli- 
ca; ma anche il libero arbitrio, la Willkiir, la liberta e l’azione dell’uomo 
in quanto tale: si puo dire davvero che hanno avuto un’elaborazione ade- 
guata? Forse che non bisogna spesso inseguire da un testo all’altro, attra- 
verso le tracce piu disparate, una definizione coerente e persistente di que- 
ste determinazioni concettuali? Non sorprende, poi, se esse conservino tutti 
i nodi e i problemi irrisolti di vere e proprie figure speculative, anche se di- 
midiate, costrette come sono ad una recita di marionette, per dirla con le 
stesse parole di Kant (a Schulz), che la Ragione ritorna a rappresentare an- 
zitutto con se stessa. In questa coazione, in questa difesa di contro alPalte- 
rita, la ragione conserva il senso piu forte della «rivoluzione nel modo di 
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pensare» che Kant aveva iniziato con i Sogni di un visionario. La cesura 
profonda operata entro la philosophia practica, come la rimozione del nu- 
cleo piu autentico dell’etica rousseauiana e della ricerca di una ratio storica 
dell’illuminismo, hanno un prezzo che Kant, evidentemente, e pronto a pa- 
gare entro il suo sistema. E cosi, a vantaggio della ragione pratica, si opera 
anche il sacrificio delle sue stesse creature, quelle determinazioni concet- 
tuali di un nuovo mondo speculative, che conoscono soltanto un’Aufkla- 
rung, una spiegazione e un chiarimento imperfetti. Una sovranita che non 
emancipa le sue creature, questa e la ragione pratica kantiana. 


Paolo Manganaro 




L’INSEGNAMENTO DELLA PSICOLOGIA 
NELL’UNIVERSITA DI CATANIA 
DAL 1938 AL 1971 


1 . Brevi cenni storici sulla psicologia europea ed italiana nel XX secolo. 

II primo laboratorio di Psicologia sperimentale fu fondato a Lipsia da 
Wilhelm Wundt nel 1879. Circa 30 anni dopo, negli Stati Uniti, John Wat- 
son propose come alternativa alia Psicologia strutturale di Wundt, il com- 
portamentismo che, secondo il suo programma, avrebbe dovuto diventare 
una scienza naturale, compiendo cosi un grande sforzo per superare la vi- 
sione filosofica della Psicologia e farla divenire e affermare quale discipli- 
na scientifica (Hyman Ray, 1967). 

Il comportamento watsoniano ebbe senza dubbio il merito di avere 
orientato la Psicologia verso lo studio dell’esperienza oggettiva e non piu 
verso l’esperienza soggettiva interiore e i fatti di coscienza, volgendo l’at- 
tenzione solo su cio che poteva essere osservato. 

E. Bonaventura nel 1915 scriveva: “La scienza psicologica per costituir- 
si un corpo di dottrina solido come quello delle scienze fisiche e biologiche 
deve limitare il proprio campo di studio all’osservazione dei fenomeni, ot- 
tenere con 1’uso dei metodi esatti di osservazione e di analisi la descrizione 
precisa dei fenomeni, mostrando le analogie e le differenze che presentano, 
classificandoli, ed infine annunciare le leggi che li regolano possibilmente 
con espressioni matematiche” *. 

Da questo momento, in molti Paesi, la Psicologia si sviluppo ampia- 
mente con tutta una larga messe di indirizzi e di applicazioni, mentre in Ita- 
lia rimase per molti anni affidata piu alia perseveranza di pochi ricercatori 
che ad un largo appoggio dell’opinione pubblica, non potendo raggiunge- 


1 Bonaventura E. (1945): Ricerche sperimentali sulle illusion i ottiche dell’in- 
trospezione. in Lazzeroni V. (1972): Le origini della Psicologia contemporanea, 
Giunti Barbera, Firenze, p. 235. 
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re, nella nostra cultura media, quella diffusione che si conquisto altrove in 
virtu del rinnovamento dottrinale e metodologico. 

L’idealismo gentiliano, che dominava nelle Universita e nella cultura 
italiana, sviluppo con l’appoggio del Fascismo, le scuole di psicologia che 
erano sorte avanti la prima guerra mondiale, anche se, in questo clima di 
apparente progresso, E. Bonaventura, uno dei piu preparati tra gli psicolo- 
gi dell’epoca, fu costretto ad emigrare a Gerusalemme dove mori tragica- 
mente nel 1948. Sara A. Marzi, allievo di Bonaventura, a proseguire la sua 
opera a Firenze. 

II 1930 fu l’anno che precedette gli sconvolgimenti che avvennero in Eu- 
ropa. Successivamente, proprio intorno al 1940, comincio ad aumentare 
l’interesse per la Psicologia clinica e i tests attitudinali aventi lo scopo di 
determinare il deficit di capacita risultante da malattie psichiche o lesioni 
cerebrali (Rotter B., 1964). 

Prima della seconda guerra mondiale gli psicologi clinici si occupavano 
soprattutto di problemi infantili e operavano nelle cliniche universitarie, 
negli ospedali, negli istituti per oligofrenici; il loro scopo era soprattutto 
quello di somministrare tests psicologici. 

Cio, pero, avveniva con diversa mentalita rispetto ai precedenti anni in 
cui, nell’ambito di un Congresso di Eugenetica in America (1921), veniva 
varata la legge sulla restrizione dell’emigrazione e sulla superiorita razziale 
della razza nordica. 

A poco a poco psicologi e sociologi cercarono di dimostrare che i pro- 
blemi degli immigrati dipendevano dal fatto di appartenere a una sotto- 
cultura e non a un gruppo di individui con caratteristiche biologiche parti- 
colari. 

Ben presto questi orientamenti di ricerca furono abbandonati dando 
spazio a studi obiettivi (Cravens M.W., 1978). 

L’avvento della seconda guerra mondiale, la guerra e le sue conseguen- 
ze determinarono importanti variazioni nella pratica della psicologia. Una 
delle principali conseguenze del rivolgimento politico che si ebbe in Eu- 
ropa fu il grande esodo degli psicologi e degli psichiatri europei negli Stati 
Uniti. 

Ma nonostante il clima politico esistente, gli psicologi italiani manten- 
nero rapporti scientifici con altri paesi e cosi la Scuola di Benussi a Padova 
avvio l’indirizzo gestaltista; quella di Musatti, a Padova, segui l’indirizzo 
psicoanalitico; Gemelli fondo 1’Istituto di Psicologia dell’Universita del Sa- 
cro Cuore a Milano dove si svolse un’ampia attivita scientifica; Banissoni 
fondo il Laboratorio di Psicologia del CNR e Dalla Volta imposto la con- 
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cezione biologica e clinica della Psicologia; Ponzo diresse la Scuola di Bo- 
logna e Colucci quella di Napoli. 

Con questo fiorire di Scuole la Psicologia italiana porto un suo contri- 
bute sperimentale e teorico anche all’estero. 

La ricostruzione, dopo il secondo conflitto mondiale, segno in Italia un 
ampliarsi degli interessi da parte dell’opinione pubblica verso la Psicologia, 
anche se non sempre si distingueva tra la psicologia come scienza e metapsi- 
cologie di origini filosofiche e letterarie (Lazzeroni V., 1972). 

Le scuole e gli insegnamenti si moltiplicarono e in quasi tutte le Univer- 
sity italiane sorse 1’insegnamento della Psicologia. 

Negli anni ’50 si apri l’era della Psicologia applicata e della Psicometria 
alia quale F. Metelli diede un apporto significativo. 

Negli anni ’60 si avviarono gli studi di Psicologia fisiologica che si defi- 
niva sia come un metodo di approccio per la comprensione del comporta- 
mento, che un insieme di principi atti a mettere in relazione le funzioni e 
1’organizzazione del sistema nervoso con le manifestazioni del comporta- 
mento (Teitelbaum Ph., 1967). 

La Psicologia italiana si sviluppo sia sul piano organizzativo e applicati- 
ve che sul campo clinico, mentre ci appare meno avanzata sul piano della 
ricerca e dello studio dei fenomeni psichici. 

Cio non deve sorprendere se si considera che gli psicologi italiani hanno 
dovuto procedere ad una correzione di visione della psicologia che era piu 
filosofica che scientifica a causa della prevalente impostazione ardigoiana 
e per l’opposizione dell’idealismo neohegeliano e del riduzionismo organi- 
cistico: ambedue le visioni, filosofica e organicistica, tendevano a negare 
il valore autonomo alia psicologia. (Lazzeroni V., 1972). 

Bisognera giungere all’anno accademico 1972/73, perche, finalmente, 
in Italia sorga il primo Corso di Laurea in Psicologia presso i Magisteri di 
Padova e Roma e il 1991 la prima Facolta di Psicologia. 


2. L’insegnamento della Psicologia a Catania nel clima politico del 
1938 2 . 

Da quanto brevemente gia esposto si evince come il clima politico inter- 


2 La ricerca si riferisce agli anni accademici che vanno dal 1938-39 al 1970-71 
ed e stata condotta attingendo le notizie dagli Annuari dell’Universita di Catania 



640 Teresa M. Fogliani-Messina, Flavia Barletta Reitano, Filippo Gazzo 


nazionale e italiano non fosse il piu idoneo alio sviluppo di una scienza co- 
me la psicologia che, per sua definizione, guarda piu alia soggettivita del- 
l’individuo che alle istituzioni. 

Per una piu chiara visione del clima politico in cui si sviluppo l’insegna- 
mento della Psicologia ci appare significativo riportare alcuni brani del di- 
scorso inaugurale dell’Anno Accademico 1938/39: “Come sempre, la fede 
riposta nel duce e stata completamente corrisposta. . . L’inizio del cinque- 
centesimoquinto anno del Siculorum Gymnasium e pieno di attivita di rin- 
novamento” 3 . 

Dopo la visita del Duce all’Etna e al Palazzo Universitario vennero elar- 
giti fondi per la costruzione di Cliniche Universitarie e per restauri all’Os- 
servatorio Etneo. 

Si iniziarono anche i lavori per la costruzione del Palazzo delle Scienze 
perche vi trovassero adeguata sistemazione gli Istituti della Facolta di 
Scienze. 

Vennero inoltre costituiti i Corsi di laurea in Scienze Politiche presso 
la Facolta di Giurisprudenza: “...andando incontro ad una esigenza sentita 
dalla nostra gioventu nella quale il fascismo che ha chiamato tutto il popo- 
lo a vivere intensamente la vita dello Stato, ha acuito l’interesse alio studio 
dei problemi che suscita nello Stato la convivenza politica” 4 . 

Vennero aggiunti altri insegnamenti: Demografia generate e Demogra- 
fia ( comparata delle razze, con la seguente motivazione: “Viene ritenuto 
utile complemento della cultura di giovani destinati a formare la classe diri- 
gente di una Nazione imperiale che ha la responsabilita del governo di po- 
polazioni di diverse razze; lo studio di queste materie varra a irrobustire 
la razza come l’italiana che deve per se e per il mondo adempiere alia sua 
missione storica collegata al suo genio, la cui peculiarity ha il dovere il pre- 
servare dallo imbastardimento” 5 . 

Obbedendo alle medesime esigenze venne anche istituito presso la Fa- 
colta di Scienze l’insegnamento di Biologia delle razze, comune alle Facolta 
di Medicina, Lettere e Filosofia. 

L’ordine degli studi, per gli studenti di tutte le Facolta, nel 1938, cosi 


che ci e apparso costituissero la fonte piu sicura per 1’Qrdine degli studi, gli incari- 
chi di insegnamento e le altre notizie riguardanti la vita deli’Ateneo. 

3 Annuario 1938/39, pubblicato dalla Regia Universita degli studi di Catania, 
tipografia Zuccarello, Catania 1940, p. 7. 

4 Ibidem , p. 7. 

5 Ibidem, p. 8. 
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prescriveva: “Lo studente deve seguire per un biennio l’insegnamento della 
cultura militare e superare il relativo esame prima delPammissione alia lau- 
rea” 6 . 

Nonostante le evidenti difficolta, in Italia si svilupparono notevoli fer- 
menti nel campo della Psicologia. 

L’Universita di Catania non puo essere considerata, in quel periodo, un 
focolaio di ricerca psicologica, tuttavia nel 1938 non tralascio di mantenere 
accesa la fiaccola dello studio dell’uomo come individuo e dei problemi 
della sua mente. 

L’ordine degli studi infatti prevedeva l’insegnamento di Psicologia spe- 
rimentale presso la Facolta di Lettere e Filosofia, materia complementare 
per il corso di laurea in Filosofia e facoltativa per quello di Lettere: “Gli 
studenti di Filosofia hanno l’obbligo di avere frequentato e superato l’esa- 
me relativo ai seguenti corsi: Psicologia sperimentale (o una delle discipline 
biologiche, fisiche, chimiche o matematiche)” 7 . 

Pur con l’obbligo della Cultura militare e l’importanza della biologia 
delle razze, molti studenti seguirono la Psicologia come vedremo nel para- 
grafo ad essi dedicato. 

Negli anni successivi la guerra entrava nella sua fase piu tragica ed i fe- 
roci bombardamenti colpirono duramente la citta di Catania: certamente 
gli studi non ne trassero linfa vitale . 

Nel novembre del 1943 il governo militare di occupazione si insedio nel 
Palazzo Universitario e l’Annuario del 1943-44, riporta l’inaugurazione 
dell’Anno Accademico del Magnifico Rettore prof. Mario Petroncelli, Or- 
dinario di diritto ecclesiastico, con la partecipazione del Generale Clark, 
comandante delle truppe inglesi in Sicilia, del Ten. Colon. G.R. Gayre, 
consigliere per 1’educazione della Commissione alleata di armistizio. 

Il prof. Petroncelli disse: “Il cielo non e sereno... ma i docenti e i di- 
scenti dell’Universita di Catania danno inizio ad un nuovo ciclo di stu- 
di...” 8 . 

L’insegnamento della Psicologia fu affidato al prof. Puca. Passano gli 
anni e la vita dell’Universita di Catania continua seguendo il corso della 
storia. 


6 Ibidem, p. 238. 

7 Annuario 1938-39, p. 247. 

8 Annuario del 1943-44 e degli anni 1941/42, 1942/43, vol. unico p. 7. 
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Nell’Anno Accademico 1947/48, dopo 1’inaugurazione, nell’atrio del 
Palazzo Universitario veniva celebrato il rito del conferimento della laurea 
“Honoris Causa” alia memoria degli studenti caduti sul campo dell’onore 
e della lotta per la liberazione dell’Italia. 

II Magnifico Rettore prof. Libertini, Ordinario di Archeologia e Storia 
dell’Arte greco-romana, commemoro i caduti con queste parole: “L’Uni- 
versita di Catania non dimentica i suoi figli caduti sul campo di batta- 

glia le tristi vicende dell’ultimo conflitto potranno far sembrare vano il 

sacrificio di questi valorosi, tuttavia tale esso non sara se dalle rovine della 
Patria le giovani generazioni sapranno far risorgere un’ Italia libera e gran- 
de, ma grande non per le conquiste territoriali, bensi per opere di pace e 
di ingegno, per il suo sapere, per la sua giustizia e umanita” 9 . 

Cosi l’Universita di Catania tenta di sanare le sue ferite e guarda al fu- 
ture! 

Non e possibile in questa sede ripercorrere l’intero cammino degli studi 
a Catania; seguiremo il percorso della psicologia nei paragrafi successivi at- 
traverso gli incarichi di insegnamento e gli esami degli studenti. 

Ci sembra importante ricordare che nel 1958/59, nel quadro dell’am- 
modernamento degli studi venne istituito presso la Facolta di Lettere, il 
corso di Laurea in Lingue e Letterature straniere e cosi la psicologia pote 
essere scelta, come complementare, sia a Lettere che a Lingue. 

Nell’Annuario del 1961/62 comparve ufficialmente l’Istituto di Psico- 
logia, dir. inc. il prof. Angelo Maiorana, e nel 1969/70 venne istituito l’in- 
carico di Psicologia presso la Facolta di Scienze Politiche. 

La Psicologia a Catania continuera il suo percorso fino ad oggi anche 
se irto di ostacoli e, a volte, di insuperabili difficolta. 


3. Incarichi di insegnamento di Psicologia 

Quasi a voler riflettere le situazioni e le ambiguita della Psicologia ita- 
liana in cui si alternavano ora la medicina ora la filosofia, l’Universita di 
Catania, nell’Anno Accademico 1938/39, conferi l’incarico di insegnamen- 
to di Psicologia ad un medico psichiatra, il prof. Annibale Puca, direttore 
delPospedale psichiatrico di Reggio Calabria. Egli nel 1933 era stato relato- 
re al XX Congresso della Societa italiana di Psichiatria a Siena. Nella rela- 


9 


Annuario 1943/44, p. 44. 
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zione da lui presentata affermava: “La moda nelle diagnosi e comoda per 
chi trova che si psicologizza un po’ troppo a scapito di una organicita, che 
nessuno ha intenzione di negare, ma a cui tutti ci afferriamo per mantenere 
a galla un po’ di quella psichiatria che sta per essere da alcuni livellata nella 
piu piatta uniformita e da altri dissezionata nelle piu profonde e instabili 
distinzioni psicoanalitiche” (Puca A., 1935) 10 . 

La psicoanalisi aveva inferto duri colpi alia psichiatria tradizionale e nel 
dibattito, in sede congressuale, con il prof. Dobo che accusava Puca di “di- 
fesa pudica della psicoanalisi”, il prof. Puca rispose con l’evangelico co- 
mandamento di “dare a Cesare quel che e di Cesare” affermando l’impor- 
tanza del fattore educativo nella genesi delle nevrosi coatte. 

Cosi giunse a Catania un “illuminato” psichiatra che aveva studiato 
medicina, ma utilizzava le conoscenze e le risorse che la mente pud fornire 
oltre al ricovero in ospedale psichiatrico e ai farmaci. 

Il prof. Puca presento all’Universita di Catania una produzione scienti- 
fica ricca di ricerche “interdisciplinari” che andavano da “I fattori endo- 
crini nella personality del criminale” (Puca A. 1938) a “Psicologia dell’os- 
sessione” (Puca 1938), a “La cartella ergologica nell’ospedale” (Puca A. 

1938) , a “L’igiene infantile e la politica razziale del Regime” (Puca A. 

1939) , a “La Psicologia dellavoro” (Puca A. 1939), al “Corso di Psicolo- 
gia Sperimentale” (Puca A. 1939). 

11 prof. Puca fu incaricato dell’insegnamento fino al 1943/44. Dalle 
fonti a disposizione non si evince il perche della conclusione del suo inse- 
gnamento. 

Nel 1944 l’incarico di Psicologia fu affidato al prof. Eugenio Cerreto, 
nato a Napoli, Regio Proweditore agli Studi di Catania, gia Preside nelle 
scuole medie e del Regio Istituto “Turrisi Colonna” di Catania e dal 1938 
al 1943 Incaricato di Pedagogia presso la facolta di Lettere dell’Universita. 

Egli aveva insegnato a Genova, Brescia, Salerno, ma Catania fu da lui 
stesso definita la sua “seconda patria”. 

Il prof. Cerreto pubblico ricerche di interesse psicologico: “Valore e 
funzione della Psicologia nella preparazione e nella cultura del maestro ele- 
mentare” (Cerreto E., 1922), “Psicologia empirica generale” (Cerreto E., 
1943). 

Egli scriveva: “Non bisogna perdere di vista la necessity di liberare la 


10 Puca A. (1935), Discorso ed esiti della psicoastenia, Poligrafka Reggiana, 
Reggio Emilia, p. 4. 
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Psicologia, che deve servire da fondamento alia Pedagogia, da tutti quei 
collegamenti pericolosi con la filosofia... essa, ai fini pedagogici, deve af- 
fermarsi come scienza indipendente...” 11 ed inoltre: “Abbiamo discusso 
sul diritto ad una esistenza indipendente dalla filosofia della scienza psico- 
logica. Ma purtroppo, la psicologia deve liberarsi da altre sudditanze peri- 
coiose e imbarazzanti. La piu grave e quella fisiologica” !2 . 

II dibattito tra psicologia, filosofia e fisiologia e nel suo pieno vigore! 

In ricordo della trentennale attivita del prof. Cerreto, nel 1954, il prof. 
R. D’Alessandro, insieme, ad allievi, amici e Istituti scolastici della provin- 
cia di Catania costituirono un premio di studio intestato a suo nome, da 
devolvere annualmente ad un’alunna meritevole e bisognosa dell’Istituto 
Turrisi Colonna di Catania. 

L’incarico di Psicologia al prof. Cerreto si concluse con l’Anno Acca- 
demico 1945/46. Dal 1946/47 al 1948/49, pur risultando nell’ordine degli 
studi, l’incarico di Psicologia non fu assegnato. 

L’anno 1949/50 1’incarico venne conferito al prof. S. Caramella, Ordi- 
nario di Pedagogia, la cui vasta attivita scientifica fu esclusivamente peda- 
gogica e filosofica. 

Si giunge cosi al 1951/52 allorche fu chiamato ad insegnare il prof. F. 
Metelli, straordinario di Psicologia. Con lui la Psicologia divenne a pieno 
titolo, un insegnamento a se stante: ne filosofia ne medicina, come dimo- 
stra l’ampio curriculum scientifico del prof. F. Metelli. Citiamo solo alcu- 
ne delle numerose ricerche che egli aveva pubblicato prima del suo arrivo 
a Catania: “Sulla teoria dell’errore mnestico e testimoniale’’ (Metelli F. 
1940), “Ricerche sperimentali sulla percezione del movimento” (Metelli 
F., 1941), “La determinazione del grado di precisione di una prova psico- 
logica” (Metelli F., 1947), “Introduzione alia caratterologia moderna” 
(Metelli F. 1948) “Metodi e problemi della psicologia industriale”, (Metelli 
F. 1951) e molti altri studi che furono in Italia il fondamento della ricerca 
scientifica da lui proseguita per lunghi anni. 

Il prof. Metelli resto a Catania solo un anno e 1’insegnamento della Psi- 
cologia fu affidato al prof. Angelo Majorana che nel 1952 ne assunse 1’in- 
carico fino al 1971, anno con cui concludiamo questa nostra rapida ras- 
segna. 


!i Cerreto E., Valore e Funzione della Psicologia nella preparazione e nella 
cultura del Maestro elementare , p. 164. 

12 Ibidem , p. 77. 
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II prof. Majorana, L.D. di Clinica Psichiatrica, awio un’ampia serie 
di ricerche di Psicologia sperimentale e applicata alia pedagogia, partecipd 
a numerosi Congressi, si circondo di numerosi collaboratori. 

Ricordiamo alcune ricerche che ci appaiono significative ai fini della 
psicologia: “Dominanza laterale e mancinismo” (Majorana A., 1956), 
“Ipotesi fisiologiche ed ipotesi psicologiche nella teoria di D.O. Hebb” 
(Majorana A., 1957), ricerche sul test psicodiagnostico miocinetico di Mira 
y Lopez (Majorana A. 1960), “Le Psychopatologie in Italie” (Majorana 
A., 1960). 

In quegli anni alia Cattedra di Psicologia affluirono numerosi giovani: 
tra gli Assistenti Volontari Italo Carta, Sebastiana Scire, Giovanna Bian- 
chi, M. Concetta Sapienza, M. Teresa Fogliani, Arturo Xibilia. 

II prof. Angelo Majorana concluse il suo insegnamento all’Universita 
di Catania nel 1972 anno in cui si trasferi al Magistero di Roma. 

La richiesta di psicologia a Catania si ampliava sempre di piu e nell’ An- 
no Accademico 1964/65 venne istituito il nuovo incarico di insegnamento 
di Psicologia dell’Eta Evolutiva che fu affidato al prof. R. Gattuso, medi- 
co psichiatra, che lo mantenne fino al 1973; successivamente egli si trasferi 
presso la Facolta di Medicina dell’Universita di Catania. 


4. Gli studenti e la Psicologia: un interesse costante? 

Ricostruire l’ideale percorso che una scienza compie nell’ambito dell’U- 
niversita (che della scienza e V habitat naturale) non e certo cosa facile. Gli 
elementi da considerare sono tanti e le loro correlazioni sono tali da indurre 
il ricercatore a trattarli nel modo piu esaustivo possibile, ma sempre e co- 
munque operando un processo di astrazione per ognuno di loro: un po’ co- 
me il restauratore di opere d’arte che si dedica al ripristino di minuscole 
parti di una tela o di un affresco, lasciando alia visione di sintesi di chi con- 
templera l’opera restaurata il compito di unificare idealmente i molteplici 
suoi interventi. La specif icita del nostro obiettivo di ricerca — le tappe del- 
Finsegnamento della Psicologia nell’Universita di Catania — ed il suo am- 
bito cronologico — dal 1938 al 1971 — hanno fatto si che riprendessimo, 
nell’archivio dell’Universita, i registri degli esami degli anni in oggetto e 
cercassimo con questi mezzi di aggiungere qualcosa al nostro lavoro. 

I registri dei primi anni, ben difesi dall’ingiuria del tempo da robuste 
legature e compilati in bella grafia, secondo un lodevole uso di allora, ci 
hanno consentito di “vedere”, in qualche modo, lo svolgersi degli eventi 
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storici e l’ideologia scientifica dei Professori cui veniva affidato l’inca- 
rico. 

Nell’anno accademico 1938-39 (“diciassettesimo dell’Era Fascista”, 
come veniva puntualizzato) il professor Puca ed i suoi collaborator!, tra i 
quali gia figurava quel prof. Santino Caramella che ottenne l’incarico nel 
1949, accertavano la preparazione degli studenti interrogandoli su “L’atti- 
vita bio-elettrica della corteccia” o su “Fattori endogeni ed ambientali del- 
la criminalita”. I 46 studenti (su 641 iscritti in Lettere e Filosofia) che in 
quell’anno sostennero l’esame di Psicologia ebbero quasi tutti voti molto 
alti: un riconoscimento a quanti in momenti di fortissime tensioni interna- 
zionali, che non lasciavano presagire nulla di buono per l’ltalia, trovavano 
la forza e la serenita di dedicarsi alio studio. Nell’anno accademico succes- 
sivo si intravede un primo, timido tentativo dello Stato, di interessamento 
per un problema di spessore psicologico, l’orientamento scolastico e pro- 
fessional: “L’interessamento dello Stato Fascista alia formazione dei lau- 
reati e dei diplomati ed alia loro immissione negli impieghi pubblici e priva- 
ti, si e oggi piu che mai manifestato attraverso il progetto di costituzione 
di istituti di abilitazione professionale e la ideazione di un osservatorio na- 
zionale di orientamento per laureati e diplomati (...). Ogni giovane dovra 
avere cosi la certezza di una sistemazione che lo ricompensi del lavoro com- 
piuto. Ogni giovane dovra sapere che sara solo la serieta della propria pre- 
parazione e l’esclusivo valore personale, senza influenza di alcun elemento 
perturbatore, che determinera la sua affermazione e l’ingresso nella vita 
produttiva della Nazione» 13 . 

Negli anni successivi, la guerra fa la sua comparsa anche nei registri de- 
gli esami con annotazioni quali: “Sessione per militari” (giugno ’41) oppu- 
re “Appello straordinario per militari”, o ancora “Nessun candidato” 
(aprile ’44), testimonialize eloquenti della confusione, delle difficolta e del 
disagio di quel periodo. 

Anche la guerra passo ed anche 1’intervento delle truppe alleate. Il pro- 
fessor Cerreto, succeduto al professor Puca, interrogava gli studenti su 
“La soglia della coscienza”, “Materia e psiche” o anche sulla “Psicoana- 
lisi”. 

Nell’anno accademico 1948-49 ai 46 studenti che sostennero l’esame di 
Psicologia vennero poste domande di questo genere: “Postulati del reali- 
smo e sue forme”, “Differenze fra S. Tommaso ed Aristotele”, “Male- 


13 


Annuario delPanno accademico 1939-40, p. 33-34. 
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branche”, “Critica aristotelica contro lo scetticismo”. Quasi tutti ottenne- 
ro un “trenta” o un “trenta e lode” e 1’insegnamento della Psicologia a 
Catania abbandono la dipendenza dalla medicina e comincio ad orbitare 
in un’area squisitamente filosofica: passeranno ancora molti anni prima 
che la Psicologia raggiunga una sua precisa identita ed una completa indi- 
pendenza dalle altre scienze. 

Nell’allegato grafico 1 possiamo vedere il numero di studenti della fa- 
colta di Lettere e Filosofia che hanno sostenuto gli esami di Psicologia nel- 
l’arco di tempo da noi preso in considerazione: e possibile stabilire qualche 
corrispondenza fra eventi storico-sociali, docenti che ebbero l’incarico e 
numero di esami. Si vede, ad esempio, che nell’anno accademico 1943-44, 
durante il periodo di maggiore veemenza dei bombardamenti soltanto 26 
studenti si presentarono agli esami e, per giunta, molti di loro provenivano 
dall’Istituto di Magistero di Messina. 

Nell’anno accademico 1947-48 furono registrati unicamente 5 esami e 
proprio in quel periodo d’inizio della ricostruzione, 1’incarico d’insegna- 
mento di Psicologia non venne affidato ad alcun Professore. 

Un altro elemento che si pud evincere dal grafico e il forte aumento del 
numero di esami intorno al ’68: i movimenti studenteschi portarono ad un 
maggiore interesse per tutto cio che aveva a che fare con la Psicologia, ma 
anche, indubbiamente, ad una interruzione del dialogo fra docenti e di- 
scenti che si concretizzo con la sospensione della cerimonia d’apertura del- 
l’anno accademico: 1’ultima relazione inaugurale fu fatta proprio nel 1967 
dal Magnifico Rettore Cesare Sanfilippo. 


5. Considerazioni conclusive 

Gli Annuari dell’Universita di Catania si fermano al 1971; gli anni che 
seguono sono «giorni nostri» e tutti ne abbiamo memoria: lo sviluppo della 
Psicologia in Italia in vari settori, il sorgere di corsi di Laurea in Psicologia 
a Padova e Roma nel 1972 e, recentemente, la prima Facolta di Psicologia. 

Gli insegnamenti di Psicologia a Catania sono stati raddoppiati, tripli- 
cati e sono presenti presso la Facolta di Scienze Politiche e Medicina. 

L’interesse per la Psicologia e ampio e la richiesta da parte di studenti 
e docenti dei vari ordini scolastici si fa sempre piii pressante. 

La Psicologia, con 1’istituzione della Facolta di Psicologia, esce defini- 
tivamente dalle sue incertezze: Filosofia o Medicina? No: Psicologia, ma 
non solo Psicologia, perche essa ha in se le radici, le competenze e le espe- 
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rienze legate sia alia filosofia sia alia medicina, ma anche alia fisica e alia 
matematica. 

Ogni scienza non pud considerarsi tale se esclude da se la ricchezza che 
altri settori della scienza possono apportare al suo conoscere e la psicologia 
non puo prescindere da questi legami. 


RIASSUNTO 


Gli AA. presentano una ricerca sull’insegnamento della Psicologia presso la Fa- 
colta di Lettere dell’Universita di Catania, dal 1938 al 1971. 

Attraverso la consultazione degli Annuari dell’Universita di Catania e dei regi- 
stri degli esami, gli AA. hanno tentato di ricostruire le tappe dell’insegnamento del- 
la Psicologia nel contesto della vita politica e culturale dell’Ateneo. 

La ricerca si limita a fornire gli stimoli per una piu ampia analisi dei dati anche 
in altri settori della vita scolastica ed universitaria. 

Teresa M. Fogliani Messina 
Flavia Barletta Reitano 
Filippo Gazzo 
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PER UNA RILETTURA DI LUIGI SCARAVELLI: 
DALL’IDEALISMO ATTUALE 
AL NEOKANTISMO EPISTEMOLOGICO 


Nota Preliminare 

II 19 luglio 1994 si compie il primo centenario della nascita di Luigi Sca- 
ravelli. 

II modo piu opportune) di sottolinearne la ricorrenza mi sembra quello 
di esporre sinteticamente i risultati della prima fase di una mia ricerca sul 
suo itinerario filosofico. 

Paradossalmente (ma non poi tanto per gli addetti ai lavori) questi ri- 
sultati non sono che delle domande. 

Perche, dopo l’incontro prima con Gentile (la celebre conversione dalla 
scienza alia filosofia!) e poi con Heidegger, il difficile itinerario scaravellia- 
no si stabilizza in un ritorno a Kant e, in particolare, al Kant dell’epistemo- 
logia? 

Perche mentre Vailati convoglia le sue domande filosofiche verso la sto- 
ria delle scienze, propedeutica a una teoresi antropologica dell’interdisci- 
plinarita, Scaravelli, non piu di un trentennio dopo, finisce per intendere 
Pessenza della filosofia come tale da non potersi realizzare che in quanto 
filosofia della scienza e cioe come ricerca critica delle condizioni trascen- 
dentali della possibility delle scienze e in particolare della fisica? in una fase 
pero che, per quanto primaria e fondamentale, e destinata a superarsi nella 
coscienza assiologica fino alia liberta di accettare o rifiutare le ragioni della 
umana insuperability dei limiti della ragione? limiti consistenti nella inca- 
pacity di analisi esaustive e di sintesi definitive ? 

Il fatto, infine, che Scaravelli concluda tragicamente un cammino teo- 
retico vissuto in intensity ma senza il supporto di un sano equilibrio psicofi- 
sico, e solo il sintomo terminale del parossismo della irrequietezza? o con- 
tiene, insieme, il simbolo della necessity ecologica della risoluzione della fi- 
losofia nella virtu della sofofilia e cioe nella saggezza dell’amore almeno 
fino all’accettazione responsabile dei limiti propri e altrui, della quale virtu 
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Socrate e Kant, l’uno specialmente con la sua morte 1’altro con la sua vita, 
continuano a fornirci inesauribile esempio? 


Note biobibliografiche 


1894 Nasce il 19.7 a Firenze Luigi Scaravelli dal marchese Enrico, pie- 
montese, e da Elisabetta Stabile, siciliana, figlia del barone Stabile 
di Trapani. 

Manifesta precoce disposizione alia musica e studia composizione e 
contrappunto col maestro Giannotto Bastianelli, Dopo la maturita 
classica, studia matematica e fisica all’universita di Pisa. Ritorna a 
Firenze per iscriversi in medicina. Supera brillantemente tutti gli 
esami, ma si rifiuta di conseguire la laurea perche non intende eser- 
citare la professione. 

1915 L’ltalia entra in guerra contro l’Austria. Scaravelli rinuncia ad ar- 
ruolarsi, come sarebbe suo diritto, nel corpo di sanita e sceglie di 
combattere in fanteria sulla prima linea. In uno degli scontri diretti 
con gli austriaci, per non essere fatto prigioniero, si getta in un pre- 
cipizio del Monte Maronia rimanendo gravemente ferito. E proba- 
bile che questo episodio abbia influito, come ipotizzano Luporini e 
Antoni, (cfr. A. Guzzo in “Filosofia”, luglio 1957, a. Ill, n. 3, p. 
510), sulla nevrastenia che lo condusse al suicidio. Ma e certo che 
I’instabilita emotiva fu sempre una nota dominante della sua perso- 
nality. Ricoverato in ospedale, dopo alcuni mesi di convalescenza ri- 
torna al fronte in Albania, dove cura i feriti. A questo periodo risale 
l’evento della sua “illuminazione interiore”. Leggendo la Teoria ge- 
nerate dello spirit o come atto puro di Giovanni Gentile, scopre la 
sua vocazione alia filosofia: intuisce che non mediante questa o 
quella scienza determinata, ma solo mediante la filosofia si pud spe- 
rare di penetrare nella struttura profonda del reale. A guerra finita, 
si iscrive in filosofia a Pisa. 

1923 Si laurea con lode discutendo una tesi sulla Logica di Gentile, rela- 
tore Armando Carlini (nel 1917 era apparso il I vol. del Sistema di 
Logica come teoria del conoscere di Gentile; il II vol. vide la luce 
lo stesso anno deU’esame di laurea di Scaravelli). 

Scaravelli manifesta apertamente, anche in sede di esami, il suo dis- 
senso dal Carlini che vedeva nella Logica una deviazione dalla ispi- 
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razione fondamentale dell’attualismo, mentre Scaravelli ci vede lo 
sviluppo naturale delle premesse della Teoria generate. . . . 

Vinti alcuni concorsi, insegna per qualche mese in Sardegna e poi 
a Pistoia. Quanto basta per convincersi di non avere la vocazione 
all’insegnamento. Ottiene una borsa di studio per New York. Alla 
Columbia University segue un seminario di Dewey. Inizia un pelle- 
grinaggio per l’Europa (in Germania, Francia, Croazia, Belgio, 
Grecia, Inghilterra, Portogallo) in qualita di membro dell’Istituto 
italiano di cultura all’estero. 

1935 A 41 anni la pubblicazione: It problema speculative di M. Heideg- 
ger in “Studi Germanici” I, n. 2, pp. 176-199, ora in Critica del ca- 
pire e altri scritti, Firenze, La Nuova Italia, 1968, vol. I. 

1939 Alio scoppio della seconda guerra mondiale torna in Italia. Ripren- 
de i contatti con Carlini, al quale partecipa i suoi progetti di studio 
sui classici greci. 

1940 Sposa Vanda Passigli, dalla quale avra due figli: Alberto e Pao- 
la. 

1942 Con la Critica del capire, Firenze, Sansoni, ora in op. cit., vol. I, 
consegue la libera docenza in filosofia teoretica. Carlini lo esorta a 
intraprendere la camera universitaria. Scaravelli vincendo la sua 
naturale riluttanza a scrivere, causata dal suo eccesso di autocritica, 
si decide a proseguire le pubblicazioni. 

1947 Saggio sulla categoria kantiana della realta, Firenze, Le Monnier, 
ora in op. cit., vol. II, incluso in Kant e la fisica moderna, 1968. 

1948 Morto Carabellese, viene invitato all’Universita di Roma, dove inse- 
gna per incarico filosofia teoretica fino al 1950. 

1949 Lezioni sulla critica della ragione pura, Roma, dispense delle lezioni 
dell’anno acc. 1948-49, ora in op. cit., vol. II. 

1950 Vincitore di concorso, ricopre la cattedra di filosofia teoretica della 
Facolta di Lettere e Filosofia dell’Universita di Pisa. 

1951 La prima Meditazione di Cartesio, Firenze, La Nuova Italia, ora in 
op. cit., vol. I. 

1952 GU incongruenti e la genesi dello spazio kantiano in “Giornale criti- 
co della filosofia italiana” XXXI, 3 a serie, VI, pp. 299-421, ora in 
op. cit., vol. II. 

1955 Osservazioni sulla Critica del Giudizio, Pisa, Pubblicazioni della 
Scuola Normale a cura degli studenti, ora in op. cit., vol. II. 

1956 Cresce il suo stato di depressione psichica. Si confida con Carlini. 
Lasciata Pisa, ritorna a Firenze, come docente di filosofia teoretica 
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all’Universita. Ma viene ricoverato in una casa di cura per malattie 
nervose. 

1957 Muore suicida, il 3.5. 


A lie origini della teoresi scaravelliana 


L’esordio ufficiale di Scaravelli (piuttosto irritante non solo perche di 
non facile lettura ma anche perche, nell’intento di penetrare dentro la so- 
stanza e i presupposti del problema sotteso alia speculazione heideggeria- 
na, Scaravelli puo scorrazzare in lungo e in largo per le varie regioni filoso- 
fiche senza mai affrontare esplicitamente qualche piccola contrada dell’o- 
pera di Heidegger) e lo scritto su Heidegger del 1935, preceduto soltanto 
da alcune recensioni occasionali. Ma e proprio per questo visibile difetto 
che egli riesce a raggiungere il fondo invisibile del pensare heideggeriano.E 
quello che per il momento piu ci preme sottolineare e che il filosofo di Mes- 
skirch, con la sua capacita di stare in equilibrio tra i poli dell’idealismo e 
del realismo dalpalto della sua revisione dell’intenzionalita brentaniano- 
husserliana e della sua personale interpretazione della fenomenologia, ebbe 
una influenza decisiva sul modo scaravelliano, gia cosi inquieto e comples- 
so, di rapportarsi alPidealismo. 

Gentile specialmente, con la sua riduzione di tutto il pensabile all’atto 
puro del pensare, troppo logica per essere anche vera, aveva contribuito ef- 
ficacemente a togliere gli ultimi veli al volto piu profondo dell’idealismo 
assoluto come fase terminate dell’umanismo prometeico. Svelandone pero 
anche la naturale destinazione a dissolversi in nichilismo o a rovesciarsi in 
qualcosa di altro: di antico, di nuovo o di nuovo e antico insieme. 

L’idealismo assoluto, in sostanza, mostrava di non avere altra consi- 
stenza che la sua stessa sospensione tra il nulla e l’altro-dall’idealismo. Non 
facile a dirsi e difficile a pensarsi, dovendo restare nell’area di verita dell’e- 
sigenza idealistica senza uscire dai recinti accademici del tempo. 

Fu il problema di La Via, risolubile solo cercando la tradizione nella 
novita e trovandola fino a ritrovarsi anche nel cuore dell’opzione religiosa: 
in bilico tra l’Universita cattolica e il quasi-modernismo di un Blondel. 

Di qui l’impervia Autocritica dell’idealismo del 1932, con la quale il La 
Via divento ordinario di filosofia teoretica con l’aiuto dello stesso “auto- 
criticato” Gentile. Per Scaravelli, fu ben altro problema: piu vasto, piu ca- 
pillare, piu esistenziale. E comunque la lettura di Heidegger ebbe in lui l’ef- 
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fetto di sprigionare la radicalizzazione della categoria della problematicita, 
oltre ogni dogmatismo e di qua da ogni forma di problematicismo piu o 
meno ludico. 

Da questa rigorizzazione scaturisce 1’ opera teoreticamente piu significa- 
tiva, almeno a prima vista: la Critica del capire. Dove, come sottolinea il 
Corsi, si parte dalPintento di approfondire e sviluppare 1’asserto in apertu- 
ra del Saggio su Heidegger: 

“Sapere a quale scuola appartiene un filosofo e spesso uno dei piu forti 
ostacoli a capirlo. A cominciare dalle parole che adopera per finire con l’atteg- 
giamento fondamentale che costituisce la sua personality speculativa, tutto vie- 
ne visto e sentito come gia condizionato dall’ambiente in cui e vissuto: e le im- 
magini, i concetti, le deduzioni appaiono a noi gia piene del significato che la 
scuola ha dato loro; si che la rigidezza che offrono impedisce di cogliere lo spiri- 
to nuovo che in loro vive e che da loro un tutt’altro valore e significato* (M. 
Corsi, Luigi Scaravelli e il problema del capire, in op. cit., vol. II, p. 3). 

Fin qui la citazione del Corsi. Ma questa pagina di Scaravelli va letta 
tutta per una sua pregnante attualita. 

«Heidegger fa parte, o faceva parte della scuola fenomenologica: le sue pri- 
me ricerche, i suoi primi risultati, le parole usate, e perfino la trama della sua 
opera fondamentale, Sein und Zeit, lo testimoniano. E purtroppo e stata questa 
testimonianza che ha chiuso la via a capirlo, e forse anche al desiderio di 
capirlo. 

La progressione faticosa di Sein und Zeit e apparsa l’essenza del suo pensie- 
ro; come se le tappe descritte nei capitoli che si susseguono formassero un siste- 
ma. Mentre invece le singole indagini non sono dirette a costituire un sistema, 
ne la loro addizione serve a formare un edificio; tutte insieme sono necessarie 
— nel loro significato fondamentale — solamente a suscitare e a “porre” il pro- 
blema dell’essere. Ma siccome a prima vista si vede solo la “fattura faticosa” 
della progressione, e siccome questa sembra muoversi nell’ambito husserliano, 
e stato presto concluso che il pensiero di Heidegger non s’allontanava dai postu- 
lati della scuola fenomenologica» (op. cit., vol. I, p. 291). 

Scaravelli dunque, gia nel ’35, aveva capito perfettamente quello che 
solo da qualche decennio si e capito in Italia. 

E comunque e certo che la piu acuta teorizzazione dell’ermeneutica filo- 
sofica, che sia stata scritta in Italia nel ’900, fu preceduta da una fra le piu 
attente letture di Heidegger che lascio il segno anche sul Carlini. 
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Capire con tutte le forze Scaravelli 

L’impresa di individuare la posizione e il valore di Vailati nella cultura 
italiana del ’900 e ormai a buon punto, se non proprio sulla dirittura di ar- 
rivo. Lo stesso purtroppo non puo ancora dirsi di Scaravelli che, per molti 
aspetti, gli assomiglia: di nobile famiglia, versato nella musica, munito di 
solide conoscenze scientifiche, schivo e diffidente nei riguardi delle istitu- 
zioni accademiche, delle appartenenze politiche e di tutto cio che limita la 
liberta dello spirito e 1’indipendenza critica, deciso a percorrere fino in fon- 
do il suo sentiero unico e solitario, anche a costo di lasciarsi coprire di si- 
lenzio. 

Per la verita Scaravelli fu sempre profondamente stimato. 

E infatti agli interventi qualificati di Carlini e Antoni sulle sue prime 
pubblicazioni seguirono subito, in occasione della morte, le commemora- 
zioni di Guzzo, Corsi e Sainati, oltre a quelle degli stessi Carlini e Antoni. 
E finalmente, nel 1968, apparve l’ampio studio del Corsi, introduttivo alia 
prima edizione degli scritti in due volumi della Nuova Italia. Nel ’78 dopo 
una ser'ie di studi, fra i quali non si pu6 non menzionare quello di Franco 
Ottonello in “Giornale di metafisica”, appare l’opera di AA.VV., Ricor- 
dando Luigi Scaravelli e nell’80 un nuovo studio del Corsi, introduttivo al 
3° volume delle Opere, cui seguira nell’83 un’altra piix ricca introduzione 
dello stesso Corsi alia pubblicazione delle Lettere a un amico fiorentino, 
Pisa. 

Aggiungendo i non pochi altri interventi menzionati da M. Moschini 
nella sua Nota bibliografica delle opere di e su L. Scaravelli, “La Notto- 
la”, V (1986), pp. 132-134, 1’elenco si sarebbe forse potuto considerare 
chiuso. 

Finche nel 1988 un saggio di Antimo Negri, Scaravelli o della serieta del 
capire in “Segni e Comprensione”, 4, II, pp. 53-70, viene a riaprire il di- 
battito, mettendo alio scoperto la pregnanza della tensione scaravelliana in 
quanto originata dalla consapevolezza dell’antinomicita dell’assunzione 
idealistica che, radicalizzata, si distrugge. Scaravelli cosi viene a configu- 
rarsi come la testimonianza, vissuta fino in fondo, della impossibilita del- 
1’idealismo assoluto nella versione attualistica: impossibilita resa ora piu 
trasparente dal letto di Procuste disegnato nelle Lettere. 


“Eccoci al punto. Io, il problema dell’identita di realta e conoscenza, lo do per 
risolto; cosi mi metto in pieno idealismo. E dopo averlo dato ormai lapalissia- 
no, discuto la struttura del conoscere; e qui dentro trovo tanti mai dubbi, e di- 
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stinzioni e rapporti, e diavoli e santi; e quel vecchio problema, gia liquidate e 
dimenticato, viene invece a vendicarsi ampiamente e a risorgere piu vigoroso di 
prima proprio perche interno al proprio idealistico conoscere” (lett. del 
20.8.37, Lettere, cit., p. 146). 

Dove l’attualitci del discorso scaravelliano sulla “critica interna” dell’i- 
dealismo, che prende le mosse dalla radiografia dell’atto del conoscere, 
non vale solo a dimostrare quanti fiumi di inquietudine siano passati sotto 
i ponti dai giorni di quella lettura fulminante della Teoria generate dello 
spirito come atto puro. Ma dimostra anche che i conti con l’idealismo non 
sono mai da ritenersi chiusi definitivamente per nessun uomo e per nessuna 
epoca, essendo la questione idealismo-realismo una delle questioni filosofi- 
che ‘essenzialmente aperte 1 (R. Thom). 

D’altronde, che l’uomo sia in se ricerca di un rapporto pacificante tra 
la dimensione dell’idealita e quella della realta nella dimensione della mo- 
ralita (con tutti i limiti rilevati, per esempio, da Kierkegaard), in Italia l’a- 
veva gia detto Rosmini. E Gentile lo sapeva cosi bene che Antimo Negri 
ha ritenuto giusto ricordarlo, ricordando 1’incontro di Gentile con la dot- 
trina rosminiana del “sentimento fondamentale corporeo” e la necessita di 
riconoscere il residuo, mai interamente dialettizzabile, del reale che “cade” 
nella realta del sentimento con tale forza e misteriosita da far dire al Genti- 
le che qui “la mente si smarrisce nell’infinito” (“Segni e Comprensione”, 
cit., p. 65). Parole troppo simili a quelle di Scaravelli, sullo stesso tema del- 
l’incontro con l’abisso del Maelstrom. Anche se il pathos di Scaravelli e piu 
intenso e piu continua la sua insistenza sulla non razionalita del reale al 
punto da avere molto in comune con l’esistenzialismo. Certo e che nella 
Critica del Capire Scaravelli non ha pace se non quando riesce a toccare 
la durezza e l’opacita di quel nucleo di realismo, di cui ogni idealismo non 
pud fare a meno di alimentarsi. E se lo fa riconsegnare da chiunque: si trat- 
ti pure di Fichte o di Schelling o di Hegel o di Croce o di Gentile. Con ac- 
centi, a volte, altamente drammatici. 

A proposito del principio assoluto di Schelling, per es., conclude: 

“Ma questo principio va a collocarsi al di sopra delle categorie, che subordina 
a se; categorie le quali, sebbene siano gli unici organi del conoscere, presuppon- 
gono — per poter esplicare la loro attivita conoscitiva — qualcosa che e loro 
impossibile conoscere, perche, come principio assoluto, come assoluto porre, 
e inafferrabile dalle categorie, le quali sono orientate verso il soggetto e non ver- 
so il predicato, verso il principio assoluto. Ed e inafferrabile anche in qualsiasi 
altro modo, perche ogni determinazione presuppone la distinzione originaria 
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sulla quale si fonda, ma che non puo fondare. Sicche quella “concepibilita” che 
si richiede perche la distinzione non avvenga nel buio dell’indistinto, si che se 
ne vedano i frutti senza poterne scorgere la radice e l’inizio, viene a mancare 
completamente. Quell’assoluto porre, pone se, e pone cio che vuole, e come 
vuole; ma non si sa ne si vede ne si capisce con che criterio faccia tutto cio; e 
una forza misteriosa di cui si sentono gli effetti solo dopo che ha oscuramente 
esercitato la sua efficacia e plasmato — in una era prerazionale — il cosmo” 
( Critica del capire, cit., p. 76). 

Le cose non vanno diversamente quando si rivolge a Fichte: 

«Tanto vale, allora asserire con Fichte che una distinzione interna all’Io as- 
soluto fra il porre per se stesso e un altro tipo di porre — quello che fa da oppo- 
sizione — ci deve essere, anzi c’e; ma confessare poi insieme a lui “che un tal 
porre ci sia, non si puo dimostrare se non per mezzo di un fatto della coscienza, 
ed ognuno deve dimostrarlo a se stesso per mezzo di questo fatto; niuno puo 
dimostrarlo ad un altro per mezzo di principi razionali”; e ribadire questa im- 
possibility con quest’altra confessione: “in che modo l’lo possa distinguere una 
cosa qualunque da se stesso, della possibility di questo fatto non puo darsi, in 
nessun modo, una ragione superiore; e proprio questa distinzione trovasi alia 
base di ogni deduzione e di ogni prova”. E con queste asserzioni e confessioni 
noi siamo costretti a tirarci dietro, in ogni gradino della costruzione del mondo, 
questa mancanza di “una ragione”; sicche tutto il mondo avra nel suo interno 
questo alito irrazionale che dovrebbe vivificare le sue distinzioni, le sue dedu- 
zioni e le sue prove, e dovrebbe esserne 1’anima, e invece le disfa tutte quante. 
E il mondo sorge, a tipo presocratico, per una antica forza cieca, e permane 
intimamente cieco; le luci che intorno a se accende, giudizi chiari e distinti, non 
possono penetrare di se la opacita tumultuante di quella originaria forza che po- 
ne misteriosamente un soggetto distinto dal predicato; ne le opposizioni che 
successivamente si formano, possono chiarificare il mistero della propria origi- 
ne. Queste luci, questi giudizi e queste connessioni sintetiche, che una sovra l’al- 
tra si accendono a formare l’edificio luminoso del mondo, portano nel proprio 
interno l’oscurita prerazionale della propria genesi; e non avendo saldo il centro 
generatore che giustifica quella distinzione in cui e la concretezza della sintesi, 
si rivelano fuochi fatui; non giudizi sintetici necessari, ne reali connessioni dia- 
lettiche, ma meri concetti problematic o meri fenomeni irrazionali». 

E incalza ancora con I’ultimo colpo ben assestato contro l’immagina- 
zione produttrice inconscia; 

“Questa attivita non puo venire concepita come tale che prima agisca e poi 
prenda coscienza di cio che ha prodotto, leggendo il libro originariamente scrit- 
to in un periodo prerazionale; perche se l’lo non lo scrive in caratteri razionali, 
nessuna riflessione razionale riuscira mai a decifrarlo” ( Crit . del capire , cit. p. 
77). 
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Non e facile trovare nella letteratura italiana pagine filosofiche di egua- 
le profondita e acutezza. Di questo passo e con questo stile Scaravelli va 
risalendo fino alle fonti delPidealismo. Ma la sua sosta privilegiata e sem- 
pre Kant, visto come scopritore del vero punto di equilibrio tra idealita e 
realta e, infine, come fondatore della vera epistemologia. 

Da questo momento Scaravelli non finira piu di sorprenderci. La sua 
traiettoria speculativa e tale che non puo non colpire per la sua singolarita: 
dalle scienze alia filosofia teoretica; dalla filosofia teoretica alia filosofia 
delle scienze. 

E sorprendente che uno scienziato, svegliatosi per illuminazione im- 
provvisa alia filosofia teoretica, dopo trent’anni di speculazione filosofica 
esercitata nell’alveo della tradizione idealistica italiana e tedesca, abbia ma- 
turato una de-assolutizzazione dell’idealismo sfociante in una sorta di tran- 
srealismo e/o sub-realismo (alia Bachelard?) e, scartando accuratamente 
ogni posizione che sappia di esistenzialismo o positivismo logico o marxi- 
smo o fenomenologia o spiritualismo o, meno ancora, di qualcuna delle 
tante forme di rinnovato realismo, di cui venivano pullulando le “scuole” 
filosofiche italiane dell’ultimo dopoguerra, abbia dato inizio a un nuovo 
modo di filosofare come coscienza critica della scienza. E cioe come scien- 
za della scienza, consapevolezza dei limiti e confini delle scienze ma anche 
del loro valore in quanto modi e gradi di approccio ai vari livelli della real- 
ta; consapevolezza che, motivata dall’esigenza filosofica della totalita, si fa 
ricerca trascendentale delle condizioni di possibility dell’esperienza pre- 
scientifica, scientifica e postscientifica. 

Ma ancora piu sorprendente e il fatto che questo movimento di andata 
e ritorno dalla scienza alia filosofia e dalla filosofia alia scienza, questa in- 
tensa comunicazione tra fisica e filosofia specialmente, si inscrivano dentro 
uno sviluppo di pensiero unitario, del quale vale la pena di scoprire ancora 
piu a fondo la sostanza e la dinamica. Sapendo in partenza che 1’impresa 
non e facile. Anche perche, con l’occasione, Scaravelli rivisita continua- 
mente Kant dando dei testi kantiani chiavi di lettura cosi originali da riapri- 
re forse una vera, tutta italica, stagione neokantiana. 

Nello stesso tempo si potrebbe, cosi, fondatamente ipotizzare che con 
Scaravelli l’idealismo italiano rinasca dalle sue “ceneri”: non solo superan- 
do 1’astratta opposizione di idealismo e realismo mediante il recupero della 
inscindibilita del nesso costituente di idealita e realta, oggettivita e soggetti- 
vita; ma anche riaffermando decisamente la validita del momento scientifi- 
co dello spirito che l’attualismo gentiliano e l’ipercritica crociana degli 
pseudoconcetti avevano estenuato. In sostanza, l’opera di rinnovamento 
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della cultura italiana, che Vailati aveva incominciato con la storiografia 
delle scienze, Scaravelli la ha proseguita e potenziata con la filosofia delle 
scienze. In modo pero da assicurare alia filosofia la sua identita, assicuran- 
dole il suo oggetto specifico inalienabile, insieme con il suo oggetto comune 
(perche in condominio con le altre scienze e attivita dello spirito) e con la 
sua peculiare attivita come attenzione al mondo, oscuro ma tangibile, del 
precategoriale e come stupore-meraviglia-riflessione precedente e giustifi- 
cante la problematizzazione. E restando fedele a quell ’atteggiamento di in- 
cessante liberazione ascetica da tutto cio che impedisce all’uomo l’accogli- 
mento del nuovo nella sua novita e non soltanto nella sua relazione col vec- 
chio e col gia noto; da cio che, in definitiva, impedisce l’ascolto dell ’altro 
e il riconoscimento dell’ alterita. 

Che e forse cio di cui abbiamo oggi piu bisogno per vivere vivi dentro 
la “cultura della morte” (Camus), mentre si approssima l’occaso dell’occi- 
dente come conversione dell’ Abendland in “Land des Abends” (Hei- 
degger). 
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1988, pp. 58-86. 

AA.VV. (Rosario Assunto, Claudio Cesa, Mario Corsi, F. Fran- 
chini, Valerio Verra), Le lettere di Luigi Scaravelli a un amico fio- 
rentino, Guida, Napoli 1989. 
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Le bibliografie piu complete di e su L. Scaravelli, di cui io abbia noti- 
zia, sono di M. Moschini e F. Ottonello. 

E in preparazione, a cura di Maria Bruno, una bibliografia scaravellia- 
na tendente alia maggiore completezza, presso la cattedra di Storia della 
filosofia modema e contemporanea dell’Universita di Catania». 



LETTERATURE MODERNE 




PROLOGHI ED EPILOGHI DEL TEATRO 
DELLA RESTAURAZIONE: 
TRADIZIONE E INNOVAZIONE 1 


Premessa 

La letteratura critica sul teatro della Restaurazione, per quanto vasta 
e spesso assai qualificata, non pare essersi soffermata con sufficiente atten- 
zione sui prologhi e sugli epiloghi, che di quel teatro costituiscono un ele- 
mento di notevole interesse e, per certi versi, caratterizzante. In particola- 
re, va sottolineato come i pochi studi critici esistenti sui prologhi e gli epilo- 
ghi della Restaurazione 2 non siano interpretativi della loro funzione come 
parti del tutto nella sequenza temporale prologue-play-epilogue, ne del fat- 
to teatrale, prologo/epilogo in se. Fatta eccezione per due importanti saggi 
degli studiosi James Sutherland e David M. Vieth — l’uno per il suo pren- 
dere in considerazione il nuovo rapporto della comunicazione con il pub- 
blico stabilito da prologhi ed epiloghi; l’altro per il suo indagare la loro 
specificita di genere teatrale in tre prologhi di Dryden — generalmente si 


1 Queste pagine sono una sezione ampliata e modificata di un lavoro presen- 
tato nel marzo 1991 all’Universita La Sapienza di Roma, in occasione di un Conve- 
gno dedicato al Teatro Elisabettiano e della Restaurazione. Quella comunicazione, 
articolata su altri punti oltre a quelli che e mia intenzione approfondire qui, e a sua 
volta parte di una riflessione piu ampia che da qualche anno dedico al fenomeno 
del grande fiorire di prologhi e epiloghi nel teatro della Restaurazione. La grandis- 
sima quantita del materiale (centinaia di pieces), l’eterogeneita e 1’ampiezza dell’ar- 
gomento in se, sono le ragioni di un work in progress. 

2 Emmet L. Avery, “Rhetorical Patterns in Restoration Prologues and Epilo- 
gues”, in Essays in American and English Literature presented to Bruce R. Mcelder- 
ry, jr., a cura di Max Schulz et al., Athens, Ohio U.P., 1967, pp. 221-37; Mary E. 
Knapp, Prologues and Epilogues of the Eighteenth Century, Yale Studies in English 
N. 149, New Haven, 1961; The London Stage, 1660-1800, Part 1: 1660-1700, a cura 
di William Van Lennep et al. (introd. di Emmet L. Avery e ArthurH. Scouten), Car- 
bondale, Southern Illinois University Press, 1965; Autrey N. Wiley, Rare Prologues 
and Epilogues 1642-1700, London, Allen & Unwin, 1940, intr. pp. xxiii-xlv. 
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e passata sotto silenzio la loro funzione performativa, in quanto testi scritti 
per uno spettatore esplicito, e si e trascurata la loro specifita di forme della 
comunicazione metateatrale e metadrammatica 3 . E anche alcune ottime 
analisi dei prologhi/epiloghi di Dryden 4 , riconosciuto come il piu grande 
scrittore del genere, hanno fino ad oggi privilegiato lo studio della imagery 
(prevalentemente delle metafore), del tono, della dizione e della versifica- 
zione, a scapito degli aspetti sopra indicati. 

Ai fini di una piu accurata e complessiva ricognizione e valutazione 
dei prologhi ed epiloghi della Restaurazione, riveste grande importanza 
la recente pubblicazione di una vastissima raccolta degli stessi, a cura di 
Pierre Danchin 5 . II lavoro di Danchin e una vera pietra miliare, sia per 
il suo valore storico-filologico, sia perche riporta alia luce e mette a di- 
sposizione degli studiosi un ricco corpus di prologhi ed epiloghi, per la 
maggior parte pubblicati nelle edizioni in Quarto dei testi drammatici, ai 
quali si aggiungono anche manoscritti inediti o pubblicati separatamente 
dal play, molti commissionati ad autori diversi da quelli dei drammi che 
dovevano introdurre e concludere. Ma anche il colossale lavoro di raccolta 
di Danchin non puo, per la sua stessa natura di raccolta, approfondire l’a- 
nalisi degli dementi nuovi o tradizionali, trasgressivi o banalizzati dalla 
moda, che compaiono abbondantemente nei prologhi e negli epiloghi del 
periodo. 

In generale, possiamo comunque affermare che la produzione di prolo- 
ghi/ epiloghi e un fenomeno complesso e singolare che, riprendendo in mo- 
do libero e non puntuale una tradizione propria in realta del teatro classico, 
si determina nel 1660 e si stabilisce come una caratteristica del dramma in- 
glese del periodo della Restaurazione, con una profusione cost cospicua da 
diventare una grande moda assoluta, indipendente cioe dai suoi antefatti 
classici e dalle eventuali influenze ricevute. Il genere, se cosi si puo chiama- 
re, si sviluppa e permane sino alia fine del Settecento (i limiti sono estensi- 


3 James Sutherland, “Prologues, Epilogues and Audience in the Restoration 
Theatre”, in Of Books and Human Kind: Essays and Poems presented to Bonamy 
Dobree, a cura di John Butt et al., London, Routledge & Kegan P., 1964; David 
M. Vieth, “The art of the prologue and epilogue: a new approach based on Dry- 
den’s practice”, Genre V, 1972, pp. 271-292. 

4 II migliore e il piu completo di questi studi, ad oggi, rimane quello di Arthur 
W. Hoffman, John Dryden ’s Imagery, Gainesville, University of Florida Press, 
1962, pp. 20-54. 

5 Pierre Danchin (a cura di), The Prologues and Epilogues of the Restoration 
1660-1700, 6 voll, Presses Universitaires de Nancy, Nancy, 1981-87. 
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bili sino al 1820), ma raggiunge il momenta massimo per varieta, originali- 
ta e innovazione negli anni 1660 e 1670. 

Mi sembra in gran parte valida 1’ipotesi di Danchin, secondo il quale, 
essendosi la rappresentazione ritirata alPinterno della scatola scenica, l’au- 
tore sentiva l’esigenza di un rapporto piu diretto col pubblico 6 . Osserve- 
rei che anche il nuovo rank e status del mestiere dell’attore (e dell’attrice) 
gioca la sua parte. E forse anche una nuova tendenza al protagonismo da 
parte del pubblico. I prologhi/epiloghi diventano quindi un tramite per ri- 
produrre ed esibire le dinamiche interattive fra attore e audience attraverso 
Pimpiego di strategic enunciative che sollecitano e attivano una partecipa- 
zione dello spettatore. Essendo recitati al di fuori dell’arco di proscenio, 
i prologhi/epiloghi facilitavano un contatto diretto e scambievole di simu- 
lata naturalezza con Yaudience. Si pensi alle forme attuali di varieta o 
avanspettacolo, fatte proprie anche dalla televisione, in cui il presentatore 
’riscalda’ il pubblico con lazzi, barzellette, commenti satirici su questioni 
contemporanee o su personaggi del mondo sociale e politico. Questo sem- 
bra essere, per un lettore odierno, Peffetto prodotto da queste pieces, topi- 
che e attuali nel momento in cui furono scritte, e proprio per questo non 
piu rappresentabili per un pubblico del nostro tempo 7 insieme ai plays 
originari. 

A questo punto s’imporrebbe una periodizzazione che tenesse conto 
delle trasformazioni di prologhi/epiloghi all’interno del periodo della Re- 
staurazione, periodo che, secondo un’utile e generale classificazione, si 
estenderebbe grosso modo dal 1660 sino alia fine del secolo comprendendo 
anche due autori quali Farquhar e Vanbrugh, la cui produzione drammati- 
ca copre il primo decennio del ’700. In questa sede, tuttavia, si sono fonda- 
mentalmente volute evidenziare le caratteristiche innovative di prolo- 
ghi/epiloghi con l’analisi di alcuni testi fra i piu significativi. E inoltre, si 


6 Cfr. Pierre Danchin, op. cit., vol. I, p. xxxvii: “One indeed may wonder 
whether the development of prologue/epilogue oratory in the 1660’s is not linked 
to the very physical change of the theatres: the pieces in question might be conside- 
red as a means, more or less consciously devised, to compensate for the more diffi- 
cult communication existing on a stage further removed from the public for which 
they were written”. 

7 Non per nulla, il revival, negli anni ’80, di alcune commedie degli autori 
piu importanti della Restaurazione, quali Etherege, Wycherley, Aphra Behn, Con- 
greve, Farquhar, ecc., se da un lato ha rispettato il testo originario pur interpretato 
in modo diverso e adattato alle esigenze di un pubblico dei nostri giorni , dall’altro 
ha fatto tacere i prologhi e gli epiloghi. 
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sono volute mettere in rilievo alcune costanti dei prologhi/epiloghi degli 
anni ’60 e ’70, quali il paventato giudizio dei critici presenti a teatro, temuti 
e insieme bersaglio quasi ossessivo da parte degli autori; inoltre l’ignoranza 
o l’indifferenza, e le tendenze del gusto ddV audience; la moda infranciosa- 
ta (nel vestire e nel comportamento gestuale e verbale) che ha la sua epito- 
me nejl’invenzione del personaggio del Fop, cioe del cicisbeo quintessenza 
della stupidita e dell’ostentazione; la trasformazione della composizione 
del pubblico; infine l’emergenza dell’attore/attrice, e le tematiche piu sa- 
lienti, fra le quali acquista un rilievo particolare 1’affermazione della donna 
come attrice, personaggio e spettatrice. 

I prologhi/epiloghi ripropongono le dicotomie basilari presenti nella 
commedia, quali quelle rappresentate dai personaggi: Wits /Fools, Gallants/ 
Fops, Women of honour (Ladies) /Wenches, Husbands /Cuckolds, e le op- 
posizioni tematiche che ne derivano, tutte riconducibili radicalmente al di- 
vario fra realta e apparenza, un divario che, se pur sempre costitutivo di 
tutto il teatro, diviene qui tema di dibattito, metateatralmente esposto, de- 
finito in termini di travestimento iconico e verbale, e di dissociazione fra 
pubblico e privato. Si crea cost un rapporto di specularira fra Stage e Au- 
dience, un gioco di specchi del teatro nel teatro e sul teatro, rivolto agli 
spettatori che sono occupati a sembrare cio che non sono, e a costruirsi co- 
me apparenza secondo un decoro esteriore e artificioso. Al riguardo, illu- 
minante e il fondamentale studio di Jean Rousset, La Litterature de I’Age 
Baroque en France: Circe et le Paon, che discute queste tematiche esten- 
dendole all’Europa e che considera il teatro come espressione massima di 
quest’epoca: 

Il est naturel que cette epoque qui s’exprime par le theatre et qui expri- 
me tout, jusqu’a son angoisse et ses interrogations, en termes de theatre, 
achemine a ses extremes consequences le principe de tout theatre: le masque 
et le decor, et en vienne a faire du theatre lui-meme 1’objet de son theatre, 
en multipliant le theatre sur le theatre et la piece dans la piece s . 

Dopo questa premessa, non mi soffermero ancora sui radicali e profon- 


8 Jean Rousset, La Litterature de I’Age Baroque in France: Circe et le Paon, 
nouvelle edition, Librairie Jose Corti, Paris, 1954, p. 230. Rousset mette anche in 
luce come segue il rapporto spettatore/attore: “La collaboration demandee au spec- 
tateur qu’on invite a etre en quelque mesure acteur, et qu’on introduit dans le mouve- 
ment d’une oeuvre qui paralt se faire en meme temps qu’il la connait: marque supple- 
mentaire de 1’intime alliance nouee entre le Baroque et le theatre” (p. 232). 
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di mutamenti del fenomeno teatrale nel suo complesso, d’altronde gia noti 
agli specialist! 9 , ma tra i fattori piu rilevanti che hanno di certo favorito 
la straordinaria produzione di prologhi ed epiloghi, non si puo non ricor- 
dare la posizione preminente che assumono l’attore e, ora, anche l’attrice, 
perche, come sappiamo, la donna calca le scene per la prima volta proprio 
in questo periodo I0 . 

Partendo dall’idea che il mantenimento delle convenzioni drammatiche 
della tradizione, quale quella a cui appartengono il prologo e 1’epilogo, 
permette anche l’innovazione e la devianza dal codice stabilito “, daro qui 
in sintesi solo alcuni elementi tra i piu significativi e rilevanti dell’innova- 
zione. Tralascero invece gli elementi piu direttamente ed esclusivamente le- 
gati alia tradizione — in quanto gia ampiamente discussi da altri studiosi 
— e incentrero il discorso su un segmento del lavoro che sto portando 
avanti da tempo e che nella sua dimensione completa di progetto vuole trat- 
tare dell’arte della seduzione, arte sulla quale, a mio parere, si fondano i 
prologhi ed epiloghi, in un rapporto dialettico fra tradizione e innovazione 
a cui si sovrappone, contemporaneo, il rapporto dialettico fra attore e pub- 
blico. 


1. Innovazione 
1.1. Autoreferenzialita 

Se la metateatralita e gia di per se in una certa misura implicita nelle 
funzioni di prologhi e epiloghi lungo tutto 1’iter della tradizione teatrale 
classica e europea fino al Rinascimento, un elemento del tutto nuovo e ora, 
nella Restaurazione, P autoreferenzialita, tanto che si puo parlare di meta- 
prologhi e metaepiloghi. Inoltre, i prologhi/epiloghi del teatro di questa se- 


9 In particolare, per quanto attiene la trasformazione dei teatri e quindi il 
differente rapporto tra stage e audience vedasi: Viola Papetti, “Lo spazio teatrale 
nella Londra della Restaurazione”, in Giorgio Melchiori (a cura di), Le forme del 
teatro I, Roma, Ediz. di Storia e Letteratura, 1979, pp. 173-232. 

10 Peter Holland, The Ornament of Action. Text and Performance in Resto- 
ration Comedy , Cambridge, Cambridge U.P., 1979. 

11 A questo riguardo rinvio al saggio di Paola Pugliatti, “Dalle convenzioni 
alia regolarita”, in AA.VV., Interazione, dialogo, convenzioni (Testi e Discorsi N. 
2), Bologna, CLUEB, 1983, pp. 13-28. 
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conda meta del seicento (e poi per buona parte continuano nel settecento) 
si autodefiniscono: definiscono le loro funzioni, le caratteristiche legate al- 
ia situazione teatrale e al periodo, la necessita e l’uso, il tono (per esempio 
“huffing” o “armed”), il tipo di linguaggio ( raillery , wit, baudiness), l’o- 
riginalita o mancanza d’invenzione, l’abuso e il degrado della moda. Gli 
esempi in questo senso sono copiosi. Tra i piu significativi val forse la pena 
di citare l’“Induction” per The Court Secret di James Shirley in un revival 
del 1664 12 , in cui Spectator e Prolocutor sono sulla scena e danno luogo 
a un importante dibattito sull’uso e la funzione del prologo introdotto dal- 
la domanda dello Spectator: “But, prethee, why these prologues to a 
play?” 

Alla domanda il Prolocutor risponde con la speranza di cavarsela rapi- 
damente: “Their the fashion”. Ma lo Spectator insiste: 

Fashion? Throw’t away ’tis old and troublesom 

e al Prolocutor non rimane che ammettere la funzione cautelativa del 
Prologo: 

We must prepare the audience sir. 

Ma ancora non basta, perche lo Spectator vuole sapere a cosa deve essere 
preparato il pubblico: “For what I pray?”; e la risposta e finalmente rive- 
latrice, e meretricia nella sua pretesa di umilta: 

To bear with any trespasse upon art or wit 

the play may be found guilty to. 

Poiche il tono e la forma del discorso autentico e improvvisato sono opera 
dell’autore della “Induction”, e quindi finzione, il candore del discorso e 
anch’esso un artificio della captatio benevolentiae e della ricerca di succes- 
so, e pure conserva una nota di candore, proprio nel palese esporsi come 
trucco. E la moda, dichiarata “old and troublesom” e moda dichiarata, 
tanto da essere oggetto di autodileggio. Si pensi quanto il medium televisi- 
vo ci ha oggi reso consueti questi “devices” e questo stile. 


12 The Court Secret, forse di composizione anche precedente, era stato pub- 
blicato nel 1653. L’“ Induction”, anonima, sembra essere stata scritta apposita- 
mente per il revival del 1664. Shirley muore nel 1666. 
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I prologhi/epiloghi, quindi, allora erano di moda ed era in buona parte 
quella moda che generava l’autoreferenzialita; cosi come ogni moda ama 
parlare di se stessa, quasi per difendere la propria intrinseca qualita effime- 
ra, per allontanare il pericolo, che del resto non pud sfuggire, di essere sop- 
piantata da un’altra moda 13 . Inoltre, e il teatro stesso che nei prolo- 
ghi/epiloghi diviene oggetto di riflessione e di dibattito. Continua sembra 
la preoccupazione degli autori che l’indulgere ai gusti del pubblico per otte- 
nere facili consensi porti ad uno scadimento della qualita dei drammi, ma 
e anche forte la consapevolezza che e proprio del teatro, per la sua stessa 
natura di mezzo immediato di comunicazione, il dover anche necessaria- 
mente essere condizionato dal suo pubblico. Lo riconosce persino Dryden 
con ironia molto garbata, ma anche con una certa amarezza e un certo tono 
di sfida: 

[...] in former Days 

Good Prologues were as scarce, as now good Plays 

[...] Expect no more when the Prologue's done; 

the Wit is ended e’r the Play’s begun 

[...] He’s bound to please, not to Write well; and knows 

There is a Mode in Plays as well as Cloaths (Dryden, Rival Ladies, 1664). 

Teorie del teatro, convenzioni, mescolanza di generi, teatro illusorio e 
teatro non illusorio, ecc., vengono infatti discussi; ma soprattutto emerge 
come preoccupazione costante il rapporto fra trasmissione e ricezione, cioe 
l’idea del testo teatrale come testo essenzialmente fondato sulla comunica- 
zione fra scena e pubblico, e specificatamente vivo in quella comunica- 
zione. 

Ai fini di questo discorso, un esempio importante e singolare ci viene 
fornito proprio dal sopra citato Prologo scritto da Dryden 14 per il suo 


13 La garrulita difensiva della moda e stata notata da molti studiosi dell’argo- 
mento. Per esempio da Roland Barthes nel suo Le systeme de la mode (trad. it. To- 
rino, Einaudi, 1967). 

14 Dryden era riconosciuto come il piu abile scrittore del genere, tanto che la 
composizione di prologhi/epiloghi gli veniva spesso commissionata da altri dram- 
maturghi. Evidentemente un prologo o un epilogo ben scritto conferivano prestigio 
al play da rappresentare e soddisfacevano la domanda del pubblico. Basti citare, 
come massimo esempio, l’Epilogo di The Man of Mode di Etherege, di cui trattere- 
mo piu avanti. Si ricordi anche che Dryden nel 1672 pubblica una Defence of the 
Epilogue or An Essay on the Dramatic Poetry of the Last Age, scritta per difendere 
1’Epilogo, di sua mano, per il proprio heroic play in due parti The Conquest of Gra- 
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The Rival Ladies (1664), che 1’autore ha ingegnosamente drammatizzato 
tramite 1’ingresso belated di una seconda figura di Prologo, la quale diven- 
ta 1’interlocutore sulla scena del primo Prologo. 

Ma vediamo di analizzare il Prologo seguendolo testualmente brano per 
brano. 

II primo Prologo, la cui voce si identifica con quella dell’autore, incen- 
tra tutto il suo discorso sulla natura del prologo in generale, sulla ricezione 
da parte dell' audience, ma, soprattutto, sulla funzione di captatio benevo- 
lentiae dei prologhi che, questo primo Speaker afferma, sono in realta, di- 
ventati una mera prassi teatrale, fine a se stessa. Arriva ad affermare persi- 
no che i prologhi non sono mai serviti a niente da quando esistono, perche 
non sono mai riusciti a convertire alia comprensione quei critici convinti 
di essere dei wits e decisi a priori a essere malevoli: 

’ds much Desir’d, you Judges of the Town 
Would pass a Vote to put all Prologues down; 

For who can show me, since they first were Writ, 

They e’r Converted one hard-hearted Wit? 

A questo punto pero, dopo 1’apparente negazione dell’utilita del prologo, 
il primo Speaker (si e detto identificabile con 1’autore) riconosce che i tempi 
sono mutati e che i prologhi hanno assunto tale importanza da esaurire tut- 
to il “wit” del lavoro che precedono, ovviamente a prezzo di uno scadi- 
mento della qualita degli stessi drammi dell’eta. Si tratta di una captatio 
benevolentiae cercata attraverso l’affermazione del contrario di quello che 
si vorrebbe sentire affermare, con l’applauso, daW audience. Se il primo 
Speaker rappresenta la voce dell’autore, qui usa i mezzi retorici della “iro- 
nia di azione tattica” e “la dissimulazione e la simulazione come armi del- 
l’inganno” per ottenere uno scopo contrario a quello logicamente attendi- 
bile dopo l’esposizione dei suoi argomenti — ma il contesto capovolge il 
segno dei termini dell’operazione 15 . Lo Speaker in realta, parlando male 


nada. Anche se questa Defence non e in alcun modo una difesa della funzione e 
della necessita teatrale degli epiloghi, ma un discorso sulla evoluzione della lingua 
inglese, mi sembra tuttavia interessante in questo contesto, perche il fatto che Dry- 
den affidi a un epilogo una questione per lui capitale come quella della purezza del- 
la lingua, e una implicita sanzione della grande importanza che tanto gli autori 
quanto il pubblico riconoscevano a epiloghi e prologhi. 

15 Sull’ironia come mezzo retorico, considerata sia tropo di parola sia tropo 
di pensiero, scrive alcune osservazioni che suonano pertinenti al presente discorso 
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del teatro del suo tempo, vuole stornare da se e dal dramma che introduce 
proprio quel giudizio: 

Yet the World’s mended well; in former Days 
Good Prologues were as scarce, as now good Plays. 

For the reforming Poets of our Age, 

In this first Charge, spend their Poetique rage: 

Expect no more when once the Prologue’s, done; 

The Wit is ended e’r the Play’s begun I6 . 

Segue quindi un commento severo sugli ingredienti del nuovo teatro, un 
commento importante, perche espresso, pur nel contesto della finzione tea- 
trale e nel gioco dei contrari tra sincerita e simulazione, da un drammatur- 
go contemporaneo, sommo teorico e critico del teatro: 

You now have Habits, Dances, Scenes, and Rhymes; 


Heinrich Lausberg in Elemente der literarischen Rhetorik (1949 e 1967; trad. it. 
Elementi di retorica, Bologna, II Mulino, 1969). In particolare nella trattazione del- 
l’ironia come tropo di pensiero: “L’ironia di azione tattica usa la dissimulazione 
e la simulazione come armi dell’inganno [...]. Colui che parla non vuole annunciare 
apertamente la propria posizione partigiana, poiche la situazione non permettereb- 
be un’efficace attuazione della propria posizione partigiana con il mezzo della per- 
suasione. II manifestare apertamente la propria posizione partigiana non servirebbe 
a raggiungere la finalita del discorso, otterrebbe come risultato solo l’informazione 
della parte awersa sulla propria posizione partigiana e la parte awersa a sua volta 
approfitterebbe di questa aggiunta di informazione a tutto svantaggio della parte 
cui appartiene colui che parla” (cfr. H. Lausberg, trad. it. cit., p. 239). Ma l’uso 
dell’ironia retorica a teatro si puo complicare ulteriormente, perche, come dice an- 
cora Lausberg poco avanti: “II contrario della dissimulazione e della simulazione 
e la sincerita usata come tattica del discorso [...], il cui mezzo espressivo linguistico 
e di pensiero e la perspicuitas” (p. 240). Ne consegue che anche la sincerita puo di- 
ventare, a seconda del contesto, simulazione, come si puo spesso constatare nel ca- 
so di prologhi e epiloghi della Restaurazione. 

16 A ben trent’anni di distanza, il Prologo di The Old Batchelor (1693) di 
Congreve ricalca i motivi di questo Prologo di Dryden e ne riprende anche alcune 
espressioni, stabilendo la differenza tra la tradizione del passato e l’innovazione del 
presente: “How this vile World is chang’d! In former days,/ Prologues, were se- 
rious Speeches, before Plays;/ Grave solemn Things, as Graces are to Feasts;/ 
Where, Poets be’d a Blessing, from their Guests./ But now, no more like Sup- 
pliants, we come;/ A Play makes War, and Prologue is the Drum:/ Arm’d with 
keen Satyr, and with pointed Wit,/ We threaten you who do for Judges fit,/ To 
save our Plays, or else we’ll damn your Pit.” 
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High Language often 17 ; I, and Sense, sometimes: 

As for a clear Contrivance doubt it not; 

They blow out Candles to give Light to th’ Plot. 

Vi e qui, come vediamo, un voler fare prevalere gli elementi spettacolari, 
quelli che hanno facile presa sullo spettatore, ma si vuole anche sottolinea- 
re l’artificiosita retorica del linguaggio elevato e l’eleganza esclusivamente 
formale delle rime e degli altri devices della scrittura teatrale in poesia, tutti 
elementi che nascondono la poverta d’invenzione della trama e 1’incapacita 
di produrre significato dell ’opera medesima. Si punta ormai, commenta 
l’autore, troppo sull’effetto sorpresa, sino alia non osservanza delle regole 
di plausibilita drammatica: 

And for Surprise, two Bloody-minded Men 
Fight till they die, then rise and Dance agen/ 

Such deep Intrigues you’r welcome to this Day. 

II suo tono si fa perentorio e il dissenso suona profondo: 

But blame your Selves, not him who Writ the Play 18 ; 

Though his Plot’s dull, as can be well desir’d, 

Wit stiff as any you have e’r admir’d: 

II biasimo dello scrittore, profondamente consapevole della propria qualita 
d’artista, e qui tutto rivolto verso il pubblico. A1 pubblico il playwright de- 
ve sacrificare la qualita per soddisfarne i gusti deteriori e effimeri offrendo 
prodotti scadenti e destinati ad un successo circostanziale e momentaneo: 

He’s bound to please, not to Write well, and knows 


17 “I” per “ay” era spelling accettato nel Seicento. 

18 Nella sua Prefazione a An Evening’s Love: or the Mock Astrologer (1671), 
Dryden esprime la sua amarezza per l’ignoranza del pubblico, per i suoi gusti dete- 
riori, e per le concessioni che lo scrittore e costretto a fare per ottenere un consenso: 
“[...] but am often vexed to hear the people laugh, and clap, as they perpetually 
do, where I intended ’em no jest; while they let pass the better things without taking 
notice of them. Yet even this confirms me in my opinion of slighting popular ap- 
plause and of contemning that approbation which those very people give, equally 
with me, to the zany of a mountebank; or to the appearance of an antic on the thea- 
tre, without wit on the poet’s part[...]” (Dryden, Saggi critici, a cura di Pietro Mi- 
rizzi, Bari, Adriatica, 1968, p. 204). 
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There is a Mode in Plays as well as Cloaths: 

Therefore kind Judges 

A questo preciso punto, 1’interpellazione del primo Prologo — “kind 
Judges” — , che sembra preludere ad una richiesta di indulgenza a favore 
del play da rappresentare, viene interrotta bruscamente, e definitivamente, 
dalla didascalia “A SECOND PROLOGUE Enters”, e dalla domanda 
provocatoria della nuova figura di Prologo “Hold; Would you admit/ For 
Judges all you see within the Pit?”, che, pur apparentemente contraddicen- 
do il primo Prologo, stabilisce con esso una continuity tematica (si noti la 
ripresa della parola “Judges”), vanificando pero 1’atteggiamento di sotto- 
missione assunto dal primo Prologo come voce dell’autore, proprio mentre 
e finalmente in procinto di presentare la sua opera. 

Si genera, in questo modo, una riflessione stimolante, che e fondata su 
un interrogativo essenziale: chi, invero, pud essere ritenuto giudice a pieno 
titolo nei confronti del play ? E in base a quali parametri? Pud, insomma, 
l’autore, ritenere che tutti gli spettatori siano egualmente in grado di porsi 
in qualita di giudici? O piuttosto non deve, fra il pubblico, escludere qual- 
cuno dal diritto di giudizio? E per primi sono da escludere dal diritto di 
giudicare proprio i colleghi professionali, quelli soprattutto che sono catti- 
vi scrittori, spesso plagiari, che a teatro, paradossalmente, “like thieves 
condemn’d” si trasformano in carnefici “to execute the Members of their 
Trade”. 

Il secondo Prologo prosegue quindi il suo discorso, asserendo che l’au- 
tore deve, in definitiva, dispensare dal diritto e anche dalla capacita vera 
di giudizio “all the Town” giacche gli spettatori, in genere totalmente presi 
dai loro umori personali, non si trovano mai in una posizione di equa e im- 
parziale obiettivita, tale da consentire loro di giudicare correttamente un’o- 
pera di creazione individuale autonoma, che dovrebbe obbedire solo alle 
leggi del “Write well”, espressione che si deve leggere nel senso dell’insie- 
me di regole e opinioni che Dryden esprime nel suo famoso Essay of Dra- 
matic Poesy. 

A guisa di esemplificazione, il secondo Prologo, dal generico “all the 
Town” giunge ad individuare alcune categorie specifiche, nominandole e 
offrendo cosi una vivida descrizione della composizione dell’ audience: 

All Chol’rique, losing Gamesters, who in spight 

Will Damn to Day, because they lost last Night. 

All Servants whom their Mistress’s scorn upbraids; 

All Maudlin Lovers, and all Slighted Maids [...] 
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Poi, ricorrendo di nuovo al generico “All”, che include tutto il pubblico, 
riassume in sintesi, nel distico finale, l’esito della sua argomentazione: 

All who are out of Humour, or Severe: 

All, that want Wit, or hope to find it here. 

La contemporanea presenza di due figure di Prologo nel Prologo di The 
Rival Ladies di Dryden e una significativa testimonianza del forte rilievo 
dato a questa forma drammatica, e di come l’autore sia consapevole della 
natura indipendente della composizione dei prologhi, e anche, come vedre- 
mo, degli epiloghi, tanto che queste pieces possono diventare fertile terreno 
di dibattito e di riflessione sul teatro stesso. 

L’appellativo “kind Judges” del primo Prologo, lasciato in sospeso per 
l’intervento della seconda figura di Prologo, se, in un primo momento, po- 
teva essere preso sul serio, in ultima analisi, invece, risulta ironico e beffar- 
damente adulatorio. In realta, tramite una strategia retorica e discorsiva 
magistrale, tutta la piece e costruita abilmente dall’autore, proprio perche 
non viene alio scoperto in prima persona, ma, vicariamente, affida ai due 
Prologhi, e soprattutto al secondo, la sua vera voce, vestendola teatralmen- 
te con vari camuffamenti, ma Iasciando sempre la possibility della com- 
prensione della sua posizione di fondo. L’autore, o meglio l’Autore, arriva 
cosi a comunicare la sua verita profonda di orgoglio professionale, implici- 
tamente erigendosi ad unico e massimo giudice del suo pubblico e del suo 
teatro. 

1.2. Primato Attore/Attrice 

I prologhi/epiloghi sono costruiti in funzione e entro la struttura di una 
interazione dinamica fra i tre termini della relazione — Autore/Atto- 
re/Pubblico — costitutivi dell’evento teatrale. 

Lo Speaker — usando un I individuate o un we collettivo per tutti gli 
attori — finge di parlare in proprio, ma e in realta un medium trasparente, 
agente o portavoce dell’Autore, che viene definito “the Poet” ovvero 
“He”, mentre il Pubblico, unico destinatario sull’asse esterno della comu- 
nicazione, e interpellate con “You”. Questa relazione pronominale 
I/He/ You — viene manipolata per mezzo di una strategia retorica della 
finzione, che permette all’Autore di chiedere il favore del Pubblico tramite 
I’Attore, che quindi emerge come polo dinamizzante e prevalente della per- 
formance. 
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Una delle tecniche piu spesso ricorrenti, evidenziabili anche a livello lin- 
guistico, si esplica, appunto, tramite la simulazione (cioe sempre entro la fic- 
tion) di un atteggiamento antitetico — Poet vs Audience (pubblico awersa- 
rio) — che maschera in sostanza la tradizionale difesa dell’opera, ma sposta 
l’attenzione sugli attori. Lo Speaker abdica alia sua funzione convenzionale 
di portavoce dell’Autore e isola il Poet, persino deprecandolo, cosi da opera- 
re una separazione con lui, e giungere ad una pretesa di alleanza fra Attore 
e Audience. La posizione di sfida e il conseguente rifiuto del consenso del 
pubblico da parte dell’Autore si risolvono nella resa incondizionata dell’At- 
tore, e, quindi, con l’affermazione del potere del Pubblico, unico e privile- 
giato fruitore dello spettacolo (pubblico amico e sovrano): 

Well, let the vain rash fop, by huffing so, 

Think to obtain the better terms of you. 

But we, the actors, humbly will submit, 

Now, and, at any time, to a full pit 19 . 

Si puo notare a questo punto la capacita squisitamente teatrale del pro- 
logo, quando e riuscito, d’innescare un processo di ricezione e restituzione 
immediata fra Stage e Audience. In massima sintesi, come dice Styan: 
“Drama needs an audience to throw the switch: no audience, no circuit; 
no circuit, no play” 20 , e, come leggiamo nel Prologo di The Poor Man’s 
Comfort (1661): 

Tis a full house that makes a Play well play’d: 

A numerous presence doth at once inspire 
Actor and Auditor with mutual fire 21 . 

I prologhi/epiloghi diventano, dunque, la leva per innescare la corrente 


19 Wycherley, Prologo di The Country Wife (1675) w. 19-22. E forse il caso 
di precisare che il “rash fop” e l’autore. 

20 J.L. Styan, Drama, Stage and Audience, Cambridge, C.U.P., 1975, p. 24. 

21 Testo reperibile in Pierre Danchin, “De la rhethorique du «plaudite» a la 
communication des prologues et des epilogues”, Ranam, XIV, 1981, p. 22. In que- 
sto suo lavoro Danchin riassume brevemente le caratteristiche dei prologhi/epiloghi 
della commedia latina e di quelli del teatro elisabettiano e giacomiano (gli autori 
inglesi a cui accenna sono solo Ben Jonson e Shakespeare) che, a suo parere, non 
differiscono dai modelli classici. Per una analisi specifica e dettagliata della “figura 
del Proiogo nelle opere shakespeariane” si veda, invece, Carmelo Falzon Santucci, 
“Funzionalita interazionale del prologo”, in, AA. VV., Interazione, dialogo, con- 
venzioni”, cit., pp. 131-43. 
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nel circuito del teatro, per accendere e spegnere il “mutual fire’’, e l’attore 
o l’attrice sono il loro centro dinamico, non indipendentemente dagli auto- 
ri, perche e ovvio che non potrebbero mai esserlo, ma con una ulteriore e 
piu forte possibility di imporsi con la propria professionals e personality, 
oltre che con la natura stessa e il valore del proprio mestiere. 


2. Lo Speaker 

Lo Speaker e, in genere, un attore o un’attrice che fa parte del cast e, 
qualche volta con solo quella parte di Speaker, mentre altre volte e un atto- 
re o un’attrice che mantiene nel prologo o nell’epilogo il ruolo impersonate 
nel play 22 . Sono quelli del secondo caso i prologhi/epiloghi piu ecceziona- 
li e sorprendenti in quanto, pur mantenendosi validi come teatro (talvolta 
eccezionalmente buon teatro), mettono in crisi la tenuta della convenzione. 
Essendo l’attore o l’attrice molto noti al pubblico, o per i loro ruoli dram- 
matici o per circostanze esterne al teatro (per esempio, reputazione pubbli- 
ca, vita privata e cosi via) 23 , la giustapposizione di diverse identita fittizie 
e reali — personaggio/ attore/persona nella vita — genera vari livelli di 
percezione che confluiscono in un gioco di illusione e realta, disincantato, 
divertente e di fondo legato a interrogativi difficili e radicali sul senso e sul- 
la prassi del teatro. Ad esempio, PEpilogo di The Country Wife e affidato 
all’attrice Mary Knepp, nota al pubblico come donna di facili costumi (e 
l’attrice favorita di Pepys), che lo recita nei panni del suo personaggio, La- 
dy Fidget, la lady lussuriosa della commedia. In questo caso, lo Speaker 
coincide con il personaggio ed anche con la persona reale e la giustapposi- 
zione di queste identita provoca un effetto di spiazzamento degli spettatori, 
che divengono il bersaglio diretto (non mediato) della satira dell’autore. 

In qualita di Speaker, Mary Knepp/Lady Fidget, si rivolge con sarca- 


22 Alcuni esempi: i prologhi di The Country Wife e di The Plain Dealer erano 
pronunciati dall’attore Cristopher Hart nei panni rispettivamente di Horner e di 
Manly; il prologo e l’epilogo di The Way of the World rispettivamente da Fainall 
(Thomas Betterton) e da Millamant ( Anne Bracegirdle); il prologo di The Virtuous 
Wife da Mrs. Barrer, Lee e Nokes; l’epilogo di The Provoked Wife da Lady Brute 
(Mrs. Barrer) e Bellinda (Anne Bracegirdle). 

23 Si veda anche quanto afferma Peter Holland: “The style of acting was not 
one in which identification with the part was total; the actor never stopped to be 
an actor. Hence as an extension of the audience’s recognition of the actor as an in- 
dividual, the actor kept his own parts” (op. cit., p. 60). 
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smo agli uomini e lancia una sfida alia loro prodezza sessuale, annullando 
cosi una loro possibile identificazione con Horner, il libertino della corn- 
media, che ha tenuto la maschera dell’impotenza spacciandosi per eunuco 
al fine di potere cosi accedere liberamente alle case delle ladies, mantenen- 
done salva la reputazione, e soprattutto mantenendo se stesso al sicuro dal- 
le gelosie e dalle ire dei mariti. 

Gli spettatori maschi, che precedentemente si erano sentiti incoraggiati 
a identificarsi con il libertino per i suoi successi con le donne nel mondo 
fittizio del play, vengono ora ’spogliati’ della loro illusione e toccati nel vi- 
vo della loro vanita. La virilita dei “gallants”, “both old and young”, e 
solo apparenza e frode, afferma lo Speaker, ma nel rapporto amoroso que- 
sta apparenza viene del tutto smascherata. E’ un momento di verita che de- 
nuncia la fittizia ostentazione del loro vano libertinismo, che spesso ne na- 
sconde la reale impotenza. Ed e chiaro che qui l’impotenza ha anche un 
senso metaforico ad ampio raggio, pur rimanendo centrale l’elemento, 
sempre di successo, della sessualita. Fra il pubblico maschile, lo Speaker 
distingue tre gruppi: i “vigorous”, i “Falstaffs of fifty” e persino gli “es- 
senced boys ” 24 che ostentano di essere “eager”, “brisk” e “strong” 
mentre in realta sono incapaci di recitare la parte di Horner (“A Horner’s 
part may vainly think to play”). 

Con una vivace descrizione, lo Speaker mima il comportamento dei 
“gallants” a caccia di facili prede: 

Nay, have the Confidence to cry, “Come out!” 

Yet when she says, “Lead on! you are not stout”; 

[...] Then slink away, a fresh one to engage, 

With so much seeming heat and loving rage, 

You’d frighten an actress on the stage; 

Till she at last has seen you huffing come, 

And talk of keeping in the tiring-room. 

Yet cannot be provoked to lead her home. 

I “gallants” recitano cosi bene la parte dei focosi amanti che spaventereb- 
bero anche una attrice sulla scena: una trovata felicissima per l’attrice spea- 
ker parlare di attrici e cosi sottolineare ancora come e da palcoscenico il 
fuoco dei “gallants”. 


24 “ perfumed boys (or, perhaps, boys only in essence)”: cfr. nota 18, in John 
Dixon Hunt, ed., The Country Wife, The New Mermaid, London, Ernest Benn 
Ltd., 1978, p. 133. 
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Poi l’attrice speaker passa all’avvertimento finale: 

But, gallants, have a care, faith what you do. 

The world, which to no man his due will give, 

You by experience know you can deceive, 

And men may still believe you vigorous 
But then we women There’s no cozening us. 

L’attacco satirico dell’autore, e questa aggressione verbale, non invita- 
no certo all’applauso. Inoltre, se per un verso l’Epilogo estende tematica- 
mente la commedia, per l’altro non e una conclusione aderente al rappre- 
sentato in scena, ma anzi sortisce un effetto mirato a sconcertare e confon- 
dere V Audience che viene coinvolta in questo gioco di rimandi fra mondo 
fittizio e mondo reale 25 . L’illusione resta e 1’illusione si infrange, la reci- 
tazione dilaga dal palcoscenico a fuori, e il reale ammicca dal palcoscenico, 
disguised in audaci e vivide immagini che riproducono mimicamente, tra- 
mite una gestualita astuta, il vano agitarsi dei cosiddetti “gallants”. Que- 
sto gioco di continuo interscambio di illusione e realta, di teatro e vita, ha 
un flavour particolarmente moderno, e se ne possono apprezzare ancora 
oggi gli stimoli al pensiero, e se ne deve riconoscere l’attualita. 

3. Tipi di Prologhi/Epiloghi 

Yediamo ora in sintesi gli elementi di differenziazione dei prologhi/epi- 
loghi, che possono entrambi essere sul piano generale distinti in due tipi: 
quelli con interazione sull’asse esterno pronunciati da un solo Speaker, e 
quelli meno frequenti, ma piu innovativi, in forma dialogica, con due o tre 
Speakers, la cui interazione e quindi insieme sull’asse esterno e su quello 
interno. In entrambi i tipi sono evidenziabili cinque elementi costitutivi non 
sempre tutti presenti nella stessa piece : 1) riferimenti al play, 2) circostanze 
contemporanee, 3) the Speaker, 4) the Poet; 5) the Audience, tutti elementi 
la cui interrelazione dinamica crea la fiction drammatica. 

Nel primo tipo, con un solo Speaker, prevale in genere l’uso della meta- 
fora, che mantiene una intrinseca qualita performativa, sia perche esplica 
la funzione di legare i cinque elementi (per esempio comunica il genere di 


25 Cfr. Alba Floreale Marangolo, “Sisters Sharers and Harry Common: la 
misoginia in The Country Wife di Wycherley”, Accademia Peloritana, LIII, 1976; 
Anthony Kaufmann, “The smiler with the knife: covert aggression in some Resto- 
ration epilogues”, Studies in the Literary Imagination, XVII, I (Spring 84). 
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relazione fra Speaker e Audience o tra Poet e Audience), sia perche sta- 
bilisce un’analogia fra uno di questi elementi e un aspetto equivalente del 
mondo sociale: ad esempio sesso, cibo, malattia, gioco, professione, e an- 
che natura intesa come terra, vegetazione, frutti della terra. Un esempio 
dal linguaggio audace e a forti tinte e rappresentato dal Prologo di The 
Man of Mode 26 , nel quale la Musa del Poeta viene paragonata a una gio- 
vane “wench” che per la prima volta si prostituisce, e il Poeta a un “wan- 
ton fool”, che della “wench” non puo resistere alle grazie, alia tentazio- 
ne. In questo caso, il linguaggio figurativo, specialmente se osceno, e i 
doppi sensi sessuali (“tickled”, “never lie still”) hanno un effetto di vi- 
sualizzazione, anche perche suggeriscono gestualita e movimento sceni- 
co. L’attore poteva impiegare mimica e gesti, ammiccare, sollecitare la 
complicita del pubblico. Questo effetto drammatico e accresciuto dalla 
qualita colloquiale del discorso, che favorisce lo scambio diretto, o l’illu- 
sione di uno scambio diretto, fra Speaker e Audience sempre sostenuto da 
un witty repartee, quasi che gli spettatori/interlocutori fittizi siano presenti 
sulla scena, e lo Speaker conosca le battute di domanda e di risposta di que- 
sto You adulato, smascherato, provocato, insultato, ma sempre e comun- 
que da sedurre. 

Il secondo tipo di prologhi/epiloghi con due, tre Speakers si puo conside- 
rare come una piccola commedia in se stessa, di grande efficacia teatrale, 
perche affidata all’elemento spettacolare del gioco, che 1’attore alimenta 
continuamente nei confronti dello spettatore. Un gioco allusivo e accattivan- 
te di una comicita la cui fruizione e immediata, perche fortemente giostrata 
su una mimica e una gestualita, che talvolta scadono nel farsesco, ma sono 
sempre di effetto sicuro. Qui l’attore, o attrice, si trasforma in entertainer 
come in uno spettacolo di cabaret o di varieta, e il successo dipende quasi 
esclusivamente dal suo talento e dai trucchi del mestiere che riesce a mettere 
in opera. Nel caso dell’attrice, che talvolta recita in panni maschili, oweros- 
sia quando una donna interpreta le cosiddette breeches parts 21 , l’effetto eu- 
forizzante e prodotto anche dai doppi sensi e dalle allusivita sessuali, piu o 
meno scoperte, e da un certo voyerismo da parte del pubblico maschile (per 
inciso, ce lo confermano le annotazioni nel Diario di Pepys 28 , che si mo- 


27 Dryden, Secret Love (1667): prologo ed epilogo, entrambi affidati ad una 
attrice, vertono sul tema del travestitismo donna-uomo con una sorprendente cari- 
ca di femminismo ante-litteram. 

28 Samuel Pepys, Diary, a cura di R. Latham e W. Matthews, 11 vols, Lon- 
don, Bell & Hyman, 1981. 
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stra buon osservatore delle reazioni altrui e a sua volta estimatore attento 
delie grazie femminili). 

La varieta di questi prologhi/epiloghi e sorprendente e si puo, a questo 
punto, parlare di teatro nel teatro. Queste pieces, costituite da prologhi e 
epiloghi, hanno una esistenza autonoma, del tutto indipendente dal play — 
dal quale talvolta sono diverse nel tono — tanto da poter essere usate per 
drammi diversi, come avviene per il Prologo recitato da un attore in groppa 
ad un asino vero che ha sulla testa una immensa parrucca. Gia utilizzato 
in The Unhappy Kindness (1696) di Thomas Scott, lo stesso Prologo,scritto 
e recitato dal famoso attore Haines, viene infatti ‘riciclato’ per un revival 
di The Scornful Lady di Beaumont e Fletcher (1690?, 1697 ) 19 . 

Un esempio particolarmente interessante di variazione sul tema di play 
nel play e dato dal Prologo di The Constant Nymph (1677), un dramma 
pastorale di autore anonimo, nel quale un’attrice, travestita da uomo, fin- 
ge di recitare la parte di un gallant o libertino che, mentre passeggia per 
Londra, incontra 1’una dopo l’altra due sue amanti del passato: “an old 
cast Citty Mistress” e “a Covent-garden-Friend” . Una sola attrice recita 
infatti tutti e tre i ruoli impersonando di volta in volta i due dialoganti, uo- 
mo e donna; l’attrice Simula le due voci, maschile e femminile, e da vita 
a due deliziosi duetti che sono una comedy of manners in miniatura: 

And now I meet a Coven t-garden-Friend. 


Madam, my old Acquaintance In his Voyce 

Old, (cryes she) 

Why Sir, is it so long agoe since we In her Voyce. 


Oh Madam, no old storyes: I must own, 

I once was th’ happy Man, but you are grown 

Acquainted since with half the Blades o’ th’ Town In his Voyce. 

Well, if I am: the greater Villain you, 

You are the first my frailty ever knew. 

And when 

Her honour’s lost, her Fortunes, mind too. 

What would you have a poor weak Woman do? 

Another cryes, you’re a fine Gentleman! 

Well, if I ever trust a man again In her Voyce. 

Did you not Swear, and tell me you would dye. 

Before you’d wrong me: Oh the more Fool I. 

’Tis well you tired me out, teas’d me whole dayes, 

Hurryed, and haunted me from Park to th’ Plays; 


29 The Scornful Lady, rappresentata nel 1610, pubblicata nel 1616, e un lavo- 
ro spesso in scena nel tardo seicento e nel primo settecento. 
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Then kept me up whole Nights twixt sleep and waking, 

Or else, I am sure, I had ne’re been so o’retaken. 

This is a man of Mode, and should I spin ye 
Your Crimes at length, lay all your sins again’ ye; 

Rayle at ye, say how many Devils are in ye, 

T’abuse poor Woman-kind, the work were easie, 

But that I fear ’twould rather tire than please ye: 

For how can that divert you in a Play, 

That’s your old constant Musick every day. 

Sempre nella tipologia di teatro nel teatro, il Prologo di The Virtuous 
Wife di Thomas D’Urfey (1679), e un esempio notevole di prologo dram- 
matizzato con uno Speaker e due interlocutori sulla scena. 

Si tratta, come vedremo, di una piece che offre uno spettacolo estrema- 
mente vivace, godibile di per se stesso, indipendentemente dal play. In ef- 
fetti e uno dei prologhi piu divertenti del periodo e dei piu ricchi di spunti 
per una lettura di tipo sociologico. 

II titolo della commedia fornisce lo spunto per creare una catena rela- 
zionale fra i tre elementi costitutivi dell’evento teatrale: Autore-testo / 
Attore-ruolo / Audience. 

II Play (Autore-testo) diviene oggetto di critica da parte dell’attrice, che 
Simula di rifiutare il ruolo della “virtuous wife”, perche questo ruolo e 
fuori moda e non puo aver successo se non con una sezione limitata del 
pubblico. Lo Speaker coincide, in questo caso, col ruolo impersonate nella 
commedia, ma il rifiuto di recitare la parte fa emergere in prima persona 
l’attrice, Mrs. Barrer, alia quale e sostanzialmente affidato il prologo. 

L’attacco iniziale stabilisce subito il tono colloquiale che facilita una di- 
retta comunicazione con il pubblico, mentre l’attrice chiede l’aiuto e la 
connivenza del pubblico: 


A Virtuous Wife! Why what a damn’d mistake 
The Poet’s in, to think this Play can take? 


If Our House were but so for every Play, 

I’de soon desert my Virtuous part to day; 

A Part, that I am sure, can take with none 

But Women, or some Citt, that pays halfe a Crown, 

To see this Wife, that he may curse his own. 

So modish Beldam once did break the Glass 
That frighted her with her damn’d ugly face; 

And why should then I play’t, faith I’ll give o’er 
Desert the Muses Causes, and play no more; 
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For Underhil, Jevan Currier, Tony Lee, 

Nokes, all have better Characters than me. 

A questo punto ha inizio 1’interazione fra Mrs. Barrer e i due dialogan- 
ti, Lee e Nokes, nel Prologo e nella realta due attori della compagnia 30 , 
che a turno fanno capolino da due finestrelle ai lati del palcoscenico, pro- 
ducendo effetti scenici farseschi e gustosi da commedia dell’arte. 

II primo a parlare e Lee, che cerca di dissuaderla con motivazioni di ti- 
po ‘artistico’, ma non riesce ad ottenere nulla, perche l’attrice si comporta, 
come dice Lee, da “Madam Lofty”: 

Lee. What Mrs. Barrer! hah.. What’s that you say? 

Have I a better Character in th’ Play?... 

The Devil I have as soon..., pox! don’t collogue 

I Play a Fool you know, a silly Rogue... 

Barr. Say what you please, ’tis written with more Art, 

Pray tell the Poet so, and there’s his Part. 

( Throws her Part away) 

Lee. Hold hold, ... ’s death are you mad, shall we lye down, 

Lose all our shares, nay, and affront the Town? 

For shame... What ’mongst our selves have Civil Wars? 

Barr. Pish... I can live without ye, thank my Stars. 

Lee. Without us. ..very fine.. .gad she provokes... 

Come Madam Lofty I perceive your Jokes; 

This is a Plot, a trick ... ’twixt you and Nokes... 

Nokes viene cost chiamato in causa e comincia a discutere con Lee per 
refutare la sua accusa; il bisticcio tra i due finisce solo quando Mrs. Barrer 
cede per non perdere il guadagno che la recita della parte le assicura, invi- 
tandoli a far pace: 

Well, I must do ’t I see, or lose my share. 

Come come... be friends. I’ll Act... for once I’ll trye: 

Le finestrelle si chiudono e l’attrice rimane di nuovo sola sulla scena, 
il che le permette di rivolgersi direttamente ai “gallants”: 


30 Lee interpretava “an incorrigible Fool, suitor to my Lady Beardly”; No- 
kes, travestito da donna, interpretava la plurivedova e “amorous” Lady Beardly. 
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Barr. Since then I must this virtuous form put on. 

That like old fashion Clothes, sits well on none. 

At least, as you think Gallants, use me well 
Praise me, and lye like any Fiends of Hell... 

For if you fail. I’ll flie from your illusion, 

And turn true virtuous Wife to your confusion. 

II discorso si fonda, anche tramite i doppi sensi piccanti, su un gioco 
seduttivo, allusivo ed euforizzante che annulla la barriera fra illusione e 
realta proiettando multipli livelli di identita fittizia e reale. Se, infatti, l’ap- 
parenza della Virtu (il ruolo fittizio della “virtuous wife”) e ingannevole 
ed illusoria, perche nasconde l’impudenza, anche la realta puo rivelarsi al- 
trettanto ingannevole. Se i “gallants” si illudono che la realta sia il contra- 
rio delTapparenza, e cioe che l’attrice, Mrs. Barrer, non sia affatto “vir- 
tuosa”, si ingannano, perche, messi alia prova, potrebbero scoprire che la 
realta coincide con l’illusione. In questo modo, mentre nella sequenza ini- 
ziale del Prologo l’attrice infrange l’illusione drammatica e scopre la fin- 
zione, nella sequenza conclusiva esplicitamente ’confonde’ lo spettatore fa- 
cendo coincidere e non coincidere fittizio e reale in un gioco nel quale e 
sempre possibile un capovolgimento ulteriore. 


4. Arte della seduzione e/o provocazione 

Come ho accennato all’inizio, i prologhi/epiloghi, mantenendo le loro 
funzioni tradizionali — ossia la captatio benevolentiae e il plaudite — si 
fondano sull’arte della seduzione-provocazione del pubblico, un’arte che 
si esprime per mezzo di strategie discorsive sottilmente e variamente impie- 
gate, e a questa arte non pochi di essi aggiungono elementi di critica sociale 
e di giudizio morale, fatti passare come divertimento 31 . 

Il tono urbano, lo spirito arguto e ironico, rappresentano evidentemen- 
te per gli autori di questi prologhi e epiloghi il veicolo piu adatto per un 
attacco satirico provocatorio, che mira, da un lato, a sollecitare una rispo- 
sta attiva da un pubblico sentito come indifferente, ma, dall’altro, ha an- 
che l’effetto, piu o meno latente, o mascherato, o esplicito, di disorientar- 


31 “Utile et dulce”, etica aristotelica via Orazio. Insegnare divertendo, cor- 
reggere generando vergogna dei vizi con la derisione di essi, non e una cosa nuova, 
e durera in auge per tutto il settecento, come fine dichiarato. 
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lo, irriderlo, esporlo al ridicolo. Si puo persino leggerlo come la ricerca di 
una vittoria morale dell’autore. 

Questo attacco, sferrato con vari gradi di aggressivita, e uno degli ele- 
menti caratterizzanti i prologhi/epiloghi degli anni ’70, tanto da divenire 
rituale nell’investire le diverse categorie del pubblico, quali i “wits”, 
“fops”, “gallants”, “ladies”, “judges”, “cits”, “scribblers” e cosi via. 
Fra questi il gruppo dei “critics” e un bersaglio tanto ripetuto e ossessivo 
da far pensare che i critici dovessero veramente avere un peso determinante 
per il successo o l’insuccesso della rappresentazione. Secondo Sutherland 
si tratta di un “licensed abuse” 32 , che era quindi non ricevuto come af- 
fronto, ma anzi accettato con quel piacere che deriva al pubblico dall’esser 
nominato e direttamente indicato e percio ri-conosciuto. Nel secondo Pro- 
logo a Secret-Love; or the Maiden Queen (1667), Dryden definisce questo 
“abuse” in termini di aspettativa da parte del pubblico, ma soprattutto da 
parte dei critici virtualmente o effettivamente presenti fra il pubblico: 


But writing’s tedious, and that way may fail; 
The most compendious method is to rail: 

Which you so like, you think yourselves ill us’d 
When in smart Prologues you are not abus’d. 

A civil Prologue is approved by no man; 

You hate it as you do a Civil Woman. 


Se la tesi del “licensed abuse” e convincente, perche supportata da 
esempi testuali come il precedente, ci sono pero alcuni prologhi ed epiloghi, 
fra i piu innovativi, che disattendono apertamente le aspettative, spiazzan- 
do e provocando gli spettatori, che vengono messi a nudo nelle loro ma- 
schere del tutto simili a quelle disvelate come tali sulla scena apertamente 
nel risolversi del plot. 

L’arte della seduzione acquista una dimensione agonistica, come abbia- 
mo visto, ma giunge anche ad essere quasi negata del tutto. In questa pro- 
spettiva, la sfida viene lanciata deliberatamente con una tecnica che, espli- 
citando la finzione drammatica in quanto tale, infrange l’illusione ma, si- 
multaneamente, mira a colpire l’identita narcisistica dello spettatore trami- 


32 James Sutherland, op. cit., p. 42. Gli esempi sono copiosi, tanto da stabili- 
re una convenzione, e lo stesso motivo viene ripetuto frequentemente al punto da 
essere usato anche in un prologo scritto per un revival dalla commedia di Beaumont 
& Fletcher Philaster (1672): “[...] Confidence won’t lose you / You’re always the 
best pleased when we abuse you”. 
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te deprezzamento, presa in giro, parodia e persino insulto. L’esortazione 
a cooperare e a partecipare che il Prologo rivolge s\Y Audience, si trasfor- 
ma in esortazione a ‘vedersi’ e ‘riconoscersi’ negli specchi deformanti del 
teatro comico, per trovare la propria immagine reale con i suoi eventuali 
difetti, e correggerla secondo modelli che vengono proposti per induzione, 
deduzione e capovolgimento: 

Then for your own sakes 33 be not too severe, 

Nor What you all admire at home, Damn, here. 

Since each is fond of his ugly Face, 

Why shou’d you, when we hold it, break the Glass? 34 

Questi sono i distici finali del Prologo di The Man of Mode di Etherege, 
che chiedono 1’indulgenza del pubblico, manipolando la convenzione in 
modo singolare nei termini di una provocazione, che e l’esito formale della 
tematica generate delle “follies”, che V Audience fornisce alia Scena e agli 
Attori — vizi, difetti, vanita, stupidita. II teatro riproduce la societa che 
ha davanti, non ha bisogno di andare (la Francia e nominata direttamente) 
a cercare “scum”, con tanta ricchezza a casa. II linguaggio e molto forte, 
e questo prologo non si fa scrupolo a parlare di letame, e di concimazione 
del teatro, per mezzo di “such loads of Dunghil” forniti dal pubblico. 

4.1. Epilogo di The Man of Mode 

II rapporto diretto a tutto quanto detto prima, e un’esperienza interes- 


33 Si noti che 1’espressione “for your own sakes” indica come l’autore si serva 
della convenzione della captatio benevolentiae per ribaltarne paradossalmente la 
funzione tradizionale. Non chiede, cioe, che il pubblico sia indulgente, “per amo- 
re” dell’autore, nel giudicare la commedia, ma, ironicamente, chiede che gli spetta- 
tori siano benevoli “per amore di se stessi”. Implicita e dunque l’accusa di narcisi- 
smo che i versi seguenti formulano esplicitamente. 

34 II prologo e stato scritto da Sir Car Scroope Baronet. Si noti la similarity 
fra questo prologo e quello di The Provoked Wife (1679) di Vanbrugh a distanza 
di vent’anni: “Since’tis the Intent and Business of the Stage/ to Copy out the Fol- 
lies of the Age/ to hold to every Man a Faithful Glass,/ And Shew him of what 
species he’s an Ass”. Il motivo del Glass e della sua funzione e diventato una for- 
mula convenzionale. Certamente la grande produzione di prologhi/ epiloghi porta 
nel tempo anche ad una mancanza d’inventiva e originalita, per cui gli esempi piu 
riusciti venivano imitati o riproposti alterandone la forma. Il modello generativo 
piu influente e quello di Dryden. 
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sante analizzare per intero, anche se solo per sommi capi, l’Epilogo di The 
Man of Mode 35 che si lega tematicamente al Prologo, riprendendo il di- 
scorso sulla stupidita umana, in parte, astratto dal contesto del play che 

10 precede, e, in parte, estensione tematica della commedia stessa. 
L’interazione che si esplica fra He/ il Fool 36 il personaggio che da il 

titolo alia commedia, sir Fopling Flutter, “the man of mode” — e You/ 

11 pubblico, segue un procedimento analogico, che stabilisce una paragone 
fra Character e Audience, producendo un effetto cumulative di provoca- 
zione scoperta, tesa a disorientare, a ‘disturbare’ gli spettatori. Del tutto 
assenti lo Speaker e il Poet, ma la Voce, volutamente anonima, coincide 
chiaramente con il punto di vista dell ’Aut ore. 

L’Epilogo si apre con una distinzione fra farsa e commedia: la prima 
produce “monstrous fools”, “nauseous harlequins”; la seconda espone al 
ridicolo “fools” concepiti a misura d’uomo, non mostri generati dalla fan- 
tasia 37 : 

Most Modern Wits such monstrous Fools have shown, 

They seemed not of heav’n making, but their own. 

Those Nauseous Harlequins in Farce may pass, 

But there goes more to a substantial Ass! 

Something of man must be exposed to View, 

That, Gallants, it may more resemble you: 

Sir Fopling is a Fool so nicely writ. 

The Ladies wou’d mistake him for a Wit 3S . 

I valori di giudizio sono subito confusi e dati come reversibili: i “Gal- 
lants” possono assomigliare ai “Fools” e i “Fools” possono essere scam- 


35 L’autore e Dryden; non e indicato il personaggio che lo deve recitare, e non 
ci e rimasto alcun nome di attore o attrice cui sia stato affidato. 

36 Qui Fool ha valore di “stolto, sciocco”. 

37 Dryden teorizza questa distinzione nella prefazione a An Evening’s Love: 
or the Mock Astrologer (1671): “[...] Comedy presents us with the imperfections 
of human nature. Farce entertains us with what is monstrous and chimerical: the 
one causes laughter in those who can judge of men and manners, by the lively repre- 
sentation of their folly and corruption; the other produces thesame effect in those 
who can judge of neither, and that by its extravagances [...] (J. Dryden, Saggi criti- 
ci, cit., p. 205). 

38 Anche nel prologo affiora il disprezzo nei confronti dell’ audience che si 
traduce nella negazione della captatio benevolentiae : “Nor is it strange that you 
shou’d like so much/ that kind of Wit, for most of yours is such”. 
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biati per “Wits”. La polarita, asse centrale della commedia, viene qui an- 
nullata: i due contrari sono facce della stessa medaglia, e soprattutto sono 
scambiabili. 

DalPinterpellazione diretta dei “Gallants” e delle “Ladies”, che distin- 
gue la sezione piu in vista del pubblico — la societa alia moda — , il Prolo- 
go passa al generate e collettivo: “He represents you all”, che comprende 
tutta 1’ Audience. 

II Fool e riuscito a simulare una apparenza che e il prodotto di un inne- 
sto — “as he took pains to graft 39 upon his kind” 40 — , ha perso dunque 
la propria ‘natura’ originaria, e appunto diventato un Fool. Questo snatu- 
ramento, questo ibrido della natura, una sterile forma svuotata di contenu- 
to, questa apparenza, rappresenta tutti: 

From each he meets, he culls what e’re he can, 

Legion’s his name, a people in a Man 41 . 

Il Fool diventa cost il personaggio emblematico di una moltitudine, un 
intero popolo in un uomo solo. Diventa il prototipo di questo gregge di 
sciocchi, che aumenta, quasi per contagio/contatto, come una palla di neve 
che rotolando aumenti di volume: 

His bulky folly gathers as it goes, 

And, rolling o’re you, like a Snow-ball growes. 

Con questa immagine-metafora, semplice ma efficace, la provocazione 
giunge al massimo della tollerabilita e, non a caso, a questo punto, il testo 
diviene ‘agito’. Come un manichino a cui si da la corda, il Fool viene messo 
in moto sulla scena tramite la descrizione (che ha il valore di una didasca- 
lia) di una mimica figurativa e coreografica, che sfrutta le virtualita sceni- 
che e attoriali del personaggio: una mini -performance, speculare al rappre- 
sentato in scena, di forte effetto visivo, che, allentando la tensione, spri- 


39 “Graff” e una variante arcaica di “graft”: “innestare”. 

40 In questo contesto “kind ” e usato nell’accezione di natura, disposizione 
naturale. Calzante e l’osservazione di Peter Holland: “[...] they [the fools] tended 
towards a caricature of the social patterns, toward a distortion of the natural that 
is itself a parallel to the distortion of the norms practised by the real fools” (op. 
cit., p. 59). 

41 Cfr. Marco, V, 9: “my name is legion: for we are many”. 
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giona comicita. Si pud supporre, come ho gia accennato, che lo Speaker 
recitasse mimando col corpo e con i gesti: 

His various modes from various fathers follow; 

One taught the toss, and one the new French wallow. 

His sword-knot, this, his cravat, this designed — 

And this, the yard-long snake he twirls behind. 

From one, the sacred periwig he gained, 

Which wind ne’er blew, nor touch of hat profaned; 

Another’s diving bow he did adore. 

Which with a shog casts all the hair before. 

Till he with full decorum brings it back 
And rises with a water spaniel shake. 

Poi, inaspettata, la chiusa ironica e beffarda, che sembra essere la ri- 
sposta alia domanda del Prologo: 

Yet, every man is safe from what he fear’d. 

For no one fool is hunted from the herd 42 . 

Dunque, gli spettatori rompono il Glass 43 perche hanno paura di esse- 
re presi di mira, di essere esposti al ridicolo, di essere disvelati (ambivalenza 
dello Specchio: narcisismo, appagamento, piacersi/essere ‘mirati’, scoper- 
ti), ma anche — questo sembra essere il nodo centrale di questo teatro — 
hanno contemporaneamente paura di non assomigliarsi tra loro, e di essere 
per questo esclusi dal gruppo sociale perche diversi dai proprio simili. 

Il distico finale scopre dunque il punto debole degli spettatori, ma alio 
stesso tempo tende a rassicurarli tramite 1’esorcizzazione di questa loro 
paura rappresentata dall’ansia deH’‘imbrancamento’; l’appartenenza al 
branco e la loro unica salvezza. 


42 “La moda innaiza l’insignificante facendone il rappresentante di una tota- 
lity, l’incarnazione particolare di uno spirito collettivo” (Georg Simmel, Philoso- 
phische Kultur (191 1); trad. it. La moda e altri saggi di cultura filosofica, Longane- 
si, Milano, 1986, p. 39. 

43 II “Looking-Glass” non e certo il “mirror up to nature” dell’Amleto sha- 
kespeariano. Come dice bene Styan, riecheggiando Swift, la comedy of manners e 
“a sort of glass, wherein beholders do generally discover everybody’s face but their 
own” (J.L. Styan, Restoration Comedy in Performance, cit., p. 6). La commedia 
di costume o di maniera “tiene uno Specchio fedele” perche riflette le forme di 
comportamento verbali e gestuali di quella societa, codificate, e quindi riconoscibi- 
li, in modelli di condotta altamente condizionanti del vivere sociale. 
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La societa alia moda aspira al conformismo e riproduce continuamente 
se stessa 44 . Le sue manners comportamentali — gli orpelli esteriori con 
cui si traveste — sono fondate sulla simulazione. E il pubblico che ha gene- 
rato il proprio personaggio, e lo Specchio, simulato sulla scena teatrale, lo 
riflette. 

Sir Fopling Flutter e il personaggio fictional che ha portato all’estremo 
il mito di una immagine pubblica costruita sull’apparire: egli assume quin- 
di una funzione importante per questa societa, e ne diventa il capro espia- 
torio. La paura di non saper piu distinguere fra arte e artificio, fra naturale 
e artificiale, fra forma e contenuto, viene qui esorcizzata tramite questa fi- 
gura centrale a tutto il teatro comico della Restaurazione, e il riso che Sir 
Fopling Flutter suscita e liberatorio e amaro alio stesso tempo. 

L’Epilogo di The Man of Mode e provocatorio in questa direzione fino 
al punto di negare la sua funzione tradizionale: la richiesta del plaudite. 
L’uscita dal mondo fittizio e il ritorno al mondo reale sembrano corrispon- 
dere alia consapevolezza da parte dell’Autore che l’identita narcisistica del- 
lo spettatore, il suo piacersi, la sua esigenza di piacere, in una parola, la 
sua stupidita, ottundano, addirittura quasi annullino, qualsiasi sua possibi- 
lity di giudizio tanto sulla rappresentazione teatrale a cui assiste, quanto 
alia fine su se stesso e sulla sua propria condizione. 
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44 Troviamo nuovamente in Simmel (trad. it. cit., p. 43) una affermazione 
pertinente a questo discorso: “[la moda] integra l’insignificanza della persona, l’in- 
capacita di individualizzare la propria esistenza, con l’appartenere a una cerchia 
che viene caratterizzata, evidenziata e resa in qualche modo omogenea agli occhi 
della coscienza pubblica proprio dalla moda”. 




PER RICORDARE I CENTO ANNI 
DELLE TRADUZIONI IN ITALIA 
DELLE FLEURS DU MAL 


Con il 1993 l’ltalia pud celebrare per le poesie delle Fleurs du Mai di 
Baudelaire un secolo di traduzioni. Da noi, del grande Baudelaire, in veri- 
ta, prima delle sue poesie in versi si traducono le prose poetiche o ‘‘poemet- 
ti in prosa”, cioe 1’opera ultima, apparsa postuma nel 1868, anno successi- 
ve della morte del poeta, e che avrebbe dovuto, secondo le sue intenzioni, 
essere intitolata Le Spleen de Pahs. 

Cronologicamente il primo traduttore italiano resta, per i Petits poe- 
mes en prose, il critico e letterato Gerolamo Ragusa Moleti (1851-1917), 
nato, vissuto e morto a Palermo. La sua versione trovo in breve 1’interes- 
se dei Fratelli David editori, in Ravenna, nel 1880 e, quattro anni dopo, 
a Milano. Questo siciliano e l’iniziatore d’una serie di traduttori dove il 
nome piu celebre e d’uno scrittore prevalentemente di prose, il narrato- 
re e saggista Riccardo Bacchelli, la cui versione fu per qualche tempo rite- 
nuta bruciata, nel periodo bellico, con 1’incendio di Milano ed il cui uni- 
co e ritrovato manoscritto le da titolo: Scampato dal fuoco: Le Spleen di 
Parigi e altre traduzioni da Baudelaire, con aforismi e fantasie, Milano, 
Garzanti, 1947. 

Da quel 1880 dei “poemetti in prosa”, aspettano ancora vari anni le 
poesie delle Fleurs du Mai, che vengono tradotte in prosa dallo scritto- 
re Riccardo Sonzogno. Per la milanese “Biblioteca Universale” pubbli- 
cata dall’editore Edoardo Sonzogno, a Milano nel 1884 era stata ristam- 
pata, con introduzione dello stesso Ragusa Moleti, la traduzione dei Poe- 
metti in prosa e finalmente, nel 1893, escono / Fiori del Male. E un bel 
volume di 385 pagine, con copertina in falsa pergamena. La traduzione 
e condotta sulla seconda edizione francese pubblicata ancora vivo il poe- 
ta, nel 1861, e sotto il titolo si legge anche: Nuovi Fiori del Male. Del li- 
bro fanno infatti parte le sedici poesie pubblicate da Baudelaire nel 1866 
sul “Parnasse Contemporain”. Altre nove poesie sono date sotto il titolo 
Poesie sparse. 
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Nella medesima “Biblioteca Universale” sono allora presenti per il Set- 
tecento il Voltaire di Candide e il Beaumarchais del Barbier de Seville, per 
l’Ottocento il Bernardin de Saint-Pierre di Paul et Virginie e il Lamartine 
di Graziella, seguiti nella stessa collana da altri successi letterari francesi 
del primo Ottocento che hanno i nomi di Chateaubriand, Alfred de Mus- 
set, Victor Hugo. La presenza di Baudelaire indica l’aprirsi ad un autore 
non ancora unanimamente accettato. Singolare l’evidente preferenza ini- 
ziale italiana per il Baudelaire poeta in prosa. 

A Milano era cominciata, verso il 1 860, la fortuna letteraria del poeta 
delle Fleurs, poesie presto conosciute e subito imitate dai poeti lombardi. 
Ha scritto in proposito il Bernardelli, fonte di molte nostre notizie 1 : 
“Baudelaire entra nella cultura italiana intorno al 1860, introdotto con 
ogni probability da Emilio Praga (1839-1875)”. Il Praga, continua il criti- 
co, “aveva soggiornato a Parigi nel 1858, stringendo anche amicizie lette- 
rarie”. Per la mediazione del Praga, Baudelaire “viene ad affiancarsi, al- 
I’indomani della rumorosa pubblicazione delle Fleurs (1 857), alle fondazio- 
ni culturali del cenacolo lombardo degli Scapigliati, ad Heine, Byron, Hu- 
go, al primo Gautier e, per la figura di Iginio Tarchetti (1841-1869), a 
Poe”. In quanto alia mediazione operata dal Praga, possiamo dire che nel- 
la provincia letteraria lombarda il poeta francese non avrebbe potuto in- 
contrare di meglio. 

Di agiata famiglia borghese, il Praga pote seguire liberamente in gio- 
ventii la propria vocazione artistica unendo insieme pittura e poesia. Se 
Baudelaire fu poeta e critico d’arte, Praga pote essere a sua volta poeta e 
pittore. La scoperta ch’egli ebbe delle Fleurs du Mai e legata al ricordo del 
suo lungo viaggio in Svizzera, Olanda e Francia, come si puo leggere nel 
resoconto in forma di diario da lui intitolato Schizzi a penna. 

Il Baudelaire che Emilio Praga ha maggiormente sentito, meglio ha imi- 
tato e mediato, e quello di liriche come Le balcon, dove il poeta francese 
si rivolge alia donna amata chiamandola “Mere des souvenirs, maitresse 
des maitresses” (il traduttore in versi che qui andro seguendo per mia ma- 
turata scelta, Carlo Muscetta, traduce e ovviamente trasforma in italiano: 
“O madre dei ricordi, o sola fra le amanti” 2 , versione piu che accet- 


1 G. Bernardelli, Baudelaire nelle traduzioni italiane, con “Appendice biblio- 
grafica” (1880-1967), in “Contributi dell’Istituto di filologia moderna — Serie 
francese”, vol. VII, Milano, Vita e Pensiero, 1972, pp. 345-397. 

2 Baudelaire, I Fiori del Male, Traduzione con testo a fronte, introduz. e no- 
te, a c. di C. Muscetta, Bari, Laterza, 1984 (“Le Balcon — Il Balcone” e alle pp. 
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tabile), evocando “Les soirs illumines par Pardeur du charbon” (Le sere 
illuminate dal fuoco del carbone) quando “La nuit s’epaississait ainsi qu’u- 
ne cloison” (La notte come un muro s’addensava alio sguardo). Ed ecco 
le due ultime strofe di questi alessandrini o dodecasillabi: 

Je sais Part d’evoquer les minutes heureuses, 

Et revis mon passe blotti dans tes genoux. 

Car a quoi bon chercher tes beautes langoureuses 
Ailleurs qu’en ton cher corps et qu’en ton coeur si doux? 

Je sais l’art d’evoquer les minutes heureuses! 

(Io gli attimi felici so Parte di evocare 
e vedo ai tuoi ginocchi la mia vita passata. 

Perche altrove le languide tue bellezze cercare 
e non in te, la dolce cara persona amata? 

Io gli attimi felici so Parte di evocare!) 

Ces serments, ces parfums, ces baisers infinis, 

Renaitront-ils d’un gouffre interdit a nos sondes, 
comme montent au ciel les soleils rajeunis 
Apres s’etre laves au fond des mers profondes? 

— O serments! 6 parfums! 6 baisers infinis! 

(Le promesse, i profumi di quei baci infiniti 
potranno mai rinascere da un abisso insondabile, 
come i soli che al cielo salgono, ringiovaniti, 
dal piu fondo lavacro dei piu profondi oceani? 

— O promesse, o profumi di quei baci infiniti!) 

Da questi versi di Le balcon muove la pagina poetica del Praga che 
mi pare esemplifichi la mediazione di cui parlavo. Si tratta della poesia 
Brianza, che fa parte della raccolta Penombre del 1864. I titoli delle rac- 
colte del poeta lombardo si riferiscono in genere alia luce e al colore: 7a- 
volozze, Penombre, Trasparenze. Daremo solo gli endecasillabi delle prime 
due strofe di Brianza : due sulle otto che compongono la poesia. Baudelai- 


64-67). Cfr. per gli altri traduttori: I Fiori del Male, a c. di L. de Nardis, Venezia, 
Neri Pozza, 1961; Baudelaire, Poesie e prose, a c. di G. Raboni, Introd. di G. Mac- 
chia, Milano, Mondadori, 1973; I Fiori del Male, trad., introduz. e note di G. Bu- 
falino. Cfr. anche in “Lingua e Letteratura”, Milano-Feltre, I.U.L.M., due nostri 
contributi su: Tra filologia e poesia: la traduzione/trasgressione (1984, pp. 106- 
117) e Rivoltosi e rivoluzionari nelle “ Fleurs du Mai” (a proposito di Bufalino e 
Muscetta interpreti di Baudelaire), 1987, pp. 94-107. 
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re, piii intenso, concentrato, si limita a sei in Le baicon. Ma lo schema della 
strofa e lo stesso: il primo verso d’ognuna viene ripetuto, di poco variato 
o identico, nel verso quinto ed ultimo della medesima strofa, per un gusto 
musicale e romantico di ballata, come ritornello o “refrain”. Ecco il Pra- 


Come e bella la sera in mezzo ai monti! 

Te ne ricordi?... Ti ricordi quando 
Si vagheggiava i rapidi tramonti, 

E tornavamo a braccio, e sussurrando: 

Com’e bella la sera in mezzo ai monti? 

O pace, o solitudine, o dolcezze! 

Tu appoggiavi i piedini al focolare, 

Ed io la testa fra le tue carezze; 

E il lieto grillo era il nostro compare: 

O pace, o solitudine, o dolcezze! 

Qualche diversita c’e e mi pare evidente: dalla capitale francese siamo 
passati all’umile provincia lombarda, anche se in un clima e soprattutto in 
un autore abbastanza congeniali alle Fleurs du Mai. Fra le diversita essen- 
ziali che distinguono il Praga dal Baudelaire una lettura psicanalitica direb- 
be oggi che il complesso paterno — un po’ ipocrita, se vogliamo — del Pra- 
ga parla talora alia propria compagna come a una figlia (“mia mesta giovi- 
netta” la chiama) ed il complesso filiale del Baudelaire parla invece come 
appunto lo stesso Charles alia madre e alia propria amante, “mere des sou- 
venirs”, la “maitresse des maitresses”: 

O toi, tous mes plaisirs! 6 toi, tous mes devoirs! (tradurrei: “Te, tutti 
i miei diletti! Te, tutti i miei doveri!) E poiche Baudelaire, diversamente da 
quanto si puo credere, e uno di coloro che l’amore e la poesia hanno salva- 
to, il primo dovere verso la donna e per lui quello della riconoscenza. Ma 
nella vita dell’artista e dell’uomo tutto non e cosi semplice, e anzi compli- 
cate, soprattutto contraddittorio. 

Sia nel Praga che in Baudelaire rimane, con gli aspetti del complesso 
“edipico” che abbiamo sopra diversificati, la componente incestuosa: tan- 
to la “figlia” del Praga quanto la “madre” del Baudelaire, nei versi che 
ho citato, sono amate con un trasporto d’amorosa e carnale passione, sem- 


3 Praga, Tarchetti, Boito, Le piit belle pagine, a c. di M. Moretti, Milano, 
Garzanti, 2 a ediz. 1940 (“Brianza” e alle pp. 24-25). 
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pre restando i loro versi, dall’uno e dall’altro poeta, scritti per la propria 
donna. E a tratti, tutti e due la sentono pura e venerabile come un altare, 
come una santa, sacra e soave come una buona sorella: “Tu che sei 
buona, e che preghi il Signore” arriva a dire il Praga; ed il Baudelaire: “Et 
tes pieds s’endormaient dans mes mains fraternelles”, sempre parlando 
della donna amata, “reine des adorees” (regina delle adorate). Nel poeta 
francese e presente in piu (un di piii molto importante) come un sottofondo 
di pensiero che ci fa sentire il Praga, al confronto, superficiale e la sua vita 
meno autentica. Per il profondo sentire della poesia d’un Baudelaire, come 
per la poesia d’un Leopardi, potremmo parlare del libro delle Pensees di 
Pascal, che li ebbe attenti lettori e postillatori. 

Tra i piu sensibili traduttori italiani di Baudelaire vogliamo ricordare per 
Les Fleurs du Mai, proprio nel centenario 1993, il catanese Antonio Bruno 
che ci ripropone il verso baudelairiano “Et revis mon passe blotti dans tes 
genoux” con quest’altro non fedele ma, in definitiva, felice verso: “rivedo 
la mia vita ai tuoi piedi conclusa”, di cui Carlo Muscetta ha voluto ricordar- 
si nella versione citata: “e vedo ai tuoi ginocchi la mia vita passata”. 

Si noti che Baudelaire non dice: “revois”, rivedo, ma “revis”. Da “re- 
vivre” sarebbeun “rivivo”, da “revoir” un “rividi”. Luigi de Nardis tra- 
duce: “e tra le tue ginocchia rannicchiato rividi / il mio passato, quasi a 
spiarvi un ricordo prenatale. Gesualdo Bufalino: “e rivivo il passato, ran- 
nicchiato ai tuoi piedi”. E, ultimo nel nostro raffronto, Giovanni Raboni, 
facendo dipendere questo verso dal precedente (“Je sais Part d’evoquer...” 
tradotto qui “So evocare...”), torna al de Nardis: “rivivere il passato che 
nel tuo grembo dorme” 4 . La amante viene cosi a confondersi con la ma- 
dre del poeta. 

Quasi tutti i traduttori veduti sentono nel testo baudelariano, a prescin- 
dere dalle versioni e interpretazioni e variazioni, il presente (la presenza) 
di un “tempo ritrovato”: “Je sais Part d’evoquer les minutes heureuses!” 
ripete l’ultimo verso della strofa: so Parte di evocare i minuti goduti insie- 
me gli istanti felici. E subito appresso soggiunge, invoca: “6 parfums!”. 
Ebbene, “ces parfums”, quei femminili profumi, sono proprio una delle 
occasioni possibili perche quel passato d’improvviso, in quel loro sentore 
riviva. Oggi diremmo: proustianamente. E, per Baudelaire, insieme ai co- 


4 Baudelaire, IFiori del Male, traduz. a c. di L. de Nardis, op. cit. , “Il balco- 
ne” pp. 71-72, “Il profumo” p. 75; trad, di G. Bufalino, op. cit., “Le parfum” 
pp. 79-71; trad, a c. di C. Muscetta, op. cit., “Il profumo” pp. 68-69. 



700 


Giuseppe Antonio Brunelli 


lori, ai suoni: “les parfums, les couleurs et les sons se repondent” (Les 
Fleurs du Mai, “Correspondances”). Altrettante occasioni per la “memo- 
ria involontaria” su cui poggia la Recherche di Proust: di ricordi sepolti 
nel subconscio e da una sensazione ridestati. 

Parlare di “Baudelaire nelle traduzioni italiane” e stato il tema affron- 
tato da Giuseppe Bernardelli vent’anni fa nel lavoro citato, uno studio d’u- 
na cinquantina di pagine che meriterebbe di essere da lui ripreso e aggior- 
nato. II nostro compito e solo di ricordare per le Fleurs du Mai questo pri- 
mo centenario, nel contesto baudelairiano brevemente tratteggiato, 

Va rilevato col Bernardelli che “buona parte dei traduttori e delle tra- 
duzioni di Baudelaire, almeno fino al 1930, e meridionale”. E in quest’ul- 
timo ventennio possiamo aggiungere Gesualdo Bufalino, che comincio a 
dedicarsi alle Fleurs a sedici anni verseggiandone una traduzione in pro- 
sa, per giungere alia fine, nella maturita, al bel volume del 1983, per gli 
“Oscar Classici” della Mondadori, con una propria introduzione di cui ci- 
to qualche sottile parola, adatta al proposito nostro dell’accostamento 
Baudelaire-Proust: 

“Distillato negli alambicchi o nascosto in un fiore straniero, in una pel- 
liccia di gatto, in una capigliatura femminile, il profumo sembra contenere, 
piu di ogni altro magnetismo, una virtu metamorfopoietica, capace di fa- 
vorire, in grembo alia propria nuvola, la circolazione e lo scambio delle 
meno accessibili energie della natura. E attraverso il profumo che s’invera 
piu frequentemente l’esperienza delle “corrispondenze”, quella che c’in- 
troduce per viaggi e irraggiamenti oscuri nel laboratorio dell’universo, ad 
ascoltarvi come un cuore il battito della memoria”. 

E Bufalino cita (e noi con lui ora) “Le parfum”: 

Lecteur, as-tu qualquefois respire 
Avec ivresse et lente gourmandise 
Ce grain d’encens qui remplit une eglise, 

Ou d’un sachet le muse invetere? 

Charme profond, magique, dont nous grise 
Dans le present le passe restaure! 

Ainsi l’amant sur un corps adore 
Du souvenir cueille la fleur exquise. 

Diamo, dello stesso Bufalino, la versione delle due quartine del medesi- 
mo sonetto “Il profumo”: 


Lettore, a volte in chiesa hai respirato, 
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indugiando a saziare il gusto ingordo, 
un granello d’incenso? O schiuso il bordo 
d’un sacchetto di muschio stagionato? 

O magica delizia, ove ogni accordo 
rivive oggi, e ci esalta, del passato! 

Cosi l’amante su un corpo adorato 
coglie il fiore squisito del ricordo. 

Ma il meglio di se e della propria creativita il Bufalino da nelle terzi- 
ne, inasprendone, diremmo, la sensualita. E dopo lo scrittore siciliano, 
sempre in area meridionale, ecco I Fiori del Male a cura di Carlo Muscet- 
ta, apparsi per Laterza a Bari nel 1984, dove la traduzione e corredata, 
oltre che da un’introduzione all’altezza di questo critico, di “un commento 
alle singole poesie che, cogliendo le sollecitazioni degli approcci critici mo- 
derni, propongono una nuova lettura dell’opera di Baudelaire’’. Giudizio 
piu che condivisibile, offertoci in copertina dalla presentazione editoriale 
del libro. Il Muscetta vi ha dedicato una vita, anche se rimane un grande 
“italianista” . Ci bastera citarne due sole frasi della brillante “Introduzio- 
ne”: 

“Il lungo studio e il grande amore che (insieme al poeta delle Fleurs) 
m’han fatto cercare per innumerevoli volte il Petrarca, Leopardi e (perche 
no?) Saba, che tanto deve alia lezione del Baudelaire piu limpido e sempli- 
ce, credo che mi abbiano aiutato a perseguire la giusta via di approssima- 
zione a quella “prosodia misteriosa e misconosciuta” che Baudelaire disse 
di avere scoperto nella lingua francese e di ritrovare nelle “lingue latina e 
inglese”. Molto probabilmente egli pensava ai testi che piu frequento, agli 
antichi gia citati, al barocco biblizzante di Shakespeare, di cui fu sommo 
conoscitore, senza contare la lettura di Byron, del reverendo Maturin e del- 
la grande “anima gemella”, Edgar Allan Poe, cosi ricchi di perturbante 
freudiano ante litteram”. 

Con nuova originalita il Muscetta s’accosta anche alle non citate (fino- 
ra) terzine di “Le parfum”: 

De ses cheveux elastiques et lourds, 
vivant sachet, encensoir de I’alcove, 
une senteur montait, sauvage et fauve 

et des habits, mousseline ou velours, 
tout impregnes de sa jeunesse pure, 
se degageait un parfum de fourrure. 
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Con raro equilibrio tra fedelta di filologo e arbitrio di poeta, qui rinun- 
ciando a giochi di rime, ecco in qual modo il Muscetta traduce o “s’appros- 
sima”: 


Dai capelli cosi elastici e grevi, 
vivo sacchetto, incensiere dell’alcova, 
saliva un fiero, selvaggio sentore, 

e gli abiti di mussola o velluto 
sprigionavano, come una pelliccia, 
un profumo di giovinezza, puro. 

Per gli anni Settanta potremmo ancora ricordare YOmaggio a Charles 
Baudelaire, un volume per la Libreria Peloritana editrice uscito a Messina 
nel 1971, dove, a gia edite e ad inedite poesie in proprio, abbiamo riunito, 
all’insegna della poesia baudelairiana, una ventina di nostre versioni dalle 
Fleurs du Mai. II volume era stato preceduto da un contributo critico pub- 
blicato a Catania nel 1967, Tre studi su Charles Baudelaire. II Bernardelli 
cita il primo dei tre studi, I “Limbes” 1851, che era gia uscito per Marzora- 
ti a Milano nel 1962; Leon Cellier ne aveva parlato positivamente, a propo- 
sito d’un proprio saggio pubblicato in Italia sullo stesso argomento, in 
“Studi Francesi” nel 1964 (vol. 24, pp. 432-441), riconoscendovi il proprio 
“point de depart”, punto di partenza, e una “justesse de ton et le sens de 
la poesie” (p. 441). 

A quei tre studi ne hanno fatto seguito altrettanti: uno, ora edito, ha 
potuto apparire negli Atti d’un convegno dedicato a Luca Pignato, autore 
di poche ma fini versioni baudelairiane che Salvatore Pugliatti riuni a Mes- 
sina in un libro di poesie dello stesso Pignato 5 e, questa volta per conclu- 
des, un altro che qui puo interessare, dedicato ad Antonio Bruno, il cata- 
nese (era per l’esattezza nato a Biancavilla in provincia di Catania) gia cita- 
to nel corso di questo lavoro 6 . 


5 L. Pignato, Erbe fra pietre, a c. di S. Pugliatti e Vann’ Anto, Caltanissetta- 
Roma, Sciascia, 1959; A. Bruno, Dal Salmista ai “Maudits”, Scritti scelti, a c. di 
E. Scuderi, Catania, N. Giannotta, 1966. 

6 G.A. Brunelli, Gli “Zingari in viaggio” di Baudelaire e di Bruno, “Le ra- 
gioni critiche”, Catania, Anno XII, nn. 43-46 (N.S. 13-16, genn.-dic. 1983, pp. 
31-41; A.A.V.V., Luca Pignato nella cultura italiana del Novecento, a c. di Marisa 
Sedita Migliore, Caltanissetta, Soc. “Dante Aligheri”, 1993, pp. 105-117: G.A. 
Brunelli, Come Luca Pignato tradusse Baudelaire ( La Pipe nelle versioni di L. Pi- 
gnato, L. De Nardis, G. Raboni, G. Bufalino, C. Muscetta). 
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Mi limito a correggere una s vista del Bernard: Antonio Bruno (1891- 
1932) tradusse ben 45 poesie di Baudelaire. A nostro avviso, resta tra gli 
interpreti piu fini. II Bruno accomunava in uno stesso culto Leopardi e 
Baudelaire. Lo studio che abbiamo dedicato ad Antonio Bruno e: Gli 
“Zingari in viaggio” di Baudelaire e di Bruno, apparso a Catania in “Le 
ragioni critiche” (Anno XII, 1983, pp. 31-41). 

Nella stessa rivista catanese si e potuta apprezzare una nuova versione 
di “Le balcon” di Rosario Fisichella “II balcone”, nel fasc. I del 1975 (p. 
41), che segnaliamo, per una bibliografia delle singole versioni sparse che 
tuttora rimane tra i lavori in progetto. II Muscetta puo averla tenuta pre- 
sente. 


Giuseppe Antonio Brunelli 




“LICHT VON INNEN”: 

ZU IMMA VON BODMERSHOFS DICHTUNG 


Imma von Bodmershof. Nicht vielen ist dieser Name bekannt. Ihre 
Werke sind mehr oder minder vergriffen. Und doch: Man erinnert sich ih- 
rer, in letzter Zeit sogar in gesteigertem Map Einer der Griinde, weshalb 
die vor etwas mehr als zehn Jahren Verstorbene an Interesse gewinnt, liegt 
wahrscheinlich darin, dap sie der die langste Zeit im deutschen Sprachraum 
nur wenig bekannten Haiku-Dichtung zum Durchbruch verhalf. Nun be- 
sann man sich auch ihrer Prosadichtungen, der Romane vor allem, denen 
sie schliepiich doch den Groflen Osterreichischen Staatspreis fur Literatur 
verdankte. 

Am 7. Janner 1982 noch teilte sie mir in einem Brief aus Essertines-sur- 
Rolle mit, sie habe die letzten Exemplare ihrer Werke dem Verlag Loeper 
in Karlsruhe gegeben, denn dieser ware um eine Neuauflage ihrer Bucher 
bemiiht. Insgesamt sieben Bande. Gesammelte Werke in Einzelausgaben. 
Dafiir nun kamen in Frage: “Der zweite Sommer”, 1937; “Die Stadt in 
Flandern”, 1939; “Die Rosse des Urban Roithner”, 1950 1 2 ; “Solange es 
Tag ist”, 1951; “Das verlorene Meer”, 1952; “Sieben Handvoll Salz”, 


1 So geht dieser Aufsatz auf eine anlapiich des 10. Todestages der Dichterin 
von der Haiku-Gesellschaft Berlin in der Zeit v. 18.-20. Sept. 1992 in Gfohl/Wald- 
viertel veranstaltete Tagung und deren Festvortrag zuriick. Die Vierteljahresschrift 
der Deutschen Haiku-Gesellschaft bringt aus dem gleichen AnlaP Texte der Dich- 
terin selbst und Beitrage anderer (Jg. 5, Nr. 3, Sept. 1992, S.l-20) S. auch die Arbei- 
ten von Conrad Miesen uber I.v.B.s Briefwechsel in eben dieser Zeitschrift (Hefte 
2/89; 5/90; 9/91). 

2 Den Erstdruck der “Rosse des Urban Roithner” hatte Suhrkamp Berlin be- 
sorgt, 1944, doch war der Verlag bombardiert, nur ein kleiner Teil der Ausgabe ge- 
rettet und diese daher nicht auf den Markt gebracht, I.v.B. aber zum Geschenk ge- 
macht worden, unter der Bedingung, die Bucher dreipig Jahre bei sich zu behalten. 
Nach dem Tod der Dichterin hat deren Schwagerin, Mireille von Ehrenfels, jeder 
Familie in Rastbach ein Exemplar davon gegeben. 
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1958; “Haiku”, 1962; “Die Bartabnahme”, 1965; “Sonnenuhr”, 1970; 
“Im fremden Garten”, 1980; “Mohn und Granit — Vom Waldviertel”, 
1980. 

Wie die Ausgabe in ihrer Reihenfolge geplant war, ware, im Hinblick 
auf eine noch ausstandige hist.-krit. Bearbeitung, in Anbetracht auch der 
bereits angelaufenen Edition der Schriften des Philosophen und Begriin- 
ders der Gestaltenlehre, Christian Freiherrn von Ehrenfels 3 , ihres Vaters, 
und der geisteswissenschaftlichen Veroffentlichungen ihres Mannes, Wil- 
helm von Bodmershof 4 , noch zu erkunden, denn Kunst und Philosophic 
standen von Anfang an im Mittelpunkt von Imma von Bodmershofs Le- 
ben. 

Tatsachlich ist nun 1982 als erster Band der Roman “Die Rosse des Ur- 
ban Roithner” neu aufgelegt worden, doch hat es Loeper nur auf vier Ban- 
de gebracht, denn 1986 fand das Unternehmen mit dem weltanschaulich- 
religios gestimmten Roman “Ibarras Bartabnahme” sein vorzeitiges En- 
de 5 . Dann, hieP es, habe der Verlag nicht mehr weiterzuarbeiten ver- 
mocht. Greifbar ist heute sehr wening, nicht einmal antiquarisch. 

Sieben Bande. Viel ware das nicht, wenn man es mit anderen Autoren 
vergleicht. 1937 also “Der zweite Sommer”. Ein Kritiker sprach damals — 
die Dichterin war zweiundvierzig Jahre alt — von einem “so eigenen Stil”, 
daP es schwer sei, dabei an einen Erstling zu denken 6 . Imma von Bod- 
mershof hat vielleicht erst spat zu schreiben begonnen. Wann und wie, dem 
miipte nachgeforscht werden, vor allem in ihren Korrespondenzen. Wo 
aber sind die ganz gewip zahlreichen Briefe, und wer waren die Partner? 
Gekannt hat sie viele, schon von Prag und Miinchen her, wo sie als 


3 Christian von Ehrenfels, Philosophische Schriften in vier Banden: Bd.l 
Wertttheorie; Bd. 2 Asthetik; Bd. 3 Psychologie, Ethik, Erkenntnistheorie; Bd. 4 
Metaphysik. Hg. v. Reinhard Fabian ( = Philosophia Resources Library — Nach- 
drucke, Ubersetzungen, Kommentare mit Bezug zur osterreichischen Geistesge- 
schichte) Philsophia Verlag Munchen-Hamden-Wien 1982-1990. Christian von Eh- 
renfels, Leben und Werk. Hg. v. Reinhard Fabian ( =Studien zur osterreichischen 
Philosophic, hg. v. R. Haller, Bd. VIII) Rodopi, Amsterdam 1986. Dazu noch: Pe- 
ter M. Simons, Mathematik als Wissenschaft der Gestalten, in: Ch. v. Ehrenfels, 
Leben und Werk, hg. v. R. Fabian, S. 112-135. 

4 Wilhelm von Bodmershof, Die geistige Versenkung. Zurich 1965. 

5 S. Bibliographic der deutschen Sprach — und Literaturwissenschaft, Vitto- 
rio Klostermann, Frankfurt/M. 

6 Hajo Jappe, in: I.v.B., Unter acht Winden ( = Stiasny-Biicherei Bd. 106) 
Graz 1962, S. 12. 
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Gast in Vorlesungen sap. Sie war mit Rilke verbunden und iiber ihn mit El- 
len Key, mit Rudolf Kassner und dem Kreis um Stefan George, mit Her- 
mann Hesse natiirlich und Hans Carossa, mit Reinhold Schneider, Hof- 
mannsthal und Max Mell, in dessen NachlaP sich Briefe von ihr befin- 
den 7 . Sie kannte Max Brod, dem sie, so ihre Schwagerin Mireille von Eh- 
renfels, die Rettung des Bruders vor der Verfolgung durch die Nationalso- 
zialisten verdankte 8 , und durch ihn wohl noch andere Dichter aus Prag. 
Mit Norbert von Hellingrath, dem im Ersten Weltkrieg gefallenen Holder- 
linforscher, war sie verlobt. So liegen Briefe von ihr im Holderlin-Archiv, 
vieles andere, ihrem letzten Willen gemaP, im Marbacher Schiller- Archiv. 
Testamentsvollstreckerin war ihre Freundin, Frau Dr. Moltzer. 

Ob sie Ernst Jiinger gekannt hat und mit ihm korrespondierte? Mit 
Gerhart Hauptmann? Mit Felix Braun, der vor dem Krieg einige Jahre in 
Palermo gelehrt hat? Ich sah deren Bucher in Rastbach, neben denen des 
ihr wesensverwandten Adalbert Stifter, neben Morikes Werken und sol- 
chen der indischen Literatur. Auch Issa stand in ihren Regalen und andere 
Dichter aus Japan. Leonardo da Vinci nicht zu vergessen. 

Vielleicht liegt der Grund, dap das Werk der Bodmershof nicht allzu 
umfangreich ist, in dessen langsamem Werden. Sie hat, was sie beschaftig- 
te, geraume Zeit mit sich herumgetragen und das bereits Geschriebene im- 
mer wieder durchsehen wollen. Unermudilch war sie am Werk. Wir erleben 
das in einem ihrer Gedichte: “O diese Haikul/Wollte abends eins nachsehn 
— /schon naht der Morgen” 9 . Besser ware das Aufgehen in schopferi- 
scher Tatigkeit gar nicht zu sagen, auch wie die Zeit dabei stillsteht. Wohl 


7 Uber ihre Beziehungen zu Max Mell s.: I.v.B., Erinnerung an Max Mell, in: 
Begegnung mit M.M., hg.v.Margret Dietrich u. Heinz Kindermann, Wien 1982, S. 
66-69. 

8 Mireille, Rolf von Ehrenfels’ zweite Frau, erzahlte mir vor kurzem. Max 
Brod habe ihrem Mann in den Tagen des Anschlusses ein Honorar fur eine literari- 
sche Arbeit nach Lichtenau uberwiesen, doch ware das Geld nach Prag zuriickge- 
kommen, mit dem Vermerk, R.v.E. sei eingesperrt, da er seine Meinung iiber die 
faschistische Tatigkeit in Athiopien geauPert habe. In Sorge um den Freund sei 
M.B. zu Rolfs Mutter in Prag gegangen, habe dort aber erfahren, daP sich dieser 
gerade in Prag befinde. So floh I.v.B.s Bruder zuerst nacht Griechenland und ging 
spater nach Indien, wo er den Krieg iiber blieb. 

9 I.v.B. , in: Anthologie der deutschen Haiku, hg.v. H. Sakanishi, H. Fussy, 
K. Kubota, H. Yamakage, Dairyman 060 Japan, Hokkaido Sapporoshi Kita 4, Ni- 
shi 113, Shimbun Nagano 1981, S. 8. Auch in: I.v.B., La Meridiana. Haiku. Tra- 
duzione dall’originale tedesco di Berta Burgio Ahrens. Introduzione di W. von 
Bodmershof. Vanni Scheiwiller, Milano 1980, p. 72. 
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am deutlichsten aber tritt der oft viele Jahre wahrende Arbeitsprozep und 
zugleich die innere Reifung bei der Erzahlung “Die Stadt in Flandern” her- 
vor, die 1939 erschienen und 1952, vielfach umgeschrieben, unter dem Titel 
“Das verlorene Meer” neu aufgelegt worden ist. Es wiirde sich lohnen, die 
beiden Fassungen genau zu vergleichen, denn nach dem Erscheinen des 
“Urban Roithner”, dem vielleicht eindrucksvollsten Roman, bedeutet die- 
se Umarbeitung eine Wende in ihrem Schaffen, wachst darin doch — auch 
weil sie lyrisch gestimmt ist — die Wirklichkeit der Dinge ganz selbstver- 
standlich aus sich heraus, um in dem sich spiegelnden Bild, dem Abbild al- 
so, noch einmal und anders, sichtbar zu werden in unendlicher Vielfalt, je 
nach dem Ort, von dem aus sie beobachtet wird, sozwar, dap man das Eine 
und Ganze — und darum ging es der Dichterin immer — in der Vereini- 
gung des Scheins mit dem Sein zu ahnen beginnt. 

Diese Erfahrung hat sie in Brugge gemacht, an einer der Grachten: 
“Driiben”, so heipt es, “am anderen Ufer standen niedrige Hauser, verschie- 
dener als Gesichter von Menschen. Uber ihnen flimmerte sonnig der Himmel, 
als ware es Sommer. Unter ihnen aber stand eines jeden Hauses Gegenbild, 
klar, farbig und genau abwarts in das Wasser ragend und in den umgekehr- 
ten Himmel. Dem Blick, der sich in das untere Bild verfing, schien dieses 
leuchtender im Schmelz des Wassers und in seiner leisen Bewegung lebendi- 
ger als die Hauser dariiber, fast so, als stiinden diese verkehrt. 

Cornelius war betroffen von der Erscheinung. Greifbar, im Bild vor die 
Augen gestellt, entwuchs hier den gleichen Grundmauern eine Stadt nach 
oben und eine nach unten. 

Er wies mit der linken Hand darauf hin, nach Worten suchend. Ivy aber 
nickte im Einverstandnis und sagte: 

“Ja, beides zusammen nur ist das Ganze” 10 . 

Die Dichterin konnte die Dinge wirksam erleben, denn sie hat deren So- 
sein und deren Geschichte studiert, auch Geographisches im weitesten 
Sinn, und war in Belangen der Wirtschaft genau so zu Hause wie in den 
Bereichen des Handwerks, was den Eindruck hervorrufen konnte, sie habe 
dieses jeweils selbst ausgeiibt. So war es ihr auch gegeben, die feinste seeli- 
sche Regung symbolhaft werden zu lassen, in der Vereinigung der Wirk- 
lichkeit eben mit dem, was liber ihr steht oder ihre Erscheinung von anders- 


10 


I.v.B., Das verlorene Meer. Herold Verlag, Wien 1952, S. 187-88. 
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woher beleuchtet, mitunter durch ein tertium comparationis. Indem sie 
namlich ein Ding zu drehen und zu wenden begann, wurde ihr klar, wohin 
sich dieses selbst wenden konnte, ja, aller Wahrscheinlichkeit nach, selbst 
wenden mupte. So war sie sowohl mit Einzelheiten vertraut als auch damit, 
wie diese sich untereinander vertrtigen. 

Was immer sie sah, sah sie zuerst einmal in sich hinein und lebte damit, 
in einem farbigen Kosmos des Schweigens, bis diese Masse von Eindriik- 
ken, Gefuhlen, Gedanken unversehens, wann, wo und wie immer, ins Stok- 
ken geriet und Gestalt werden konnte, zart und kraftig in einem und voll 
zum Leben erwacht. So meinte sie einmal, daP sich in ihrem “Beruf” 
nichts produzieren liePe, was nicht von selbst entstehe 11 . 

Hier ware vielleicht ein EinfluP des Vaters bemerkbar, der durch seine 
Lehre von den Gestaltqualitaten und deren Entstehung tief in das Reich der 
Psyche und mystischer Zahlen vorstieP und deshalb, in einer Zeit des kras- 
sen Positivismus, wie ein Prophet wirken muPte. Johannes Urzidil, der mit 
anderen Dichtern des “Prager Kreises” zu den Horern dieses bedeutenden 
Mannes gehorte, hat davon erzahlt 12 . So mag auch fur Imma von Bod- 
mershof gelten, was sie von ihrem Vater gesagt hat: “Das Suchen nach in- 
nerer Gestalt kam aus seiner Natur und bestimmte sein ganzes Leben eben- 
so wie sein Werk” 13 . 

Am besten konnte ihre, sagen wir, exakte Phantasie oder fast schon se- 
herische Begabung durch eine Begebenheit veranschaulicht werden, die mir 
selbst widerfuhr. Ich sollte vor Jahren fur den Pustet-Verlag eine zweite 
Auflage ihrer Haiku-Gedichte mit einem Vor — oder Nachwort versehen. 
Dem Herausgeber war namlich bekannt, daP ich mich mit der deutschspra- 
chigen Form dieser aus Japan stammenden Dichtung befaPte. So sagte ich 
zu und machte mich an die Arbeit. Zwar hat sich die Sache zerschlagen, 
und das Buch kam bei Arche in Zurich heraus, doch hatte mich diese Dich- 
tung so angesprochen, daP ich auch anderes von der Bodmershof zu lesen 
begann. Zunachst einmal die “Sieben Handvoll Salz”, den Sizilienroman, 
von dem ich aus einer Besprechung zwar nichts Abschlagiges in Erinnerung 
hatte, doch iiberzeugt war, daP Fremde nur wenig wissen konnten von die- 
ser Insel und ihren fur uns die langste Zeit unverstandlichen Menschen. Im 
Lauf der vierzehn Jahre namlich, die ich in Catania und in den Atnadorfern 


11 I.v.B., Unter acht Winden, op.cit., S. 124. 

12 Franz Kafka, Tagebiicher 1910-1923, hg. v. Max Brod. Frankfurt/M 1967, 
S. 175 f., 195, 232. 

13 I.v.B. , Unter acht Winden, op. cit. S. 9. 
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verbrachte, habe ich immer wieder gesehen und gehort, wie Reisende nach 
vierzehn Tagen bereits alles zu wissen vermeinten und die Sizilianer womo- 
glich liber sie selbst zu belehren versuchten. So wollte ich damals erst gar 
nicht enttauscht sein. 

Nun aber war dieses Buch so faszinierend, dap ichs in einem Atemzug 
las. Nicht nur wegen der Handlung, die, wie selten eine, aufregend ist, son- 
dern vor allem deshalb, weil ich das Land und die Leute so vor mir sah, 
daP ich glaubte, wieder einmal mitten unter ihnen zu sein, unter Freunden 
und alten Bekannten, die natiirlich, dachte ich, bloP anders hiePen, wie et- 
wa im “Don Giovanni in Sicilia”, einer Art von Schliisselroman des Vita- 
liano Brancati, in welchem halb Catania sich zur eigenen Lust und auch 
Unlust wiedererkannte. Manchmal war ich auch an Pirandello erinnert, an 
Gestalten aus dessen “Novelle per un anno”, die in ihrer Echtheit nur ei- 
nem Dichter wie diesem gelingen. 

Das und viel mehr, meine ganze Freude dariiber, teilte ich der Dichterin 
mit, am 19. Dezember 1981, in einem Brief nach Rastbach, von Rom aus, wo 
ich schon seit fast dreipig Jahren daheim war. Am 11.1.1982 erhielt ich die 
eingangs erwahnte, nicht datierte, aber am 7.1. in Essertines-sur-Rolle einge- 
schrieben aufgegebene Antwort. Sie sei hier zur Ganze wiedergegeben: 

“Sehr geehrter lieber Herr Professor Stix — 

Die letzten zwei Wochen haben mir mehr als hundert Briefe gebracht, 
darunter einige sehr schone bedeutsame, aber keiner von ihnen hat mich 
nur annahernd so lebendig gefreut wie der Ihre, der heute in meine Hande 
kam, brav von Rastbach hierher nachgewandert. Dass Sie, der Sizilien als 
zweite Heimat bezeichnet, so mit meinem Buch mitgehen, das bedeutet mir 
mehr als ich es ausdriicken kann. Und dass Sie den Atnaausbruch oben auf 
dem Berg mitmachten, den ich nur nach einem kleinen selbstgesehenen Aus- 
bruch und den vulkanologischen Institutsberichten nachbilden konnte — 
das ist mir beinahe ein Wunder. 

Mit Sizilien ist es mir seltsam gegangen. Als ich das erste Mai dort war 
(1937) nahm es gewissermaPen von mir Besitz, es entstand eine Verbin- 
dung, die ich nicht erklaren und nur schwer schildern kann. Inder wurden 
sagen, ich sei in einem friiheren Leben eine Sizilianerin gewesen und alles 
Gute und Bose der einstigen Heimat sei in mir wieder aufgewacht — so et- 
was war es. Dieser Zauber, oder wie man es nennen will, verging erst wie- 
der, nachdem ich noch drei Mai sizilianisches Salz gegessen hatte und das 
Buch geschrieben war. Aber ich mup Sie enttauschen, die Menschen, die 
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darin vorkommen, habe ich nicht gekannt, nicht einmal ahnliche gespro- 
chen, sie kamen mir zugeflogen, fertig und unanderbar, und ich kannte sie 
wie das eigene Leben. Und einmal haben wir, mein Mann und ich, bei einer 
Strassenkreuzung, bei der wir auf grimes Licht warten mussten, Giliola 
leibhaft in einem Wagen neben uns am Steuer sitzen gesehen. Sie war da- 
mals schon bei mir geboren, und wir nickten uns nur zu: “Da also ist sie”. 
Noch einmal, bei der nachsten Kreuzung, stand ihr Wagen neben dem un- 
seren — dann entschwand sie fur immer. 

Wir haben viel studiert. Geschichte, Landwirtschaftliches und anderes 
und die Augen offen gehalten rund um den Mongibello, aber der ausseren 
Greifbarkeit nacherzahlt sind ausser der Landschaft und Einzelheiten nur 
der Ausbruch des Atna und die Maffia Geschichten, die uns eine palermita- 
nische deutsch-italienische Familie erzahlte, nachdem wir selbst knapp ei- 
ner Maffia Begegnung entronnen waren. Aber das fuhrt ins Uferlose! 

Ubersetzt ist das Buch leider nicht. Ob Sie Wege dazu kennen? Die letz- 
ten Exemplare hat der Loeper Verlag Karlsruhe (Kieferweg 13) iibernom- 
men, der eine Gesamtausgabe meiner vergriffenen Bucher machen will, be- 
ginnend mit nachsten Weihnachten, jedes Jahr einen Band, 7 Bande. Da Sie 
zu meiner Freude auch Haiku lieben: Kennen Sie die deutsch-italienische 
Ubersetzung “La meridiana”, die 1980 bei Vanni Schweiwiller Mailand he- 
rauskam? Kennen Sie “Im fremden Garten” bei Arche Verlag Zurich 
(1980), “Lowenzahn” Ehime (Japan)? 

Kommen Sie nicht einmal nach Osterreich, im Mai und November bin 
ich meist in meiner kleinen Wiener Wohnung, im Winter, seit ich allein 
blieb, jetzt immer bei einer hollandischen Freundin hier, 300 Meter iiber 
dem Genfer See, wieder in tiefer Landeinsamkeit wie zuhause in Rastbach. 

Heute nur diesen Dank und Freudenruf und dass Sie gerne kennen ler- 
nen wiirde, Ihre 


Imma Bodmershof 

Hajo Jappe ist einer der altesten Freunde, den wir in Paris im Louvre 
um ll h nachts kennen lernten, vor einem gotischen Johannes u. durch 
Holderlin”. 

Inzwischen hatte ich ihre Bucher gesucht, so ziemlich alle gefunden und 
gleich gelesen. Einmal, kurz nach Ostern 1982, hat mich Hajo Jappe, einer 
meiner Vorganger an der romischen Universitat, angerufen. Er habe sich 
bei Herder an der Piazza Montecitorio nach in Italien lebenden deutsch- 
sprachigen Haiku- Autoren erkundigt und sei an mich verwiesen worden. 
Es war ein langes Gesprach, denn ich wuPte auch schon, dap er in der 
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“Stiasny-Biicherei” die kleine Bodmershof-Anthologie “Unter acht Win- 
den” besorgt und in der Einleitung das bis heute beste Bild der Dichterin 
zu zeichnen vermocht hat. Auch war ich schon der ihr Werk betreffenden 
Literatur nachgegangen. 

Damit sah und sieht es freilich auch jetzt noch kummerlich aus. Neben 
besagter Einleitung Jappes und einem Beitrag in Norbert Langers “Dichter 
aus Osterreich”, kurzen Aufsatzen von Helmut A. Fiechtner und Wilhelm 
Szabo in den Zeitschriften ‘‘Wort in der Zeit” und “morgen”, einer Studie 
von Ingrid Aichinger mit dem Titel “Der Zwang der Entscheidung vor dem 
Chaos: Untersuchung zu Imma von Bodmershofs Roman ‘Sieben Hand- 
voll Salz”’ und einem Aufsatz in italienischer Sprache iiber die “Fuga ver- 
so un altro. L’haiku in lingua tedesca” war schliepiich nur noch Roman 
Roceks Studie des Titels “Vergeistigter Realismus: Imma von Bodmer- 
shof” zu entdecken, zumindest soweit es der Kottelwelsch bis 1989 vermel- 
det. Man miipte nach Zeitungsaufsatzen und Rezensionen suchen, viel- 
leicht in der Dokumentationsstelle in Wien 14 . 

Wohl hatte man Imma von Bodmershofs eminente Bedeutung erkannt: 
1958 erhielt sie den GroPen Osterreichischen Staatspreis fur Literatur, an- 
dere Auszeichnungen vorher und nachher. Ein Platz in der Dichtkunst war 
ihr gewip. Da kam das Neue hinzu: Ihre Haiku-Gedichte, die auf einmal 
mehr als die Prosa interessierten, besonders in Deutschland, natiirlich in 
Japan, doch auch in Italien und im Bereich der englischen Sprache. Viel- 
leicht, weil man ganz allgemein — iiberdriissig des vielen Geschwatzes, des 
falschen Mitleids, der Wehleidigkeit, der Bevormundung auch und Besser- 
wisserei — sich hingezogen fiihlte zu dieser so strengen kurzen und einfa- 
chen Form der lyrischen Aussage. Und doch ware diese von Imma von 
Bodmershof erst seit 1947 gepflegte Dichtungsart, ja Geisteshaltung und 
Gestaltungskraft ohne ihr erzahlerisches Werk gar nicht denkbar. Wer mit 
ihren jetzt schon weltbekannten Haiku-Gedichten vertraut ist, findet in den 
Romanen schon vieles davon vorhanden. 

Da heipt es einmal im “Roithner:” [...] das braune Wasser des Kamp, 
wenn es durchsichtig iiber die Steine daherkam [...]” 1S , und wir stehen 
vor diesem Bild in der Form eines spater oder, wer weip, vielleicht zur glei- 
chen Zeit entstandenen Haiku und staunen: “Eis lost sich vom Bach — 


14 Dokumentationsstelle fur neuere osterreichische Literatur, Literaturhaus, 
Seidengasse 13, A-1070 Wien. 

15 I.v.B., Die Rosse des Urban Roithner. Osterreichische Verlagsanstalt, Inns- 
bruck 1950, S. 15. 
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/plotzlich klar aus der Tiefe/leuchten die Steine” 16 . Was fur geistige 
Werte stecken darin, die auszuschopfen tiefster Versenkung bediirfte. 
Wenn sie dann, im selben Roman, vom “Gestriippzeug” spricht, das auf 
den Feldrainen stehe, garstig und dornig das ganze Jahr lang und nichts als 
eine Mahnung sei, da(5 man es aushauen miisse, jetzt aber stehe es da in 
seiner Bliite wie feine, wei|3e Wolken vor einem griinen Himmel 17 , so erin- 
nern wir uns sofort an die einzigartigen Verse: “Ging mit der Hacke/zum 
schwarzen Schlehdorngestriipp — /fand licht bluhende Wolken” 18 . Hier, 
wie bei jedem Haiku, ware aus der Meditation und dem Vorstellungsver- 
mogen von etwa zehn Leuten ersichtlich, wie unterschiedlich ein Bild ins 
Erlebnis umgesetzt wild, worin ja das Wunderbare des Umgangs mit dieser 
Dichtung liegt. Ein anderes Mai werden wir mit der Wachtel bekannt, 
“[...] mit ihrem dreisilbigen Ruf [...] bestimmt und eindringlich, als hatte 
er [...] etwas zu sagen” 19 , und wir greifen zum anderen Buch und schla- 
gen nach, um das diesem Bild entsprechende Haiku zu finden: “Wachtel- 
ruf nahe am Feld/als schliige warnend/dreimal ein Hammer auf Stein” 20 . 
Da klingt etwas an, was unsicher macht, etwas wie eine Urangst, wer weip, 
von woher. Wir sehen so vieles: Die Wildganse auf ihrem Flug, in der Pro- 
sa wie im Gedicht, und wir folgen ihnen in unsern Gedanken. Oder wir ent- 
decken das leere Nest eines Vogels und fragen nach dem Woher und Wo- 
hin. 


* * * 

Demnach fiihrt die Art, wie sie die Natur erfahrt und deren Symbol- 
trachtigkeit ahnt, sie selbst, doch auch den Leser zu mancher klaren Er- 
kenntnis. Gesprochen wird da nicht viel, denn es sprechen die Bilder, auch 
fiir das Fuhlen, Denken und Wollen des Menschen und die ihn dunkel be- 
herrschenden oder auch erhebenden Machte. In alien Romanen. Die Jahres- 
zeiten haben sich hierfiir schon immer geeignet. Auch ist es wie mit den 


16 I.v.B., Haiku. Albert Langen Georg Muller Verlag, Munchen 1962, S. 10. 
In einer spateren Version (Sonnenuhr. Haiku. Stifterbibliothek Salzburg — Neuge- 
bauer Press Bad Goisern, 1970, S. 12) hei(3t es, vielleicht sogar schoner: “Eis lost 
sich vom Bach — /klar aus der Tiefe leuchten/braungold die Steine”. 

17 I.v.B., Die Rosse des Urban Roithner, op. cit., S. 82. 

18 I.v.B., Haiku, op. cit. S. 14. 

19 I.v.B., Die Rosse des Urban Roithner, op. cit. S. 120. 

20 I.v.B., Haiku, op. cit. S. 50. 
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Wolken: Der Gang der Handlung ist einmal klar, dann wieder dunkel, ja 
droht bisweilen im Chaos unterzugehn. 

So ist, was geschieht, sehr intensiv zu erleben, da das Dargestellte — 
und das ist die Kunst — von alien Sinnen erfapt, also wahrhaft sinnfallig 
wird. Imma von Bodmershof sagt ja einmal mit Nachdruck: “[...] der Ver- 
such, die auPere Welt mit dem Bewupsein zu fassen”, ware doch “nur ein 
vergangliches Spiel” 21 . Sie, die Einsame, spurt ganz genau, was sich “im 
Innern” bewegt 22 , und es wachsen ihr dadurch bildhafte Ansichten zu, 
die, wie die Mythen und jede Uroffenbarung, Mensch und Natur als Ein- 
heit betrachten, mitten im groPen Geheimnis, das bleibt und trotzdem sich 
andert, wie die Zeit, die zwischen den Zeiten besteht und vergeht, ohne dap 
man dessen so richtig gewahr wird. Wissen ist nichts, es bleibt nur der 
Glaube, und zwar an ein Leben, das nie und nimmer ausgeloscht wird, son- 
dern sich wandelt, in Seinsbereiche hinein, die unsichtbar sind. Es ist mit 
dem Waldganger so, bei Adalbert Stifter, es transzendiert auch Dietrich 
von Bern bei Max Mell, wie schliepiich Imma von Bodmershof ihren Urban 
Roithner fortziehen lapt, wohin, weip sie selbst nicht. 

Man brauchte viel Zeit, um die Welt dieser Dichtung in ihrer Fiille mit- 
erleben zu konnen, welche, wie Jappe sagt, zwar keine Bestseller aufweist, 
aber den besten Leser erfordert, den namlich, der die Lesung wiederholt, 
um sich selber wiederzuholen 23 . Hohe Dichtung — wer will das bestreiten 
— quillt aus dem Grund des Daseins hervor, rein und lebendig, nicht abge- 
standen und von viblem Geruch. 

Ich komme zum Ende mit meinem Versuch, Imma von Bodmershof auch 
weiteren Kreisen naher zu bringen. Mir selbst war es leider nicht mehr ver- 
gonnt, die in Einsamkeit und Schweigen groP gewordene Frau personlich 
kennenzulernen. Was hatte man nicht alles erfahren konnen vor ihr! So et- 
wa, weshalb sie die Siebzehn als “absolut heilige Zahl” sehen wollte 24 — 


21 I.v.B., Sieben Handvoll Salz. Roman. Deutsche Buchgemeinschaft, Wien, 
o.J., S. 62. 

22 id., S. 62. 

23 H. J., in: I.v.B., Unter acht Winden, op. cit. S. 27. 

24 Hakiro Shakanishi, Form und innere Spannung der Haiku-Dichtung, in: 
Deutsche Essays zur Hiku-Poetik, hg. v. Tadao Araki, Japanischer Generalkonsul 
in Frankfurt am Main. Sonderausgabe der Deutsch-Japanischen Begegnungen im 
Lande Hessen. 1989, s. 42 — Neuerdings enthalten in: Deutsch-Japanische Begegnun- 
gen in Kurzgedichten, hg. v. Dr. Tadao Araki, ludicium-Verlag, Miinchen 1992. 
s. auch: Gottfried W. Stix, licht in den fenstern, ( = Reihe “Lyrik heute”, siebenter 
Band). Wort und Welt Verlag, Thaur bei Innsbruck 1990, ohne Seitenangabe. 
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diese siebzehn Silben im Haiku-Gedicht — da doch andere Volker, die Ita- 
liener zum Beispiel, davor in Angst geraten wie manche Menschen bei uns 
vor der Dreizehn. Was haben die siebzehn Silben des Haiku damit zu tun? 
Wahrscheinlich mehr als wir vermuten. Das Heilige hat ja zwei Seiten: Ei- 
ne, die ausgesprochen begliickt, und eine, die nur in Schrecken versetzt. 
Das hat sie sicher gewu(3t und auch sich bemiiht, einen Ausgleich zu schaf- 
fen, zwischen den die Welt beherrschenden Polen und jenem Widerspruch, 
den nicht nur Rilke iiberall sah. Daher vielleicht ihre Liebe zum Haiku, zu 
dessen Spannung in einem SilbenmaP, das auf der Primzahl beruht, die, 
wie jede ungerade Zahl, das Tor ins Unendliche offnet, wogegen eine gera- 
de es schliept. 

Endlich, unendlich, rational und irrational, Ordnung und Chaos. Nach 
welchen Gesetzen vollzieht sich der Wechsel und welche Krafte bestimmen 
die Spannung, die weit iiber uns hinaus und ins Gleichgewicht fiihrt? Ich 
weip nur eines: In der Zahl siebzehn liegt Harmonie, aber eine, die nicht 
langweilig wird, da man alles daransetzen muP, um sie erhalten zu konnen. 

Man verzeihe mir diesen Exkurs. Aber wir sollten dem eben Gesagten 
eigentlich nachgehn, am besten in ihren Biichern, dariiber jedoch nicht den 
Vater vergessen, der gerade in diesen Dingen wortfiihrend war. 

Nun besitze ich noch einen Brief, den zweiten und gleichzeitig letzten, 
in blauer Tinte und einer sympathisch ausgeschriebenen, gut lesbaren 
Schrift. Er ist mir genau so lieb wie der erste, da er Freude verrat und 
Schaffenskraft und Zuversicht, eine gewisse Ungeduld allerdings auch. Er 
kam aus Wien und tragt das Datum des 16.5. 1982, war also, wie sich spater 
herausstellen sollte, genau drei Monate vor ihrem Tod geschrieben. 

Hier ist er: 

“Mein Brief’, so schreibt sie, “die Antwort auf den Ihren vom 19. De- 
zember, hat ja eigentlich keine Antwort haben miissen, aber Ihr Brief war 
eine so lebendige Freude fur mich, daP ich wissen mochte, ob Sie meinen be- 
kommen haben — u. es gehen so viele Briefe von u. nach Italien verloren! 
Darum verzeihen Sie, wenn ich Sie um ein Wort bitte, nun da ich wieder in 
Osterreich u. hoffentlich in einer Woche im lieben alten Rastbach bin. 

Meine Haiku werden nun, nach der italienischen Ubersetzung bei Schei- 
willer Mailand, auch zum Teil englisch erscheinen, erst in der Canadischen 
Zeitschrift “Query” 25 . Das gibt allerlei Arbeit. Kennen Sie mein Biichlein: 


25 Lange Computernachforschungen in der Wiener Nationalbibliothek haben 
ergeben, daP diese Zeitschrift in Europa nicht greifbar ist, in Kanada aber seit 1970 
existiert (Saskatoon, Prov. Saskatchewan). 
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“Mohn und Granit” vom Waldviertel? Das konnt ich Ihnen von R. aus 
senden. 

Grii(3en Sie “mein” geliebtes Sizilien, wenn Sie wieder dahin kommen 
u. seien Sie selbst gegriipt von Ihrer 

Imma Bodmershof 

Adr. nun wieder A 3542 
Rastbach b. Gfohl” 

Ich bat um Vergebung wegen des Schweigens und kiindigte fur den Sep- 
tember einen Besuch an. Kurz vor der Abfahrt erhielt ich die Nachricht von 
ihrem Tod. Eine Parte ohne das iibliche Zeichen des kreuzes, doch mit dem 
durchaus christlichen Trostspruch, man moge nicht trauern, sie habe sich 
sehr in die eigentliche Heimat gesehnt, dazu ihre eigenen, noch in den letz- 
ten Lebenstagen geschriebenen Verse: “Gelebtes Leben verweht/Was 
bleibt ist die Liebe,/ Dank, Licht von innen”. 

Sie starb, wie wir wissen, kurz nach Vollendung ihres 87. Lebensjahres, 
“nach langem, tapfer ertragenem Leiden”. In ihren Brief en, auch in der 
Handschrift, war davon nichts zu bemerken. 


Gottfried W. Stix 



TACCUINO ITALO-TEDESCO 


1. Anche il padre di Goethe fece un viaggio in Italia 

Era ora. I tedeschi hanno aspettato piu di duecento anni a tradurre in 
tedesco il libro, scritto in italiano, di un tedesco che ebbe, in certo modo, 
lo svantaggio di essere il babbo di un figliolo grandissimo. Si tratta del 
«Viaggio per PItalia fatto nell’anno MDCCXL ed in XLII Lettere descritto 
da J.C.G.», cioe Johann Caspar Goethe (1710-1782). Questo titolo appare 
in bella grafia nella prima delle 1069 pagine del manoscritto originale con- 
servato negli archivi di Weimar. La Society Italo-tedesca di Francoforte ha 
voluto festeggiare i suoi ben vissuti venti anni pubblicando la prima tradu- 
zione integrale del «Viaggio». 

Il babbo di un genio avra per diritto, una buona volta, a essere conside- 
rate per quello che vale. E vale piu di quel che si crede. Gia, forse il suo 
carattere non fu solo difficile di suo, ma perche tale era il nascere di una 
borghesia tedesca. Non a caso il figlio lo descrive primo fra i personaggi- 
ombre che non seppero o non vollero diventare corpi attivi nel governo cit- 
tadino. S’intravedevano in questo laconico, integro, ispido awocato le ri- 
sorse gelose di una borghesia piu cittadinesca e civile che di corte, poi non 
realizzata a livello sociale, bensi sublimata a livello estetico, dal grande 
classicismo. Solo quando Johann Caspar Goethe si mise (smise soltanto nel 
1768) a ragguagliare un anonimo destinatario (in fondo se stesso, ma non 
lo sapeva) sul suo «giro» italiano a trent’anni (fatto nei primi otto mesi del 
1740 e mal gestito, «tutto compreso», da un barbiere-impresario), le virtu 
rattrappite di questo tedesco, impoiitico per forza o per dispetto, si distese- 
ro al sorriso, alio sdegno, all’ironia. Quali virtu? 

Fu, per esempio, un Iuterano illuminista, implacabile contro ogni dete- 
riore cattolicesimo italiano ma sensibilissimo a ogni segno o istituzione di 
ragionevole buon governo. 

Fu moralista viscerale: vide Venezia «ebra e frenetica nelle sciocchezze» 
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del Carnevale, visito un «convento di dame nobili» e ci trovo «tante Frini», 
ma ammiro la finezza del gran ballo offerto dalle meretrici, il loro «conte- 
gno urbanissimo» e s’impuntd a sostenere accettabile una chiesa fabbricata 
da una cortigiana «coi denari guadagnati a spese della sua carne». Disse 
corna e peste della «sporcheria» del nostro paese, dei suoi giudici — «ren- 
dono dunque in Italia poca giustizia» — , del malcostume, ma riconobbe 
che da noi «la gente di chiesa e molto gentile e garbata», che i nobili italiani 
«sono cosi familiari con i piu infimi bottegari. Volesse il cielo che i nostri 
principi mandassero qui alcuni dei loro nobili per imparare simile conte- 
gno». 

Fu onesto, ammise di avere poco senso per l’arte, affido i suoi giudizi 
alle guide (specie a quella del Misson) e a pochi aggettivi generici. Fu versa- 
to nei classici latini ma ne prese quello che piu gli premeva: l’amore per la 
squadrata chiarezza delle forme, «polite» — quasi riflesso di ordine inter- 
no — , snobbando il «gotico owero tedesco». 

Cosi amo, per esempio, Livorno, «citta piccola ma bellina, e, per la sua 
novita, assai regolata», «le strade tirate alia linea, che quando si entra in 
citta si vede da una porta all’altra». Fu, soprattutto, «curioso», ebbe, co- 
me disse, «un genio curioso»; ma non solo perche, erudito, frequento gli 
eruditi (Maffei, Zeno), librai, accademie, istituti scientifici. Forse proprio 
in lui l’aggettivo «curioso» incomincio a farsi maggiorenne nel senso che 
questo gran pignolo (arrivo al punto di elencare perfino il corredo del Pa- 
pa: «dodici paia di calzette,... cinque berrette,... due bavarole, quattro ca- 
miciole...») segui spesso e volentieri l’stinto per il singolare, l’interessante, 
messo a fuoco con divertita attenzione. 

Non a caso la curiosita maggiore del viaggio di questo proto-borghese, 
che, a detta del figlio, «non faceva mai una cosa a mezzo», e stata la lin- 
gua, I’azzardo di una «descrizione intera di tutta 1’Italia nella lingua del 
paese stesso». Nessun tedesco, credo, ci si e mai provato. L’autore sapeva 
che quel suo italiano era «storpiato» (anche se un po’ raddrizzato dal mae- 
stro di casa, il Giovinazzi bolognese). 

Ma chi pud o potesse leggere quel testo, si accorgerebbe quanto quell’i- 
taliano «curioso» possa essere gustoso, e, spesso, sorprendente: leggereb- 
be, per esempio, «il sospiro madonnesco» dei bigotti; gli «uomini ragione- 
voli occupati in simili minchionerie» (le reliquie); la «gondoleggiata» pei 
canali; il «molto curioso vedere nello spedale di Santa Maria del Popolo 
una lunghissima tavola di pazzi in gran silenzio pranzare con buon ordi- 
ne»; vedrebbe a Livorno «i negri, presi dal mare e fatti schiavi», che «ser- 
vono da domestici nelle case dei principali mercanti ed e veramente di bella 
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e bizzarra apparenza vedere suddetti musi neri coi convenienti arnesi ren- 
der servizio a tavola»; ancora: «la strada da Livorno a Pisa, molto como- 
da, pianissima e, per ragione degli alberi differenti e mirto selvatico, alle 
bande piantato, dolcissima»; a Pisa il «giardino dei semplici ossia medici- 
nale ove nell’entrarvi sono sospesi uno scheletro quasi intiero di una bale- 
na, di mirabil grandezza», e dove «si ammira un ramicello di corallo, cre- 
sciuto in un capo morto»; a Lucca «la gentilezza e la buona creanza dei 
cittadini, il che fa un soggiorno ancor piu grazioso»; e saprebbe come si 
aiutava a morire un impiccato in piazza del Duomo a Milano: «Sospeso co- 
si in aria, il boia gli salta sul collo in cui resta, ballando, sinche quell’infeli- 
ce e morto, poi l’abbandona». 

Cosi maturava dall’erudizione la «curiosita» per la vita. Ci vollero cen- 
tocinquant’anni perche il piu vecchio dei Buddenbrook di Thomas Mann, 
riprendendo quel fossile settecentesco, chiamasse «kurios» anche la morte. 


2. Voci del verbo Russo 

Siamo in pochi, ormai, a ricordare il silenzioso sisma che a Pisa, sulla 
fine del ’34, ebbe per epicentro l’aula sei della Sapienza, investi il palazzo 
della Scuola Normale Superiore e fu seguito da molte scosse di assestamen- 
to. Fu quando, dal tabernacolo-cattedra in fondo alia penombra basilicale 
di quell’aula, alia voce sottile, aggettivosa, del professor Attilio Momiglia- 
no, ordinario di Letteratura italiana, successe quella imperiosa del suo col- 
lega Luigi Russo, dal sensismo nel Parini a Jacopone da Todi: «Che farai 
Pier da Morrone — sei venuto al paragone». Allora parve solo quello fra 
l’impressionismo penetrante del primo maestro e l’arrembante storicismo 
del secondo; col tempo il «descrittore della poesia» e lo «storico della poe- 
sia», fratelli nemici, sono cresciuti, perfino invecchiati, sotto sempre nuove 
maschere. A quel paragone vennero un po’ tutti gli studenti di allora, an- 
che noi novizi della Normale e i nostri confratelli superiori Walter Binni 
e Vittore Branca, destinati a diventare l’uno pontefice a Roma e 1’altro do- 
ge a Venezia. Dieci anni prima del sisma pisano il paragone fra l’epifania 
di Giovanni Verga (1919) di Russo e la rimeditazione di Giovanni Verga 
narratore (1923) di Momigliano aveva dato l’awio al «caso Verga» non an- 
cora placato negli anni ottanta fra simbolo e allegoria, da Romano Luperi- 
ni; intanto il confronto si era spostato fra il commento ai Promessi sposi 
(1935) del Russo e quello (1951) di Momigliano. 

Se comunque, correndo gli anni trenta, nel cielo sulla Normale 1’astro 
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di Gentile fini col cedere in luce a quello di Croce, dipese anche dal fatto 
che lo stesso mutamento si era gia compiuto nelPanimo di Russo, prima 
che nell’aula sesta arrivasse il battito del suo bastone protettore delle matri- 
cole (non dei ritardatari, «Russo», racconta Karl-Eugen Gass, «e un uomo 
sanguigno: basta che qualcuno arrivi in ritardo e si lascia andare a violen- 
tissime esplosioni di furore, ed e capace di restare immobile in cattedra per 
alcuni secondi, come pietrificato in una maschera d’ira, fissando la porta 
con gli occhi di fuoco»). Quanto gli fosse costata quella mutazione geneti- 
ca, potremo saperlo bene solo quando verra pubblicato il suo epistolario 
con Gentile; ma dagli accenni su «Belfagor» di Gabriele Turi, che l’ha po- 
tato vedere, s’intende quanto deve essergli costato riconoscere, per esem- 
pio, che la difesa dell’idealismo all’interno del fascismo si faceva ogni gior- 
no piu vana, vana e mal riposta la fiducia in Gentile quale «il solo uomo 
del fascismo», come scriveva a Omodeo, «che ne veda i necessari sviluppi 
in un piu virile e organico liberalismo», vano e ingenuo stimolarlo in quel 
senso mentre quello smorzava per quanto poteva la voce critica di Russo 
direttore di «Leonardo» dal ’25 al ’29. Per sette anni, dal ’30 al ’37, ci fu 
solo una lettera fra loro. Nel ’38 Russo confidava al fratello la sua tristezza 
per aver rivisto a Pisa Gentile, «il gran veglio di Creta, ormai tutto di terra- 
cotta friata». 

Per quel disincanto vibrava la voce jacoponica di Russo che ancora oggi 
non riesce a star di casa nella memoria, anzi resiste addosso come un cruc- 
cioso costume di cui non e facile liberarsi. A riprova di questo (ora che Eco 
ci esorta a esporre in pubblico pannicelli privati) oso qui ricordare una mia 
gita all’isola dunosa di Sylt dove, negli anni cinquanta, certi miei amici 
tedeschi, naturisti convinti, vollero condurmi. D’un tratto mi trovai come 
in mezzo a un’illustrazione dantesca del Dore, in una landa brulicante di 
nudi che guardavano stupiti il mio costume come quelli del purgatorio 
guardavano 1’ombra gettata dal corpo di Dante. Insistendo gli amici perche 
me lo togliessi, sentii, chioccia alle spalle, la voce di Russo: « Che farai Pier 
da Morrone — sei venuto al paragone», alia tentazione di rinnegare il mio 
piu o meno civile «costume» per rifugiarmi (capita a tanti sempre piu spes- 
so) nel nudo esistenziale. 

So bene che oggi, per sentire la voce di Russo fuori dalle pregiate, fidate 
stanze di «Belfagor», bisogna fingersi sordo. Come fa uno, altrimenti, a 
sentirla mentre attraversa la palude postmoderna della storia, o i giardini 
di Alcina del «debolismo», o il brusio dell’estetica della recezione dove il 
lettore quasi diventa l’autore, o le operose officine della decostruzione e 
perfino i «Grandi Magazzini Ceserani» — i migliori del genere al mondo 
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— dove, se uno non sa prima che cosa vuol comprare (colpa sua), rischia 
di non trovare piu l’uscita o di comprare (colpa sua) l’immaginario come 
letteratura? Se poi uno usasse quel felice marchingegno critico della «poli- 
tica trascendentale», inventato da Russo e ancora capace di viaggiare perfi- 
no su testi negati alia storia, lo guarderebbero come uno che guida una Ba- 
lilla in mezzo al traffico dei piu o meno pregiati modelli stilistici dotati di 
optionals strutturali. 

Eppure: se e vero, com’e vero, che i tre motivi chiave degli scritti 
(1918-1932) dell ’Elogio della polemica sono, secondo Giovanni da Pozzo 
prefatore della recente ristampa (1990), l’esigenza di una «vera religione», 
quella di una «grande Ragione», gia cara al De Meis e opposta alle infinite 
piccole ragioni dell’egoismo, e la denuncia delle mimetizzazioni politiche, 
vogliamo ancora dire che e diventata fioca la voce di Russo? O non siamo 
piuttosto sordi noi a certi aspri richiami? O vogliamo definire, saltando 
tutto il lavoro storico-critico in cui si e incarnata, la «moralita battagliera» 
(Garin) di Russo un vecchio disco, un «Tango delle capinere» come, con 
maliziosa nostalgia, l’hanno definita Fruttero e Lucentini? Se anche tutta 
la sua pionieresca fatica di «reinserire nel processo storico la pagina del 
poeta.... di lottare per Croce contro Croce» (Garin) fosse dawero un vec- 
chio tango, che ci vengono a fare per quattro giorni da ieri, in vari paraggi 
(Pietrasanta, Pisa, Empoli), tanti esperti di «buona nominanza» al conve- 
gno dedicato a «Cultura letteraria negli anni di Luigi Russo»? Solo per 
ascoltare come suonava il suo tango in quegli anni, o non anche come 
echeggia la sua voce in chi si ritrova a parlare di lui oggi quasi «a teatro 
vuoto di ogni appassionamento» per ogni piu o meno «vera religione» e 
col rischio di finire nel nudo esistenziale? 

Forse un modo ci sarebbe, un esperimento per confortare chi oggi ritor- 
na «al paragone» col vecchio maestro: se ognuno dei partecipanti, anche 
Alberto Asor Rosa, dopo aver detto la sua di Russo e dei suoi anni, onesta- 
mente cercasse di dire quello che, secondo lui, potrebbe invece dire Luigi 
Russo di lui, metterebbe un po’ di pepe nel sale del convegno. 


3. Ferruccio Masini e le sue mille vite 

Il bello dei morti e che si fanno sempre trovare; perfino quando la cani- 
cola sgretola la scalinata che porta alle Porte Sante fra i cipressi di San Mi- 
niato al Monte dove e sepolto da piu di tre anni Ferruccio Masini (1928- 
1988). Sono andato a trovarlo essendo i colleghi sparsi in vacanza per capire 
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come e perche questo professore si sia dato tanto da fare (c’e riuscito, ma 
quanto gli e costato) per «autoesorcizzarsi come studioso e sconfiggere le 
pattuglie bene ordinate della sua scienza per reinventarsi poeta», come e 
scritto nel risvolto di una sua raccolta di liriche. 

Chi glielo fa fare, a un uomo, di esorcizzarsi come studioso? Non gli 
bastava avere in una vita tante vite, di penetrante germanista alle universita 
di Siena e di Firenze, di poeta, e filosofo, valido pittore e uomo di teatro 
e traduttore smagliante? 

Non bastava che Chiusano parlasse pertanto di un suo universalismo 
«quasi sospetto» e Mario Specchio, il suo piu acuto e fidato esegeta, di ani- 
ma «proteica, faustiana»? Non bastava, non basta. Nelle biblioteche spe- 
cialistiche non manca nessuna delle opere dello studioso Masini, da quelle 
sugli opposti versanti della giogaia romantica piu ricchi di miniere di meta- 
fore (Jean Paul e Nietzsche) a quelle del suo ragionatissimo itinerario attra- 
verso il paesaggio nichilistico di Benn, l’utopia sperimentale di Musil fino 
al linguaggio delle avanguardie. Mancano invece spesso le schive raccolte 
di liriche del collega Masini, che sono troppo sospette per un professore e 
s’infittiscono negli anni ottanta, quelli della sua malattia mortale: p. es, La 
mano tronca (1975), Il sale dell’avventura (1979), Allegro feroce (1985), 
Per le cinque dita (1986), Sospensione tonale (1989, postumo), senza conta- 
re i micro-dialoghi poetici «alla maniera di Zen», Pensare il Budda (1988). 

Chi mettesse, e sarebbe l’ora in tanta orgia esegetico-accademica, questi 
testi del poeta a fronte di quelli dello studioso, capirebbe perche Masini ab- 
bia esorcizzato, reinventato se stesso: prendeva i suoi autori, per non dire 
la vita, troppo sul serio per contentarsi di studiarli, mediarli o usarli come 
compari nello spaccio dei suoi testi letterari (piu avari di quelli di certi suoi 
colleghi letterati di grido, decorati di citazioni come petti di generali). Ma- 
sini, per istinto o ricchezza di cuore, trapiantava nel male e nel bene i suoi 
autori sulla sua pelle come una ferita di taglio kafkiano, «spalancata come 
una miniera alia luce del sole». Fatti suoi, solo suoi? 

Un esempio solo: Jean Paul che ha in mano ambo le chiavi del cuore 
di Masini, il nichilismo e la metafora. Il suo Discorso del Cristo morto 
(1970) che, proprio lui, scende a sgomentare i defunti, «Non abbiamo un 
Padre. Dio non esiste», era solo un sogno tremendo per rendere piu dolce 
il risveglio nella fede, solo una morte presunta di Dio cent’anni prima di 
quella ufficializzata da Nietzsche; ma Masini, che l’ha studiato a fondo, 
ha visto anticipata in quel testo la vittoria-sconfitta maggiore del romanti- 
cismo: paradossalmente, dal momento in cui, col soggettivismo assoluto, 
l’lo prevarica su Dio, diventa, come dice Jean Paul, «suo stesso Padre e 
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Creatore», senza la controparte di un qualunque «Tu», fa intorno a se stes- 
so un deserto piii che leopardiano, inizia il processo di autodistruzione, la 
«volonta del nulla» cara a Nietzsche. Da allora non c’e piu miele di gioia 
nella poesia moderna che non prenda sapore del e dal Nulla. «Metti accan- 
to al fiore la parola nulla, — metti accanto a tutte le cose la parola nulla», 
e un motivo che Masini ha variato in cento modi («mentre scrivi e ancora 
scrivi il nulla») fino alia vigilia della morte. Convisse con quell’ ombra del 
Nulla, ma senza vantarsene (e in questo non imit6 Zaratustra); s’impegnd 
invece (e in questo e rimasto cristiano) a dargli un senso, o, come amava 
dire, una sua curvatura, con un delicato quanto disperato bisogno di amore 
per gli uomini, recitato, ma sempre piu di rado, sotto la maschera dell’i- 
deologia. 

Chi rivisitasse (magari una tesi, colleghi?) i quaderni della rivista Meta- 
phorein («sequenza di metafore della cultura») che dall’autunno del ’ll e 
per circa dieci anni prolungarono l’illusione, anzi la presunzione delle 
avanguardie classiche, di «una rivoluzione artistica atteggiata a rivolta con- 
tro le strutture della civilta borghese», ci vedrebbe uno degli ultimi capitoli 
seri della «storia della metafora» che oggi non ha quasi piu storia. Chi cu- 
rasse (questa e la cosa piu urgente da fare per lui e per noi) un’attenta anto- 
logia delle poesie di Masini, ci vedrebbe anche le stazioni dei suoi rapporti 
privati con la metafora: dal suo rigoglio e orgoglio «distruttivo» («noi non 
siamo la poesia ma soltanto — i suoi vanitosi mezzani») all’avventura della 
vita riscattata come metafora fino alia disperazione per «il lungo, inutile 
spasimo della parola». 

Eppure proprio allora, col crescere del disincanto, cresce e vibra la te- 
nerezza eroica delle sue metafore quando, esperto delle stimmate del ma- 
le, Masini sa ormai «come si ride — quando si e trafitti», quando non si 
ha piu per difendersi, «ne scudo, ne sorriso, ne musica — neppure la re- 
te d’oro delle parabole», «neppure un mozzicone di preghiera» che inve- 
ce poi rivolge a uno che non dice: «Spegni l’eco del mare che mi perse- 
guita — spegni il lamento del ramo — spegnimi». Il «proteismo», insom- 
nia, non basta a spiegare un uomo come Masini che riusciva a passare con 
un meraviglioso, invidiabile pudore dall’esperimento della mediazione, 
propria di ogni docente (che del resto non ha mai tradita pur lottando «per 
le insostituibili ombre del vento»), all’experimentum crucis della sua poe- 
sia, dove di tutte le metafore gli e rimasta, e gli basta, alia fine, un cipres- 
so per essere, owero amare, il mondo. Mentre ridiscendevo la scalinata 
di San Miniato, mi ha infatti raggiunto alle spalle la voce di Zen-Masi- 
ni quando a un suo monaco sprezzante dei cipressi domanda: «E tu che 
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vorresti essere piii di un cipresso?». Nulla, Masini mio. Nemmeno, chiedo 
venia, un professore. 


4. Grida di giubilo, canti di lutto: Ritorno a Weimar 

Non c’e mai, fra la gente, un silenzio uguale a un altro. Died anni or 
sono, quando dall’Occidente si veniva qui a Weimar, era facile capire il si- 
lenzio di qualche collega della Ddr prima di ogni parola, fra le sue stesse 
parole. Diceva press’a poco: «Non farmi troppe domande sulla situazione 
del mio paese, non crearmi troppi problemi con la coscienza e, soprattutto, 
con la ‘Stasi’, la Polizia di Stato. E un fantasma che non si vede, ma e dap- 
pertutto, ascolta tutto. Meglio parlare di Goethe o di Nietzsche». 

Pare impossibile, ma oggi che anche qui vige la liberta, si avverte, quasi 
preludio a tanti discorsi, un silenzio piu complicato, un reciproco disagio. 
C’e in loro, in quell’indugio ad aprirsi la perplessita di chi vive in un purga- 
torio della storia fra il paradiso vecchio del socialismo reale e quello nuovo 
del capitalismo reale, fra un doppio disincanto, schivo o aggressivo. Senza 
contare le mine di tutti i dossier lasciati dal fantasma scomparso della Stasi, 
ogni giorno salta qualcuno (ieri, per esempio, a Berlino, Fink, il rettore del- 
l’universita Humboldt, oggi Althaus insigne urologo alia Charite). Senza 
contare la riluttanza di molti a parlare male del «riciclaggio» democratico 
per non passare da nostalgic!. Nel nostro disagio non c’e solo il dubbio se 
oggi siano tutti sinceri, questi neo-democratici (come se ai nostri paesi, in 
fatto di opportunismo, fossimo tutti angioletti); c’e da aggiungere, in qual- 
cuno, il dubbio di avere ieri comodamente delegato i propri sogni a queste 
cavie del socialismo reale. Insomma un pellegrinaggio in questi paraggi, 
passata la sbornia, non e certo una vacanza ne una scampagnata ideologica 
(forse per questo ora arriva poca gente dall’Italia): semmai un atto dovuto, 
se non altro per capire come qui, dopo la guerra, ieri il comunismo e oggi 
la democrazia siano costati e costino sette volte piu cari che ai nostri paesi. 
Per sapere quanto sia alto quel prezzo, e bene portarsi come guida, insieme 
al disagio suddetto, un libretto intitolato Der Vert rag zur deutschen Einheit 
owero «I1 trattato per l’unita tedesca» (Francoforte, 1990). E l’estratto 
delle mille pagine delle norme di legge varate in gran fretta per regolamen- 
tare il processo di unificazione proclamata addi 3 ottobre 1990, «il giorno 
dell’unita tedesca», festa nazionale al posto del poco festeggiato 17 giugno 
(la sommossa a Berlino e in altre citta, placata dai panzer sovietici nel 
1953). 



Taccuino italo-tedesco 


725 


Questo singolare trattato (dove uno dei due stati eontraenti s’impegna 
a morire e 1’altro a fargli l’eutanasia) e composto di quarantacinque para- 
grafi di principio e di tre quanto mai spinose e minuziose «appendici» ap- 
plicative. Nella prima e stabilito quali parti della costituzione della Germa- 
nia federale vengano sospese e quali cambiate o integrate nelle cinque regio- 
ni della ex Ddr (Brandemburgo, Meclemburgo, Meclemburgo-Pomerania, 
Sassonia-Anhalt e Turingia). Nella seconda e detto quali parti della defun- 
ta legislazione Ddr debbano, e con quali ritocchi, per ora sopravvivere, in 
quelle regioni. Questa e la terza appendice si palleggiano, oscillando fra di- 
sposizioni e «dichiarazioni» inserite nel contesto, la gatta peggiore da pela- 
re, il problema delle proprieta da riconvertire e degli eventuali risarcimenti. 
Di sicuro in quel giuridico ginepraio pare esserci solo il fatto che gli espro- 
pri effettuati fra il ’45 e il ’49 (cioe prima dell’avvento della Repubblica De- 
mocratica Tedesca) non vengono rimessi in discussione. (Specie quelli della 
grande riforma agraria che decise l’esproprio e la ridistribuzione di piu di 
tre milioni di ettari, circa un terzo della superficie coltivata nella Germania 
orientale). 

Ogni paragrafo di questo trattato incide sulla peUe dei diciassette milio- 
ni di tedeschi orientali. basta prenderne uno, il 37 sulle norme transitorie 
per la «Cultura», dove si stabilisce che i titoli professionali conseguiti nella 
Germania «liberata» sono equipollenti a quelli della Repubblica federale; 
ma si aggiunge che «l’equipollenza viene di volta in volta valutata su richie- 
sta dagli organi competenti». Questo e bastato per mettere in crisi, per fare 
solo un esempio, la posizione di molti giudici regolarmente abilitati, senza 
contare il problema di chi debba far parte (senza piu o meno reconditi inte- 
ressi) degli organi competenti a mandare a casa la gente. E un contenzioso 
che sembra (e sarebbe gia troppo) di merito professionale, ma e anche giu- 
ridico non sul piano soggettivo, cioe riguardo al comportamento individua- 
te, ma su quello oggettivo, cioe riguardo al valore in se di un titolo legal- 
mente acquisito nella Ddr. 

Questo del paragrafo 37 e il settore meno noto in Italia, ma non meno 
sofferto, della battaglia, o piuttosto guerriglia di retroguardia, che i tede- 
schi combattono su tutti i fronti, compreso quello della loro lingua scon- 
volta e divaricata da due opposti sistemi di vita al punto di avere avuto due 
different dizionari «Duden»; perfino un’espressione come «Stato di dirit- 
to» suona ancora diversa ai diversi tedeschi. Per non parlare della letteratu- 
ra, travagliata da risse e scosse di assestamento che meritano un altro di- 
scorso. (Uno per tutti, il caso di Wolf Biermann scatenato contro il poeta 
e cantautore Sascha Anderson che nel passato regime era stato in bilico fra 
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contestazione e delazione). In questa dubitosa atmosfera sembra ingenuo, 
se non e ironico 1’auspicio di Gunter De Bruyn nel suo valume di saggi ( Gri - 
da di giubilo, canti di lutto) comparso quest’anno: che i tedeschi ritrovino 
intanto un’unita colturale, sotto la protezione di quattro Santi o garanti 
moderni (come Theodor Fontane, Thomas Mann, Heinrich Boll e Martin 
Walser), per abbreviare il loro purgatorio. II punto e piuttosto che la Ger- 
mania riesca a digerire la carcassa delPeconomia socialista prima che trop- 
pi giovani di queste parti ascoltino santi ben diversi da quelli sopra accen- 
nati. De Bruyn, certo, s’illude, ma da da pensare: per esempio, a quali San- 
ti scrittori sarebbe bene votarci nel paradiso deluso del nostro paese? 


5. Dall’ideologia alia letteratura 

Ci vuole un bel po’ di coraggio per parlare di utopia, oggi, specialmente 
in Sicilia. E quello che recentemente a Palermo ha avuto, un intelligente 
coraggio, il «Goethe-Institut» quando, insieme alia Facolta di lettere del- 
l’Universita e al «Literarisches Kolloquium» di Berlino, ha invitato scritto- 
ri tedeschi e italiani a un convegno sul tema: «L’eclissi dell’utopia e ruolo 
dello scrittore». Perche un discorso soltanto fra noi e loro alia vigilia del- 
l’Europa piu o meno unita? Una prima ragione e forse questa: le nostre due 
letterature sono nate dalla stessa madre o matrigna, una guerra scatenata 
e perduta dai nostri due paesi; insieme hanno dovuto amministrare una 
grossa eredita di dolore causato e sofferto. La seconda e che hanno speri- 
mentato, forse piu di altre, l’ideologia marxista: liberamente la nostra, 
drammaticamente, quasi a modo di cavia, la letteratura oltre il sipario che 
ancora oggi non si ambienta nella Germania unita. Il solo progetto di fon- 
dere le due opposte Accademie delle arti finora esistenti a Berlino ha susci- 
tato un vespaio. Gli incontri berlinesi che il «Literarisches Kolloquium» or- 
ganizza dal 1990 col motto «I1 tunnel sulla Sprea» sembrano servire agli 
scrittori delle gia due Germanie piu a litigare che a ragionare. Ne abbiamo 
avuto una riprova a Palermo nello scontro virulento fra il quasi patriarca 
degli scrittori della Ddr, Stephan Hermlin, veterano di tutte le battaglie an- 
tifasciste, e il piu disinvolto prodotto del ’68 in Germania, Peter Schneider. 
Esistono muri invisibili difficili a distruggere, per vecchie e nuove ragioni. 

Nemmeno a farlo apposta, il convegno si e tenuto nella citta dove era 
nato, quasi trent’anni or sono, quel Gruppo ’63 di scrittori della neo-avan- 
guardia italiana che, in fervida combutta con quella tedesca e con gli au- 
striaci della «Wiener Gruppe», avevano aperto la grande crisi fra ideologia 
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e letteratura: giusto il tema del convegno che e servito a capire quanto in 
questi trent’anni quella ferita si sia incancrenita soprattutto a danno, e per 
colpa, dell’ideologia. 

Per esempio: intorno agli anni Sessanta 1’avanguardia aveva condanna- 
to «da sinistra» il neo-realismo come «socialelegiaco», piu consolatorio 
che rivoluzionario. Oggi, in Germania, un articolo di Frank Schirrmacher 
ha aperto invece da destra il processo sommario a tutta la letteratura critica 
e neo-illuministica con cui i Santi Padri-padroni del «Gruppo ’47» avevano 
tormentato e arricchito i tedeschi; come se la coscienza dei tedeschi non 
avesse piu bisogno di quel messaggio giusto oggi, a questi albori di luna un- 
cinata. Cosi alia disputa degli storici («Historikerstreit») segue come un’al- 
tra nube nel cielo tedesco, quella dei letterati («Literaturstreit»). 

Altro esempio: se trent’anni or sono le euro-avanguardie avevano «ca- 
pito» che la lingua stessa era ormai diventata uno strumento ideologico del 
potere capitalistico, non c’e stato poi bisogno di loro per capire che in mez- 
za Europa la lingua era lo strumento ideologico del comunismo al potere. 

Dopo il divorzio dall’ideologia, il linguaggio piu o meno sperimentale 
sembra avere fatto invece nel frattempo piu fortuna. Svanita l’illusione (ca- 
rissima ai protagonisti dei «vespri» del ’63) che la rivoluzione del linguag- 
gio servisse a cambiare qualcosa nella storia, in Italia il linguaggio stesso 
fu promosso sul campo a ideologia; in Germania, grazie anche alia poetica 
di Gottfried Benn, si assunse la responsabilita di ridurre la realta del mon- 
do a «mondo dell’espressione», ovvero (secondo il titolo della raccolta dei 
saggi di questo scrittore appena presentati per Adelphi da Luciano Zagari) 
Lo smalto sul nulla, il nulla, cioe, della storia. 

Ora, il clou del convegno era questo: vedere se lo smalto della scrittura 
moderna sia dawero in rapporto col nulla (magari la sua spia?) o con che 
altro della storia che soffriamo. Proprio certi scrittori del neo-barocco sici- 
liano, maestri dell’impasto lessicale e dialettale, come Consolo e Bufalino, 
discendenti di D’Arrigo piu che di Sciascia, erano piu adatti e piu attesi per 
rispondere a tale quesito. Un quesito tanto piu tormentoso in quanto il nul- 
la, il «disinganno» terrestre del barocco storico rientrava nel disegno di 
Dio; nello scrittore moderno, invece, la coscienza della Letteratura come 
menzogna (Manganelli) e tanto incarnita e scaltrita che quasi non si capisce 
se uno scrittore ne soffre o ci gioca. Che c’entra l’utopia con la menzogna? 

Forse e stato piu un caso che un sintomo il fatto che nessuno dei suddet- 
ti siciliani illustri (a differenza di altri esperti come Cesare Cases e Nello 
Ajello, per non parlare dei molti di lingua tedesca, da Hoellerer a Muschg) 
abbia trovato il modo di venire; nemmeno Giuseppe Bonaviri che aveva 
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promesso di parlare su «Una nuova visione dell’utopia oggi». Peccato so- 
prattutto per quei molti insegnanti delle piu varie scuole intervenuti al con- 
vegno. A loro, piu che a tutti noi, premeva sentire dalla voce degli scrittori 
della loro terra se e di quale utopia, e soprattutto come, uno a scuola pud 
parlare (non e uno scherzo) ai ragazzi nei paesi assediati dalla mafia. Certo, 
basta leggere i libri per capire; per esempio, che lo smalto barocco di Con- 
solo, almeno quello de II sorriso dell’ignoto marinaio, e un impasto di 
splendore espressivo e di quella «disarmonia mostruosa» che lo scrittore di- 
ce di avere awertito nella sua isola: ma non e stato un gran conforto a Pa- 
lermo dire e sentirsi dire che l’utopia, in letteratura, si awerte in negativo, 
appunto quando e offesa, offeso l’uomo. Ne poteva essere un gran confor- 
to, in un paese dove piu d’uno si e fatto ammazzare per un’utopia di giusti- 
zia, sentir parlare tanto di eclissi dell’utopia; metteva, mette anzi il sospetto 
che a qualcuno convenga quel buio dove nemmeno piu si distinguono — 
come, invece, aveva gia fatto Karl Mannheim nel ’29 col suo libro famoso 
— «utopia» e «ideologia». 

II manto dell’ autostrada alio svincolo di Capaci e stato rimesso a nuo- 
vo, le macchine dei giornalisti, dei cineasti, dei congressisti in gita a Segesta 
scivolano sul punto dove saltd Falcone con la sua gente, non si vede piu 
nulla. Lo smalto e il nulla, l’asfalto e il nulla? Meglio se avessero lasciato 
quel pezzo di autostrada sconvolto, almeno una stretta al traffico, se non 
al cuore. 


Marianello Marianelli 



LA “ITALIENISCHE REISE” DI GOETHE 
NON E DESCRIZIONE DI VIAGGIO* 


La Italienische Reise di Goethe, a due secoli di distanza dalla effettiva 
realizzazione del viaggio, fa un’impressione fortemente contraddittoria. 
Almeno dagli inizi del turismo borghese diretto in Italia, cioe dal 1860 cir- 
ca, la Italienische Reise di Goethe e un libro di lettura molto amato e con 
ci6 un punto di riferimento fisso per i viaggiatori delParea tedesca.Nello 
stesso tempo pero, da quando ci si occupa scientificamente dell’opera di 
Goethe, la Italienische Reise viene considerata sbrigativamente come un 
prodotto letterario di secondo rango. Secondo la communis opinio que- 
st’opera costituisce un prodotto di letterarieta limitata. 

Tale valutazione contraddittoria ci spinge ora a chiederci quale inten- 
zione e pretesa avesse Goethe relativamente a questa opera. II nostro ap- 
proccio si fonda sul presupposto che la Italienische Reise costituisce un’o- 
pera ambiziosa, la cui caratteristica determina nel contempo la sua lettera- 
rieta. Questa prospettiva sara inoltre collegata alia questione del genere let- 
terario nel quale l’opera dev’essere classificata. E cid nel presupposto che 
diverse classificazioni rispetto al genere letterario possono spiegare anche 
la differente valutazione dell’opera. La domanda fondamentale alia quale 
il presente contributo cerca di rispondere suona dunque: E la Italienische 
Reise veramente un resoconto di viaggio? Oppure, come vuole la nostra 
ipotesi di lavoro, non lo e? E in questo caso, come classificare il Viaggio 
in Italia da un punto di vista letterario? a quale genere ascriverlo? 

* * * 


Ringrazio vivamente Giuseppe Dolei, dell’Universita di Catania, che si e 
gentilmente adoperato nella traduzione del presente testo; e il prof. Italo Michele 
Battafarano, delPUniversit& di Trento, che ha liberalmente consentito alia pubbli- 
cazione di questa versione rielaborata del mio contributo al convegno trentino sul 
tema “Italienische Reise/Reisen nach Italien”. 
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Uno dei primi critici ad esprimere un’impressione contraddittoria sul- 
l’opera e George Henry Lewes, il quale — nel 1856 — dopo aver premesso 
che nessuno meglio di Goethe avrebbe potuto scrivere qualcosa di significa- 
tive sul tema Italia, afferma pero che la Italienische Reise non e opera che 
rifletta impressioni o ricordi immediati. Pertanto essa difetta di immedia- 
tezza. Una serie di lettere, stampate integralmente, sarebbe stata preferibile 
all’attuale descrizione, con i suoi interventi redazionali, nei quali peraltro 
si nota la forza poetica declinante della vecchiaia dell’autore. I brani delle 
lettere, spedite frettolosamente durante il viaggio, sarebbero collegati tra 
di loro senza zelo e senza entusiasmo; costituirebbero insomma un centone. 
Nel complesso il Viaggio in Italia non presenterebbe ne il fascino di una 
immediata epistolografia ne l’impianto severo di un’opera letteraria. Si 
tratterebbe pertanto di un libro molto deludente 1 . 

Non mancano certo pareri discordanti da quello del Lewes 2 , ma a noi 
interessa qui sottolineare la definizione della Italienische Reise come “de- 
scrizione di viaggio” ( Reisebeschreibung ); definizione che si impone fin dai 
tempi di Goethe e che noi pero vogliamo sottoporre a verifica. 

Veniamo dapprima ai precedenti biografici: Goethe aveva realizzato 
il suo viaggio in Italia dal settembre 1786 fino al giugno 1788 3 . All’ini- 
zio del viaggio egli si trovava gia da dieci anni al servizio della corte di 
Weimar. Cio significa che il duca Carl August rappresentava l’istanza su- 
prema che doveva concedere, come difatto concesse, il permesso per il lun- 
go viaggio. Da quattro anni, su proposta del suo duca, Goethe, che nel 
frattempo era ministro con diverse competenze, era stato elevato al ran- 
go di nobile ereditario da un atto imperiale. Sempre da quattro anni era 
morto il padre di Goethe, al quale il figlio doveva le prime e durature no- 
tizie, nozioni ed impressioni relative all’ Italia, alia sua lingua, cultura e 
modo di vivere. Il fatto che Goethe nel 1786 si trovasse in un momen- 
to di crisi personale alia corte di Weimar pud essere considerato secon- 
dario, come pure il fatto che Goethe viaggiasse come predecessore della 


1 Mi riferisco alia traduzione tedesca: G.H. Lewes, Goethe’s Leben und 
Schriften, Berlin 1890 (5 ed.), vol. 11°, pp. 49 ss. L’opera di Lewes, pubblicata per 
la prima volta a Londra nel 1856, ha avuto un enorme successo in Germania, dove 
si conoscono tra il 1857 e il 1903 non meno di diciotto edizioni integrali. 

2 Cfr. per esempio Heinrich Diintzer, Goethe’s Italidnische Reise. Nach den 
vorzuglichsten Quellen revidirte Ausgabe, Berlin 1877, pp. XXVIII ss. 

3 Cfr. anche il catalogo di mostra: “auf klassischem Bodem begeistert”. Goe- 
the in It alien, a cura di Jorn Gores, Mainz 1986. 
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duchessa madre Anna Amalia, che da tempo progettava un viaggio in 
Italia. 

A1 suo ritomo, a meta del 1788, Goethe si dichiard disponibile a con- 
segnare al “Teutscher Merkur” di Wieland alcuni brani del suo diario 
di viaggio e a questo scopo richiese le lettere e i resoconti di viaggio che 
aveva scritto per la signora von Stein. Inoltre Goethe possedeva degli ap- 
punti di viaggio che aveva negato a Herder, giacche si trattava di “puden- 
da”, come Goethe si esprime con terminologia metaforica presa a prestito 
da Hamann: 

Denn es ist im Grunde sehr dummes Zeug, das mich 
jetzt anstinkt 4 . 

Solo nel 1816, dunque trent’anni dopo 1’inizio del viaggio, appare la prima 
stesura letteraria, inclusa nelF opera autobiografica Aus meinem Leben, 
poi chiamata Dichtung und Wahrheit. L’anno successivo apparve la secon- 
da parte dell’opera. Solo nel 1829 Goethe pubblico lo Zweiter romischer 
Aufenthalt. Quest’edizione definitiva portava il nuovo titolo Italienische 
Reise, mentre cadeva 1’ambivalente motto “Auch ich in Arcadien” della 
prima edizione. 

Questioni relative agli interventi redazionali di Goethe sono state poco 
trattate 5 . E nemmeno sono state mai raccolte o commentate le testimo- 
nianze goethiane sulla stesura dell’opera. Manca fino ad oggi persino una 
raccolta di dati e documenti relativi alia ricezione dell’opera al primo appa- 
rire. Tali sono i precedenti per la nostra questione circa il genere letterario 
al quale la Italienische Reise dovrebbe appartenere secondo la concezione 
dello stesso Goethe. 

La denominazione in proposito volentieri adoperata, e cioe ‘descrizione 
di viaggio’, offre solo un aiuto limitato, giacche si tratta di un genere lette- 
rario finora poco studiato, e squalificato come poco o niente letterario. 
Cosa significhi questo genere in termini di definizione, non si pud dedurre 
dalla poetica del secolo XVIII. Il genere in se stesso non e nemmeno preso 


4 Goethe ad Herder, (fine luglio o inizio agosto) 1788, in Weimarer Ausgabe, 
IV Serie, vol. 9, Weimar 1891, p. 9. 

5 Cfr. per esempio Gustav Adolf Wauer, Die Redaktion von Goethes Italie - 
nischer Reise”, Leipzig 1909 (Diss.); Melitta Gerhard, Die Redaktion der " Italieni - 
schen Reise” im Lichte von Goethes autobiographischem Gesamtwerk, in “Jahr- 
buch des Freien Deutschen Hochstifs”, 1930, pp. 131-150. 
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in considerazione dalla poetica, laddove l’ideale barocco dell ’elegantia esi- 
geva dal cavaliere viaggiatore una descrizione di viaggio, propria o dovuta 
al precettore, normalmente meglio erudite. AlPinterno di questa letteratu- 
ra per lo piii manoscritta, mai raccolta in una bibliografia sistematica, si 
trovano anche considerazioni ed istanze poetologiche, che potrebbero co- 
stituire il presupposto di una tipologia della letteratura da viaggio. 

Per la meta del 17° secolo e tipica la classificazione di Christoph Ja- 
ger 6 . Secondo lui, i tipi di viaggio possono essere distinti a seconda della 
motivazione. I ‘Viaggi di necessita’ (“Noth-Reisen”) si hanno quando il 
viaggio e causato da persecuzione politica, epidemia e simili. ‘Viaggi di su- 
perstizione’ (“aberglaubiges Reisen”) si trovano soprattutto” nella religio- 
ne papista” dove credenti partono in pellegrinaggio per ottenere la grazia 
da Dio. Il terzo e piu importante gruppo di viaggi riguarda pero i ‘Viaggi 
di istruzione’: “ein Ehren-Reisen/da einer Lust und Unlust iiber sich nim- 
met/Lande und Stadte: Wasser und Land durchreiset und nach Ehre/ 
Kunst und Tugend strebet/ damit er hernach andern Leuten ehrlich zudie- 
nen gedencket” 7 . In tal modo l’esigenza dell ’elegantia si fonde qui con il 
nuovo ideale sociale della honnetet d 8 . 

A questo aspetto rende omaggio anche la voce relativa alia descrizione 
di viaggio nel Lessico universale del 1742, il cosiddetto Zedler, che qui si 
cita integralmente: 

Reisebeschreibung, Reisebuch, Frantz. Itineraire, Lat. Itinerarium, Oder 
ein solches darinnen man entweder seine eigene oder anderer ihre Reisen be- 
schreibet, und darinnen hauptsachlich erzahlet, wenn und wie man von ei- 
nem Orte zum andern gekommen, was einem an jedem merckwiirdiges ent- 
weder begegnet Oder zu Gesicht gekommen. Man hat die wahren von denen, 
so fingirte Reisen in sich fassen, wohl zu unterscheiden. Die ersteren, deren 
an der Zahl gewifl nicht wenige im Drucke zum Vorschein gekommen, ha- 
ben ihren gantz guten Nutzen, wenn sie von einem, der Wahrheit liebet und 
Wissenschaften besitzet, abgefasset worden sind, in alien Arten der Ge- 
schichte. Es sind aber dergleichen wenige vorhanden und die schlechten ha- 


6 Christoph Jager (Hrg.), Georg Christoph von Neitzschitzens siebenjdhrige 
und gefahrliche Europaische, Asiatische und Afrikanische Weltbeschreibung, Bu- 
dissin 1666; altre edizioni Baudissin e Leipzig 1673; Niirnberg 1674. 

7 C. Jager, loc. cit., p. [6]. 

8 Cfr. Nicolas Faret, L’honneste homme ou Fart de plaire a la cour, Paris 
1630; spesso ristampato e tradotto in tutte le lingue occidentali. Edizione critica di 
Maurice Megendie, Paris 1925. Vedi anche M. Magendie, La politesse mondaine 
et les theories de I’honnetete au XVII ° siecle, de 1600 a 1660, Paris 1925. 
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ben dagegen viele Fehler in die Historie gebracht. Man darf sie also nicht 
ehe zur Ergantzung der Historie gebrauchen als bifl man sie auf dem Pro- 
bier = Stein, darauf man andere historische Bucher zu probiren hat, als gut 
und glaubwiirdig befunden 9 . 

E ancora la voce ‘viaggiare’ nello stesso lessico 10 comprende venti colon- 
ne in formato folio e trascrive novantadue istruzioni, ricavate dalla Intro- 
duzione alia prudenza ( Einleitung zu der Klugheit zu leberi) di Julius Bern- 
hard von Rohr. 

Se riportiamo all’Italia la letteratura di viaggio, schematicamente si ot- 
tiene il seguente sviluppo storico: a partire dal Medioevo ci sono libri e rac- 
colte di pellegrinaggio relativi ai “Mirabilia urbis Romae”. Nel XVI° seco- 
lo prevalgono pubblicazioni che rendono onore all’interesse antiquario- 
umanistico, nel XVII ° secolo itinerari ai musei e collezioni artistiche e rare. 
Con la sua concezione del grand Tour, il XVIII ° secolo divide la letteratura 
di viaggio a seconda dei campi di applicazione. Troviamo descrizioni di ti- 
po economico o di tipo geologico, manuali di viaggio con segnalazioni di 
itinerario e alloggio, descrizioni di itinerari artistici, come quella scritta in 
italiano dal padre di Goethe al ritorno dal suo viaggio del 1740 u ; spiega- 
zioni sul clima o sul carattere degli uomini del paese da visitare, queste ulti- 
me provocate continuamente dal ten® del “cicisbeismo” l2 ; descrizioni di 
entusiasmo artistico come quelle di Winckelmann e del suo ammiratore 
Riedesel 13 , che dedica ad Agrigento un importante capitolo; e infine la 
descrizione di viaggio pittoresca, nuova forma influenzata dal Sentimental 
Journey (1768) di Laurence Sterne. 

La Italienische Reise di Goethe contiene tratti di tutte queste forme, li 


9 [Johann Heinrich Zedler], Gropes vollstdndiges Universal-Lexicon, Vol. 
XXXI°, Halle e Leipzig 1762, coll. 361 ss. 

10 Ivi, coll. 366-385. Julius Bernhard von Rohr: Einleitung zu der Klugheit zu 
leben, Leipzig 1730. 

11 Viaggio in Italia 1740 di Johann Caspar Goethe. Prima edizione a cura di 
Arturo Farinelli, Roma 1932-33. Johann Caspar Goethe, Reise durch Italien im 
Jahre 1740, iibersetzt und kommentiert von Albert Maier, Mtinchen 1986. 

12 Cfr. Luigi Valmaggi, I Cicisbei. Contributo alia storia del costume italiano 
nel sec. XVIII. Opera postuma, con prefazione e a cura di Luigi Piccioni, Torino 
1927. 

13 Johann Hermann Freiherr von Riedesel zu Eisenbach, Reise durch Sicilien 
und Grossgriechenland, Zurich 1771. Edizione moderna, con introduzione e note 
di Arthur Schulz, Berlin 1965. Cfr. anche il catalog© di mostra: Auch ich in Arca- 
dien. Kunstreisen nach Italien 1600-1900, Stuttgart 1966. pp. 49 ss. 
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individualizza inserendoli nella cornice autobiografica e supera nuovamen- 
te questo limite attraverso una critica epocale ed artistica sovrappersonale. 
Bisogna tenere conto di questo fatto fondamentale, se si vuole classificare 
piu da vicino il Viaggio in Italia. 

In primo luogo bisogna respingere il genere ‘descrizione di viaggio’ nel- 
la sua definizione corrente. E questo per diversi motivi: 1°) Come si ricava 
dalla definizione del lessico di Zedler, la descrizione di viaggio si fonda sul- 
1’utilita che il lettore potrebbe ricavarne subentrando al posto dell’autore 
nel paese straniero. Il Viaggio in Italia non presenta questo elemento istrut- 
tivo ne invita il lettore a ripetere la stessa esperienza. 2°) La intercambiabi- 
lita tra autore e lettore richiesta dal genere della descrizione di viaggio abbi- 
sogna di una attualita sicura, alia quale Goethe si sottrae. Che lo scopo di 
Goethe non fosse Pattualita, lo dimostra un altro particolare: Tra il 1785 
e il 1815 erano apparse una serie di descrizioni di viaggio, dedicate all’Italia 
e scritte in tedesco o tradotte in tedesco. Esse promettevano spesso di rap- 
presentare proprio 1’evoluzione della realta. Lucia Tresoldi, che limita la 
sua ricerca bibliografica alia Biblioteca Hertziana e all’Istituto Archeologi- 
co Tedesco di Roma, registra in quest’epoca non meno di una cinquantina 
di tali pubblicazioni 14 . Se Goethe avesse avuto intenzione di fornire una 
descrizione di viaggio di attualita, la sua opera sarebbe stata superflua! La 
sua pubblicazione che comincia trent’anni dopo l’inizio del viaggio e fini- 
sce quarantatre anni dopo, non ha alcun intento di attualita, dato che tra- 
scura i cambiamenti nel frattempo intervenuti, dalla Rivoluzione Francese 
sino alia sconfitta di Napoleone. 

Se percio si deve chiaramente negare che il Viaggio in Italia sia una de- 
scrizione di viaggio, sorge inevitabilmente un’altra domanda: Qual e la ca- 
ratteristica di quest’opera di Goethe? Per rispondere a tale domanda e ne- 
cessario ancora prendere le mosse da lontano. 

Lo zaino di Goethe conteneva almeno quattro opere di viaggio, alle 
quali fanno riferimento le lettere di Goethe e in parte la sua piu tarda riela- 
borazione: a) il Manuale di Johann Jakob Volkmann !5 ; b) la Antologia 
di notizie italiane di Joachim Christoph Nemeitz 16 , che veniva incontro 


14 Lucia Tresoldi, Viaggiatori tedeschi in Italia 1452-1870. Saggio bibliografi- 
co, Roma 1975-77, 2 voll. 

15 Johann Jakob Volkmann, Historisch-Kritische Nachrichten von Italien, 
Leipzig 1770, 1771, 3 voll. Cfr. anche Auch ich in Arcadien, cit., pp. 45 ss. 

16 Joachim Chistoph Nemeitz, Nachlese besonderer Nachrichten von Italien, 
Leipzig 1726. Cfr. anche Auch ich in Arcadien, cit., pp. 42 ss. 
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gia agli interessi classicisti; c) Gli ultimi viaggi in Italia di Georg Keys- 
sler 17 che si rivolgevano in forma epistolare ai viaggiatori istruiti; d) II 
viaggio in Sicilia e nella Magna Grecia di Johann Hermann barone di Rie- 
desel 1S ; apparso anonimo, quest’ultimo, sulla scia di Winckelmann, ap- 
plicava l’interesse artistico del classicismo alle tappe poco usuali della Sici- 
lia, Calabria e Puglia, e dedicava una attenzione particolare anche al pae- 
saggio e alia vita degli uomini. 

Sin dal suo ritorno a Weimar nel 1788 Goethe progetto un’opera sull’Ita- 
lia dal punto di vista deH’arte, per la quale dovevano essergli utili i contatti 
con gli artisti tedeschi a Roma: Hirt, Lips, Meyer, Reiffenstein, Tischbein 
ed Angelica Kauffman. Gia una lettera a Schiller del 1795 cita l’opera mira- 
bile‘ (das “wundersame Werk”) che doveva nascere da queste ricognizioni 
italiane 19 . L’evoluzione politica degli anni successivi annullo ripetutamente 
il progetto goethiano di un nuovo viaggio in Italia. Una lettera di Goethe 
a Bottiger del 1797 informa del proposito di Goethe e di Meyer di scrivere 
in due volumi in ottavi (piu un terzo, come appendice), ‘una epitome dei lo- 
ro viaggi e non-viaggi’ (“eine Epitome unserer Reise und Nicht-Reise”) 20 . 
Con cio abbiamo gia lo schema della Italienische Reise, come pure la rinun- 
cia all’autore unico e al principio dell’immaginazione. Schiller, che si era 
adoperato nel 1798-99 per la stampa di questo progetto presso la casa editri- 
ce Cotta, cita un titolo che lui stesso aveva proposto: “Der Kiinstler” 21 . Di 
questo progetto, per altro incompiuto, si sono realizzati soltanto la rivista 
i Propylei, la traduzione dell’autobiografia del Cellini, i saggi biografici su 
Winckelmann e su Hackert. Solo al momento della conclusione di Dichtung 
und Wahrheit il vecchio progetto toma in primo piano (1813-14). L’intenzio- 
ne goehiana di una “fuga in pensieri” (“Flucht in Gedanken”), come si leg- 
ge in una lettera a Knebel del 30 marzo 1814 22 , ha come conseguenza la fi- 


17 Johann Georg Keyssler, Neueste Reisen durch Deutschland, Bohmen, Un- 
garn, die Schweiz, Italien und Lothringen (...), Hannover 1751. Cfr. anche Auch 
ich in Arcadien, cit., pp. 43 ss. 

18 V. nota 13. 

19 Goethe a Schiller 25 ottobre 1795. Weimarer Ausgabe, IV Serie, vol. 10, 
Weimar 1892, p. 317. 

20 Goethe a Bottiger, 25 ottobre 1797. Weimarer Ausgabe, IV Serie, vol. 12, 
Weimar 1983, p. 344. 

21 II titolo suggerito da Schiller rende evidente che la presentazione dell’opera 
doveva avere una tendenza tipica e poco individuate. 

22 Goethe a Knebel, 30 marzo 1814. Weimarer Ausgabe, IV Serie, vol. 24, 
Weimar 1901, p. 212. 
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ne della collaborazione con Meyer, come pure 1’abbandono dell’esame del- 
la situazione politica e militare, e l’accresciuta importanza delle questioni 
artistiche. Tale spostamento di accenti porta a-priori la Italienische Reise 
ad una discussione indiretta con I’evoluzione, nel frattempo intervenuta, 
della letteratura e dell’arte romantica ossia nazarena. Una lettera del 29 
gennaio 1815 ad Eichstadt riprende ancora il tema della fuga dal presente: 

Ich rette mich in eine Epoche, von der mir die entschiedensten Dokumente 
iibrig sind: Tagebiicher, Briefe, kleine Aufsatze, unendliche Skizzen von 
mir und andern, und zu diesem alien die Gegenwart und Theilnahme meines 
vortrefflichen Reise-und Lebensgefahrten des Hofrath Meyers 23 . 

Un’altra lettera a Zelter del 17 maggio 1815, poco prima di partire per il 
Reno, ci da l’autoritratto piii dettagliato di Goethe che lavora all’opera na- 
scente: 


Ich beschaftige mich jetzt mit meiner italianischen Reise und besonders mit 
Rom. Ich habe glucklicherweise noch Tagebiicher, Briefe, Bemerkungen 
und allerlei Papiere daher, so dap ich zugleich vollig wahrhaft und ein an- 
muthiges Marchen schreiben kann. 

Hierzu hilft mir denn hochlich Meyer’s Theilnahme, da Dieser mich an- 
kommen und abreisen gesehen, auch die ganze Zeit, die ich in Neapel und 
Sizilien zubrachte, in Rom blieb. Hatte ich diese Papiere und diesen Freund 
nicht, so diirft’ich diese Arbeit gar nicht unternehmen; denn wie soli man, 
zur Klarheit gelangt, sich des liebenswiirdigen Irrthumes erinnern, in wel- 
chem man wie im Nebel hoffte und suchte, ohne zu wissen, was man erlan- 
gen und finden wiirde! Bei dieser Gelegenheit wird Winckelmann in der 
Meyer Schulze’schen Ausgabe gelesen 24 , 

Gia il 27 dicembre 1814 una lettera a Zelter aveva tracciato un bilancio in- 
termedio sul lavoro di redazione fino ad allora compiuto: 

Dieses Biichlein enthalt einen eigenen Charakter, dap Papiere zum Grunde 
liegen, die im Augenblick geschrieben worden. Ich hiite mich, so wenig als 
moglich daran zu andern, ich losche das Unbedeutende des Tages nur weg, 
so wie manche Wiederholung, auch laPt sich vieles, ohne dem Ganzen die 
Naivetat zu nehemen, besser ordnen und ausfiihrlicher darstellen 25 . 


23 Goethe a Eichstadt, 29 gennaio 1815. Weimarer Ausgabe, IV Serie, vol. 25, 
Weimar 1901, p. 180. 

24 Goethe a Zelter, 17 maggio 1815. Weimarer Ausgabe, IV Serie, vol. 25, 
Weimar 1901, p. 330. 

25 Goethe a Zelter, 27 dicembre 1814. Weimarer Augabe, IV Serie, vol. 25, 
Weimar 1901, p. 118. 



La Italienische Reise di Goethe non e descrizione di viaggio 


737 


Genuinita e riflessione; momento e durata; errore precedente e successiva 
chiarezza; completa veridicita e grazia fiabesca: queste sono le contrappo- 
sizioni polari che, mediante la loro armonizzazione, esprimono le intenzio- 
ni artistiche di tale rappresentazione apparentemente autobiografica. Gra- 
zie alia sua consapevolezza riflessa, che sarebbe impensabile senza la pro- 
blematica dell’ironia della coscienza di influsso romantico, si rivela la volu- 
ta letterarieta di quest’opera, la quale supera di gran lunga tanto la lettera- 
tura di viaggio quanto l’autobiografia. La Italienische Reise di Goethe e 
un’opera d’arte letteraria, un’opera dello stile tardo. 

Come si pud rilevare dai Diari e dalle Lettere di Goethe alia Signora von 
Stein ed Herder 26 , il procedimento goethiano nella redazione del Viaggio 
in Italia e fondamentalmente caratterizzato dal criterio della scelta, abbre- 
viazione, ampliamento e disposizione. Tale procedimento viene completato 
dall’esame di vedute e incisioni di rame, come pure da letture di ricerca che 
si possono verificare attraverso i diari di Goethe e mediante prestiti di libri 
effettuati presso la biblioteca granducale di Weimar. La metonimia indica- 
ta nel motto tra l’ltalia e l’Arcadia riguarda la possibility di richiamare in 
vita e di conservare nel ricordo le esperienze trascorse in quel paese. E lo 
stesso programma esposto nel Tasso ed espresso in questi termini in un ap- 
punto del viaggio: 

Und soli ich dir gestehen wie ich denke 
Die goldne Zeit 

Sie war wohl nie wenn sie jetzt nicht ist 
Und war sie je kann sie wieder seyn 11 . 

Da questa disposizione al d£ja vu si capisce anche l’altra impostazione: 
Con la Italienische Reise Goethe scrive la sua recherche du temps et du 
bonheur perdus. 

La caratteristica del Viaggio in Italia come opera dello stile della vec- 
chiaia vuole che si prenda in esame il testo nella forma pubblicata dall’au- 
tore. Questo testo si dispone in comparti collegati da titoli e dall’indicazio- 
ne del tempo e del luogo. Esso si fonda sulle lettere ed annotazioni che 
Goethe durante il viaggio aveva mandato in patria. L’apparenza di imme- 


26 Tagebicher und Brief e Goethes aus Italien an Frau von Stein und Herder, 
a cura di Erich Schmidt, Weimar 1886. 

27 Cfr. Lieselotte Blumenthal, Ein Notizheft Goethes von 1788, Weimar 1965, 
p. 40. 
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diatezza autentica e perd ingannevole: Goethe si attiene ai vecchi testi per 
quanto possibile, ma ne altera la successione, abbrevia, amplia, completa. 
Gli interventi redazionali costituiscono la voluta letterarieta del tardo stile 
goethiano, quel ricordare che riporta il deja vu di una volta nel encore une 
fois di poi. I vecchi dati sono chiaramente fissati in modo da evitare ogni 
pretesa di attualizzazione e da avvantaggiare il ruolo dell’io che ricorda. 

Cio pud essere evidenziato, ad esempio, dal brano introduttivo che evi- 
ta la consueta tecnica letteraria del medias in res. Il giorno di nascita come 
punto di partenza prelude al noto simbolismo della rinascita e viene sottoli- 
neato ulteriormente dalla indicazione delle coordinate della citta natale. Il 
quadro metereologico, che diventa un ostinato narrativo, pone l’individuo 
in categorie sovrappersonali e permette tuttavia un presagio privato. La 
Baviera come prima stazione introduce il viaggiatore luterano ad un paese 
cattolico. Le istituzioni delle chiese e dei chiostri, che marcano questo pas- 
saggio, vengono rappresentate senza contorno umano. La mineralogia e le 
colture della regione attraversata completano altre condizioni di vita so- 
vrappersonali. La frutta porta ad esprimere una prima nostalgia per i frutti 
del paradiso biblico, un tema che sara ripetutamente ripreso. Il primo in- 
contro con l’arte mette a confronto l’elemento nordico di Rubens con copie 
di sculture antiche e meridionali. Il ‘Nuovo Mondo’, che ora si apre al viag- 
giatore, viene introdotto dal primo incontro umano: non a caso una bam- 
bina. Nella sua caratteristica di arpista essa si presenta come una contraffa- 
zione di Mignon. La devozione della bambina, che riconosce nel viaggio 
solo un pellegrinaggio, e una contrapposizione all’intenzione propria del 
narratore. L’arpa, come strumento privato per conoscere il tempo, diventa 
un ulteriore presagio per il viaggiatore, che si chiama un ‘osservatore am- 
bulante del tempo’ (ein “ambulanter Wetterbeobachter”). Consacrazione 
di chiesa, messa festiva, la festa della nascita di Maria accompagnano la 
disposizione del viaggiatore acattolico in un mondo cattolico che sta per es- 
sere conosciuto. Formazioni geologiche, altezza delle montagne, grado di 
umidita, clima, regno delle piante e usanze umane vengono osservati con 
un interesse sintetico e universalistico da parte del viaggiatore, che in tal 
modo attraversa vari tipi della precedente letteratura di viaggio del 18° sec. 

L’opera non mira ad alcuna finzione dell’immaginazione, ma trascrive 
l’immaginazione del ricordo e di colui che si ricorda. Il vantaggio del viag- 
gio e la formazione ad esso legata consiste nella presa di coscienza di una 
ragione di vivere, anche se accompagnata dalla consapevolezza di catastro- 
fi naturali, rivoluzioni, congedi, triste felicita di cio che e distrutto, rovine. 
Sullo sfondo del Viaggio in Italia c’e percio una felicita accettata nel tran- 
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seunte, una felicita passeggera, come pure la felicita di un uomo anch’egli 
transeunte. Cio permette anche di inserire a pieno titolo i’eterna necessita 
della natura’ (die “ewige Naturnotwendigkeit”), i ‘tempi cattivi’ (die 
“schlechten Zeiten”) oppure di volgere lo sguardo — cosa del tutto insolita 
in Goethe — al popolo felice di Napoli o della Sicilia e di esaltarlo come 
base di ogni societa umana. 

Invenzione ed imitazione, nell’arte come nella letteratura, secondo la 
Italienische Reise non sono contrapposizioni che si eliminano a vicenda, 
ma abbisognano di una fusione armonica, di una sintesi nel senso hegelia- 
no. Per l’arte come per le esperienze del viaggiatore vale quello che Goethe 
scrive sulla citta di Venezia: 

Sie unterliegt der Zeit, wie alles, was ein 

erscheinendes Dasein hat 28 . 

II lungo capitolo sulla Sicilia, proporzionalmente il piu esteso del Viag- 
gio in Italia, acquista una particolare importanza per il fatto che Goethe 
qui e consapevole di essere quanto piu vicino al mito eterno. Inoltre, anche 
nel ricordo l’isola presenta la massima vicinanza al mondo dell’opera poe- 
tica goethiana allora piu recente, il Divano orientale-occidentale. Per Goe- 
the pero ancora piu importante e il mito, la vicinanza del paradiso. Il con- 
cetto del luogo e delle sue reali evenienze allarga la forza immaginativa del- 
l’artista produttivo. Solo in questa maniera egli puo ricollegarsi al mito 
concepito come vivo, rielaborarlo in modo produttivo, senza fissarlo nel 
tempo contemporaneo. Le esperienze siciliane di Goethe lo rendono parte- 
cipe dei luoghi dove l’awenimento mitologico e certamente accaduto, ma 
non lo identificano con i contenuti del mito. Presenza nel posto del mito 
porta nello stesso tempo alia scoperta della lontananza dal mito, della sua 
indisponibilita. Un ponte pu6 essere costituito in questo caso solo dalla 
propria produzione artistica. Nel 1787 la scelta di Goethe era orientata ad 
una prospettiva bucolica e idillica: 1’episodio di Nausicaa nelP Odissea di 
Omero. Ma proprio quest’opera rimase un frammento, e per giunta escluso 
dal Viaggio in Italia 29 . Il mito ha categorie proprie che non sono disponi- 


28 Italiensche Reise. Den 29. Michaelistag Abend, Weimarer Ausgabe, vol. 
30, p. 40. 

29 Cfr. sempre Giovanni Angelo Alfero, La “Nausicaa” di W. Goethe versio- 
ne e ricostruzione critica, Roma/Milano 1928; poi ristampato nel volume In Memo- 
ria di G.A. Alfero, Genova 1965. 
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bili alle condizioni del viaggiatore. La Sicilia diventa punto di svolta e apice 
del viaggio di Goethe, zenith e nadir nello stesso tempo. La rappresentan- 
zione della presenza del mito e, per dialettica contrapposizione, della sua 
irraggiungibilita contraddistingue il capitolo sulla Sicilia come il vertice di 
quest’opera goethiana. 

Anche nel collegamento dell’ostensibile con l’inostensibile — come si 
esprime Goethe — si nota la sua intenzione letteraria e la classificazione 
del Viaggio in Italia come opera del tardo stile. I ruoli del narratore, del 
relatore e del redattore si fondono qui nella maniera piu complessa. L’im- 
mediatezza filtrata dal ricordo diventa consapevolmente un mezzo dialetti- 
co che conserva tale caratteristica relativamente ai documenti citati testual- 
mente, mentre gli interventi redazionali, le abbreviazioni e gli ampliamenti 
hanno come conseguenza una nuova letterarieta del testo. Solo cosi acqui- 
sta senso il brano epistolare goethiano sul collegamento della pura verita 
e della fiaba graziosa. La Italienische Reise di Goethe e il risultato di un 
atteggiamento dell’io problematico, influenzato anche dal romanticismo. 
L’autore che si da alle stampe deve servirsi di un ‘come se\ quando, a note- 
vole distanza di tempo, egli rappresenta se stesso cosi come egli era allora 
secondo la sua coscienza attuale. Ricordo ed immediatezza, passato e pre- 
sente danno luogo a quella complessa pluri-prospettiva con la quale 1’io im- 
mediate e l’io che ricorda rievocano il cammino di viaggio come una trac- 
cia nel labirinto dell’io. 


Jorg-Ulrich Fechner 



TRA LA TORRE D’AYORIO E IL MONDO 
DELLA PUBBLICITA: 

GLI ESORDI DELLA MALINCONIA HANDKIANA 


All’inizio degli anni settanta, complice la fine traumatica del movimen- 
to studentesco, la letteratura tedesca viene acquistando II sapore di un pate- 
tico o irritato cahier de doleances, specchio di un malessere che, con si- 
gnificativa contemporaneity, invade anche la scena letteraria della Germa- 
nia comunista. Di fatto, Die neuen Leiden des jungen W. (1972) di Ulrich 
Plenzdorf e il Lenz (1973) di Peter Schneider, oltre aha necessity di richia- 
marsi ad illustri canovacci letterari, hanno questo in comune: tradiscono 
entrambi 1’insofferenza dell’intellettuale a teorizzare a tutto tondo, vuoi al- 
1’interno della Studentenbewegung o vuoi all’interno della dogmatica mar- 
xista di ascendenza governativa. In campo comunista come in quello capi- 
talista matura insomma una polemica dichiarazione di intenti: basta con 
1’innaturale artificio di passare sotto silenzio tutta la sfera del privato e, an- 
cora di piu, ogni aspetto della realta che non si adattasse agli schemi dell’i- 
deologia. 

Nel “libero” occidente, poi, il sacrificio della massiccia politicizzazione 
della letteratura si era addirittura risolto in un duplice fiasco: per la lettera- 
tura e per l’azione politica. Gia alia fine del sessantotto le sensibili antenne 
di Hans Magnus Enzensberger registravano: “I tentativi finora compiuti di 
evadere quasi con la forza dal ghetto della cultura e d raggiungere le masse 
con gli strumenti, per esempio, della canzone rivoluzionaria o del teatro 
ambulante sono falliti. Essi si sono dimostrati irrilevanti sotto il profile let- 
terario e inefficaci sotto quello politico” 

Che fare?: era la domanda di molti scrittori, reduci dai quartieri di lotta 
e dai collettivi del movimento studentesco. Prima ancora di pervenire alia 
elaborazione del documento letterario, Peter Schneider aveva teoricamente 


1 H.M. Enzensberger, Gemeinplatze, die Neueste Literatur betreffend, in 
“Kursbuch”, Hft. 15 (Nov. 1968), pp. 187-97, qui p. 192. 
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intravisto una nuova strategia per l’arte in ritirata dalle barricate. Essa po- 
teva ancora assolvere ad una funzione propulsiva indiretta, se riusciva “a 
recuperare gli antichi desideri e aneliti del genere umano, che sono conser- 
vati nelle opere d’arte, per renderli finalmente suscettibili di realizzazio- 
ne” 2 . Si trattava cioe di porre fine alia lunga “marcia attraverso le istitu- 
zioni” (che a molti furono comunque precluse in forza del Berufsverbot in- 
flitto a comunisti e radicali 3 ) per dissodare il terreno ingrato dell’utopia, 
cercando articolazione letteraria a quelle esigenze libertarie di fondo, sulle 
quali richiamava l’attenzione la filosofia di Ernest Bloch. E tale nuova 
strategia Peter Schneider, gia militante nelle file del movimento studente- 
sco, cerca di realizzare trasferendo la figura di Lenz, gia onusta di malinco- 
nia storica, nella Berlino degli anni immediatamente successivi alia Studen- 
tenbewegung. 

Comunque lo si voglia giudicare, il libro di Peter Schneider e indice di 
una crisi non interamente superata, la spia di una ferita ancora aperta. Se 
il fallimento del movimento studentesco viene apertamente riconosciuto, a 
Lenz fa ancora male ammettere che “le migliori iniziative degli studenti 
erano passate ad altri gruppi sociali, laddove gli studenti credevano ancora 
che il mondo girasse intorno a loro” 4 . Ma di li a qualche anno il paesag- 
gio letter ario avrebbe subito rapide modificazioni. Lasciando agli speciali- 
st! il campo infido della politica e dell’organizzazione sociale, quasi un’in- 
tera generazione si riversa ormai senza remore nella scrittura del mondo 
privato, esibito con tanto accanimento e compiacimento da giustificare in 
parte la definizione di “Nuova soggettivita”, creata per la produzione let- 
teraria nata sotto quella Stella. 

A meta degli anni settanta essa tiene saldamente il campo, debitamente 
sostenuta dal sismografo dell’industria culturale: “Il mercato annuncia la 
depressione soggettiva come eredita legittima della rivolta politica”, rileva 
lo scrittore Adolf Muschg 5 e Kurt Batt, dall’osservatorio critico della 


2 P. Schneider, Die Phantasie im Spat /capita lismus und die Kulturrevolution 
(1969), in Atempause. Versuch, meine Gedanken iiber Literatur und Kunst zu ord- 
nen. Reinbeck 1977, pp. 127-61, qui p. 155. 

3 E stato giustamente osservato che, se anche nel fatto pochi cittadini (tra 
questi, lo stesso Peter Schneider) persero l’impiego a causa del Radikalenerlafi, l’ef- 
fetto deterrente di tale misura si estese invece per lo meno a mezzo milione di indivi- 
dui: H. Kreuzer, Zur Literatur der siebziger Jahre in der Bundesrepublik, in “Ba- 
sis”, 8(1978), pp. 7-32, qui p.9. 

4 P. Schneider, Lenz. Eine Erzahlung, Berlin 1973, p. 25. 

5 A. Muschg, Bericht von einer falschen Front Oder. Der Schein triigt nicht, 
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DDR, coglie lucidamente, col privilegio della distanza, i caratteri della 
svolta economico-letteraria: “Sino alia fine degli anni sessanta il mercato 
culturale guardava ciecamente in avanti, in direzione dell’utopia; ora guar- 
da all’indietro, in direzione dell’eta aurea. Malinconia invece che euforia; 
al posto della rivolta, nostalgia di un mondo incorrotto, di spirito e di tene- 
rezza, e soprattutto nostalgia del passato e di tonalita al chiaroscuro” 6 . 

E il campione esemplare della tenerezza o della tenera sensibilita e giu- 
stappunto la figura per eccellenza emblematica di codesto brusco passaggio 
dalla posa rivoluzionaria al culto di un soggettivismo esasperato. Che la 
fortuna precoce di Peter Handke, balzato alia ribalta della notorieta a cau- 
sa di una violenta polemica nei confronti del Gruppo ’47 (convegno di 
Princeton, 1968) 7 , si era affermata nel segno di una radicale rivoluzione 
linguistica, che intendeva fare piazza pulita della tradizionale Beschrei- 
bungsliteratur o letteratura descrittiva. 

Accorto allievo di Wittgenstein, l’esordiente Handke riprende pari pari 
in chiave polemica le preoccupazioi di Ingeborg Bachmann in ordine alio 
scadimento della lingua da atto creativo a morto canovaccio, utile solo ai 
mascalzoni o ai tiranni (la Gaunersprache dei racconti del Trentesimo anno 
e del romanzo Malina). Lungo questa direttrice, la critica handkiana tocca 
forse il suo punto piu alto nella famosa Publikumsbeschimpfung 8 , che e 
nello stesso tempo una Publikumserziehung, ossia un tentativo di educare 
il pubblico ricorrendo a mezzi bruschi. Gli insulti vengono solo alia fine 9 
e fanno parte appunto della terapia, nel senso che intendono esaltarla e 
concluderla con una teatrale escalation di shocks. 


in “Literaturmagazin”, 5(1976), hrg. von H.P. Piwitt und P. Riihmkorf, pp. 
24-36, qui p. 26. 

6 K. Batt, Revolte intern. Betrachtungen zur Literatur in der Bundesrepublik 
Deutschland, Miinchen 1975, p. 221. 

7 Testi e interviste in P. Handke, Zur Tagug der Gruppe 47 in den USA e Die 
Literatur ist romantisch (1966), in Ich bin ein Bewohner des Elfenbeinturms, 
Frankfurt a.M. 1972, pp. 19-50. La riproduzione integrale dell’intervento handkia- 
no con una replica di Hans Mayer ( Peter Handkes “Auftritt” in Princeton und 
Hans Mayers Entgegnung) e stata stampata nella piu recente silloge di “Text und 
Kritik”, Peter Handke, Munchen 1989, pp. 17-20. 

8 Scritta nel 1965, fu pubblicata un anno dopo insieme a due altri Sprechstiicke 
(Weissagung e Selbstbezichtigung ): Publikumsbeschimpfung und andere Sprech- 
stiicke, Frankfurt a.M. 1966. 

9 Sull’ambivalenza di tali insulti si veda E. De Angelis, Peter Handke, in 
“Belfagor”, XXVIII (1973), pp. 300-325, qui pp. 303 ss. 
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Ma dentro alia cornice teatrale si muove una volonta puntigliosa nel de- 
molire schemi obsoleti della mentalita corrente, portandoli impietosamente 
alia ribalta di una scena anticonvenzionale. Dietro ai giuochi linguistici, 
che altrove mettono a dura prova la pazienza del lettore, emerge in questo 
testo di Handke il duplice proposito di illustrare al pubblico la primigenia 
connessione tra parola e azione, linguaggi e atteggiamenti; perduta la quale 
si perde anche il senso del proprio ruolo; onde la complementare necessity 
di disgregare sotto gli occhi dello spettatore la frase fatta e di ricostruire 
insieme con lui, in termini consapevoli, il senso delle connessioni linguisti- 
che di cui egli si e servito passivamente: 

“Lor signori ci guardano in faccia quando parliamo con Loro. Non guarda- 
no solo verso di noi. Ci guardano in faccia e in faccia sono guardati. Lor 
signori sono indifesi. Non hanno piu il vantaggio di quelli che dal buio 
guardano verso la luce. Ne noi abbiamo piu lo svantaggio di quelli che dalla 
luce guardano verso il buio. Loro non stanno ad osservare. Guardano e so- 
no guardati in faccia. In questa maniera noi e Loro formiamo a poco a poco 
un’unita. A determinate condizioni, piuttosto che “Loro”, potremmo an- 
che dire “noi”. Ci troviamo sotto lo stesso tetto. Siamo una sola comiti- 
va” 10 . 

Ma ben presto V enfant prodige abbandona i suoi esperimenti linguistici 
e scopre le carte: dopo essersi provocatoriamente proclamato “un abitante 
della torre d’avorio”, Handke eleva senza mezzi termini il narcisismo a sta- 
tuto del suo programma letterario: “Non ho dei temi sui quali desidero 
scrivere, ho solo un tema: capire me stesso e capirmi meglio, conoscere o 
non conoscere me stesso, imparare cio che di sbagliato io faccio, e cio che 
di sbagliato io penso, cio che penso senza averci riflettuto e dico senza aver- 
ci riflettuto, cio che dico in maniera automatica” u . 

C’e chi ha visto in questa svolta non tanto un processo di maturazione, 
quanto un tempestivo ed opportunistico adeguamento ai tempi nuovi e al 
nuovo stile, che gli avrebbe suggerito “il tono elegiaco al posto delle fanfa- 
re del sessantotto” 12 . Nella forma piu cruda, la strana commistione (che 
restera tipica del personaggio Handke) tra soggettivismo assoluto e domi- 


10 P. Handke op. cit., p. 16. 

11 P. Handke, Ich bin ein Bewohner des Elfenbeinturms (1967), nella raccolta 
omonima, tit. , pp. 19-28, qui p. 26. 

12 K. Batt, Leben im Zitat. Notizen zu Peter Handke, in Revolte intern, cit., 
pp. 208-227, qui p. 208. 
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nio delle pubbliche relazioni fu stigmatizzata nei versi della Interessante Be- 
gegnung di Reinhard Lettau: 

Der Dramatiker Pecer Handke, 
unterwegs nach einem Interesse, 
bcgegnet 
der Sprache, 

dann dem Senator Franz Burda aus 
Offenburg, endlich 
sich selbst. 

“Nach innen”, seufzt er, “geht 
der geheimnisvolle Weg” 13 

Da allora molta acqua e passata sotto i ponti. Peter Handke ha tenuto fede 
all’impegno di muoversi all’interno delle sue quattro pareti, anche se non 
ha potuto fare a meno di narrarci innumerevoli esemplari di quelle “sto- 
rie” che aveva per principio ripudiato nell’odiata Beschreibungsliteratur. 
E anche equo aggiungere che il suo narcisismo originario si e vieppiu raffi- 
nato, di rado scadendo nell’esibizionismo, e che la sua prosa d’altronde ha 
raggiuno una rara trasparenza. 

Ma ad onta di queste evoluzioni, e del successo che le ha costantemen- 
te accompagnate nell’arco di un ventennio buono, la prosa di Handke 
tradisce i segni del suo peccato originale. Trasferito dall’accezione uni- 
versale del Kaspar all’orizzonte chiuso della “Nuova interiorita”, il te- 
ma prediletto della manipolazione del linguaggio perde la sua aura meta- 
fisica senza acquistare d’altronde in concretezza storica, della quale Hand- 
ke non vuole nemmeno sentire parlare. Talche, mentre l’interesse per la 
sperimentazione linguistica puo converirsi nel culto di un feticcio sospe- 
so nel vuoto esistenziale, la tecnica narrativa, e lo stesso strumento espres- 
sivo che dovrebbe fungere da veicolo per le epifanie del soggetto Handke, 
somigliano sempre piu ad una macchina da presa cinematografica, osses- 


13 R. Lettau, Interessante Begegnung (Incontro interessante), in Uber Peter 
Handke, hrg. von Michael Scharang: «I1 drammaturgo Peter Handke,/ alia ri- 
cerca di un interesse,/ si imbatte/ nella lingua,/ quindi nel senatore Franz Bur- 
da di/ Offenburg, infine/ in se stesso.// “Verso il nostro intimo”, sospira egli, 
“muove/ il cammino misterioso”». L’allusione al senatore Burda di Offenburg 
si riferisce all’oscar cinematografico (“Bambi”) istituito dal noto editore di rivi- 
ste specializzate nel settore della moda e per il quale Handke accetto di fare parte 
della giuria. 
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sivamente votata a ritrarre al rallentatore un pezzo di “interiorita della este- 
riorita” 14 : 


“La cameriera ando dietro il bancone. Bloch poso le mani sul tavolo. La 
cameriera si piego in avanti e apri la bottiglia. Bloch allontanb il portacene- 
re. La cameriera, passando accanto ad un altro tavolo, vi prese un sottobic- 
chiere per la birra. Bloch si sposto indietro con la sedia. La cameriera prese 
il bicchiere dalla bottigha sulla quale I’aveva appoggiato capovolto, pose sul 
tavolo il sottobicchiere, vi poggio sopra il bicchiere, vuoto la bottiglia nel 
bicchiere, posd la bottiglia sul tavolo e andd via. Si cominciava di nuovo! 
Bloch non sapeva piu che cosa dovesse fare” 1 . 

E in verita, nemmeno il lettore sa che farsene di tanta pignoleria, eserci- 
tata a suo danno senza pieta: della crisi che induce il meccanico (ed ex- 
portiere in una squadra di calcio) Bloch a ritenersi licenziato dal lavoro, 
ad uccidere la cassiera di un cinema con la quale aveva dormito e ad errare 
per citta (Vienna) e campagna, Handke non si prende la briga di darci una 
motivazione. Ne la crisi stessa, di solito interpretata come un caso di inci- 
piente schizofrenia, conosce uno sviluppo, se non la consueta e progressiva 
acquisizione della sfiducia nei confronti della lingua corrente: quasi che so- 
lo l’omicidio, e la conseguente angoscia di essere scoperto, rendano Bloch 
capace di avvertire la miseria linguistica del suo prossimo. L’analogia tra 
la paura di Bloch omicida (di fronte aH’imminente intervento della giusti- 
zia) e quella di Bloch portiere (di fronte all’attaccante che sta per effettuare 
un calcio di rigore) e un espediente pubblicitario di sicuro effetto, prima 
ancora che il deus ex-machina incaricato di appiccicare un finale ingegnoso 
alia sconclusionata istoria. 

Nel complesso. Die Angst des Tormanns beim Elfmeter traccia gia le 
coordinate entro le quali si muovera la narrativa handkiana: la crisi di un 
soggetto che non riesce a realizzarsi in un mondo dominato dalle cifre della 
consuetudine, della ripetitivita, della sopraffazione e della mancanza di au- 
tenticita. Ma perche tale conflitto sia letterariamente producente, occorre- 
rebbe istituire un rapporto sostanziale tra io e realta esterna, comunque 
concepita. Nella sua polemica contro il realismo in letteratura, che poi non 


14 Die Innenwelt der Aufienwelt der Innenwelt (1967) si denomina la lirica che 
da il titolo all’omonima antologia poetica (Frankfurt a.M. 1969). 

15 P. Handke, Die Angst des Tormanns beim Elfmeter, Frankfurt a.M. 1970, 
p. 36. 



Tra la tone d’avorio e il mondo della pubblicita 


747 


e esclusivamente sua, Handke si spinge pero tanto oltre da gettare via il bam- 
bino insieme con l’acqua sporca. Giacche nella realizzazione della dialettica 
tra Innenwelt e Aufienwelt, che sembrerebbe programmatica anche per la li- 
rica (Die Innenwelt der Aufienwelt der Innenwelt), si scopre subito che il rap- 
porto e essenzialmente tautologico, nel senso che il soggetto piazza il micro- 
scopio su se stesso e si esaurisce nell’inventario di percezioni irrelate. 

Piuttosto che di “annullamento e intercambiabilia dell’io con la real- 
ta” 16 , nel caso di Bloch si dovrebbe parlare di ipertrofia del protagonista, 
per il quale il mondo si esaurisce senza residui nella forma delle rappresen- 
tazioni della sua conoscenza 17 . Non si tratta dunque di un rapporto di- 
sturbato tra parole e cose, come in Hofmannsthal che i critici hanno pron- 
tamente incomodato, ma della impossibility del rapporto stesso; non di 
una realta estraniata si tratta, ma di una realta tout-court abolita: “Aveva 
appena chiuso gli occhi che gli era diventato impossibile immaginarsi i fiori 
e la teiera. Cerco di aiutarsi con l’espediente di formare per quegli oggetti 
delle frasi invece che delle parole, assumendo che una storia fatta di tali 
frasi potesse agevolarlo nell’immaginare gli oggetti” 18 . 

Secondo una confessione dell’autore, la negazione della realta e la con- 
seguente atomizzazione della dimensione cinetica del soggetto, come surro- 
gate della realta medesima, avrebbero origini squisitamente autobiografi- 
che: “Anche allora (come ora in America, in un ambiente a me sconosciu- 
to) la mancanza di cognizioni e di esperienze vissute mi spingeva a illudermi 
di possederle grazie al procedimento di descrivere le poche attivita che mi 
erano possibili scomponendole come se corrispondessero a esperienze di 
grosso calibro” 19 . Se si pensa che, qualche anno prima, Handke aveva 


16 Manfred Durzak, Epische Existenzprotokolle. Die Prosaarbeiten von Peter 
Handke, in Gesprdche iiber den Roman. Formbestimmungen und Analysen, 
Frankfurt a.M. 1976, pp. 344-68, qui p. 346. 

17 Su tale equivoco, come sul vezzo invalso nella germanistica di tirare in bal- 
lo il Chandos-Brief hofmannsthaliano per ogni manifestazione della crisi del lin- 
guaggio della modernita, richiama giustamente l’attenzione Maria Luisa Roli: 77- 
pologia e funzione della comparazione in ‘Die Angst des Tormanns beim Elf meter’, 
in L’intenzione narrativa. Studi su Stifter, Tumler, Handke, Bergamo 1983, pp. 
85-121, qui pp. 112 ss. La sua interpretazione del testo, forzatamente nobilitato da 
parentele (Kafka, Goethe, Musil e Camus) di dubbia consistenza, anche se avallate 
dall’autore e da molti critici, risulta pero visibilmente generosa, in quanto succube 
della funzionalita tecnico-linguistica del racconto. 

18 P. Handke, op. cit., p. 20. 

19 P. Handke, Der kurze Brief zum langen Abschied, Frankfurt a.M. 1972, 
pp. 34-35. 
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accusato di impotenza gli autori della Beschreibungsliteratur, suona davve- 
ro commovente questa implicita ammissione della propria impotenza, sia 
pure dovuta a “Mangel an Kenntnissen und Erlebnissen”. Ma il narcisismo 
del nostro, affinandosi, acquista ormai il tono, piii simpatico e suadente, 
della confessione aperta, se non delPautocritica. Le radici del malaise 
handkiano vengono cosi messe alio scoperto in un altro flashback dall’A- 
merica, un vero e proprio vide cor meum, che ci riporta all’infanzia tristis- 
sima di questo scrittore: 

“Nelia vita di seminario nella quale ero cresciuto, si era praticamente isolati 
dal resto del mondo, e tuttavia quel sistema, proprio a causa dei numerosi 
divieti e negazioni, mi insegno molte piii possibility di esperienza di quante 
non ne avrei potuto imparare nel mondo esterno, in un ambiente normaie, 
Fu cosi che la fantasia comincio a cianciare, fine a che non diventai quasi 
idiota’ ’ 20 . 

Dove alia critica e sfuggita la faccia negativa della medaglia: lettore al- 
trettanto assiduo di quanto non sia scrittore, Handke adopera qui I’aggetti- 
vo idiotisch nel senso etimologico della parola per denunciare i limiti della 
sua fantasia, costretta a “cianciare” (plappern ) in forme autistiche a causa 
dell’isolamento imposto dal seminario. E anche nella seconda parte della 
confessione, la celebrata ricchezza deile “possibilia di esperienza (“Erleb- 
nismoglichkeiten”), acquisita nel collegio, porta inequivocabilmente I’im- 
pronta di un sistema autistico: non conflitto con la realta, ma applicazione 
alia medesima del metodo gia adottato per la monade dell’internato: “E 
tuttavia (se ci pensavo, mi sentivo nuovamente inf dice), per il fatto che 
formavano un sistema, i divieti provvidero in seguito, quando le esperienze 
mi furono accessibili, a che io vivessi le mie esperienze in modo sistematico, 
le potessi collocare ciascuna al giusto posto, sapendo anche quali mi man- 
cavano ancora, non ne prendessi una per tutte le altre e in tal modo almeno 
non diventassi pazzo per 1’immediato” (p. 124: corsivo nel testo). 

La ricetta trova puntuale applicazione anche nel romanzo che dovrebbe 
sollecitare la massima apertura verso il mondo esterno, essendo quest ’ulti- 
mo appositamente fissato nell’“unico paese, del quale oggi si possa dire 
che sia veramente straniero, 1’altro mondo” 21 . Ma Handke si guarda be- 


20 P. Handke, Der kurze Brief zum langen Abschied, cit,, p. 124 (piu avanti 
citato nel testo con la semplice indicazione della pagina). 

21 Dichiarazione rilasciata a Helimuth Karasek, Ohne zu verallgemeinern. Ein 
Gesprdch mit Peter Handke, in liber Peter Handke, cit., pp. 85-90, qui p. 87. 



Tra la torre d’avorio e il mondo della pubblicita 


749 


ne dal caratterizzare in se Pelemento straniero e alternative della sua Ame- 
rica. La quale non solo non vuole avere nulla a che fare con PAmerica poli- 
ticamente o sociologicamente inquinata di Reinhard Lettau o di Uwe John- 
son 22 , ma si esaurisce tutta nella sua funzione di cornice per la crisi coniu- 
gale nella quale si dibatte e della quale si libera il protagonista di Der kurze 
Brief zum langen Abschied. 

Il romanzo e tutto incentrato sul naufragio di una storia privata, e pri- 
vata alia seconda potenza, nel senso che i motivi della crisi coniugale, vio- 
lenta nei sintomi fino all’autodistruzione, restano sepolti nel passato della 
coppia: Pio narrante, che vaga da una metropoli all’altra, dalla costa orien- 
tale fino alia California, senza nutrire (lui beato) altra preoccupazione se 
non quella di riuscire a spendere tutto il denaro che si trova ad aver cambia- 
to in dollari; e Judith, sua moglie, che prima lo sfugge e poi lo insegue ar- 
mata di pistola, come se volesse cinicamente freddarlo (ma alia fine, in una 
scena carica di suspance come nei migliori fumetti, non lo fa). Il terzo per- 
sonaggio, Pamericana Claire, vecchia conoscenza dell’io narrante e ora sua 
compagna di viaggio da Philadelphia a St. Louis, e anch’esso funzionaliz- 
zato alia crisi del protagonista e funge pertanto da elemento catalizzatore 
per la sua rinascita. 

Per assicurarsi e consolidare il diritto di usare a piacimento PAmerica 
come scenografia di una storia domestica, lo scrittore ricorre alia protezio- 
ne di Gottfried Keller, il cui Enrico il Verde tiene a battesimo e accompa- 
gna il processo di ritrovamento dell’io narrante. Ma le analogie si arrestano 
alia superficie, all’egocentrismo passivo che Claire individua nel suo com- 
pagno di viaggio: “Tu lasci passare le esperienze davanti a te, piuttosto che 
impegnarti in esse. Ti comporti come se il mondo fosse un regalo, fatto ap- 
posta per te” (p. 97, corsivo nel testo). 

Per il resto, il Griiner Heinrich, pur nella sua deiicata semplieita, e un 
personaggio in carne ed ossa; il protagonista di Handke e invece un mani- 
chino che conduce una vita di seconda mano e trasforma anche la lite con 
la moglie in una citazione della lite: “Anche quando Judith ed io ci sgrida- 
vamo, almeno per parte mia la lite si trasformava in gran parte in una cita- 
zione della lite, non gia perche essa mi sembrasse ridicola, ma perche, men- 
tre parlavo, all’improvviso veniva a mancarmi la serieta” ( p. 42). Perfino 


22 Rispettivamente in Taglicher Faschismus (1971) e Jahrestage, I-II (1970- 
1971). Per tutto, si veda Manfred Durzak, Abrechnung mit einer Utopie? Zum 
Amerikabild im jiingsten deutschen Roman, in “Basis”, 4(1974), pp. 98-121. 
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le caratteristiche che dovrebbero rendercelo simpatico, come la straordina- 
ria capacita di immedesimarsi in luoghi o personaggi diversi, ricadono poi 
nel vuoto e nel falso della citazione: “Ma questo sentimento era durato so- 
lo poco tempo: mentre ci pensavo sopra, era gia sparito, come se mai ci 
fosse stato; e allorche mi trovai fuori sulla strada, ero di nuovo solo” (p. 
42). 

Non fa percio meraviglia che, nonostante gli ampliamenti dell’orizzon- 
te fisico e il prestigio dell ’analogon letterario, l’io narrante del romanzo re- 
sti una monade chiusa a qualsiasi istanza esterna al suo narcisismo. Con- 
statata l’impossibilita di una vera relazione amorosa, sorge nel protagoni- 
sta il bisogno di un rapporto impersonale, che lo garantisca dalla fatica e 
dai rischi dell’impegno: “Da tempo la religione mi era antipatica, e tuttavia 
avvertii all’improwiso la nostalgia di avere un punto di riferimento. Era 
insopportabile essere soli con se stessi. Doveva esistere una relazione con 
qualcun altro che non fosse solo personale, unica e casuale, e nella quale 
uno non appartenesse all’altro in forza di un amore continuamente estorto 
e simulato, ma per via di un rapporto necessario e impersonale” (p. 165). 

Tutto sommato, le pagine migliori del libro sono quelle meno program- 
mate nella trama. Da una parte, certi sfoghi del cuore che tradiscono un 
io debole, ipersensibile e patologicamente insicuro di se: “Sono io forse 
uno di quelli ai quali si legge subito in faccia che gli si pud fare tutto quello 
che si vuole; di fronte ai quali si e subito gentili, perche da loro non c’e 
nulla da temere?” (p.56). Oppure i ricordi pregnanti (non quelli prodotti 
in serie dalla “macchina memoriografica” o Erinnerungsmaschine canzo- 
nata da Claire), che fanno affiorare grumi pesanti del passato e illuminano 
la scrittura handkiana assai meglio di tante argomentazioni pseudolingui- 
stiche: 


“Giacche eravamo poveri, conoscevo quasi esclusivamente gente che era 
anch’essa povera. Dato che vedevamo tanto poco, non c’era molto di che 
parlare e percio parlavamo quasi ogni giorno delle stesse cose. In tali circo- 
stanze, chi parlava di piu, se riusciva a intrattenere gli altri e ne era conten- 
to, era un originate; chi pero si dava semplicemente alle fantasie come me, 
era un sognatore; che io non volevo essere un originale” (p. 75, corsivo nel 
testo). 

DalFaltra, il tentativo di invocare l’America come antidoto al soggetti- 
vismo esasperato degli europei, secondo la lezione conclusiva del vecchio 
regista John Ford: «Noi americani diciamo “noi” anche quando parliamo 
di cose che riguardano la nostra persona. Cio deriva forse dal fatto che 
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tutto cio che facciamo costituisce per noi parte di una comune azione pub- 
blica. Storie in prima persona ( Ich-Geschichten ) ci sono solo laddove uno 
solo rappresenta tutti gli altri. Noi non trattiamo il nostro io in modo cosi 
solenne come voi” (p. 188), 

E la res publica austriaca? L’unico brandello che affiori, la rielezione 
di Franz Jonas alia presidenza della Repubblica (1971), al protagonista co- 
municata per telefono dalla madre, scade immediatamente nella inconsi- 
stenza di una barzelletta: “Nelle elezioni per la presidenza della Repubblica 
era stato rieletto il candidato socialdemocratico, 1’avversario 23 aveva re- 
spinto nel suo discorso elettorale l’insinuazione che fosse nazista o addirit- 
tura ebreo. Mi pareva come se mia madre raccontasse barzellette” (p. 170). 

Di barzellette la madre non ne racconta affatto nell’opera che la vede 
protagonista tanto forte da mettere in crisi lo stesso narcisismo di Peter 
Handke. Wunschloses Ungliick (1972), radiografia scultorea di un suicidio 
che diventa un atto di liberazione, puo essere interpretato come un pezzo 
di appassionata biografia (o autobiografia) oppure come un documento di 
consapevole destrutturazione di questo genere letterario 24 . Una cosa pero 
e certa: questa volta la realty non e un pretesto intercambiabile per superio- 
ri esperimenti linguistici o teorizzazioni letterarie. 

Ne e consapevole lo stesso autore, laddove e costretto a confessare la 
paura che ogni frase del racconto possa fargli perdere l’equilibrio, e ad 
ammettere che “in questo caso i fatti sono talmente prepotenti da toglie- 
re spazio a qualsiasi escogitazione ” 25 . Ma anche quando, deliberatamen- 
te, 1’autore vuole addomesticare il peso della realta adducendo le moti- 
vazioni piu convincenti, il giuoco non gli riesce e i fatti, non solo la figu- 
ra della madre 26 , tendono a fuggire dal cerchio delle argomentazioni teo- 
riche nel quale l’io narrante vorrebbe imbrigliarli, e ad affermare la loro 
autonomia. 


23 Si tratta di Kurt Waldheim, che gia allora aveva tentato e (di poco) manca- 
to l’elezione a presidente della Repubblica austriaca. 

24 £ l’aspetto sul quale richiama maggiormente l’attenzione l’analisi di Volker 
Bohn, “Spater werde ich liber das alles Genaueres schreiben”. Peter Handkes Er- 
zahlung ‘Wunschloses Ungliick’ aus literaturtheoretischer Sicht, in “Germanisch- 
Romanische Monatsschrift”, 57(1976), pp. 356-379. 

25 P. Handke, Wunschloses Ungliick. Erzahlung, Salzburg 1972, p. 42 (d’ora 
in avanti citato con l’indicazione della pagina). 

26 “Mia madre”, conclude 1’autore al termine della confessione che ha un’im- 
portanza centrale per il racconto, “non si lascia incapsulare, resta inafferrabile, e 
le frasi precipitano come nell’oscurita e giacciono confuse sulla carta” (p. 44). 
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E stato calcolato 27 che le riflessioni dell’io narrante costituiscono al- 
l’incirca un quinto dell’intera storia: particolare gia quantitativamente rile- 
vante, per di piu sottolineato graficamente dall’uso delle parentesi. Ma di 
che tipo di riflessioni si tratta? Quale, al di la delle etichette (polemica av- 
verso il realismo, tematizzazione degli elementi formali), la loro vera so- 
stanza? Non ci sono dubbi: il tono fondamentale resta quello della giustifi- 
cazione. Il lettore aduso alia spavalderia dello scrittore Handke stenta a 
credere alia genuinita di tale intento, ma, ad onta dei singoli artifici, il pro- 
cesso giustificatorio rimane sincero. Di che e di fronte a chi ha dunque da 
giustificarsi l’autore di Wunschloses Unglue kl 

A prendere alia lettera le sue parole, si tratterebbe di rendere conto, a 
se stesso non meno che al lettore, di un fallimento, almeno parziale, nella 
caratterizzazione del personaggio protagonista; fallimento dovuto alia con- 
fessata incapacity dello scrittore di guadagnarne la giusta distanza: “Solo 
da me stesso sono in grado di prendere le distanze, mia madre non riesce 
a diventare una figura artisticamente viva, capace di dare e ricevere slan- 
cio” (p. 44). 

Ma la giustificazione a sua volta addotta per spiegare detta incapacity 
merita qualche approfondimento, piuttosto che essere incassata quale mo- 
neta sonante. Nella prima parte della giustificazione Handke ci introduce 
senza tante cerimonie nella retrobottega della sua officina poetica, rivelan- 
doci una ricetta scontata per un abitante della torre d’avorio. Incantevole 
e semplicemente la terminologia ( Arbeitsprodukt , Warenangebot), che si 
fa docile ancella delle leggi del mercato: “Di solito parto da me stesso e 
dalle mie faccenduole personali, me ne libero progressivamente nel corso 
della scrittura e lascio infine andarsene per conto proprio, come prodotto 
del mio lavoro e offerta di merce, me stesso e le mie faccende” (p. 44). 

Ma e nella seconda parte che Handke contraddice vistosamente se stes- 
so e la sua precedente attivita: “Questa volta, al contrario, giacche io sono 
solo colui che descrive, ma non posso assumere anche il ruolo di chi e de- 
scritto, non mi riesce di prendere le distanze” (ivi). Comunque lo si voglia 
interpretare, questo e un passo squisitamente aporetico, nel senso che con- 
duce solo a contraddizioni imbarazzanti per lo scrittore Handke e a conclu- 
sion! fortemente limitative della sua produzione letteraria. Come mai non 


27 Walter Weiss, Peter Handkes “Wunschloses Ungliick” oder Formalismus 
und Realismus in der Literatur der Gegenwart, in Austriaca. Festschrift fur Heinz 
Politzer, hrg. von W. Kudszus und H.C. Seeba, Tubingen 1975, pp. 442-459, qui 
p. 448. 
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riesce ad assumere il ruolo del personaggio descritto quell’io narrante che 
ci aveva polemicamente assicurato del contrario fin dagli esordi? (“Scrivo 
la storia di mia madre ... perche su di lei e su come si giunse alia sua morte 
credo di saperne piu di qualsiasi altro reporter, che probabilmente potreb- 
be risolvere senza difficolta questo interessante caso di suicidio con una ta- 
bella dell’interprete dei sogni ancorata alia religione, alia sociologia o alia 
psicologia individuale”, p. 10). 

E, piu in generale, se lo scrittore si confessa impotente a conferire digni- 
ta di personaggio letterario alia propria madre, che cosa dobbiamo pensare 
degli altri personaggi dell’universo handkiano? Sono una serie di manichini 
privi di consistenza artistica, in quanto lo scrittore non ne ha potuto assu- 
mere il ruolo, oppure sono tutti, personaggi femminili compresi, emana- 
zioni dirette, quasi modi di essere dell’unico soggetto Peter Handke e delle 
sue faccende private trasformate in mercanzia? 

In realta, il romanzo e disseminato di molte spie che tradiscono I’origi- 
ne di queste contraddizioni, ossia un rapporto disturbato con la madre e, 
almeno a giudicare dal libro, l’inquietudine, in parte rimossa, nel proietta- 
re immagini di identificazione con essa. Leggiamo ancora: 

“Altra caratteristica di questa storia: non mi allontano progressivamente di 
frase in frase, com’e nella mia regola, dalla vita interiore delle figure de- 
scritte, per contemplarle infine dalPesterno con senso di liberazione e con 
animo in festa quali insetti finalmente incapsulati — ma con serieta fissa 
e immutabile tento di tenermi accosto con la scrittura a qualcuno che non 
posso afferrare pienamente con nessuna frase, di modo che devo comincia- 
re ogni volta da capo senza raggiungere la consueta e chiarificatrice prospet- 
tiva dall’alto” (pp. 43-44). 

Laddove non pud sfuggire l’involontario trapasso, quasi un lapsus, dal 
plurale al singolare nel giuoco della contrapposizione: da una parte ci sono 
dunque tutte le figure precedentemente descritte e suscettibili di catarsi; 
dall’altra c’e solo la figura della madre che, nella sua inafferrabilita, non 
viene neppure espressamente nominata (jemand ), e tuttavia reclama per se 
1’importanza di un ruolo assoluto, esclusivo degli altri personaggi (il padre, 
il patrigno, il nonno, i fratelli) che pure ricorrono nella triste storia. 

Ma e tutta la struttura profonda del libro che invalida il principio strut - 
turale sul quale Handke dichiara di averlo costruito. Anche su questo pun- 
to le oscillazioni del dettato tradiscono difficolta che non hanno a che fare 
solo con la poetica di cui si discorre. Lo scrittore afferma di aver voluto 
evitare due pericoli contrapposti tra di loro: da una parte, un sempiice rias- 
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sunto ( Nacherzahlung ) di fatti privati, che difficilmente avrebbe suscitato 
l’interesse del lettore; dall’altra, un’astrazione formale talmente alta da de- 
terminate “la scomparsa indolore di una persona in proposizioni poeti- 
che” (p. 42). L’intento di evitare le insidie di Scilla senza cadere in quelle 
di Cariddi pone l’autore di fronte al dilemma metodologico: partire dai fat- 
ti concreti alia ricerca della formulazione piu adeguata o, all’incontrario, 
partire dalle formulazioni messe a disposizione dal comune patrimonio 
socio-linguistico (gesamtgesellschaftlicher Sprachfundus) per scegliere quin- 
di quei fatti della biografia materna che vi sono gia previsti? 

Ad majorem rerum gestarum gloriam, per salvaguardare cioe la presen- 
za dei fatti (“Mi accorsi allora che, alia ricerca delle formulazioni, mi al- 
lontanavo dai fatti”, p. 42), Handke si decide paradossalmente per la se- 
conda metodologia, illustrata in questi termini: “Metto dunque a confron- 
to frase per frase la riserva di formule generalmente disponibile per la bio- 
grafia di un’esistenza femminile con la vita particolare di mia madre; dalle 
coincidenze e dalle contraddizioni nasce quindi la vera e propria attivita 
dello scrivere” (p. 43). 

Anche in questo caso la critica, pur imbastendovi sopra penetranti ana- 
lisi di teoria letteraria 28 , si e limitata a registrare come dato oggettivo e 
univoco quello che risulta un marchingegno personale dello scrittore. Dove 
cercare codesta “scorta di formule generalmente disponibile per una bio- 
grafia femminile” se non nella stessa cantina handkiana, ossia nel patrimo- 
nio e nel rituale 29 sociolinguistico che Peter Handke ritiene sia moneta 
corrente nella tradizione biografica di un essere femminile? 

Quanto soggettivo sia un tale criterio e facile immaginare. L’impiego 
strumentale della sopra indicata cornice o gabbia formale pseudo-oggettiva 
risulta comunque evidente in molte occasioni e, soprattutto, se l’io narran- 
te vi fa ricorso allorche il peso della realta (Das Gewicht der Welt, come 
si intitolera il Journal degli anni 1975-77) minaccia di diventare troppo gra- 
voso. Si legga per esempio il terribile crescendo di umiliazione e astio re- 
presso che si accumula nella infelice coppia dei genitori (la madre, disuma- 
namente frustrata; il padre, disoccupato ed ubriaco) fino ad esplodere nella 
consueta scena di violenza, che pero diventa sinistra perche vi assistono, 


28 Si veda, soprattutto, W. Weiss, art. cit., pp. 450 e passim ; e V. Bohn, art. 
cit., pp. 373 ss. 

29 £ l’anticamera di quello che lo stesso Handke definisce come un 
“Literatur-Ritual”, nel quale la vita di un individuo si riduce a fungere da semplice 
pretesto (p. 42). 
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ad occhi chiusi simulanti il sonno, bambini atterriti; e perche la violenza 
aggiunge distanza a due esistenze gia segnate dal fallimento, ognuna nella 
sua miseria e direzione: 

“I bambini dormivano col palpito al cuore ogni qualvolta i genitori erano 
usciti, si rannicchivano sotto le coperte non appena il marito nelle prime ore 
del mattino prendeva a spintoni la moglie per la stanza. Ella si fermava ogni 
volta, faceva un passo in avanti, veniva subito ricacciata indietro, mentre 
entrambi restavano fissi in ostinato silenzio, finche in ultimo ella apriva 
bocca per fargli un piacere: “Bestia, una bestia sei tu!”, dopodiche egli po- 
teva picchiarla a dovere, mentre ad ogni percossa lei rispondeva con una 
breve risata di scherno” (p. 54). 

Il quadro viene completato da un epilogo pseudo-idilliaco: il giorno do- 
po i bambini debbono prepararsi da se la colazione, mentre il padre, spos- 
sato, non si muove dal letto e la madre fa le viste di dormire accanto a lui. 
Realta troppo cocente ( ubermachtig ) anche nella rievocazione? Handke 
cerca di esorcizzarla con un effetto che sa di autostraniamento. Tutto quel- 
lo che ha scritto, ci assicura nella solita parentesi esplicativa, sarebbe tal- 
mente tipico della tradizione biografica prima richiamata da sembrare sem- 
plicemente copiato. Che codeste forme descrittive si somigliano tutte, sono 
intercambiabili e non hanno rapporto col tempo a cui si riferiscono, anzi 
sembrano uscire dritte dritte dal secolo decimonono! 

Ora, con buona pace dello scrittore e dei critici disposti a seguirlo su 
questa strada, risulta invece che la realty del ventesimo secolo affiora a pie- 
ni fiotti dappertutto, e l’Ottocento c’entra semmai come polo dialettico al 
dramma piu recente, ossia come un insieme di divieti e pregiudizi tragica- 
mente sopravvissuto fino al nostro secolo nella provincia austriaca. Ma i 
fatti, anche ridotti a scheletri, parlano il linguaggio del loro tempo: la sup- 
plica per evitare la multa per 1’apparecchio radio non denunciato, la richie- 
sta avanzata da un ufficio all’altro per la concessione di un mutuo per co- 
struirsi una casa; la domanda di contributi per il figlio da mantenere agli 
studi (p. 59) portano tutti una data che esula dalla cornice ottocentesca. 

Lo stesso vale per molte riflessioni di natura sociologica, nelle quali lo 
scrittore ( malgre luil ) riesce a cogliere con sorprendente acutezza lo specifi- 
co del divenire storico in un contesto precisamente determinate, altro che 
tipicamente intercambiabile! Si veda la breve riflessione (pp. 55-58) sulla 
differenza tra Armut (poverta) e Elend (miseria), che illumina egregiamen- 
te il passaggio dalle ristrettezze del dopoguerra alia societa del benessere, 
nonche l’apparente promozione sociale dei poveri negli anni sessanta: “La 
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parola “poverta” era una bella parola, nobile in qualche modo. Ne irradia- 
vano subito associazioni mentali come dai iibri di scuola: povero, ma Un- 
do. La pulizia rendeva i poveri degni della societa. II progresso sociale e 
consistito in un’educazione alia pulizia; una volta che i miserabili sono di- 
ventati puliti, la poverta e diventata un contrassegno onorevole. Anche per 
le sue vittime la miseria si e quindi ridotta alia sporcizia degli asociali rima- 
sta in un altro paese” (pp. 55-56). 

In conclusione, ci sono fondate ragioni per credere che S’uso della cor- 
nice oggettivante, invocato a beneficio del lettore 30 , serva principalmente 
all’autore e al suo disagio di misurarsi con una realta “prepotente”. A1 di 
la di osservazioni spicciole e di spicciole polemiche letterarie, uno resta il 
problema di fondo nel bilancio sul singolare libro: se la sua materia non 
abbia indotto Handke ad approdare ad un genere nuovo del deprecato rea- 
lismo, che “non esclude, ma ingloba in se quello che si suole indicare o an- 
che diffamare col nome di formalismo” 31 . 

Naturalmente i fatti non vanno intesi solo nella loro oggettiva o neutra- 
le materiaHta, ma anche nell’incarnazione consumatasi all’interno di chi 
scrive o ricorda: “I fatti sono le orme che gli awenimenti lasciano dentro 
di noi” 32 . E qui cade la domanda: quali fatti mettono a disagio un for- 
malista scaltrito come Peter Handke? Forse il suicidio della madre? Ma a 
parte la inequivocabile dichiarazione finale dell’io narrante che ci assicura 
dell’esatto contrario 33 , appare improbabile che un autore attento alle 
pubbliche relazioni come Handke avrebbe deciso di mettere subito sulla 
scena letteraria un evento cosi delicato, se si fosse sentito emotivamente im- 
pacciato a scriverne. 

La motivazione a reagire con la scrittura e le impreviste difficolta vanno 
allora ricercate in cio che sta dietro al suicidio della madre, i cinquantuno 
anni di un’esistenza usurata fino al totale inaridimento, una biografia le cui 


30 “Solo le generalizzazioni che espressamente prescindano da mia madre co- 
me personaggio principale e possibilmente unico di una storia forse unica nel suo 
genere possono interessare altri che non sia io stesso’’ (p. 41). 

31 W. Weiss, art. cit., pp. 445-6. 

32 Christa Wolf, Nachdenken iiber Christa T . , Halle 1968, p. 42. 

33 Sull’aereo che io porta ai funerali della madre, l’io narrante cade a poco a 
poco in una sensazione di impersonale benessere e stanchezza. Ma di un pensiero 
non riesce a liberarsi, tanto che alia fine e costretto a ripeterselo a voce: “COSi E 
STATO. COSI E STATO. COSI E STATO. MOLTO BENE. MOLTO BENE. 
MOLTO BENE. E durante tutta la durata del volo ero fuori di me per Forgoglio 
che ella si fosse suicidata” (p. 88, maiuscole nel testo). 
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tappe affiorano a grumi nella rievocazione dell’autore 34 : la nascita in un 
ambiente povero e arretrato della Carinzia, dove “venire al mondo come 
donna equivaleva in partenza ad una condanna a morte” (p. 16); i tentativi 
di sfuggire a un destino di repressione e di trovare la via dell’autorealizza- 
zione prima fuori di casa, e poi lontano dalla provincia contadina; 1’impos- 
sibilita di mettere radici a Berlino; l’umiliante ritorno al villaggio natio; 
un’unica esperienza d’amore (dalla quale nasce l’autore come figlio illegit- 
timo) con un impiegato di banca tedesco, che la guerra porta lontano; il 
matrimonio con un sottufficiale tedesco, che si effettua in seguito ad una 
scommessa piii che per una qualsiasi forma di simpatia; la nascita di quat- 
tro bambini, ad onta di numerosi aborti clandestini; il progressive sfini- 
mento fisico e mentale tra le alienanti fatiche domestiche e la decadenza 
del marito, dedito all’alcool; e, preceduto dalla rinuncia a parlare, il nau- 
fragio finale, nonostante la scoperta della letteratura, consumata in sim- 
biosi col figlio primogenito, gia studente e ora scrittore. 

Una biografia dalle tinte cupe, a senso unico, ricostruita, come s’e detto, 
per frammenti e tuttavia pervasa da confiitti della sfera psichica profonda. 
Non a caso se ne sono occupati, e con esiti stimolanti, un analista 35 e un 
critico letterario attento alia metodologia psicoanalitica 36 . Moser vede nel 
rapporto figlio-madre, piuttosto che tracce del conflitto edipico, una relazio- 
ne “improntata al presagio del Se” (p. 169) e registra il racconto come una 
sorta di ideale recipiente portato da Handke alia tomba della madre perche 
questa potesse riversarvi i sentimenti inespressi o repressi in vita. Acutamen- 
te, Moser legge quindi non solo Wunschloses Ungluck, ma buona parte del- 
Yopus handkiano come il segreto “adempimento di un incarico: conferire 
dignita, linguaggio e diritto all’espressione alPirripetibile costellazione ma- 
terna, agognata, ridotta al silenzio e irredenta” (p. 160). 

Mauser, dal canto suo, non volendo stabilire ingenue connessioni diret- 
te fra testo e psicologia dell’autore 37 , cerca di tenere distinto l’autore stes- 


34 Essa prende le mosse come puntigliosa reazione al linguaggio sbrigativo 
con cui la stampa locale aveva liquidato il caso alia rubrica “Notizie diverse” (Ver- 
mischtes): “Venerdi notte una casalinga di A. (Comune di G.), di anni 51, si e suici- 
data ingerendo una overdose di sonniferi” (p. 7). 

35 Tilmann Moser, Das falsche und das verschiittete Selbst. Uber Geftihl, Ver- 
st and, Sprache und Subjektivitdt in Peter Handkes Erzdhlung “ Wunschloses Un- 
glixch”, in Romane als Krankengeschichten, Frankfurt a.M. 1985, pp. 153-175. 

36 Wolfram Mauser, Peter Handke: «Wunschloses Ungluck-erwunschtes Un- 
gliick?, in “Der Deutschunterricht”, 34(1985), Hft, pp. 73-89. 

37 Cade opportuna la sua indicazione di metodo a diffidare delle confidenze 
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so come persona autentica dall’io narrante come personaggio fittizio. Di 
quest’ultimo, con l’ausilio delle cognizioni psicoanalitiche, egli tenta di il- 
luminare per contrasto motivazioni riposte e motivazioni addotte nel testo. 
II baricentro della storia si sposta quindi dalla figura della madre a quella 
del figlio che, da bambino e adulto, ha dovuto vivere alle dipendenze di un 
personaggio tanto difficile e di una coppia incapace di alcun legame. Ne 
consegue che i traumi evidenziati nella biografia della madre, quelli che 
nella lettera del testo “gridano al cielo di essere pubblicati” (p. 43), sono 
gli stessi che scatenano l’angoscia nell’io narrante. Si tratta essenzialmente 
di due terribili e complementari esperienze: venire ignorati fin dalla nasci- 
ta, come nullita indegna di essere presa anche in ascolto; e l’adeguarsi pro- 
gressive a tale condizione fino ad ammutolire e diventare incapaci di rap- 
porto alcuno. Tale incapacity di istituire un legame affettivo si riproduce 
percio come un modello nel figlio, che nel dramma materno limita il suo 
aiuto a dimensioni episodiche (qualche passeggiata o lettura in comune), 
mentre nemmeno la crisi materna piu acuta lo distoglie dalla partenza: 
“continuare a scrivere una storia e per lui piu importante che preoccuparsi 
della madre” (p. 80). 

Volendo restare al di qua della soglia psicanalitica, ma assumendo per 
il suo tramite che tutto pud essere fittizio in Wunschloses Ungliick tranne 
il trauma della separazione violenta dalla fonte della vita subito da un sog- 
getto narcisisticamente orientato, mi limito a segnalare le zone d’ombra let- 
terariamente piu dense di indizi che lasciano trasparire una parentela di- 
sturbata, un processo di identificazione respinto nel momento in cui minac- 
cia di bruciare nelle viscere del figlio 38 . 

In primo luogo la miscela perversa di poverta e arretratezza che mina alle 
radici lo sviluppo della vita individual nel milieu cattolico e contadino della 
provincia austriaca. Non si tratta solo di miseria o indigenza, ma di una 
mentalita totalizzante che soffoca sul nascere qualsiasi manifestazione di vi- 
tality, imponendo come paradigma assoluto Pequazione tra esistenza e sof- 
ferenza, la quale ultima, con indefettibile progression, accompagna l’uomo 
dalla nascita alia morte. Miide-Matt-Krank-Schwerkrank-Tot (“Stanco-Sfi- 


dirette di uno scrittore, giacche “al contrario, nel campo dell’invenzione gli autori si 
esprimono non di rado in maniera piu scoperta che nelle testimonianze private” (p. 76). 

38 In questo senso potrebbe spiegarsi anche l’enigmatica chiusa del racconto: 
Spdter werde ich iiber das alles Genaueres erzahlen (“In futuro scrivero su tutto ci6 
qualcosa di piu preciso”), in cui Walter Weiss (art. cit. , p. 448) rawisa una parente- 
la con la chiusa dell’ Iperione holderliniano: So dacht ich. Nachstens mehr. 
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nito-Malato-Malato grave-Morto”, p. 17): ecco le stazioni di un giuoco in- 
fantile praticato dalle bambine della zona, che parla un linguaggio piii effi- 
cace di qualsiasi dottrina o istituzione. 

Nulla muta in quest’angolo della provincia austriaca per decenni, ad on- 
ta &e\V Anschlufi al Terzo Reich e dello scoppio della guerra. La protagoni- 
sta, che vi ritoma gia madre di un bimbo e in possesso di una forma di vita 
faticosamente acquisita a sue spese a Berlino, si trova dinanzi al vecchio mu- 
ro, invalicabile, del modello di intendere e praticare l’esistenza. Non c’e spa- 
zio per una seconda possibility e qualora la protagonista, non foss’altro che 
in forza delle nuove abitudini, vi acceda timidamente (“un passo di ballo im- 
prowisato durante il lavoro, il canticchiare un motivo di successo” p. 31), 
viene riguardata, e col tempo finisce per autoriguardarsi, come un essere 
anomalo, in preda ai grilli. Giacche ogni gesto o atto nulla ha di spontaneo, 
deve giocoforza essere chiuso nel cerchio della normativita: 

“Gli altri vivevano la loro propria vita perche nel contempo servisse da 
esempio, mangiavano cosi poco e vicendevolmente serbavano il silenzio per 
essere presi ad esempio, andavano a confessarsi solo per ricordare i suoi 
peccati a chi fosse rimasto a casa” (p. 31). 

E questa la realta che mette in moto la fantasia dello scrittore, perche 
e la stessa realta patita da Peter Handke, figlio della provincia austriaca 
due volte ancora penalizzato: dalla famiglia irregolare (mancanza del padre 
e indisponibilita della madre) e dalla disciplina dell’intemato. E questa 
realta, di cui si e nutrito insieme col latte materno, che consente al narrato- 
re un quadro cosi vivo e dettagliato non solo della maturita, ma ancora del- 
la prima giovinezza della madre: 

“All’inizio capito che mia madre fosse presa improwisamente dalla voglia 
di fare qualcosa: voleva continuare le scuole; giacche andando a scuola da 
bambina aveva a suo tempo sentito qualcosa di se. Era successo come quan- 
do uno dice: “Sento me stesso” (p. 19). 

Di chi parla qui Handke? Come fa a sapere tanti particolari della sfera 
emotiva del passato remoto della madre? Li ha desunti da una qualche 
“convenzionale biografia femminile” o non li ha piuttosto creati la sua 
fantasia, messa in moto da analoghe esperienze personali? Ne puo sfuggire 
la forte componente autobiografica nell’intreccio perverso tra poverta e 
culto dell’esteriorita, la quale ultima perpetua una condizione di miseria 
dietro alia perfezione della forma esibita verso 1’esterno: 
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“Sottoposta fin dall’inizio al ricatto di conservare in ogni circostanza so- 
lo la forma (gia a scuola la materia che nel caso di una bambina era la 
piu importante per i maestri si chiamava “Forma esterna dei compiti scrit- 
ti”), subi poi lo stesso ricatto nel ruolo della moglie, che ha il compito 
di tenere unita la famiglia nei confronti del mondo esterno; invece di una 
lieta poverta una miseria dalla forma compiuta; lo sforzo ogni giorno ri- 
petuto di mantenere la faccia, che con cio a poco a poco diventa inanimata” 
(PP- 57-8). 


Nel complesso, il racconto ci rimanda un tipo di poverta, una costella- 
zione di repressione e angustia mentale in cui lo scrittore pud agevolmente 
intrecciare alia biografia della madre capitoli di pregnante autobiogra- 
fia 39 . L’analogia dei due destini, fatte salve le differenze di dettaglio, si 
estende fino alPultima stazione del patimento, la soglia oltre la quale la pa- 
rola si spegne e la rassegnazione trapassa nel silenzio. E, la rinuncia alia 
parola, un pericolo tutt’altro che esterno alio scrittore Handke, come sa 
ogni lettore del Kaspar. Ma in Wunschloses Ungliick esso viene obiettivato 
nella vicenda della madre, che ne e tragicamente e consequenzialmente vit- 
tima. Nell’epilogo le strade si dividono e lo specifico della biografia mater- 
na (“Das besondere Leben meiner Mutter”) prende il sopravvento. Non a 
caso lo scrittore si vede costretto a rinunciare a poco a poco al pronome 
impersonale “man”, per passare al meno fittizio “sie” (p. 68). 

Ma anche qui, quanta immedesimazione e quale esitazione a parlare di 
una tragedia cost fortemente interiorizzata, una sconfitta avvertita fisica- 
mente sulla propria pelle: «Non si poteva piu parlare con lei quasi di nulla; 
ogni parola le ricordava qualcosa di terribile, ed ella perdeva subito la cal- 
ma. “Non posso parlare. Non tormentarmi dunque”» (p. 76). Eppure non 
mancavano a questo soggetto la disposizione alia protesta 40 , l’istinto del- 
l’autorealizzazione; anzi “sarebbe bastato che qualcuno facesse un cenno 
col dito mignolo perche lei arrivasse ai pensieri che ci volevano nel suo ca- 


39 Si veda come una testimonianza delPimpressionante spersonalizzazione 
prodotta dall’ambiente provinciale si tinga di colori squisitamente handkiani: “Non 
c’era nulla da raccontare di se stessi; anche in chiesa, per la confessione pasquale, 
dove almeno una volta all’anno poteva prendere la parola qualcosa di individuale, 
venivano borbottate solo le battute del catechismo, nelle quali l’io appariva dawe- 
ro piu estraneo che un pezzo di luna” (p. 48). 

40 Nell’antitesi tra “adattamento e ribellione” Gertraud M. Stoffel vede anzi 
“il contrassegno essenziale della storia materna, che si riflette fin nell’atto del suici- 
dio”: Antithesen in Peter Handkes Erzdhlung “ Wunschloses Ungliick”, in “Collo- 
quia Germanica”, 18(1985), pp. 40-54. qui p. 43. 
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so” (p. 58). Qui il narratore affonda il bisturi nella piaga: non aveva dun- 
que mosso un dito per la salvezza della madre? 

Cio sembra in netta contraddizione con il ruolo di assistente impegnato, 
assolto dal figlio allorche la madre sembra aver trovato nella lettura dei 
giornali, ma soprattutto di libri, la giusta terapia. Insieme, madre e figlio 
leggono Fallada, Dostojewski, Gorki, Faulkner e altri, laddove l’interesse 
materno e essenzialmente rivolto a mettere a confronto le storie letterarie 
con la sua propria storia:” “Ma io non sono cosi”, diceva talvolta, come 
se l’autore in questione avesse descritto lei di persona. Leggeva qualsiasi 
libro come descrizione della sua vita, e si sentiva rivivere; leggendo rivelava 
per la prima volta se stessa; imparava a parlare di se; ad ogni lettura le veni- 
vano in mente nuovi particolari al riguardo. In questo modo appresi poco 
alia volta qualcosa di lei” (p. 63, corsivo nel testo). 

Ma si tratta di una terapia che giunge troppo tardi o forse, anche se il 
formalista Flandke non vuole rilevarlo, si tratta di una terapia inadeguata, 
in quanto basata su una fruizione passiva della letteratura: “La letteratura 
non le insegno a pensare d’allora in poi a se- stessa, ma le prospetto con 
le sue descrizioni che era ormai troppo tardi per cio” (p. 64). In ogni modo, 
non e solo la letteratura a mancare il suo effetto. Nonostante le passeggiate 
e le letture in comune, e il rapporto col figlio che resta superficiale, se non 
vogliamo ripetere il termine “disturbato”, di ascendenza psicanalitica. Per 
quanto allarmanti si facciano i messaggi della paziente (“Non appena si af- 
faccia un pensiero piacevole, la porta si chiude e resto di nuovo sola con 
pensieri che mi paralizzano”, p. 81; “Ora non so che farmene del mio tem- 
po. C’e una grande solitudine in me, non mi va di parlare con nessuno”, 
p. 81; “Non sono piu affatto un essere umano”, p. 72), il narratore non 
riesce a fare di meglio che attendere alia sua intensa vita personale, restan- 
do lontano dalla madre e “abbandonandola a se stessa” (p. 80). Egli la di- 
mentica ripetutamente, “avvertendo tutt’al piu come una fitta quelle volte 
che pensa alPidiozia della sua vita” (p. 73). 

Solo quando la tragedia e consumata, e la madre giace” come in uno zoo 
in un abbandono animalesco fattosi carne” (p. 72), il figlio riesce a scorge- 
re nel suo sguardo lontano e spento un lampo di complicity, quasi che, “al 
pari di Karl Rossmann per il fuochista umiliato da tutti gli altri nella storia 
di Kafka, egli fosse per lei il suo CUORE SCORTICATO” (pp. 73-3). Solo 
ora, nella differenza tra la partecipazione distratta, di cui egli era stato ca- 
pace, e la dedizione totale, di cui ella avrebbe avuto bisogno, si realizza una 
momentanea identificazione e la definitiva separazione. E un processo do- 
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loroso, nel quale il complesso di colpa del narratore cerca di sublimarsi ce- 
dendo in prestito alia madre ormai votata a morte la cosa piu cara che egli 
abbia, ossia la sua stessa passione per la scrittura: 

“Le sue lettere erano cosi urgenti come se ella avesse tentato di incidere se 
stessa nella carta. In questo periodo scrivere non era piu per lei, come per 
la gente del suo stato, un lavoro estraneo, ma un atto respiratorio indipen- 
dente dalla volonta” (p. 76). 

E l’ultimo omaggio che Handke rende alia madre, prima che “il rituale 
della sepoltura finisca di spersonalizzarla, tra il sollievo generale dei pre- 
senti” (p. 90). Sollievo che non riesce ad estendersi solo alia persona del 
figlio scrittore. Avendo creduto, all’inizio del racconto, di chiudere nel ri- 
cordo un periodo definitivamente trascorso della sua vita, il narratore si ri- 
trova a maneggiare frasi che vorrebbero ma non sanno sancire il distacco. 
La scrittura, in questo caso, non gli e giovata, e incubi si susseguono a stati 
di angoscia e alia paura di marcire fisicamente: per qualche tempo, persino 
i dolori dell’agonia vengono avvertiti dal figlio nei giorni della settimana 
corrispondenti a quello della morte della madre. Smarrimento autentico o 
posa letteraria? 

Se si considera che qui il narcisismo handkiano e costretto a scoprire 
e distruggere parte delle sue origini, non fa meraviglia ne la vivacita intri- 
gante del racconto, ne la sincerita delle giustificazioni addotte al lettore. 


Giuseppe Dolei 



FARSE DI ALIONE D’ASTI E FASTNACHTSPIEL TEDESCO 


Si possono attingere, da una parte o dall’altra, informazioni sul “Fast- 
nachtspiel”, in Italia, bastevoli, sicure? Ce ne possiamo fare un’idea con- 
creta, per conoscenza dei testi medesimi, in traduzione, o per via d’una co- 
noscenza mediata da studi monografici (o almeno da contributi parziali), 
che, oltre a descriverne le forme, ne interpretino tematica e problematica? 
Direi proprio di no, perche le traduzioni e le monografie mancano, e non 
c’e nulla di affidabile a cui ricorrere, neanche per un rapido, sommario 
orientamento. Alla ‘voce’ relativa, varie opere di consultazione, tra cui — 
invecchiate comunque, ma tuttora indispensabili — l’“Enciclopedia Italia- 
na” e l’“Enciclopedia dello Spettacolo”, ne riferiscono con quella indeter- 
minatezza e artificiosita che sono fatali ogni volta che l’estensore, senza 
mai aver avuto contatto con le fonti primarie, si troVi costretto a sunteggia- 
re una materia non ben chiara a lui stesso. Comune a tutte e (quasi per to- 
gliersi finalmente d’impaccio) il puntare su Hans Sachs, visto come il piu 
famoso o il piu grande autore di “Fastnachtspiele”. In quanto tale Sachs, 
che ha goduto e gode della celebrita che gli ha dato Wagner con Die Mei- 
stersinger von Niirnberg, e stato studiato anche da noi Ma il “Fast- 
nachtspiel” di Hans Sachs e cosa diversa dal “Fastnachtspiel” preriforma- 
torio 1 2 . Il ‘genere’ stesso, poi, non e riconducibile piu assolutamente alia 


1 Gemma Felice, I Fastnachtspiele di Hans Sachs, Napoli 1960; Rodolfo Pao- 
li, Aspetti e forme del teatro tedesco del Cinquecento, Bologna 1969. 

2 La nuova etica religiosa lascio tracce profonde in Sachs ed ebbe anche gran- 
de influenza sul suo modo di trattare la materia comica, Cfr. i simili risultati a cui 
pervengono su questo punto due studiosi di formazione diversa, Dietz-Riidiger Mo- 
ser, Fastnacht und Fastnachtspiel. Zur Sdkularisierung geistlicher Volksschauspiele 
bei Hans Sachs und ihrer Vorgeschichte, pp. 182 e sgg.; Barbara Konneker, Die 
Ehemoral in den Fastnachtspielen von Hans Sachs. Zum Funktionswandel des 
Niirnberger Fastnachtspiels im 16. Jahrhundert, pp. 129 e sgg., ambedue in Hans 
Sachs und Niirnberg. Bedingungen und Probleme reichsstddtischer Literatur. Hans 
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sola Niirnberg; oggi infatti si sa (sempre troppo poco, ma con i documenti 
d’archivio portati alia luce) abbastanza per dire che il “Fastnachtspiel” 
germino in numerose altre citta tedesche: a causa della perdita quasi totale 
e generale dei copioni nessuno oserebbe dire che altrove abbia avuto lo svi- 
luppo di Niirnberg, certo e che altrove se ne testimonia l’esistenza prima 
che a Niirnberg 3 . 

La prospettiva che ci sia stata una moltitudine di citta che introdussero 
e in misura maggiore o minore coltivarono e magari svilupparono original- 
mente le rappresentazioni teatrali in tempo di Carnevale, non e ancora rin- 
tracciabile (anzi, vi si sostiene l’esatto contrario) nell’articolo Commedia 
carnascialesca ( Fastnachtspiel) pubblicato dal Dizionario critico della lette- 
ratura tedesca A . L’articolo porta la firma di uno specialista, Eckehard 
Catholy (e di Helge Fezer), che con la monografia Das Fastnachtspiel des 
Spdtmittelalters. Gestalt und Funktion 5 s’era conquistato una posizione 
considerevole nella storia della critica, ben presto da lui consolidata col 
denso volume sintetico Fastnachtspiel della “Sammlung Metzler ” 6 e poi 
messa a profitto nel disegno storico di Das deutsche Lustspiel. Vom Mittel- 
alter bis zum Ende der Barockzeit 1 . Ora pero questa, di aver potuto avere 
a collaboratore per la ‘voce’ specifica il piu esperto dei competenti, e stata, 
almeno in parte — chissa perche — un’occasione mancata del Dizionario 
critico: l’articolo e molto meno che il condensato, che ci si aspetterebbe, 
dei risultati principali — si condividano o meno — delle ricerche di Catho- 
ly. Pud darsi benissimo che molti spunti critici si siano stemperati e abbia- 
no perso la loro evidenza significativa venendo trasferiti dalla formulazio- 
ne originaria in altra lingua; circostanza negativa che forse, in parte, e al- 
l’origine della discutibile riuscita di un secondo dei rarissimi scritti sul “Fast- 


Sachs zum 400. Todestag am 19. Januar 1976 [...] hrsg. von H. Brunner, G. Hirsch- 
mann, F. Schnelbogl. (“Niirnberger Forschungen”, Bd. 19), Niirberg 1976; v. an- 
che Johannes Janota, Mittelalterlich-fruhneuzeitliche Spiele und Dramen, in Hand- 
buch des deutschen Drams , hrsg. von W. Hinck, Diisseldorf 1980, p. 31. 

3 E quanto e emerso limpidamente dalle benemerite minuziose ricerche d’ar- 
chivio compiute da Bernd Neumann, Geistliches Schauspiel im Zeugnis der Zeit. 
Zur Auffiihrung mittelalterlicher religioser Dramen im deutschen Sprachgebiet , 2 
Bde. (“Miinchener Texte und Untersuchungen zur deutschen Literatur des Mittel- 
alters”, Bd. 84, Bd. 85), Miinchen 1987. 

4 Diretto da Sergio Lupi, vol. primo, Torino 1967, pp. 191 e sgg. 

5 (“Hermaea”, 8), Tubingen 1961. 

6 (M 56), Stuttgart 1966. 

7 Stuttgart-Berlin 1969. 
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nachtspiel” apparsi in Italia (del pari concepito e scritto in tedesco, e non 
sufficientemente decodificato per la traduzione): alludo al contributo di 
Hagen Bastian, Linguaggio comico e triviale: il pubblico e il Fastnacht- 
spiel, nel volume II teatro medievale a cura di Johann Drumbl 8 . Bastian 
ha questo in comune con Catholy, che per scelta metodologica vuol limita- 
re il discorso al “Fastnachtspiel” della tradizione di Niirnberg. 

Altri e d’opposto awiso. Ad es. Eckehard Simon che, ponendosi il pro- 
blema della drammaturgia profana di lingua tedesca in epoca tardomedie- 
vale, fa una constatazione: finora s’e scritto sul “Fastnachtspiel” con I’oc- 
chio unicamente rivolto alia tradizione di Niirnberg 9 . Convinto che cio 
costituisca un grave limite, per ampliare gli orizzonti, egli disegna dunque, 
in due contributi abbastanza recenti 10 , la mappa — questo termine non 
faccia supporre una loro lineare schematicita delle manifestazioni teatrali 
documentabili prima dell’entrata in scena di Niirnberg. E necessario avere 
ben chiara la collocazione geografica dei vari centri, qui di seguito ordinati 
secondo la cronologia stabilita dalle tracce che gli spettacoli hanno lasciato 
di se in carte coeve. 


* * * 

Non e la fascia meridionale di lingua tedesca — la piu importante in 
quanto conservera i testi — , bensi la zona nord-occidentale a protestare 
una sua precoce attiva presenza, — la zona del Basso Reno (che oggi rien- 
tra nei confini, e nell’idioma, nederlandesi), allora parte del mondo com- 
merciale e culturale tedesco. In un elenco di spese sostenute dalla citta di 
Arnheim (Arnhem) vengono registrati i “dodici quartin di vino” offerti ai 
“gesellen” “, ai “giovinotti” che “te Vastelavont”, “il martedi grasso” 
del 1395 avevano portato in scena her Nyters spil (“Ludo di messer Neid- 
hart”). Ci si trasferisca un poco piu a sud, ad Aachen: qui “gezellen” del- 


8 Bologna 1989, p. 295 e sgg. 

9 A p. 149 del primo dei due articoli cit. nella nota seguente. 

10 Zu den Anfangen des weltlichen Schauspiels, in “Jahrbuch der Oswald- 
von-Wolkenstein-Gesellschaft”, 4 (1986-1987) pp. 139 e sgg.; Weltliche Schauspie- 
le vor dem Nurnberger Fastnachtspiel, in “Beitrage zur Geschichte der deutschen 
Sprache und Literatur”, 111 (1989), pp. 299 e sgg. 

11 Alle pp. 142-143 dell’art. Zu den Anfangen (nota 10), 1’importante precisa- 
zione di Simon che nel tardo Medioevo il termine “geselle” non e affatto sempre 
ristretto al significato di ‘Handwerksgeselle’, “apprendista” . 
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la citta di Diest in Brabante si recano “te wagen en te peerde”, “su carri 
e a cavallo”, il 14 agosto 1412, in tournee per dare uno spel van Lancelot 
(“Ludo di Lancillotto”), naturalmente in medionederlandese. Simon ri- 
corda come da tempo le citta di Fiandra, Brabante e Piccardia avessero una 
vivace vita teatrale e come fosse loro consuetudine di ospitarsi a vicenda 
con le compagnie di attori; ed esistevano rapporti con altre province, se e 
vero come e vero che incontriamo quelli di Diest ad Aachen; e a tal propo- 
sito egli sottolinea che — pur non sapendo se Aachen abbia anche ricam- 
biato con propri spettacoli — va constatata l’importante possibility che 
aveva la zona bassotedesca occidental di venire a contatto con la prima 
fioritura del teatro nederlandese (tanto piu che — mi pare si debba aggiun- 
gere — quello spettacolo dato ad agosto, per cosi dire, fuori ‘stagione’, fa 
pensare lecitamente a un intenso programma di visite, e forse di scambi, 
nel periodo deputato alle recite che gia all’inizio del Quattrocento era il 
Carnevale). 

Di qui ci spostiamo un poco verso sud-ovest, a Butzbach, in Assia; se- 
condo un documento autentico ma non fatto conoscere per esteso, nel suo 
dettato integrale, sulla pubblica piazza di quella citta “geselln” — che sta- 
volta con ogni probability sono ginnasiali — il martedi grasso del 1417 si 
esibiscono in uno spettacolo teatrale. Quand’anche il documento parlasse 
esplicitamente di uno “spil ze vasnacht”, “ludo di Carnevale” — osserva 
ben a ragione Simon — non potremmo avere la certezza, e solo molto pro- 
babile che si sia trattato di un testo drammaturgico profano: a Carnevale 
venivano rappresentati anche testi religiosi (di soggetto preso dall’Antico 
Testamento, dall’agiografia, o sul tema dell’Anticristo). Questo, dei dram- 
mi religiosi offerti in divertimento per il Carnevale, e un punto delicato su 
cui tornero piu sotto. 

Muovendoci sulla carta geografica da un centro urbano (il “Fastnacht- 
spiel” e notoriamente letteratura di citta) con indubbi segnali di attivita 
teatrale al centro successivo secondo l’elencazione in ordine di priority cro- 
nologica, verrebbe da pensare a un propagarsi del fenomeno da nord-ovest 
verso sud-est, quasi in direzione di Niirnberg, secondo una traiettoria in- 
versa rispetto a quella ipotizzata nell’Ottocento, che si faceva partire da 
Niirnberg, e man mano arrivare fino all’estremo nord di Liibeck. Ma ecco 
spuntare da tutt’altra contrada un ulteriore documento, un documento del- 
1’amministrazione cittadina di Hall, in Tirolo, che — siamo nel 1426 — de- 
ve prowedere alle spese del trasporto e poi, a festeggiamenti awenuti, del- 
la rimozione di due palchi collocati su due pubbliche piazze “ze zwain 
Spiln ze vasnacht”, “per due ludi di Carnevale”. Il documento di Hall e 
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tra i piu citati, perche in esso vi compare per la prima volta la locuzione 
“Spil ze vasnacht” e non ancora il composto nominale “vasnachtspil”, 
che fara capolino solo un po’ piu tardi, di li a qualche anno — a Eger, nel 
1442, come vedremo. Cio potrebbe indicare che — almeno a Hall — tale 
rappresentazione scenica non s’era ancora istituzionalizzata. E sorprenden- 
te notare come la locuzione che sta alia base del termine che indichera in 
tedesco il ‘genere’ del ludo di Carnevale, coincida esattamente con la deno- 
minazione che l’analogo componimento drammatico ha in Giovan Giorgio 
Alione: non importa che quest’ultima sia di molto posteriore, ne ha impor- 
tanza che nulla possa far pensare a contatti di Alione col mondo tedesco, 
anzi proprio nel poterlo escludere sta l’importanza. “Spil ze vasnacht” del 
documento di Hall e “zeu da carlever” 12 si danno la mano. Vedremo in 
che contesto di conclusioni questa strana simmetria 13 vada inserita. 

C’e in queste cose anche una capricciosa casualita, che ha per es. decre- 
tato quale notizia storica doveva soprawivere, e di quale luogo e di quale 
anno. Ma la relativita degli sforzi di ricostruzione che ne deriva, non signi- 
fica una loro inutilita. E pertanto non ci si rifiuta ora all’idea di compiere 
un salto dall’estremo sud di Hall in Tirolo alPestremo nord di Liibeck. A 
Liibeck ci porta infatti l’ordine cronologico delle testimonianze: dal 1430, 
qui ogni anno si sforna un nuovo ludo di Carnevale. Si conoscono molti 
significativi particolari riguardo a questo milieu filodrammatico. L’orga- 


12 Alla lettera, “giochi di Carnevale” da intendere nel senso di “ludi, rappre- 
sentazioni di Carnevale”. Il gallo-italico “zeu” ha una valenza che i grandi lessici 
della lingua italiana non registrano per “giuoco” se non, in qualche caso sporadico 
in testi riguardanti l’antichita greco-romana, nei quali “giuoco” o “gioco scenico” 
rende il latino “ludus” (la cui idea pare essersi completamente smarrita nell’italia- 
no comune). “Giuoco”, calco semantico di “ludus”, e riferito — almeno secondo 
come Paolo Toschi, Le origini del teatro italiano, Torino 1955, pp. 173-174, inten- 
deva — a “rappresentazione o spettacolo carnevalesco” sarebbe riscontrabile in un 
passo della novella 9, VIII giornata del Decameron. Ci sara nell’italiano anche 
qualche — sicuramente rarissimo — esempio di “giuoco” che s’appoggia semanti- 
camente al francese “jeu”: ne trovo uno nella testimonianza riportata da Vincenzo 
De Bartholomaeis, Origini della poesia drammatica italiana (“Nuova Biblioteca 
Italiana, vol. VII), Torino 1952, p. 452: si tratta d’una cronaca saluzzese anonima 
che, sotto il 1507, parla di “iochi” in latino e in volgare fatti rappresentare e poi 
raccogliere dal Comune di Saluzzo in un libro andato perduto. 

13 Cfr. Francesco Delbono, Das deutsche Fastnachtspiel, das “Karnevals- 
spiel” bei Alione und das “ Bauernspiel ” bei Ruzante. Versuch eines Vergleichs, in 
Fastnachtspiel-Commedia dell’arte. Gemeinsamkeiten-Gegensdtze [...] hrsg. von 
M. Siller “(Schlern-Schriften”, 290), Innsbruck 1992, p. 14. 
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nizzazione degli spettacoli, e il compito della stesura dei testi, erano nelle 
mani di un sodalizio costituito dai figli del patriziato cittadino. Gli spetta- 
coli si tenevano alFaperto; non vi erano palchi fissi, bensi palchi eretti su 
carri (con una scena dunque che, quando il regista lo voleva per determina- 
te esigenze, si presentava in movimento — un’usanza, sembra, venuta dai 
Paesi Bassi, con cui la citta anseatica era in stretto contatto). Ogni anno, 
una novita: e forse qui — mi chiedo — da ricercare il perche della scompar- 
sa di tutti i copioni? (tranne uno che fu pubblicato in veste narrativa, non 
nella sua originaria struttura drammatica). Abbiamo solo i titoli di 73 lavo- 
ri che andarono in scena tra il 1430 e il 1515. I titoli non lasciano dubbi: 
si ha a che fare con un teatro profano, non necessariamente sprowisto di 
umore, ma serio, con temi attinti alia mitologia e alia storia antica, alia let- 
teratura didattica, agli “exempla”, con l’esito perfino di produrre piu d’u- 
na volta vere e proprie “moralita”. Ritorniamo cosi al problema, gia in- 
contrato sopra, degli spettacoli seri, se non addirittura religiosi — che si 
direbbero poco carnevaleschi — , per Carnevale. 

Da Hall a Liibeck, e poi ora, quasi con un procedere a zigzag, da Lii- 
beck a Baden di Svizzera, nell’Aargau, per via d’una notizia dell’anno 1432 
che la chiama in causa nel (precario) inventario delle piii antiche recitazioni 
tedesche di natura secolare. E dopo Baden la tappa seguente e a Eger 
(Cheb), in Boemia, di wallensteiniana memoria. A Eger e probabile che 
avesse preso piede l’usanza degli spettacoli teatrali gia prima del 1442, se 
e vero che i registri delle spese comunali precedent l’annata 1441/42 non 
sono giunti in eta moderna, e quando iniziano, pero, ci s’imbatte subito 
in una impagabile annotazione che sembra fatta appositamente per noi: 
“Item geben dem Baccalarie vnd den gesellen auff der schul von dem vas- 
nachtspiel zu trinckgelt X gr.; hiep der Rat awsrichten am Aschermitt- 
boch”, “Ancora: dati al baccalauro e ai ragazzi di scuola per il ludo di 
Carnevale dieci grossi di mancia; li ha fatti consegnare il Consiglio il Mer- 
coledi delle ceneri”. 

Un tempo sembrava pacifico che Eger avesse importato il «Fastnacht- 
spiel» da Niirnberg; ora Simon insiste su due aspetti, la cui considerazione 
renderebbe inaccettabile la vecchia ipotesi. A Eger vediamo recitare i ra- 
gazzi di scuola, i “latinisti” — come a Butzbach — , e il loro insegnante 
(anche se in anni successivi nei registri delle spese non manca la menzione 
di apprendisti orafi, scalpellini, pittori); il teatro di Niirnberg si regge inve- 
ce sugli apprendisti artigiani. In secondo luogo: i documenti lo dicono ex- 
pressis verbis una sola volta, ma c’e da ritenere che anche a Eger — come 
in tutti i centri delle rappresentazioni profane passati in rassegna — gli 
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spettacoli si dessero all’aperto. II Consiglio non avrebbe tirato fuori denaro 
pubblico per spettacoli da farsi nella sala di un’osteria davanti agli awen- 
tori (di qui il nome di “Einkehrspiele” riservato ai ludi di Niirnberg) o nel- 
la “Stube” di una casa privata (“Stubenspiele”, l’altro nome degli stessi). 
Peraltro Simon, esaminate brevemente le risultanze circa il sorgere della 
tradizione drammatica di Niirnberg, aveva premesso che questa tradizione 
non pud essere stata recepita altrove prima all’incirca del 1440 (data molto 
prossima alPepoca dell’inizio di Eger, che fu al piu tardi l’anno 1422). 

Se da una parte Simon con le sue precisazioni toglie a Niirnberg una 
priorita rimasta a lungo incontrastata, dall’altra le concede la nuova palma 
di aver dato vita a una forma drammatica tutta particolare, il “ludo piutto- 
sto breve da recitarsi nella ‘Stube’” (“Kiirzeres Stubenspiel”); o meglio, 
le rida con una mano esattamente cio che con l’altra le ha tolto. Difatti 
questo particolare tipo di ludo e l’unico secondo Simon che meriti d’essere 
ancora chiamato “Fastnachtspiel”; ogni altro tipo di dramma preriforma- 
torio — aggiunge — sarebbe meglio che andasse d’ora in poi sotto la dicitu- 
ra di “weltliches Schauspiel” (“lavoro drammatico profano”). Tale im- 
motivata preferenza conduce a una palese contraddizione. Simon afferma 
che non c’e un’origine (“Ursprung”) del teatro profano (alludendo all’an- 
nosa, dibattutissima questione dell’origine del “Fastnachtspiel”, e che ci 
sono solo diversi esordi (“diverse Anfange”) legati alle iniziative che le cit- 
ta prevedevano in fatto d’intrattenimenti e divertimenti 14 ; pero nel secon- 
do dei due contributi dei quali ci stiamo occupando (tanto affini che si inte- 
grano reciprocamente), riaffermata Pinutilita dei tentativi di chiarire 
l’“origine” (“Ursprung”) del “Fastnachtspiel”, dichiara che cio che e 
possibile accertare, e solo la “nascita” (“Entstehung”, e qui si nasconde 
dietro le parole) dei “kurzen Einkehrspiele von Niirnberg, der Niirnberger 
Fastnachtspiele”, “dei brevi ludi d’osteria di Niirnberg, dei ludi carnevale- 
schi di Niirnberg” 15 . Senonche il carattere privato di questo tipo di 
“Spiele” (vedi sopra, a proposito di Eger), mal si concilia con i molteplici 
esordi della drammaturgia profana in dipendenza dalle iniziative delle cit- 
ta, prima ipotizzati da Simon. 


* * 


* 


14 Simon, Zu den Anfdngen des weltlichen Schauspiels, cit. (v. nota 10), p. 

150. 

15 Simon, Weltliche Schauspiele vor dem Niirnberger Fastnachtspiel, cit. (v. 
nota 10), p. 299. 
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Ma il punto di maggior accordo e insieme disaccordo con l’esposizione 
di Simon, e nelle conseguenze che egli trae da un fuggevole sguardo gettato 
sul famoso Jeu de la feuillee di Adam de la Halle (che ando in scena “per 
la prima volta probabilmente nell’estate del 1277 sulla piccola piazza del 
mercato ad Arras”, in Piccardia): di estendere cioe ad altre citta dell’Euro- 
pa centrale la ricerca sulle concrete occasioni da cui di volta in volta, hie 
et nunc, si sviluppa un teatro profano. Giusto e inevitabile, estendere la ri- 
cerca: ma perche alia sola Europa centrale? Anche qui ci dev’essere un 
qualche intoppo nella visione che dell’insieme ha Simon. La stessa ricerca 
nella storia locale di particolari condizioni e occasioni di sviluppo, ha un 
senso qualora venga intesa come possibility di rapportarsi non al ristretto 
territorio in cui il luogo e inserito, e neanche a un gruppetto o a un gruppo 
di regioni aprioristicamente fissato, ma a tutta l’area di esplosione del fe- 
nomeno. Obiettivamente quest’area non coincide nel caso nostro con l’in- 
tera Europa, perche la Slavia — tranne la Dalmazia veneziana 16 — non 
sembra abbia preso parte all’invenzione di un teatro profano: e comunque, 
almeno, l’intera ecumene occidentale, con la Romania e la ‘Germania’. 

Uno scenario indubbiamente molto vasto, che incute rispetto e paura. 
Ci si puo sentire spaesati. Ma il labirinto ha il suo buon filo d’Arianna e 
molte lampade a olio appese ai crocicchi — metafora di certe comuni co- 
stanti che servono d’orientamento. Una delle costanti e la ricorrenza festi- 
va che come minimo fa da cornice alio spettacolo drammatico, quando non 
ne sia l’implicita ispiratrice. Va riletto cio che scrive Simon in uno dei due 
contributi, coi quali stiamo ancora dialogando: “La molla della dramma- 
turgia laica erano i giorni di Carnevale celebrati alia fine del XVI secolo 
con crescente dispendio di mezzi, ma ci sarebbe anche da pensare ai maggi 
(“Maifeste”), alle fiere e ai festeggiamenti per i tornei” 17 . E da preferirsi 
di gran lunga che le opportunity di rappresentazione teatrale ricordate da 
Simon per ultime, vadano messe per prime: le notizie storiche, pur cosi rare 
e per lo piu mal decifrabili, inducono infatti a ritenere che il teatro profano 
sia legato (per taluni studiosi, da tempo immemorabile, e durante tutto il 
Medioevo) a festivity varie, e vi rimanga a lungo — ma lo sia sempre meno 


16 Cfr. I.N. Goleniscev-Kutuzov, Il Rinascimento italiano e le letterature sla- 
ve dei secoli XV e XVI, a cura di S. Graciotti, e J. Kresalkova, Vol. primo (“Pub- 
blicazioni della Universita Cattolica del Sacro Cuore, Scienze filologiche e lettera- 
tura, 3/1), Milano, 1973, Cap. quarto: Poesia e drammaturgia a Ragusa all’inizio 
del secolo XVI, pp. 99 e sgg. 

17 Simon, Zu den Anfangen des weltlichen Schauspiels, cit., p. 150. 
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— fino addentro al XV secolo, quando le feste di Carnevale paiono ormai 
essere l’occasione preferita e predominante, quasi esclusiva. Non si potreb- 
be percio riferire a secoli precedenti l’asserto di Mario Apollonio: “la 
Commedia e quasi ogni altra forma di letteratura teatrale era spettacolo 
carnevalesco” 18 (a meno che non si voglia dare al termine “carnevalesco” 
l’accezione onnicomprensiva, e quindi generica, che ha assunto con Bach- 
tin 19 ). Se festa e farsa sono un’antichissima combinazione, Carnevale e 
commedia 20 prendono ad andare sempre piu costantemente insieme a 
braccetto, fino a diventare una coppia inseparabile e un’unica istituzione, 
solo piu tardi. Ora, questa unione — consapevoli o no che ne siamo oggi 

— dal tempo in cui la si sancisce (nel periodo in cui le feste di Carnevale 
raggiunsero la preminenza, pare cioe tra il XIV e il XV secolo) e gradata- 
mente la si attua, si trova collocata nel contesto ben definito del calendario 
liturgico cristiano. Un contesto, e owio, uguale per tutto l’Occidente; e da- 
te queste premesse di un tessuto connettivo comune, non era neanche pen- 
sabile che per il teatro comico non esistessero le grandi affinita e i consi- 
stent! punti di contatto tra le attivita drammaturgiche nelle diverse lingue 
nazionali, che e piu facile supporre per il teatro religioso. Cosi lasciano alli- 
biti affermazioni categoriche come quella di Rainer Hess, che per essere 
fatta in una sede da cui prima della sentenza ci si aspetterebbe un minimo 
di analisi comparativa (se no la parola “europeo” e vuoto orpello), sembra 
di un’estrema gravita: “i ludi di Carnevale d’area romanza [...] non sono 
paragonabili con quelli tedeschi” 21 . 


18 Mario Apollonio, Storia del teatro italiano, Vol. II: Il teatro del Rinasci- 
mento: Commedia, Tragedia, Melodramma (“Contributi alia Storia della ‘Civilta 
europea”’, I, 2), Firenze 1940, p. 35. 

19 Michail Bachtin, L’ opera di Rabelais e la cultura popolare. Riso, carnevale 
e festa nella tradizione medievale e rinascimentale (“Einaudi Paperbacks”, 109), 
Torino 1979, opera peraltro notoriamente ricca di spunti e prospettive specie per 
la produzione letteraria del Medioevo romanzo, cfr. Giuseppe Tavani, Il comico e 
il carnevale nei fabliaux, in Studia in honorem prof. M. de Riquer, Barcellona 
1988, p. 521 e sgg. Si veda perd anche la stroncatura di Dietz-Rudiger Moser, Lach- 
kultur des Mittelalters? Michael Bachtin und die Folgen seiner Theorie, in “Eupho- 
rion”, 84 (1990), p. 89 e sgg. 

20 Non do qui a farsa e commedia connotazioni essenzialmente diverse tra lo- 
ro: Alione chiama commedia una sua farsa, e l’una e 1’altra denominazione e sosti- 
tuita da “zeu da carlever”. La diversity caso mai si instaura quando il testo comico 
(lo si chiami farsa o commedia non importa) da “ludus”, “zeu” — in versi ed even- 
tualmente accompagnato dalla musica (“Spiel”) — diventa commedia in prosa. 

21 Rainer Hess, Das profane Drama der Romania, in Europaisches Spdtmittel- 
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E ancora un altro pregiudizio, o ristrettezza, da superare: il teatro co- 
mico di lingua tedesca nei suoi esiti del XV secolo, non solo viene studiato 
come se si trattasse di una manifestazione letteraria senza uguali ne simili 
nel suo genere (un nome diverso, “Fastnachtspiel”, per un organismo di- 
verso), ma altresi come se non esistesse un contemporaneo teatro comico 
in latino umanistico (o maccheronico) di prevalente ispirazione goliardica, 
e percio aperto sul mondo, un teatro che risaputamente fu recepito subito 
con piu entusiasmo dal pubblico tedesco che nell’Italia, dove fioriva 22 . 

Certamente parlerei gia per il Quattrocento di teatromania: come non 
vedere un nesso tra la scoperta a Koln da parte di Nikolaus Cusanus, nel 
1429, del codice con sedici commedie di Plauto (di cui dodici erano rimaste 
per secoli del tutto ignote), e il fervore di iniziative teatrali, in quel secolo, 
in Germania e in Italia? Si trova cio che si cerca (e di li a poco, nel 1443, 
Giovanni Aurispa riporto alia luce a Mainz il codice col commento di Do- 
nato alle commedie di Terenzio). Il codice ritrovato dal Cusanus era desti- 
nato alia biblioteca del cardinale Fulvio Orsini di Roma (Cusanus era allo- 
ra suo segretario). Orsini custodi a lungo gelosamente il cimelio, e tuttavia 
pare che presto copie del codice abbiano ripreso la strada della Germania. 
Il ritrovamento di Plauto a Koln e di Terenzio a Mainz non e un episodio 
casuale, bensi un segno dei tempi. 


* * * 

Va nella stessa direzione il “Fastnachtspiel”? A giudicare dai risultati 
delle ricerche, decisamente no. In un recentissimo saggio Dietz-Riidiger 
Moser annovera tra le vecchie teorie la tesi di un “Fastnachtspiel” visto co- 
me espressione dell’atteggiamento immanentistico del Rinascimento 23 . 
Anche uno studioso come Heinz Kindermann che considerava il “Fast- 
nachtspiel” una soprawivenza degli antichi mimi e che pertanto sarebbe 


alter, hrsg. von W. Erzgraber (“Neues Handbuch der Literaturwissenschaft”, Bd. 
8), Wiesbaden 1978, p. 687: cfr. Delbono, Das deutsche Fastnachtspiel, cit., p. 14. 
Stessa stortura di giudizio si riflette nel rinomato Lexikon des Mittelalters, che ha 
pubblicato un articolo sui “Fastnachtspiele” ed uno sulle “Karnevals dichtungen” 
d’area romanza. 

22 Antonio Stauble, La commedia umanistica del Quattrocento, Firenze 1968, 
passim. 

23 Dietz-Rudiger Moser, Fastnacht und Fastnachtspiel. Bemerkungen zum ge- 
genwdrtigen Stand volkskundlicher und literarhistorischer Fastnachtsforschung, in 
Fastnachtspiel-Commedia dell’arte, vol. cit. (v. nota 13), pp. 129 e sgg. 
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stato in armonia con i preliminari ponendolo dentro 1’orbita rinascimenta- 
le, parlava di “primi ludi carnevaleschi del dominio linguistico tedesco, 
spiccatamente medievali” (tenendoli ben distinti dalle farse teatrali dell’Eu- 
ropa occidentale, pur avendo queste secondo lui la loro stessa antica matri- 
ce!) 24 . 

Se il confronto fra “Fastnachtspiel” e “farsa europea” e facilmente 
eluso con l’asserzione categorica della loro diversita, sembrerebbe addirit- 
tura imporsi un accostamento fra “Fastnachtspiel” e canto carnascialesco, 
che per la loro ben percepibile assonanza terminologica (assonanza man- 
cante alia prima coppia) si mandano un forte richiamo reciproco. Ma non 
ci sono analogie ne di nome ne di eta (sono generi innegabilmente coevi) 
che valgano a far sorgere dubbi e, con i dubbi, a sollecitare la ricerca delle 
possibili consonanze; la sistemazione storiografica usuale vuole: da una 
parte il “Fastnachtspiel” che continua il Medioevo, dall’altra il canto car- 
nascialesco che echeggia nella Firenze rinascimentale. Su quali presupposti 
poggi questa separazione, si farebbe poi fatica a saperlo: ci si troverebbe 
ancora e soltanto dinanzi a schemi generici. Ognuno conosce il suo campi- 
cello, delimitato da imponente recinto, e i terreni che gli stanno attorno, 
preferisce dimenticare che esistono, tanto e sempre la sua l’erba piu verde. 
E una semplificazione comoda, ma sbrigativa, studiare il “Fastnachtspiel” 
come genere tipico della letteratura tedesca, e basta (gia e un carico gravoso 
districarsi nella selva di quei soli testi teatrali). Lavorare contemporanea- 
mente su opere che si presumono affini, di una seconda letteratura (senza 
per di piu, come sempre, poter rinunciare a conoscere almeno un po’ di let- 
teratura della letteratura) richiede un’applicazione quasi doppia. 

Farsa francese e “Fastnachtspiel” tedesco sono stati messi a confronto 
per sommi capi in un contributo abbastanza recente che potrebbe incorag- 
giare a piu approfondite e vaste ricerche 25 . Le connessioni tra teatro comi- 
co tedesco e teatro comico italiano mi erano parse piu che probabili quando, 
nel 1962, per preparare una recensione alia monografia di Catholy 26 avevo 


24 Heinz Kinderman, Theatergeschichte Europas. I.Bd.: Das Theater der An- 
tike und des Mittelalters, Salzburg 1957 (1966), p. 398. 

25 Cfr. Konrad Schoell, Le origini e le intenzioni del teatro profano del XV 
secolo in Francia ed in Germania, in Rappresentazioni arcaiche della tradizione po- 
polare, Atti del VI Congresso di Studio [...] 1981, Centro di Studio sul Teatro me- 
dioevale e rinascimentale, Viterbo 1982, p. 503 e sgg. 

26 Cfr. Delbono, recensione a E. Catholy, Das Fastnachtspiel des Spatmittel- 
alters, 1961 (v. sopra e nota 5), in “Studi Medievali”, 3 a serie, 3(1962), pp. 202 
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fatto la conoscenza dei testi; e percio proponevo a una giovane laureata 
della Facolta di Lettere dell’Universita di Catania — dove insegnavo — , 
di occuparsi comparatisticamente del tema entro i confini del triangolo 
Francia-Germania-Italia. A distanza di trent’anni il caso ha voluto che af- 
frontassi io stesso con piu calma il problema, e quanto siano estesi quei 
confini mi si e rivelato allora nella sua spaventosita. 

In compenso non meno impressionante e la serie dei punti di contatto 
che emergono, in temi, motivi, disposizione strutturale, e perfino nella me- 
trica. Ci sono almeno due ragioni che aiutano a capire donde vengano tante 
rispondenze. L’una riguarda un periodo anteriore, contrassegnato dall’o- 
ralita, quando i giullari vagavano di paese in paese facendosi capire preva- 
lentemente col linguaggio mimico; l’altra ragione e che in un periodo suc- 
cessive lo spettacolo drammatico diviene una componente stabile della fe- 
sta e raggiunge un pubblico meno occasionale e piu vasto: e il periodo in 
cui circolano i testi, si diffondono le notizie degli spettacoli con la notevole 
circolazione delle persone, pellegrini e mercanti soprattutto. (Ma per il 
Quattrocento come non ricordare la quantita di studenti tedeschi iscritti 
nelle Universita dell’Italia settentrionale?). Nei suoi Diarii Marin Sanuto il 
Giovane racconta alia data del 12 febbraio 1517 di una rappresentazione 
data a Venezia “per todeschi mercadanti [...] per alegreza di l’acordo fato 
con la Cesarea Maesta” 27 . E quante volte non sara capitata in passato 
una cosa simile con gli intensi rapporti che esistevano tra Venezia e, per es., 
proprio Niirnberg? C’e una stretta vicinanza tra il teatro comico d’area ve- 
neta e il “Fastnachtspiel” di Niirnberg e, ancor piu, quello tirolese. Basta 
leggere in parallelo con i “Fastnachtspiele” le commedie di Ruzante, specie 
le prime, la Pastoral e la Betla 2S . 


* * * 

Affinita, ma anche differenze. A Niirnberg gli spettacoli di Carnevale 
sono nelle mani del ceto artigianale e dei giovani apprendisti: tra Sterzing 
(Vipiteno) e Bolzano, al piu tardi a partire dal 1510 si dedica a tempo libero 


e sgg.; v. anche Delbono, Folclore e storia del teatro nell’opera d’uno studioso 
Viennese, in “Siculorum Gymnasium”, N.S., 18(1965), pp. 174-175. 

27 Cfr. Delbono, Das deutsche Fastnachtspiel, cit. (nota 13), p. 19. 

28 Cfr. Delbono, p. 26 e sgg.; Delbono, Uber einen moglichen ‘Hauch’ von 
Renaissance in den Fastnachtspielen und das Tiroler Rumpolt-Spiel, in “Germani- 
ca Wratislaviensia, 99 (1993), pp. 35 e sgg. 
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ma appassionatamente al teatro sia religioso sia secolare Vigil Raber arti- 
giano (pittore e restauratore), curando le messinscena, facendo l’attore lui 
stesso e il regista, trascrivendo testi gia in uso, adattandoli, elaborandoli. 
A Padova incontriamo invece un gruppo di “juvenes nobiles”, tra cui Ru- 
zante, che scrive e fa teatro. Anche nell’Occidente d’ltalia, ad Asti, d’una 
generazione piii vecchio che Ruzante, scrive e fa teatro Alione, d’origine 
nobiliare quanto altri mai. Col pensiero si torna ai patrizi di Liibeck, nel 
nord tedesco, che si facevano carico ogni anno di portare in scena un nuo- 
vo spettacolo. Erano lavori teatrali — si diceva — improntati a serieta, sen- 
za argomenti scabrosi, senza battute sconce. Catholy, e con lui poi quasi 
tutta la critica postsessantottesca, hanno spiegato il fenomeno della predi- 
lezione per termini, o metafore, della sfera anale e sessuale, nel “Fast- 
nachtspiel” di Niirnberg (e di Sterzing), mediante considerazioni di tipo so- 
ciologico e antropologico: sboccati sono i testi teatrali di Niirnberg perche 
vengono da giovani apprendisti e si rivolgono a un pubblico di loro pari, 
che tutti — essendo pochi i posti di maestro — si sposavano molto tardi. 
L’oscenita di linguaggio sarebbe il sintomo di un’astinenza frustrante, e in- 
sieme un modo di tenere e mostrare desto il proprio interesse per l’altro ses- 
so 29 . I ricchi patrizi di Liibeck erano di castigato eloquio perche non si di- 
battevano in queste difficolta. Ma allora come spiegare i continui doppi 
sensi e le allusioni e frasi salaci fino alia volgarita, in Alione e in Ruzante? 
Spiegazione antropologica per spiegazione antropologica, si sarebbe mo- 
mentaneamente tentati di tirare una linea divisoria tra un estremo nord ri- 
servato e controllato, e un sud che ingloba anche la “Germania romana”, 
piii incline alPintemperanza. 

Sono supposizioni che cadono con la facilita con cui vengono in mente. 
Basterebbe un piccolo accertamento che non mi risulta sia stato fatto fino- 
ra. Vediamo di che che cosa si tratta. Giustamente si sono messi i testi tea- 
trali di Liibeck (forti erano i suoi legami con i Paesi Bassi) in relazione col 
teatro medionederlandese che li precedette, nel tempo. I ludi carnevaleschi 
— seri — di Liibeck dovrebbero avere avuto, cioe, il loro modello ispirato- 
re negli “abele spelen” (“ludi acconci”) medionederlandesi, ai quali si sa 
che veniva fatta seguire una “sotternie” (“comica burlesca”) o una 
“kluchte” (“farsa”), quale posludio. Era una conclusione di spettacolo 
giocosa, allegra, ma sempre nei limiti della decenza, o il “ludo acconcio” 
cedeva qui il posto al “ludo sconcio”? 30 . Probabilmente si andava oltre 


29 Cfr. Catholy, Fastnacht-Spiel, cit. (v. sopra e nota 6), p. 42. 

30 Non da risposta al quesito Hansjiirgen Linke, Das volkssprachlige Drama 
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la decenza per colpa degli ingredienti scatologici, mentre restavano fuori il 
piu possibile allusioni e metafore della sfera sessuale. E se e cosi, si sarebbe 
approfittato solo in parte della liberta carnevalesca, che altrove — nell’est 
slavo — o non si conosce affatto o non produce testi teatrali, e invece domi- 
na nel sud, anzi vi e molto spinta. Ci si chiede fino a che punto — qui — 
poteva arrivare; ripetutamente ci si e chiesti quale fosse la sua funzione. 

A1 riguardo, una delle tesi piu anticonformiste sul “Fastnachtspiel” 
sotto 1’aspetto della sua oscenita testuale e quella sostenuta con dovizia 
d’argomenti, perseveranza e coerenza da Dietz-Riidiger Moser che vi scor- 
ge non una soggezione degli autori al perverso gusto del lubrico e del volga- 
re, bensi l’intento di mettere sotto gli occhi di tutti i peccati della carne, 
acedia, gola e lussuria, quali esempi perniciosi dati alia vigilia di Quaresi- 
ma, un proposito — in una parola — catechetico 31 . Questo modo d’in- 
tendere e analogo alia spiegazione che un altro illustre studioso di teatro 
medievale, Hansjiirgen Linke, da della famosa scena dell’unguentario inse- 
rita negli “Osterspiele” (“Ludi, o Misteri pasquali”), che in alcuni di es- 
si 32 e il luogo dove si fa largo — fatto sconcertante per il lettore moderno 
— la comicita grossolana del tubo digerente e degli appetiti sessuali: la sce- 
na secondo Linke e non “il prodotto di un’apertura alia vita e di una gioia 
terrena robustamente sensuale, bensi effusione del disprezzo per il mon- 
do” 33 , forte dissonanza tra il sacro e il profano che sullo sfondo della su- 
blime morte di Cristo in croce per la redenzione dell’uomo, nell’uomo stes- 
so succube della soddisfazione sessuale e dell’ingordigia, per contrapposto 
doveva ingenerare resipiscenza. 


und Theater im deutschen und niederlandischen Sprachbereich. Das mittelnieder- 
landische Drama und Theater, in Europaisches Spatmittelalter, cit. (nota 21), pp. 
760-761; v. anche Linke, Viertes Kapitel. Drama und Theater, in Die deutsche Lite- 
ratur im spdten Mittelalter 1250-1370. Zweiter Teil: Reimpaargedichte, Drama, 
Prosa, hrsg. von I. Glier (“Geschichte der deutschen Literatur von den Anfangen 
bis zur Gegenwart” — De Boor, Newald — , Dritter Bd. /Zweiter T.), Miinchen 
1987, p. 227. 

31 Cfr. Moser, Fastnacht und Fastnachtspiel, cit. (nota 2); Moser, Fastnacht- 
Fasching-Karneval. Das Fest der verkehrten Welt, Graz-Koln-Wien 1986; Moser, 
Fastnacht und Fastnachtspiel, cit. (nota 23). 

32 Per es., l’“Osterspiel” detto di “Erlau III”, di cui esiste una traduzione 
italiana, in Teatro religioso del Medioevo fuori d’ltalia. Raccolta di testi dal secolo 
VII al secolo XV, a cura di G. Contini, Milano 1949, pp. 428 e sgg.; alle pp. 480 
e sgg., v. la traduzione della scena dell’Unguentario, frammento di un “Mistero pa- 
squale” ceco, utile per il confronto. 

33 Linke, Drama und Theater, cit. (nota 30), p. 175. 
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Questa tesi, riferita agli “Osterspiele” mi sembra fondata ed accetta- 
bile (ma i cattolici non ne saranno tutti convinti 34 ). Pensare che anche 
nei “Fastnachtspiele” venga messo in scena per spingere lo spettatore, 
come vuole Dietz-Riidiger Moser, alia “metanoia”, un tipo d’uomo che 
si voltola nel sesso e negli escrementi, e invece una proposta che lascia 
mol to perplessi. Senza addentrarmi in una discussione che ci portereb- 
be troppo lontano, vorrei osservare che la miglior prova che i “Fastnacht- 
spiele”, quelli, per intendersi, della sbrigliatezza e delle oscenita non per- 
seguano un fine di correzione morale, viene offerta dalla presenza, in con- 
correnza, di “Fastnachtspiele” seri, moraleggianti o — senz’altro — re- 
ligiosi: se le cose stessero come giudica Moser, che bisogno ce ne sareb- 
be stato? 

Anche Linke sembra incline a ricercare uno scopo didascalico almeno 
in una parte dei “Fastnachtspiele”, non pero in quelli di contenuto osceno. 
Premessa la solita divisione in testi teatrali allegri e testi teatrali seri (“hei- 
tere Stiicke”, “ernste Stiicke”), egli sostiene infatti che il secondo gruppo, 
pur essendo inferiore di numero, ha per peso un’importanza pari a quella 
del primo (e pertanto il concetto corrente di “Fastnachtspiel”, formatosi 
sul solo gruppo dei testi “allegri”, sarebbe del tutto inadeguato) 3S . Sono 
costretto ancora una volta a dire che la penso in modo diverso; ma e lo stes- 
so Linke a darmene lo spunto quando inawertitamente scivola a chiamare 
“merce di contrabbando” (“Schmuggelware”) nei festeggiamenti di Car- 
nevale i testi del secondo gruppo 36 . A questo punto mi sembra lecito af- 
fermare anzitutto che e proprio l’esistenza di “Kontrafakturen” a garanti- 
re la preesistenza di un genere “Fastnachtspiel” in sintonia con la festa di 
cui e parte integrante, e poi che e ora veramente di porre il problema molto 
delicato appunto delle “contraffazioni” 37 . 

* * * 


34 Cfr. Maria Caterina Jacobelli, Il " risus paschalis” e il fondamento teologi- 
co del piacere sessuale, Brescia 1990. 

35 Linke, Das volkssprachliche Drama und Theater im deutschen und nieder- 
landischen Sprachbereich, cit. (nota 30), p. 756. 

36 Linke, ivi, p. 758. 

37 Catholy, Das Fastnachtspiel des Spdtmittelalters, cit. (v. sopra e nota 5), 
pp. 290-291, nota 2, definisce “Kontrafaktur” soltanto la Parabell vam verlorn 
Szohn di B. Waldis. 
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Linke e, sulle sue tracce, Eckehard Simon 38 , riservando grande atten- 
zione ai “Fastnachtspiele” d’argomento serio o sacro, implicitamente sot- 
traggono importanza agli altri e alia questione della loro oscenita, la quale 
pertanto resta in primo piano in attesa di risposta piu convincente; anzi, 
come ci sono in genere piu cause di un fenomeno, cosi le risposte potrebbe- 
ro essere piu d’una. Non saranno inutili nel frattempo alcune considerazio- 
ni su un aspetto a cui si bada troppo poco, quello del Carnevale in quanto 
stagione canonica dei matrimoni. 

Ci sono indizi sufficienti per ritenere che la Chiesa di Roma, nella 
straordinaria saggezza di cui ha dato tante prove (e percio glorificata da 
Novalis), abbia concesso spazio al Carnevale nel calendario liturgico, ap- 
positamente riservando a siffatto ben delimitato periodo delPanno che — 
a cominciare dal meridione — coincide col risveglio in natura delle linfe vi- 
tali, il compito di raccogliere in se con le unioni regolari le forme d’esube- 
ranza legate all’istinto di conservazione e di riproduzione dell’uomo, per- 
che vi trovassero il necessario sfogo. Era un disciplinare le feste popolari 
d’inizio d’anno e di ciclo, che si protraevano fino a maggio, dispersive. Si 
puo supporre che quando tra nozze e Carnevale nei secoli del Basso Me- 
dioevo s’e instaurata una forte connessione, Carnevale e Commedia co- 
mincino a diventare una coppia inseparabile. La contiguity tra nozze e Car- 
nevale permette allora alia Commedia di svolgere la sua funzione in loro 
favore, anche nel senso che una stessa commedia poteva essere concepita 
tanto per la rappresentazione a una festa nuziale quanto per i festeggia- 
menti di Carnevale. A questo riguardo non mancano testimonialize italia- 
ne, ma nessuna parla con cosi netta evidenza come il titolo di un “Fas- 
tnachtspiel” raccolto nel cosiddetto “Debs-Kodex” (di inizio secolo XV; 
oggi nell’Archivio di Sterzing): Ludus solatiosus exercendus tempore nup- 
tiarum vel carnis brevi in habitibus, ubi placuerit 39 . Se dunque la comme- 
diola (che peraltro mostra molte affinita con i “mariazi” pavani 40 ) era 
appropriata anzitutto a una sfera di matrimonio, si capisce bene come dire 


38 Simon da per scontata nel novero dei “Fastnachtspiele” la presenza di ludi 
seri (“ernste Spiele”) e perfino di ludi sacri (“geistliche Spiele”), ma con cio egli 
viene a porsi in violenta contraddizione con la sua stessa proposta di chiamare col 
nome generico di “weltliche Spiele”, “ludi profani”, tutti gli “Spiele” eccezion 
fatta per gli “Stubenspiele” di Niirnberg, gli unici da chiamare ancora col nome 
di “Fastnachtspiele”. 

39 Cfr. Delbono, Das deutsche Fastnachtspiel, cit. (nota 13), p. 28. 

40 Delbono, ivi, pp. 22-23. 
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commedia in larga misura fosse dire oscenita: l’oscenita delle metafore e 
dei riferimenti sessuali, che dava alia festa una straordinaria carica di eufo- 
ria, ma che — un po’ come vale per l’epitalamio nel mondo antico — aveva 
specialmente la funzione di aiutare la sposa a vincere pudicizia, ritrosia, 
frigidita, e di dare alio sposo fiducia in se stesso e slancio. 

E presumibile che la Chiesa, entro certi limiti e nei limiti cronologici del 
calendario, avesse un occhio di comprensione e di tolleranza; ma e pure ab- 
bastanza owio che ci fosse, dentro e fuori della Chiesa, chi scorgeva in ogni 
rapporto intimo la trista ombra del peccato originale, una inclinazione da 
combattere e vincere in nome di un ideale austero e ascetico, un vano affan- 
no e financo un accesso di follia. Possiamo cogliere nei testi stessi le due con- 
cezioni del Carnevale in contrasto: da una parte si vede il Carnevale come 
una stagione di grazie celesti, in cui le ragazze trovano marito e le creature 
umane celebrano la loro unione e i loro amori nello spirito dell’evangelico 
“crescete e moltiplicatevi” (“In diser heylign vaschang zeit”, “In questo 
tempo del santo Carnevale”; “der selig vaschang tag”, “il beatificante gior- 
no di Carnevale” 41 ); dall’altra lo si vede come strumento di peccato e dis- 
solutezza (“Wider dy fasnacht den schedlichn man” 42 , “Contro il Carne- 
vale, quel tipo nocivo”). Quest’ultimo e anche il punto di vista espresso dal- 
l’anonima Canzone d’un Fiorentino al Carnevale, in cui il Carnevale bandi- 
to dalla Firenze di Girolamo Savonarola, e costretto a rifugiarsi a Roma 43 . 

Perche proprio a Roma? A Roma gia intorno al 1425, un papa dalla 
vita irreprensibile come Martino V aveva preso iniziative idonee a dare svi- 
luppo al Carnevale, aprendo una tradizione ludicamete orientata che attra- 
verso Paolo II, Sisto V e Alessandro VI, giunge a Leone X e all’altro papa 
mediceo Clemente VII, dei quali e ben noto l’entusiasmo per le feste di 
Carnevale. E una linea umanistico-rinascimentale che abbraccia cent’anni, 
i cent’anni — guarda caso — piu importanti per lo sboccio della commedia 
in Italia e in Europa. Il ‘sacco’ del 1527 e la Riforma diedero uno scossone 
alia vita teatrale romana, e la Controriforma non poteva non influire nega- 
tivamente su tutto il teatro italiano, come in Germania il nuovo rigorismo 
morale non poteva non essere awerso a “Fastnacht” e a “Fastnachtspiel”, 
alia festa e alia sua testualita comica. 


41 Sterzinger Spiele, hrsg. von W.M. Bauer (“Wiener Neudrucke”, 6) Wien 
1982, p. 134, v. 21; p. 359, v. 57. 

42 Ivi, p. 381, v. 128. 

43 Cfr. J.C. Miihlethaler, Karnevalsdichtungen, in Lexikon des Mittelalters, 
Fiinfter Bd./Fiinfte Lfg., Miinchen und Zurich 1990, col. 1002. 
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Ritorniamo percid alFepoca preriformatoria; e torniamo a Eckehard Si- 
mon, dei cui due articoli 44 abbiamo fatto l’esposizione e il commento: il 
pensiero dominante che li percorre e di mettere bene in evidenza come in tutti i 
centri teatrali tedeschi emersi dalle sparute testimonianze gli spettacoli awe- 
nissero all’aperto, ad eccezione di Niirnberg (e di Sterzing, piu tardi, sul mo- 
dello di Niirnberg), dove la rappresentazione dei lavori drammatici di Carne- 
vale aveva luogo in un locale. Questa caratteristica inconfondibile (unita ad 
alcuni elementi formali che sarebbero suoi propri) consentirebbe secondo Si- 
mon alio “Stubenspiel” (o “Einkehrspiel” che dir si voglia) di Niirnberg la 
conservazione del nome di “Fastnachtspiel”. Teatro all’aperto, sulla pubbli- 
ca piazza, e teatro dentro le quattro mura sono veramente due modi diversi, 
ma non certo solo perche fuori, sotto la cappa del cielo, si respirava aria friz- 
zante, e invece dentro, nel teatro chiuso, c’era aria viziata (e perfino l’odore 
di stalla a cui Alione non risparmiava le sue glosse); sono due modi diversi 
di dare spettacolo non pero per le esteriorita formali che attraggono l’atten- 
zione di Simon, che non pare curarsi affatto della differenza sostanziale. La 
vera differenza penso consistesse in questo, che lo spettacolo in luogo chiuso 
poteva permettersi la liberta di linguaggio che fuori, alia luce del giorno, non 
sarebbe stata permessa. Il che vale per le rappresentazioni “improwisate” 
per il pubblico degli avventori nella saletta d’un’osteria o nella sala comuna- 
le a cui si accedeva pagando un piccolo contributo, quanto per il divertimen- 
to scenico sul tipo del “mariazo”, offerto dagli sposi alia compagnia di pa- 
renti e amici invitati alle nozze. Dopo queste riflessioni, c’e da chiedersi en 
passant se la “moralita” degli spettacoli di Liibeck non sia dovuta unica- 
mente al genere di destinazione — teatro all’aperto — degli spettacoli stessi, 
e se a Liibeck non ci siano stati altri spettacoli, organizzati appunto in ma- 
niera appartata, e altrettanto “osceni” come a Niirnberg. 

* * * 

Riprendendo il filo: chi andava a spettacoli in certo qual modo protetti 
da una cortina di riservatezza, sapeva fin dal principio che non sarebbero 
stati discorsi da monachelle, e avrebbe pertanto dovuto essere assenziente 
e consenziente anche di fronte alle piu spregiudicate scabrosita. Anzi, una 
buona parte della critica tedesca recente 45 reputa che autori attori e spet- 


44 V. Nota 10. 

45 Cfr. Johannes Merkel, Form und Funktion der Komik im Nurnberger Fast- 
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tatori avessero gli stessi problemi esistenziali e gli stessi gusti, e si dilettava- 
no coralmente d’ogni parola invereconda, d’ogni spudorato doppio senso, 
delle allusioni basse, delle battute salaci. In effetti, questa pretesa totale 
complicita del pubblico poteva incrinarsi facilmente: bastava la presenza di 
qualcuno piu propenso ai costumi virtuosi. E per prevenire o mitigare i 
rimproveri, l’attore che s’accomiata a nome di tutti, non manca di rivolge- 
re le scuse al padrone di casa — oste o ospite che fosse — , per certe loro 
intemperanze di linguaggio. Le scuse sono sovente in forma di trovate rab- 
bonitrici, ma pud anche capitare che aggiungano lascivia a lascivia, chiu- 
dendo che un Carnevale senza allegria e come una donna “one tuttn” o 
come, ecc. 46 . Non si dica che cio rientra in una ripetitivita stereotipa insi- 
gnificante: anche l’invito iniziale, quasi immancabile, a fare silenzio, e mo- 
tivo ricorrente nei testi drammatici sacri e profani, tedeschi e italiani, e 
nondimeno ha un nesso reale con gli spettatori, esprime ogni volta Pidenti- 
ca condizione senza la quale sarebbe impossibile cominciare la recita. 

Anche in Alione Pautore-attore presenta le scuse per occasionali gros- 
solanita o audacie espressive: egli le rivolge ai sindacatori, che costituivano 
un organo di controllo (i sindacatori, ad Asti, “erano normalmente quat- 
tro, ma altri ne potevano essere nominati di volta in volta” 47 ), e cosi con- 
clude uno dei lavori teatrali “priant [...]/ ai sindacau d’el nostre farse, / 
s’o i fus queich parolette grasse, / ch’i ne perdono e prendo an gra” 4S , 
“pregando [...] / i sindacatori delle nostre farse che, se ci fossero alcune 
parolette grasse, ci perdonino e vogliano bene”. Anche nel prologo genera- 
le, Prologo de I’auctore, c’e un riferimento al comitato di vigilanza, che 
qui pero sembrerebbe avere l’incarico non solo di sorvegliare sulla morality 
delle farse, ma anche di giudicarne la riuscita letteraria complessiva, ricor- 
dandoci cosi le figure dei “Merker” — quattro pure — nell’organizzazione 
del “Meistersang” tedesco: 


nachtspiel (“Studien zur deutschen Sprache und Literatur, 1), Freiburg i. Br. 1971, 
passim: Werner M. Bauer, Das Theater, in Sozialgeschichte der deutschen Litera- 
tur, hrsg. von H. Glaser, Frankfurt 1991, p. 113. 

46 Cfr. Fastnachtspiele aus dem fiinfzehnten Jahrhundert, hrsg. von A. von 
Keller (“Bibliothek des Litterarischen Vereins”, Bd. 28), Struttgart 1844, Nr. 26, 
p. 78, v. 20 e sgg. 

47 Cfr. Enzo Bottaso, Glossario, s.v. “sindacator”, in Giovan Giorgio Alio- 
ne, L’opera piacevole, a cura di E.B. (“Collezione di opere inedite o rare”, N.S.), 
p. 357. 

48 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 149, v. 618 e sgg. 
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Licor de balsem non da sax 
ni rava sang: per go l’auctor 
ne vorrea za c’autrui pensas 
che chiel fus poeta ni doctor, 
priant a i meistr sindacator 
non ander guardant trop per subtil, 
vist ch’o ne sporz a gli auditor 
che c61 chi nes d’la sola barril 49 

“Sasso non da liquor di balsamo, 

ne rapa sangue; percio l’autore 

non vorrebbe affatto altri pensasse 

ch’egli sia poeta o dottore; 

pregando i maestri sindacatori 

di non andar guardando troppo per il sottile, 

visto che non porge agli uditori 

se non ci6 che esce dal suo barile”). 

Da uno di quegli interventi che anche in Alione awicinano e talvolta 
confondono la finzione dello spettacolo con la realta degli spettatori, ve- 
niamo a sapere che “qui an festa son paregl / di principagl do nostr con- 
segl” 50 (“qui alia festa ci sono parecchi dei principali membri del nostro 
Consiglio”): il particolare, oltre a dirla lunga sulla composizione del pub- 
blico, apre qualche spiraglio sul luogo dello spettacolo, la “sala” che Alio- 
ne talvolta nomina (“qui an sala”, “qui in sala”): potrebbe trattarsi della 
sala del Consiglio (a Sterzing, press’a poco in quegli anni, nella sala del 
Consiglio avevano luogo almeno in parte le recite dei “Fastnachtspiele”). 
Era una sala, comunque, spaziosa se il presentatore una volta dice: “chi 
vol oir, s’accosta”, “chi vuol sentire, si avvicini” 51 , parole che richiama- 
no l’invito del “Precursor oder Herolt” echeggiante nella sala di Sterzing: 
“nun merckht all auf, kumt her pey!” 52 , “ora state tutti attend, avvici- 
natevi!”. E ancora un momento, a proposito della sede dello spettacolo: 
Alione accenna a recite di altri lavori drammatici (d’ispirazione plautina o 
terenziana) che in tempo di Carnevale avevano luogo sulla piazza del mer- 
cato, ben piu pretenziosi della commedia che sta presentando nell’Introito, 
riguardo alia quale egli dice: 


49 Ivi, p. 4, v. 33 e sgg. 

50 Ivi, p. 130, w. 56 57. 

51 Ivi, p. 5, v. 4 e v. 7. 

52 Sterzinger Spiele, ed. cit. (nota 41), p. 88, v. 10. 
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Ca ne podes mia ste a langual 

de colla chi fo pr’exfellentia, 

zua la an fera, habi pafientia, 

che noi ne sema anda pescher 

Plaut ni Terren?i per fercher 

de comparir qui al parangon 

de coi chi san parler jargon 

o romagnol, ch’an astesan 

e a correction de coi chi san 

sara o tracta nostr qui present 

d’l’hom, e d’i soi cinq santiment [...] 53 . 

(“Questa non pud mica stare alia pari 

con quella che fu in maniera eccellente 

rappresentata Ik in fiera-abbiate pazienza! — , 

che noi non siamo andati a pescare 

ne Plauto ne Terenzio per cercare 

di reggere qui il paragone 

con color che san parlar francese 

o italiano; ma in astigiano 

ed a elevazione di quelli che sanno 

sari il trattato nostro, qui presente, 

dell’uomo e dei suoi cinque sensori [...]. 

E possibile, ma non sicuro, che “la an fera”, “la, sulla piazza del mer- 
cato”, ci fosse quel “tribunal” che altrove Alione ricorda come luogo 
d’importanti recite carnevalesche (“Commedie e istorie de substantia / 
l’altr her se fison an tribunal” 54 ), “Commedie e rappresentazioni sostan- 
ziose / Paltrier si fecero nelle tribune”). Quel “tribunal” poteva essere 
anche in luogo diverso, e non indica necessariamente un “luogo di spet- 
tacolo all’aperto” 55 , perche le tribune venivano erette anche in saloni: in 
Vaticano, ad es., per la rappresentazione de I supposti di Ludovico Ario- 
sto — Carnevale del 1519 — furono approntate nella “sala dell’Innocen- 
zio”. 


* 


* * 


53 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 5, v. 9 e sgg. Il testo offerto al v. 9 (“S’a ne 
ne podes”) mi sembra scorretto; vi ho apportato pertanto una leggera modifi- 
cazione. 

54 Ivi, p. 188, w. 15 16. 

55 Cfr. Bottasso, Glossario, cit. (nota 47), s.v. “tribunal”, p. 370. 
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Per riprendere ora il filo del discorso: in Alione le scuse sono anche pre- 
sentate al pubblico anonimo, come nei “Fastnachtspiele” tedeschi; ci si 
congeda “priant tuta la compagni / de prende an gra nostra follia” 56 , 
“pregando tutta la compagnia/ di prendere con benevolenza tutta la nostra 
follia”, sullo stesso modello di “Hab wir unzucht bei euch getan, / Das 
suit ir uns haben vergut” 57 , “Se abbiamo fatto grossolanita in vostra pre- 
senza, / dovete perdonarci”. 

II pubblico femminile alle farse di Alione non doveva essere una mino- 
ranza, a giudicare dai costanti sguardi che gli rivolge, una volta apostro- 
fandolo cosi: ‘‘Done giantil, e voi borgheise [...]” 58 (era un pubblico 
dunque, di cui facevano parte anche nobildonne 59 ). E Alione sapeva per 
esperienza che le spettatrici erano la componente piu irritabile e reattiva. 
Percio, nella chiusa della Comedia de I’homo e dei soi cinque sentimenti 
(Commedia tendente alia “moralita”, “comedia a fantasia moral”, v. 2) 
che precede la raccolta delle farse vere e proprie, egli mette le mani avanti 
e si autodifende non con le blandizie, bensi con piglio deciso e un rude rea- 
lismo che va ben oltre la franchezza ironica adoperata da Ruzante, nell’E- 
pilogo della Betia, nei confronti di “qualche femina che diesse [...]” 60 : 

E se quaich done scriborose 
diran cho gl’e parole otiose, 
e ch’i nostr zeu da carlever, 
s6n tavota ong e da laver, 
salf la soa gratia, che daveire 
qui ne trovran bur ni candeire 
ni cossa da pe?er gli Avent, 
e perch taso, che non havent 
mal d’altr, el p6 ben manger d’l’agl, 
c’ancor a lor ven el cu a tagl: 
ne sciair ch’i vado remognant 61 . 


56 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 230, w. 419 420. 

57 Fastnachtsspiele, ed. cit. (nota 46), vol. cit., Nr. 3, p. 46. 

58 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 315, v. 88. 

59 A proposito di Alione e invece quasi normale parlare di “farse composte 
per il popolo davanti a cui venivano recitate durante il carnevale” (G. Petronio, 
in Dizionario enciclopedico della letteratura italiana, 1966). 

60 Cfr. Ruzante, Teatro. Prima ed. completa. Testo, traduzione a fronte e no- 
te a c. di L. Zorzi, Torino 1967, p. 509 

61 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 35, v. 902 e sgg. 
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(“E se donne scrupolose 
diranno che ci son parole oziose 
e che i nostri ludi da Carnevale 
sono talvolta unti e da lavare, 
mantengano la loro benevolenza, che dawero 
qui non troveranno burro ne candele, 
ne cosa da rompere i digiuni d’Awento; 
e percio tacciano che non avendo 
mal d’altro, posson ben mangiar aglio, 
che anche a loro il culo verra a taglio: 
non bisogna che vadano mugugnando”). 

La consonanza tra testi comici recitati e spettatori, che alcuni critici te- 
deschi ritengono piena e perfetta, trova clamorosa smentita — per Venezia 
— in una pagina dei Diarii di Marin Sanuto relativa alia rappresentazione 
d’una commedia di Ruzante nel Carnevale del 1525 (era con grande proba- 
bility una stesura molto piccante della Betia, che non ci e giunta): fu un 
coro di proteste, ma con piu sdegno reagirono le donne, sposate e nubili, 
del patriziato cittadino: 

Ruzante e Menato padoani feno una comedia vilanesca et tutta lasciva et 
parole molto sporche; adeo da tutti fo biasemata et se li dava stridor. Quasi 
erano da donne 60 con capa sul soler et scufie le zovene, che se agrizavano 
a quello era ditto per so nome. Tutta la conclusione era de ficarie et far beco 
i so mariti 62 . 

Che dunque parte del pubblico e anzi, in qualche caso, la totalita dei pre- 
senti mostrasse disappunto o sdegno, sembra ormai sufficientemente dimo- 
strato. A monte di tutto cid sta ancora il quesito di quanto potessero essere 
sincere le eventual! scuse dell’autore-attore, a cui non e facile rispondere 
perche e anche il quesito circa la funzione dell’elemento osceno nel teatro 
tardomedievale-rinascimentale. Il commediografo astigiano pare sia preoc- 
cupato di minimizzare, di salvar apparenze, e protesta la presentabilita dei 
suoi lavori drammatici (“nostra farsa onesta”, “commedia onesta e bel- 
la”, “qui si dira una farsa onesta”). Segno di questa preoccupazione e al- 
tresi il fatto che, in capo alia raccolta della farse, compaia un lavoro che 
ha l’aspetto d’una “moralita” (ma seguitando la lettura ci s’accorge presto 
che e poi sempre il “basso” a venir presentato-bachtinianamente — in ca- 


62 Cit. da Ludovico Zorzi, Note alia “ Betia ”, in Ruzante, ed. cit. (nota 60), 
p. 1312. 
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po alia raccolta: e il sedere che reclama e ottiene per se il diritto di entrare 
nel novero delle prerogative sensoriali o locomotorie dell’uomo (“santi- 
ment”); e il motivo della scelta del tema e che “el fondament e natural”, 
giustificazione che il commediografo tira in hallo anche con la formula “la 
materia e natural”, quasi identica al concetto della “snaturalite” di Ruzan- 
te). Con argomenti “presi dal vero” (“Segnor e d6ne, 6 di savei / ch’ista 
e una farsa da davei” 63 , “Signori e signore, dovete saperlo: questa e una 
farsa dal vero”) e nel solco della tradizionale allegria della sua citta, Alione 
si prefigge di far ridere, ma senza secondi fini (solo in modo che ciascuno 
abbia cio che ciascuno si attende), senza curarsi d’altro. Sembrerebbe una 
posizione tra Popportunismo e il cinismo; cosi recita l’incipit del Prologo 
de I’autore: 

A ?o ch’a ognun sia consonant 
ch’Ast e una terra da s61az, 
ben ch’el parler sia dissonant 
al bon vulgar e mal capaz 
da reguler tra i scatapaz, 
direma pur qui in astesan 
queic farse a desporter i paz 
e a correction de coi chi san 64 . 

(“Acciocche ognuno concordi 
che Asti e una terra da sollazzo, 
benche il parlar sia discordante 
dal buon volgare e malcapace 
di piegarsi a regole tra gli scartafacci, 
diremo qui, tuttavia, in astigiano 
alcune farse per divertire i pazzi 
ed a elevazione di quei che sanno”). 

Per chi e dominato dalle follie del mondo specchiarsi nelle farse ha solo 
un effetto narcisistico e forse la conseguenza d’un peggioramento; chi in- 
vece e savio, dalle farse ricevera un’ulteriore spinta alia sua ascesa spiri- 
tuale. Il messaggio e di difficile interpretazione (a parte la preminenza, su 
tutto e per tutti, del sollazzo, del “deus Risus”); per decifrarlo meglio biso- 
gnerebbe prima stabilire se Alione si metteva tra i “paz” o tra “coi chi 
san”. 


63 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 289, w. 46-47. 

64 Ivi, p. 3, v. 1 e sgg. 
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Eckehard Catholy nella sua monografia 65 ha insistito, per piu d’un 
verso a ragione, sulla mancanza d’una linea di confine tra la sfera degli 
spettatori e la sfera dello spettacolo scenico, quale caratteristica peculiare 
del “Fastnachtspiel” di Niirnberg. Ci sono molte analogic con questo mo- 
do di far teatro nelle farse del commediografo astigiano. In lui ci sono an- 
che veri momenti di teatro, quando ad es. i personaggi di un determinate 
testo drammatico si mettono a riflettere sul caso di cui discutono. Uno di- 
ce: “El par un zeu da carlevar, / ma ad ogni mod 6 ne gl’e grassa”, “sem- 
bra un ludo di Carnevale, / ma ad ogni modo non e’e sugna”, E I’interlo- 
cutore non fa che confermare: “Cossa da zugar una farsa / s’el se saves 
in becaria ” 66 , “Cosa sa farci sopra una farsa, se lo si sapesse in becche- 
ria”. Perche proprio in beccheria? Forse perche i macellai godevano — co- 
me quelli di Niirnberg — di un particolare privilegio che consentiva loro 
una partecipazione attiva alle feste di Carnevale? 

“Fastnachtspiele” e testi comici italiani coevi si possono gustare e giu- 
dicare — e cosi si fa di norma — gli uni indipendentemente dagli altri. Direi 
pero che una loro lettura storica abbia molto da guadagnare se chi studia 
i “Fastnachtspiele” prenda come punto di riferimento, assieme alia situa- 
zione culturale che li espresse, anche i testi italiani, e viceversa chi studia 
questi ultimi. II primo vantaggio indiscusso e di natura metodologica: si 
evita di assolutizzare fatti letterari, che vanno invece ricondotti a un intrec- 
cio si di tante proposte autonome, ma anche di connessioni e di scambi in 
cui sono sorti. Parole della teoria, parole delle prove evidenti: una di queste 
parole e “zeu da carlever” in Alione, l’autore piemontese tra il Quattro e 
il Cinquecento, legato anche da debiti di arte drammatica strettamente alia 
Francia. Una parola che, prendendo posto accanto al termine tedesco, sug- 
gerisce subito l’idea che “Fastnachtspiel” non doveva essere cosi unico nel 
suo genere, cosi isolato, e che e’e una storia ancora da scoprire. Non e im- 
pensabile che “vasnachtspiel” (anche tra 1’ Italia occidentale e il Tirolo esi- 
stevano rapporti) si fosse propagato fino a diventare il modello di “zeu da 
carlever”; molto piu probabile e tuttavia che il modello vada ricercato in 
Francia. Nella prima e nella seconda ipotesi, sempre di collegamenti e di 
scambi si tratta, contro la visione statica della critica. 

A parte le grandi parole chiave, uguali o simili, cio che colpisce e l’iden- 
tita dei mezzi adoperati per suscitare le risa (di un pubblico certamente 


65 V. sopra e nota 5. 

66 Alione, ed. cit. (nota 47), p. 115, V. 427 e sgg. 
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molto composito) (e sulle spalle della figura del contadino, che in Alione 
e gia sostituita da quella del piccolo artigiano, laborioso e avido di guada- 
gno come un borghese, e che guarda con sfida (la sfida del denaro) al nobi- 
luomo). II marito (non senza una buona ragione) sospettoso e geloso non 
vorrebbe nemmeno che la moglie s’allontanasse per andare al luogo di de- 
cenza. Le grida: “Biatrix, che fa-tu h derrer?”. E lei, seccata, di rimando: 
“E pis, s’t’el voi savei”. La stessa situazione ridicola, in un “Fastnacht- 
spiel” di Niimberg: “Get si scheiflen, so schreist du: Bleib do, bleib do / 
und fiirchts, ein ander seh sie freundlich an”. 

Ma le prove piu evidenti che siamo sul terreno di una stessa civilta lette- 
raria, mi paiono quelle che fornisce l’esame formale dei testi drammatici 
(siano francesi, tedeschi o italiani): le battute dialogiche sono legate spes- 
sissimo tra loro in modo che l’ultimo verso di una, rima col primo della 
seguente (“Stichreim”, incatenamento, o alia provenzale, un “capoco- 
da”). E la metrica? Si legge che Alione scriva le farse in ottonari, in nove- 
nari. Io credo che il verso di Alione poggi su quattro battute (come il 
“Knittelvers” tedesco) che gli permettono di avere un numero abbastanza 
libero di sillabe. Tutte cose che si potranno e si dovranno studiare con cal- 
ma, ma gia fin d’ora e ben lecito asserire che esistette una koine letterario- 
teatrale europea prima delPawento della Commedia dell’arte. 


Francesco Delbono 



“UNA BELLA ARRAMPICATA”: 
POUND LEGGE DANTE 


Alla cara memoria di Rosina Clarke, 
lettrice di inglese nella Facolta di 
Lettere di Catania durante il mio in- 
segnamento (1979-82), e a tutti i col- 
leghi e amici di quegli anni proficui. 

II dantismo di Ezra Pound ha degli aspetti critici e poetici, visto che 
Pound e soprattutto poeta e che vi e un interscambio continuo fra le sue 
prose e la sua opera creativa. Fu Pound a richiamare su Dante l’attenzione 
delPamico T.S. Eliot, e si deve all’interesse per Dante di questi due poeti 
la fortuna novecentesca della Commedia in area angloamericana. Se Dante 
e tuttora molto studiato e amato non solo, come prevedibile, fra gli studio- 
si e gli specialisti, ma anche fra i lettori piu giovani e arrabbiati e artisti, 
cio si deve in buona parte alia pratica poundiana. E non sarebbe potuto 
avvenire se Pound si fosse mosso su binari piu rettilinei e filologicamente 
solidi. La sua passione dantesca pud servire da modello per quello che in 
essa e immediato, che salta i problemi su cui non si finirebbe mai di discute- 
re e dice semplicemente: questo libro vale la pena di leggerlo, anzi e uno 
dei libri essenziali. Cost nel suo ultimo vademecum per gli aspiranti letterati 
poundiani, la Guide to Kulchur del 1937, scritta dunque a 52 anni, Pound 
disegna il suo “pentagono” fondamentale: le Odi di Confucio, l’epos ome- 
rico, le Metamorfosi di Ovidio, la Commedia, Shakespeare 1 . Eccentrico 
si, era Pound, ma come curriculum essenziale non c’e da discutere. Le Odi 
confuciane parranno una strana aggiunta. Ma l’idea di uscire almeno una 
volta dalPambito della cultura occidentale non puo che essere benefica. 
Certo i nostri studenti di lettere che conoscessero questo “pentagono” sa- 
rebbero sulla buona strada. 


1 E. Pound, Guide to Kulchur (1938), Norfolk (CT) 1952. Una traduzione ita- 
liana, difettosa, di R. M. degli Uberti e uscita presso Sansoni: Guida alia cultura, 
Firenze 1986. Cfr. M. Bacigalupo, Lo sperimentalista pentito, “Verri” 12, dicem- 
bre 1986, pp. 17-20. Alcuni brani essenziali del libro sono tradotti da chi scrive nel- 
lo stesso fascicolo del “Verri”, pp. 5-16. 
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Naturalmente se guardiamo il retroterra di Pound vediamo che il suo 
interesse per Dante ha illustri precedenti. In Inghilterra c’e Dante Gabriele 
Rossetti, per fare il nome del traduttore piu celebre, che era anche un bohe- 
mien e notevole poeta e pittore in proprio, artista multiforme e maledetto 
come sara ancora Pound. In America c’era stato Longfellow, assai meno 
bohemien e forse poeta mediocre ma certo fra i piu letti in lingua inglese. 
Longfellow tradusse con competenza la Commedia e scrisse diverse poesie 
non particolarmente ispirate ma senz’altro dignitose su Dante e la sua ope- 
ra, invocandolo come “star of morning and of liberty” e descrivendo la 
lettura della Commedia come un soggiorno in una cattedrale gotica, in cui 
cessano i tumulti del presente “while the eternal ages watch and wait” 2 . 
E Longfellow era lontano parente di Pound. 

Ma Pound, con una certa spregiudicatezza, tratta sempre i suoi autori 
come se li avesse scoperti lui, e si rivolge a un lettore disposto ad accettare 
questo patto senza paura di dirgli cose magari risapute, convinto che il fat- 
to che la cosa sia piaciuta a lui. Pound, e motivo sufficiente del nuovo di- 
scorso. Egli verra spesso preso in giro per questo dai suoi piu colti cono- 
scenti inglesi, ma la strategia, come s’e detto, funzionera, e porter;! anche 
a interpretazioni fresche. 

Pound aveva studiato Dante all’universita nei primi anni del Novecento, 
laureandosi in lingue romanze. Arrivato a Londra nell’autunno 1908 con in 
tasca il suo primo libro di versi, stampato a sue spese a Venezia e intitolato 
dantescamente A lume spento, aveva ottenuto un ingaggio per una serie di 
conferenze in una scuola su “Lo sviluppo della letteratura nell’Europa meri- 
dionale”, che tenne nella primavera e nell’autunno del 1909. Dante fu tratta- 
to verso la fine delle lezioni. Tutto il materiale conflui in seguito nel volume 
The Spirit of Romance, uscito nel 1910 3 . Il capitolo su Dante offre una let- 
tura senza pretese della Vita nuova (citata nella traduzione di Rossetti) e del- 
la Commedia. Quest’ultima e citata nell’ottima edizione della collana Tem- 
ple Classics di Dent, lo stesso editore di The Spirit of Romance. 

E un’edizione in tre solidi volumetti, con testo italiano, traduzione in 
prosa, ampie note, disegni, cartine eccetera. Uscita per la prima volta nel 
1899, era curata (risulta da una nota in fondo ai volumetti) dal reverendo 
Philip H. Wicksteed e da H. Oelsner. Il Paradiso risulta ristampato 13 vol- 


2 H. W. Longfellow, Divina Commedia, I, in Poetical Works Including Re- 
cent Poems, London s.d., p. 52. 

3 Edizione ampliata, London e Norfolk (CT) 1953. Trad. it. S. Baldi, Lo spi- 
rito romanzo, Firenze 1959, rist. Milano 1991. 
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te fra 1900 e 1932 (data dell’edizione in mio possesso), 1 'Inferno 14 volte 
fra 1901 e 1926. Si trattava dunque di opere di ampia divulgazione, presso- 
che popolare, dalla finezza tuttavia invidiabile appena le si confront! con 
le edizioni economiche, inglesi ma anche italiane, oggi disponibili. Come 
si vede, il ventiquattrenne Pound non percorreva certo vie nuove, ma si ri- 
volgeva a un pubblico nuovo — quello della poesia piu aggiornato — con 
un tono nuovo, o in parte tale. Dante non era piu un “classico”. Era un 
poeta d’avanguardia. 

Dico in parte nuovo, perche The Spirit of Romance e un’opera molto 
blanda, divisa fra un tono professorale vecchia Inghilterra (o America) e 
affermazioni provocatorie da giovane leone, ma il miscuglio e gia stuzzi- 
cante, e naturalmente lo diventera sempre piu in seguito. 

Quali sono i successivi principali episodi del dantismo poundiano? A1 
1915-1917 risale la prima concezione e stesura dei Cantos, che prendono 
fin dal titolo la Commedia a modello, ma ne seguono anche la struttura 
di viaggio nell’oltretomba, di ascesa dall ’Inferno al Paradiso. Nume tutela- 
re dell’impresa poundiana, “epica del giudizio”, come l’ha chiamata Ja- 
mes J. Wilhelm nel suo libro Dante and Pound 4 , tesa cioe a giudicare e 
valutare (come fa il fiorentino) epoche e uomini, Dante vi ricorre pratica- 
mente dalla prima all’ultima pagina, dal 1917 al 1960: infatti nelle ultime 
righe del Canto 1 16 Pound segna il chiudersi del poema e della vita, annun- 
cia di essere giunto “al poco giorno ed al gran cerchio d’ombra”, citando 
appunto questo grande risonante verso per la donna Pietra. 

Analogamente, gli altri episodi del dantismo poundiano confluiscono 
nei Cantos, indicando 1’approfondirsi delle prime impressioni di lettura ri- 
portate a caldo in The Spirit of Romance (gia Mario Praz le giudicava piu 
fresche di quelle professionali di tanti dantisti) 5 . 

Nel 1928 usciva su “The Dial” il saggio Mediaevalism, contenente quel- 
lo che e forse il piu celebre paragrafo in prosa di Pound, evocazione del 
mondo di energia dantesco che egli si propone di ricreare. Nella versione 
di Nemi D’Agostino: 

Sembra che noi abbiamo perduto il mondo radiante in cui un pensiero inter- 
secava l’altro con un taglio netto, un mondo di mobili energie — in mezzo 
scuro luce rade — risplende in se perpetuate effecto — forze magnetiche che 


4 J.J. Wilhelm, Dante and Pound: The Epic of Judgement, Orono (ME) 1974. 

5 M. Praz, T.S. Eliot e Dante (1937), in Machiavelli in Inghilterra, Roma 
1942, pp. 240-41. 
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assumono forma, e diventano visibili o rasentano la visibility, la materia del 
Paradiso di Dante, il vetro sott’acqua, la forma che sembra una forma vista 
in uno specchio, queste realta percettibili al senso, dal reciproco influsso (e 
non si mova perch’a lui si tiri)... 6 7 

Nel saggio The Metaphysical Poets (1921), T.S. Eliot sosteneva che 
“nel secolo XVII awenne una dissociazione della sensibility, dalla quale 
non ci siamo piu ripresi”; con essa i poeti avrebbero perso la capacity di 
“divorare ogni tipo di esperienza”, comune invece ai metafisici inglesi e a 
“Dante, Guido Cavalcanti, Guinicelli e Cino ” 1 . Pound sta dicendo qual- 
cosa di analogo in termini assai simili, e utilizzando gli stessi esempi italiani 
di sensibility integrata. Ma caratteristicamente poundiana e l’idea di un 
universo luminoso e cristallino, quasi una mistica della luce e della parola- 
luce che trova riscontro soprattutto in Dante e Cavalcanti, i cui debiti nei 
confronti della filosofia della luce di Roberto Grossatesta Pound investigd. 
Sono questi infatti gli anni in cui egli visito le biblioteche italiane per verifi- 
carvi di persona i codici contenenti i testi cavalcantiani e ne propose la sua 
eccentrica ma appassionante rilettura in un’edizione pubblicata nel 1932 a 
Genova 8 . Gia nel 1910 egli aveva segnalato in Dante la nitidezza dell’im- 
magine, la compresenza di fisicity e pensiero, la precisione terminologica 
del lessico. Su questa linea egli continuera a muoversi, aggiungendoci nel 
corso degli anni trenta anche l’immagine di Dante poeta dell’usura, poeta 
dell’economia come vuole essere l’autore dei Cantos. “Usura” e il drago 
orrendo dei Cantos, attaccato memorabilmente nel Canto 45, e il concetto 
e dantesco, come la sua congiunzione alia sodomia (“Sodoma e Caorsa”, 
Inf. XI 50): 

Usura slayeth the child in the womb 
It stayeth the young man ’s courting 
It hath brought palsey to bed, lyeth 
between the young bride and her bridegroom 
CONTRA NATURAM 9 


6 E. Pound, Saggi letterari, tr. N. D’Agostino, Milano 1957, p. 188; poi in E. 
Pound, Opere scelte, a cura di M. de Rachwiltz, Milano 1970, p. 1029. 

7 T. S. Eliot, The Metaphysical Poets, in Selected Prose, London 1975 p. 64. 

8 G. Cavalcanti, Rime: edizione rappezzata fra le rovine, Genova 1932. Cfr. 
M. Praz, Cronache letterarie anglosassoni, Roma 1950, I, p. 180; M. Bacigalupo, 
Linea ligure angloamericana: Pound, Yeats, in “Studi di filologia e letteratura” 
(Univ. Genova), 5, 1980, pp. 512-17. 

9 E. Pound, I Cantos, a cura di M. de Rachewiltz, Milano 1985, p. 446. Tra- 
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Usura uccide il figlio nel ventre 
arresta il corteggiamento del giovane 
conduce vecchiaia a letto, giace 
fra la giovane sposa e lo sposo 

CONTRA NATURAM 

Ma la passione per il linguaggio di Dante resta costante. Sono del 1938 
le lettere al vecchio amico Laurence Binyon (1869-1943), sulla traduzione 
in terza rima dell’intera Commedia da questo intrapresa. Con la consueta 
generosita l’indaffaratissimo Pound trova il tempo di ripassare riga per ri- 
ga questa versione e dare all’amico i suoi suggerimenti e complimenti, ri- 
mettendosi modestamente a scuola. A proposito dei Canti 26 e 27 del Pur- 
gatorio, che pure conosceva bene per via della sua vecchia passione per Ar- 
naut Daniel, dice: “Non credo che nemmeno il vecchio Webb e la Russia 
possano resistere a questi canti, anche se ‘Rien que la betise humaine donne 
une idee de l’infini’. Io almeno finora non li ho completamente digeriti. 
Cenere sul mio dannato capo!” 10 . 

Commentando questo tipo di esperienza, aveva detto 1’anno prima in 
Guide to Kulchur. “Un libro vero e un libro le cui parole divengono sempre 
piu luminose mentre la propria esperienza si accresce o mentre si e condotti 
o spinti a considerarlo con maggiore attenzione”. Nella parte conclusiva 
di questa vivace e inquietante Guide Pound cita Dante come esempio della 
“Terra Promessa”, mettendogli accanto un altro suo maestro, Thomas 
Hardy poeta, ma come suggerendo 1’irraggiungibilita di tali vette: 

Si vid’io ben piu di mille splendori / trarsi ver noi, ed in ciascun s’udia: / 
“Ecco chi crescera li nostri amori”. 

Non c’e nulla nel meccanismo critico moderno per dar conto della materia 
di questo e dei successivi canti, e dubito vi sia alcunche a portata di mano 
nel nostro vocabolario poetico persino per tradurla. 

Vedeasi I'ombra plena di letizia / nel fulgor chiaro che da lei uscia. 


duzione nostra. Per una introduzione al poema e ai suoi problemi attuali si rimanda 
all’articolo di chi scrive in G. Cianci (a cura di), Modernismo/modernismi, Milano 
1991, pp. 380-97. 

10 Letters of Ezra Pound 1907-1941, a cura di D. D. Paige, New York 1950, 
p. 315 (8 maggio 1938). Webb e Sidney James Webb, fondatore con la moglie del 
movimento fabiano, d’ispirazione socialista, inviso ai giovani rivoltosi reazionari 
come Eliot e Pound. La citazione francese e attribuita altrove da Pound a J. E. Re- 
nan. Delle lettere di Pound a Binyon si e occupato L. Anceschi, Due lettere su Dan- 
te, “Nuova Corrente” 5-6 (1956), pp. 58-69. 
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Menti sobrie hanno ammesso che 1’arcano e l’arcano. Nessuno puo fornire 
al prossimo un biglietto di agenzia turistica che vi porti. 

Maestro di etica economica, Dante non cessa di essere guida privilegiata 
all’“arcano”, a quel paradiso di cui anche nell’ambito dei Cantos 11 
Pound cominciava a meditare la scalata, non senza perplessita. 

Infatti tutta l’impresa paradisiaca di Pound sara segnata da contraddi- 
zioni e oscurita tanto soggettive quanto oggettive. Da una parte ci sara la 
catastrofe della II guerra mondiale a rendere la poesia dei Pisan Cantos di- 
speratamente esistenziale per quanto capace di attingere ai piu alti momenti 
visionari di tutto Pound, e anche gli awenimenti precedenti e successivi a 
quella mirabile stagione che fu l’estate del 1945 graveranno sulla poesia. 
Dall’altra parte continuera a esservi in Pound la consapevolezza dell’irrag- 
giungibilita della contemplazione paradisiaca, a livello di esperienza come 
di stile, secondo quanto preventivato nella Guide. Alcuni dei momenti cen- 
trali del dantismo poundiano si trovano tuttavia in quest’ultima disperata 
fase della sua parabola. 

Particolarmente vistoso e il caso dei due canti immediatamente prece- 
denti quelli pisani, scritti in italiano fra 1944 e 1945 in “imitazione” 12 ri- 
spettivamente di Dante e Cavalcanti. Cercando un’identificazione con il 
destino dell’Italia fascista, che per lui era l’ltalia tout court. Pound penso 
di rivolgersi ad essa e al suo duce declinante nell’italiano del poeta naziona- 
le, non senza compiere un gesto revisionista e ricordare un’ennesima volta 
a chi voleva ascoltarlo che il suo Guido “non e inferiore a Dante per quali- 
ta” 13 . Guido appare in prima persona per dialogare con Pound nel Canto 
73, steso in versetti e rime di sapore cavalcantiano, laddove il Canto 72 e 
scritto in lessico e metro liberamente (e spesso goffamente) orecchianti la 
Commedia, e riprende anch’esso esplicitamente il topos dantesco della vi- 
sione. Qui Pound colloquia con vari personaggi vivi e morti: l’indomito 


11 E. Pound, Guide to Kulchur, cit., p. 292. Cfr. “Verri” 12 (1986), p. 14. 

12 Per la problematica dell’ “imitazione” in Pound rimando all’ediz. da me 
curata di E. Pound, Omaggio a Sesto Properzio, Genova 1984. Vedi anche R. W. 
Desenbrock, Imitating the Italians, Baltimore (MD) 1991, che tratta il dantismo di 
Pound, Joyce ed Eliot, e sostiene fra l’altro che il mussolinismo di Pound vada 
messo in relazione alia sua lettura del De Monorchia. 

13 G. Cavalcanti, Rime, cit., p. 9. “Questi due” continua Pound nella sua 
prefazione italiana “diedero alia poesia mondiale qualche cosa che non esisteva, e 
non esiste, altrove, e dopo i loro esilii per seicento anni la poesia italiana non ha 
raggiunto il loro livello”. 
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Marinetti, sperimentalista e fascista morto da poche settimane, il bibliote- 
cario (alia Malatestiana di Cesena) e antiquario Manlio Dazzi, e poi, con 
una sterzata medievalistica, Ezzelino da Romano, venuto a scagionarsi dal- 
le accuse di efferatezza mossegli da Albertino Mussato e a inveire contro 
Pacelli e Badoglio promettendo una prossima riscossa: 

“Chi sei?” clamai. 

“Io son quell’Ezzelino che non crede 
Che il mondo fu creato da un ebreo. 

Se d’altro scatto io fossi reo 
poco t’importa ora. 

Mi tradi chi il tuo amico ha tradotto. 

Cioe Mussato, che ha scritto 
Ch’io son fiol d’Orco, 

E se tu credi a simile pastocchia 
Ogni carota pub ben farti ciuco. 

Il bello Adonide mori d’un porco 
A far pianger la Ciprigna bella. 

Se feci giocattolo della ragione 
Direi che un toro da macello, 

O dal zoologo, vale un piccione; 

Chi delle favole prende piacere e gioia 
Dira che l’animale non fa la religione 14 . 

Dove si vede come Pound riesca ad essere insieme vaticamente oscuro, 
con la sua commistione tutta dantesca di pubblico e privato, e involontaria- 
mente comico. E si noti come il riferimento alia terza rima vada facendosi 
col procedere dei versi via via piu preciso. 

Il canto ha un solo attimo “paradisiaco”, quando si ode la voce di Gal- 
la Placidia, che ha nell’impianto dantesco di Pound il ruolo di Francesca 
e piu Pia in quello della Commedia, ma viene subito tacitata dalle voci del- 
la guerra che infuriano: 

E come onde che vengon da piu d’un trasmittente 
Sentii allora 

Le voci fuse, e con frasi rotte, 

E molti uccelli fecer contrappunto 
Nel mattino estivo, 


14 E. Pound, I Cantos, tit., p. 830. Dazzi e autore di una traduzione italiana 
dell ’ Ecerinus di Mussato. La morte di Adone e ricordata nel Canto 47, dove si parla 
anche di un toro, ma questo non rende chiare le associazioni poundiane. 
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fra il cui cigolar 

In tono soave: 

“Placidia fui, sotto l’oro dormivo”. 

Suonava come note di ben tesa corda. 

“Malinconia di donna e la dolcezza”... 

cominciai 

Ma io ebbi la pelle convulsa... 15 . 

C’e il gusto della similitudine dantesca, che va caratteristicamente sul 
concreto, e, con coraggiosa sovrapposizione di tempi e registri, sul moder- 
no (del resto anche Montale parlera in questo stesso periodo e in un conte- 
sto analogamente stilnovista di un “disco di gia inciso”) 16 . Inevitabilmen- 
te il richiamo alle onde radio ricorda al lettore le sciagurate trasmissioni che 
costarono a Pound tredici anni di detenzione e per poco non gli costarono 
la vita, ma d’altra parte ponendolo davanti alle sue responsabilita resero 
possibile la palinodia parziale, comunque sofferta e poeticamente grandio- 
sa dei Canti pisani. Placidia era gia apparsa “sotto il tetto d’oro” in un 
canto degli anni venti, e del suo luogo di “riposo” si parlera ancora nei 
Canti 76 e 110, dal che si rileva che questi canti anomali fanno nonostante 
tutto parte integrante del poema. Pound aveva goduto a Ravenna la pe- 
nombra dorata del Mausoleo di Galla Placidia, aveva udito forse negli stu- 
di di Radio Roma certi effetti della ricezione delle onde corte: sono espe- 
rienze sempre di prima mano che confluiscono nella struttura poetica. Un 
altro dettaglio di ampia rilevanza intertestuale e il paragone fra la loquela 
di Placidia e le “note di ben tesa corda” udite fra il “cigolar” mattutino 
degli uccelli. Uno dei nodi epifanici sui quali i Cantos indugiano a piu ri- 
prese e un’alba sulla collina ligure, con una marina tremolante in lontanan- 
za, il canto degli uccelli, un suono di violino che l’interseca. Nel Canto 75, 
il secondo di quelli pisani, scopriremo che cio che il violino suona non e 
altro che una Canzone de li uccelli di cui Pound riproduce addirittura lo 
spartito (parte del violino), e che a eseguirla e la compagna di sempre del 
poeta, una violinista-Circe che gli offre un asilo sensuale e contemplati- 
ve 17 . 

Il Canto 72 e dunque un momento estremo e non infelice del sogno dan- 
tesco di Pound, di cui andrebbero studiati tutti i riscontri con la Comme- 


15 Ivi, pp. 830-31. 

16 E. Montale, L’orto, in La bufera e altro, Milano 1970, p. 86. 

17 E. Pound, I Cantos, cit., pp. 210, 376, 460, 818, 864, 874, 886, 900 ecc. 
Cfr. M. Bacigalupo (a cura di), Ezra Pound un poeta a Rapallo, Genova 1985. 
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dia. E il Dante uomo di parte e dell’invettiva che qui segna la strada. Lad- 
dove al Dante dell’arcano paradisiaco si rivolgeranno spesso i Pisan Can- 
tos, in particolare alia soglia del loro momento piu alto, 1’invettiva contro 
la vanita del Canto 81 (“pull down thy vanity”), che riprende l’andamento 
ripetitivo e medievaleggiante dell’invettiva contro l’Usura (45) e di quella 
analoga ma di tutt’altro segno contro la Pieta (30). Ora, prima di venire 
alia sua biblica litania, Pound descrive una sorta di apparizione o visitazio- 
ne che ha luogo nella tenda militare che gli faceva da riparo nel campo di 
detenzione pisano, visitazione che ha connotati esplicitamente danteschi. 
Riportiamo la versione originale, un po’ scorciata nel testo definitivo: 

Ed ascoltando al leggier mormorio 

there came new subtlety of eyes into my tent 
whether of spirit or hypostasis 
but what the blindfold hides 
or at carneval 

nor any pair showed anger 
but as unaware of their presence 

Saw but the eyes and stance between the eyes, 
colour, diastasis, 

careless or unaware it had not the 
whole tent’s room 
nor was place for the full elSoq 

but if each soul lives in its own space and these 
interpass and penetrate as lights not interfering 
casting but shade beyond the other lights 

— nor lose own forms 

sky’s clear 
night’s sea 

green of the mountain pool 

shone from the unmasked eyes in half-mask’s space 
What thou lovest well remains, 

the rest is dross 18 . 

Ed ascoltanto al legger mormorio 

venne nuova acutezza d’occhi nella mia tenda. 
fosse di spirito o ipostasi 

vidi non facce intere ma quel che la maschera cela 
o a carnevale 


18 La lezione definitiva del brano si pud leggere in I Cantos, cit., p. 1020. II 
testo inglese della prima versione e trascritto in M. Bacigalupo, L ’ultimo Pound, 
Roma 1981, p. 177 nota. 
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ne alcun paio mostrava ira 
ma come inconsapevoli della loro presenza 
Vidi solo gli occhi e lo spazio fra gli occhi, 
colore, diastasi, 

indifferente o inconsapevole che non aveva per se 
tutto l’ambiente della tenda 
ne v’era spazio per l’intero elSoq 

ma se ogni anima vive nel suo spazio e queste 
si intersecano e interpenetrano, luci non interferenti 
solo gettando ombra oltre le altre luci 

— ne perdono la propria forma 

chiaro di cielo 

mare di notte 

verde di stagno montano 

splendeva dagli occhi smascherati entro la maschera 
Cid che dawero ami rimane, 

il resto e scoria. 

Come di consueto Pound annota asintatticamente i connotati dell’espe- 
rienza sognante di cui e oggetto, un’esperienza di acutezza intellettuale e 
amorosa (lo sguardo di Beatrice), definita piii per cio che non e (nell’inglese 
ritorna insistente il but) che per la sua consistenza. In ci6 egli e fedele alia 
sua lettura misterica di Dante (non per nulla egli si mosse nell’ambiente 
teosofico di W.B. Yeats): 

Chiunque sia anche appena dotato della facolta di avere visioni sa bene che 
le cosiddette personificazioni non sono artificiali ma reali. La precisione di 
Dante, sia nella Vita Nuova che nella Commedia, proviene appunto dalla 
volonta di riprodurre esattamente ci6 che egli ha chiaramente veduto. Il 
“Signore di pauroso aspetto” non e ne un’astrazione ne una figura retorica: 
Vi sono alcuni che non sanno e non vogliono capire queste cose 19 . 

Nel caso specifico l’esperienza e quella identificata nel brano citato so- 
pra da Mediaevalism come propria del Paradiso dantesco: “forze magneti- 
che che assumono forma, e diventano visibili o rasentano la visibility [...] 
il vetro sott’acqua, la forma che sembra una forma vista in uno specchio”. 
Come Dante inseriva tali percezioni in un contesto speculativo rispettabile 
e terminologicamente puntale, cosi Pound le connota usando parole come 


19 E. Pound, Dante, The Spirit of Romance, cit., p. 126. Cfr. Pound, Opere 
scelte, cit., p. 812. 
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“diastasi” ed “siSoq”, la prima delle quali e in particolare ricca di riso- 
nanze intertestuali 20 . Questi occhi che ci sono e non ci sono nell’aria non 
sono appunto “ne un’astrazione ne una figura retorica”. Se nella Guide 
Pound dubitava della possibility di rivedere e ridescrivere l’“ombra piena 
di letizia / nel fulgor chiaro che da lei uscia”, qui egli parzialmente riesce 
nell’impresa. Ombre piene di letizia, fulgide, chiare ( night’s clear) sono in- 
fatti quelle che gli appaiono e che passano l’una nell’altra. L’invenzione 
della maschera, il pensiero del carnevale (veneziano?), di una festa insieme 
magica e infantile, le rendono immediatamente visualizzabili. E il messag- 
gio ch’esse portano e appunto lieto: “Cio che davvero ami rimane, / il re- 
sto e scoria”. Se dunque il Canto 72 e il momento di maggiore identifica- 
zione o transfert del dantismo poundiano, il Canto 81 e quello piu alto e 
piu felice, il canto dell’esule che raccoglie infine il premio per “aver fatto 
in luogo di non avere fatto” 21 , per avere molto amato ed essersi cosi co- 
struito un mondo inalienabile: per se e in parte per i lettori che l’hanno se- 
guito. 

Pound tornera su Dante sia per descrivere la piu fredda luce delle sezioni 
successive e ultime dei Cantos, scritte nella posizione lacerante del detenuto 
emarginato, sia per postillare la sua etica e poetica (il Canto 93 offre alcuni 
scampoli del Convivio), ma solo nelle pagine estreme del poema, come s’e 
accennato, il confronto tornera ad essere problematico e suggestivo come a 
Pisa. Pound rievoca debolmente, con scarsa fiducia, le sue aspirazioni para- 
disiache e legge la parola dantesca come a cercarvi delle conferme decisive: 

and some climbing 

before the take-off 

to “see again”, 

the verb is “see”, not “walk on” 

i.e. it coheres all right 

even if my notes do not cohere. 


Many errors, 

a little rightness, 
to excuse his hell 

and my paradiso 22 . 


20 Cfr. E. Pound, Hugh Selwayn Mauberley, a cura di M. Bacigalupo, tr. G. 
Giudici, Milano 1983, pp. 134-45. 

21 I Cantos, cit., p. 1022 (ultimi versi del Canto 81). 

22 Ivi, p. 1484 (Canto 116). Si tratta del l’ultimo “Canto” completato da Pound. 
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e una bella arrampicata, prima del lancio spaziale 
per “riveder”, 

il verbo e “vedere”, non “andare avanti” 
cioe il senso c’e, 

anche se le mie note non hanno nesso. 

Molti errori, 

un po’ di ragione, 
per scusare il suo inferno 

e il mio paradiso. 

“Note che non hanno nesso”: la scrittura poundiana e sempre accam- 
pata provocatoriamente su questi vuoti di senso, a volte robusti e fecondi, 
a volte vere defaillances coperte alia bell’e meglio. Come qui dove siamo 
ai limiti del borbottio insensato, del patetismo senile (“Ho provato a scri- 
vere il Paradiso” 23 . E a noi che importa?). Ma Pound riesce nonostante 
tutto a passare (come gia nel Canto 81) dai disiecta membra a una musica 
potente e coordinata, a ritrovare dopo tanto incespicare la frase felice ed 
espressiva. E persino nelle note antecedenti riconosciamo dei gesti parzial- 
mente compiuti. Come quando esclama: “una bella arrampicata prima del 
lancio spaziale!”, alludendo alia scalata del Parnaso/Paradiso e in genere 
alio scrivere ma anche all’ascesa alpinistica di Dante e Virgilio dal centro 
della terra alia vetta del Purgatorio prima di spiccare il volo verso gli astri 
(“some climbing” e un modo di dire gergale e sapido) 24 . Poi egli si sof- 
ferma stranamente sul “verbo”, la stessa materia verbale di Dante, che di- 
ce dopo la prima parte della scalata, quando sbuca dal cunicolo infernale 
sulle sponde del Purgatorio: “E quindi uscimmo a riveder le stelle”. Pound 
afferma o cerca di affermare che e essenziale questo momento del rivedere, 
che non e un “ andare av-ahti’-’ sbadato, che in un certo senso il viaggio alle 
stelle e un viaggio all’indietro. E tale facolta visionaria (vedi sopra) sarebbe 
un tratto comune atto a riscattare i “molti errori” del “suo inferno” e del 
“mio paradiso”. Dove non interessa naturalmente il ragionare e giudicare 
tentoni della mente ormai stanca del vecchio poeta, ma il suo modo di ma- 
cinare e rimuginare e poi come si diceva trovare la frase che coglie il segno. 


23 Ivi, p. 1492. Questo verso e i successivi, espunti da Pound, sono stati inse- 
riti nei Cantos dall’editore senza la sua autorizzazione. 

24 A nostro awiso frainteso nella traduzione cit., I Cantos, p. 1485: “e ar- 
rampicarsi un poco”. L’aggettivo some dovrebbe avere qui il significato dato nel 
Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary come “3: remarkable, striking” (es.: 
“that was some party”). 
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Come awiene subito dopo in questo Canto 116, dove il cunicolo di Dante 
si associa alia “carita che a volte ho avuto” (il tema pisano di “j’ai eu pitie 
des autres”) 25 ed e “una piccola luce, un fuoco di paglia, per ricondurre 
alio splendore”, cioe appunto a rivedere quelle “cose belle che porta il 
del” 26 . (Torna in mente la maniera asciutta e domestica di Montale per 
suggerire qualcosa di analogo: “E sufficiente, disse il prete”) 27 . 

L’ultimo significativo incontro di Pound con Dante si situa fuori testo. 
Nel 1965, invitato a leggere i suoi versi al Festival di Spoleto, Pound prese 
in contropiede organizzatori e pubblico compitando lentamente non una 
sua opera ma il quindicesimo dell 'Inferno, il canto di Brunetto Latini, nella 
traduzione dell’amico Robert Lowell 28 . Nella scelta, oltre al centenario 
dantesco e alia consueta sorprendente modestia di Pound, e probabile che 
abbia giocato il ricordo di un altro amico, T.S. Eliot, morto a gennaio di 
quello stesso anno. Eliot era partito dall’episodio di ser Brunetto per de- 
scrivere nell’ultimo dei suoi Four Quartets l’incontro con uno spirito “in- 
sieme intimo e inidentificabile” di maestro caduto, nella Londra apocalitti- 
ca dei bombardamenti tedeschi. Questo spirito dalle fattezze “brune e bru- 
ciate”, che ha “lasciato il corpo su una spiaggia lontana”, ricorda a tratti 
Pound, segnatamente quando rivolgendosi all’amico gli cita Mallarme: 

Since our concern was speech, and speech impelled us 
To purify the dialect of the tribe 
And urge the mind to aftersight and foresight ... 29 

Poiche nostra preoccupazione fu la lingua, e la lingua 
ci spinse a purificare il dialetto della tribu 
e a volgere la mente al passato e al futuro... 

L’incontro dei giovani Pound ed Eliot si era svolto all’insegna di Dante, 


25 Canti 76, 93. I Cantos, cit., pp. 904, 1204. 

26 Inferno XXXIV 137-38. 

27 E. Montale, Satura, Milano 1971, p. 26 ( Xenia I 10). 

28 R. Lowell, Brunetto Latini, in Near the Ocean, New York 1967, pp. 
109-16. Il modo in cui Pound conobbe questa traduzione fu del tutto casuale e indi- 
cative del suo isolamento. Io la lessi nell’estate del 1964 in un fascicolo del mensile 
londinese “Encounter” e ne feci una copia dattiloscritta che portai a Pound. Fu 
questa la trascrizione che il poeta lesse a Spoleto e poi mi restitui con sopra un suo 
ringraziamento. 

29 T. S. Eliot, Collected Poems 1909-1962, London 1963, p. 218 ( Little ad- 
ding II). Si veda S. Mallarme, Le tombeau d’Edgar Poe, v. 6. 
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e Dante fornisce la forma per questa sublimazione poetica del loro rappor- 
to nella poesia dei Quartets. Infine, poco dopo la morte di Eliot, Pound 
ritorna su quell’episodio dantesco per rimeditare il suo rapporto con i suc- 
cessor! (Eliot, Lowell) e la problematicita del suo magistero. Per parte no- 
stra ci pare di riconoscere Pound con i suoi molti errori e il suo poco ma 
sicuro gusto nell’immagine con cui Dante saluta e consegna alia memoria 
poetica e umana il suo errante maestro: 

“Sieti raccomandato il mio Tesoro, 

nel quale io vivo ancor; e piu non cheggio”. 

Poi si rivolse, e parve di coloro 

che corrono a Verona il drappo verde 
per la campagna; e parve di costoro 
quegli che vince, non colui che perde. 


Massimo Bacigalupo 





F. Tomasello, L’Anaktoron di Pantalica: una metodologia 

progettuale pag. 113 

S. L. Agnello, Le pitture delle catacombe di Siracusa nell’Otto- 

cento » 141 

F. Giudice, Gli scavi del santuario di Apollo a Toumballos a 

Paphos (Cipro) » 153 

STOR1A 

M. Mazza, Strutture sociali e culture locali nelle Provincie sulla 

frontiera dell’Eufrate (II-IV sec. d. C.) » 159 

S. Pricoco, II terzo Concilio di Arles » 237 

F. E. Sciuto, Un altro detrattore di Origene: Teodoto d’Ancira » 255 

R. Osculati, Ernst Troeltsch, la teologia e la ‘Belle Epoque’. In 

margine ad una nuova biografia » 267 

G. Giarrizzo, Benedetto Croce e I’eta barocca » 285 

ITALIANISTICA 

N. Mineo, Lettura del Canto VI del ‘Paradiso’ » 315 

P. M. Sipala, Fortuna e virtu nella seconda giornata del ‘Deca- 
meron’ » 375 

R. M. Monastra, Le letterature dialettali preunit arie nella criti- 

ca del Novecento » 387 

M. Tropea, Introduzione a ‘Mastro Don Gesualdo ’ » 413 

D. Tanteri, Un ‘peccato d’accidia’ di Giovanni Verga » 423 

A. Di Grado, Salvatore Battaglia e la ‘dimora’ isolana » 435 


N.S. a. XLVI nn. 1-2 


Gennaio-Dicembre 1993 


TOMO II (1993) 


LINGUISTICA 

W. Viereck, Atlante linguistico inglese elaborato al computer » 443 

G. Piccillo, A proposito delle affricate c > s e g > z nel Mol- 

davo degli inizi del Settecento » 459 

S. C. Sgroi, Per una storia della terminologia linguistica otto- 

centesca. Alcune retrodatazioni » 471 

S. C. Trovato, Nomi di Santi nella paremiologia siciliana: San- 
ta (Burgundo) Fara e Santa Martana » 515 

FILOSOFIA 

F. Romano, Platonismo/Neoplatonismo: continuita e rottu- 

re » 525 

G. Paganini, L’eredita del Libertinismo nella seconda meta del 

Seicento » 545 



D. Dollo, L’incorruttibilita dei deli nelle ‘Reportationes’ di 

Gerolamo Piccolomini (1612) pag. 577 

G. M. Bertin, II dandismo nella Franda della prima meta del 

sec. XIX e in Balzac » 605 

P. Manganaro, Ragion pratica e male radicale » 623 

M. T. Fogliani, L’insegnamento della Psicologia nell’Univ. di 

Catania dal 1938 al 1971 » 637 

A. Brancaforte, Per una rilettura di Luigi Scaravelli dall’ideali- 

smo attuale al neokantismo epistemologico » 651 

LETTERATURE MODERNE 

A. Floreale Marangolo, Prologhi ed epiloghi del teatro della 

Restaurazione: tradizione e innovazione » 667 

G. A. Brunelli, Per ricordare i cento anni delle traduzioni in 

Italia delle 'Fleurs du Mai’ » 695 

G. W. Stix, ‘Licht von innen’: zu Imma Von Bodmershofs 

Dichtung » 705 

M. Marianelli, Taccuino italo-tedesco ; » 717 

J. U. T’echner, La ‘Italienische Reise’ di Goethe non e una de- 

scrizione di viaggio » 729 

G. Dolei, Tra la torre d’avorio e il mondo della pubblicita: gli 

esordi della malinconia handkiana » 741 

F. Delbono, Parse di Alione d’Asti e ‘Fastnachtspiel’ tedesco » 763 

M. Bacigalupo, ‘Una bella arrampicata’: Pound legge Dante » 789 

PREZZI E ABBONAMENT1 

Un numero L. 30.000 

Abbonamento annuo L. 50.000 

Annata arretrata L. 70.000 

Estero: aumento del 50% 

Spedizione in contrassegno 

Richiesta a: Biblioteca Facolta di Lettere, Siculorum Gymna- 
sium - Catania - Piazza Dante - Centro servizi 

Direzione e Amministrazione: 

Facolta di Lettere, Universita degli Studi, Catania 
Monastero dei Benedettini 


Prof. GIUSEPPE GIARRIZZO, Direttore responsabile 
Finito di stampare il mese di dicembre 1994 nella Tipografia E. Leone snc - Catania 
Autorizz. 6-VII - 1948 n. 25 del Reg. Periodici Tribunale di Catania 


Proprieta letteraria - Reg. pubblico gen. opere protette, n. 1/037303 




